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Ablai khan Kazakh University of International Relation and World languages,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: dauen.d@ablaikhan.kz

THE GROWTH OF CHINA'’S INTERNET
TECHNOLOGIES AND DIGITAL ECONOMY

The article presents an analysis China’s digital economy’s development and the latest achievements
of China in this area. The digital economy already covers 30.6% of China’s GDP. Without a doubt, the
digital economy has become China’s busiest area of economic development in recent years. In 2017, it
was first mentioned in a government report. They began to consider it as a new force that accelerated the
growth and development of China’s economic life. The very first results of the development of China’s
digital economy have shown the whole world the enormous potential and attractiveness of the irregular
growth of science and technology.

The digital economy is the modern development path of the global economy. It can not only in-
crease economic productivity in undeveloped regions, but also, more importantly, give the people of
these regions the most diverse opportunities for positive change. With digital communications, people
from even the most remote areas can enjoy the same high-quality content as residents of large cities.
The population of the undeveloped regions will be able to obtain the necessary information in the field
of education, medicine, trade operations, etc., with a minimum cost, sell their agricultural products
at higher prices. The digital economy provides opportunities to help the poorest. This is what inspires
people in developing countries.

Key words: mobile payments, cloud computing, network security, e-commerce.

A.B. AayeH, T. KyaanbepreHos
AGblAai xaH aTbiHAAFbI Ka3ak, XxaAbIKapaAblk, KaTbIHACTAP KOHE SAEM TIAAEPi YHUBEPCUTETI,
KasakcraH, AAmartbl K., e-mail: dauen.d@ablaikhan.kz
KbITalAbIH, FAAAMTOP TEXHOAOTMSIAAPbI ME€H CAaHADbIK, 95KOHOMMKACbIHbIH, AAMYbl

Makanaaa KblTanAblH CaHAbIK, 3KOHOMUKACBIHbIH, AaMYblHa Taapay >keHe KbITalAblH OCbl CaAaAaFbl
COHFbl XXeTICTiKTepi KapacTblpbiAFaH. CaHAbIK, 3KOHOMMKa Ka3ipAiH e3iHae Kbitai XKIO-HiH 30,6 %-bIH
KamTuAbl. CaHABIK, 5KOHOMMKA KbITaMAbIH COHFbI KbIAAAPAAFbI SKOHOMMKAABIK, AAMYAbIH €H GeACeHAI
caAacblHa anMHaAFaHbl €e3ci3. 2017 >biAbl GYA TypaAbl aAFall peT yKiMeTTiH ecebiHae anTbiaabl. Oaap
OHbl KblTalMAbIH 3KOHOMMKAABIK, ©MIpPiHiH 6cyi MeH AaMyblH >XeAEAAETETIiH >KaHa Kyll Aen caHan
6actasbl. KbITanAblH CaHAbIK 3KOHOMMKACBIHBIH, AAFaLLKbl HOTUMXeAepi OYKIA 9AeMre FbiAbIM MeH
TEXHUKAHbIH >KEAEA >KoHe KapKbIHAbI 6CYiHiH 30p 9AeyeTi MeH TapTbIMABIAbIFbIH KOPCETTi.

CaHAbIK, 5KOHOMMKA — BAEMAIK SKOHOMMKAHbIH 3aMaHayu AaMy >KOAbl. bya AambiMaraH aiMakTap-
AaFbl SKOHOMUKAABIK, OHIMAIAIKTI apTTbIpbIN KaHa KOMMai, COHbIMEH Kartap, eH 6acTbiCbl, OCbl
anMakTapAblH aAaMAapbiHa OH e3repicke aAyaH TYPAI MyMKiHAiKTep Gepeai. CaHAbIK, 6afAAHbICTbIH
KOMETIMEH, eH, LLIaAFal ayAaHAAPAAFbl aAAMAAP Ad YAKEH KQAAAAPAbIH TYPFbIHAApbIMeH GipAer canaAbl
aknapartka KOA XKETKi3e aAaAbl. AamblFaH aiMaKTapAbIH XaAKbl BiAIM, MEAMLMHA, CayAd OnepaumsAapbl
>KaHe T.6. caraAapAarbl KQXKETTi aknapaTTbl MUHMMAAAbI LbIFbIHAQPMEH aAa aAaAbl, aybIALLIAPYaLLbIAbIK,
eHIMAEpIH >KoFapbl GaFaMeH caTy MYyMKIHWIAIM nainaa 6oAaabl. CaHAbIK, 3KOHOMMKA KeAenAepre
KeMeKTecyre MyMKiHAIK 6epeai. Bya Aamylubl eapepAeri aAaMAapAbl WabbITTaHAbIPAAbI.

Tyitin cesaep: MOOMAbAI TeAemaep, OYATTbI ecenTey, >KeAiHiH Kayinci3airi, 3AeKTPOHAbIK,
KOMMepLMS.
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Kasaxckuil yHMBEPCUTET MEXKAYHAPOAHbIX OTHOLLIEHWIA 1 MUPOBbBIX S3bIKOB MMeHM AGbIAaii XaHa,
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Pa3BuTHe MHTEPHET-TeXHOAOrMM U LMPOBOI S3KOHOMMKK KuTtas

B craTbe npoBOAMTCS aHaAM3 pa3BUTUS UMAPOBOM 3KOHOMUKM KuTag M paccMatpuBatoTcs
nocaeaHme aoctmkenms Kutas B AaHHOM oOAacTu. LIMdpoBoit 3KOHOMMKOM yxke cernyac OXBayeHo
30,6% BBIT Kutas. HecomHeHHO, umdpoBas 3KOHOMMKA CTaAa CaMOM OXXMBAEHHOM OOAACTbO
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D.B. Dauyen, T. Kudaibergenov

3KOHOMMYecKoro pa3sutust Kntag 3a nocaeaHme roabl. B 2017 r. o Heit BniepBble YNOMSIHYAU B OTYETE O
paboTe npasmTeAbCTBa. Ee cTaam cumTaTb HOBOM CMAOM, YCKOPMBLLEN POCT U Pa3BUTME SKOHOMUYECKOM
>Kn3Hm Kntas. Yke camble nepBble pe3yAbTaTbl Pa3BMTHS UMGPOBOM 3KOHOMMKM KnTas mokasaAm Bcemy
MMPY rPOMaAHbIM MNOTEHLIMAA U NPUBAEKATEABHOCTb CKAQUKOOOPa3HOro pocTa HayKu U TEXHUKMU.
Lincdpposas 3koOHOMMKA — 3TO COBPEMEHHBIN MyTb Pa3BUTUS MMPOBON SKOHOMMKKU. DTO MOXKET He
TOABKO TMOBbICUTb 3KOHOMUYECKYIO MPOM3BOAUTEABHOCTb B HEPA3BUTLIX PErMoHax, HO U, 4To Goaee
BaXKHO, AQTb AIOASIM 3TUX PErMOHOB Camble Pa3HOOOPa3Hble BO3MOXKHOCTU AAS MO3UTUBHbIX NEPEMEH.
baaropaps undpoBon CBA3M AIOAM AQXKE M3 CaMblX OTAAAEHHbIX PAaOHOB MOTYT HAaCAQXKAQTbCS TeM
>Ke BbICOKOKAYEeCTBEHHbIM MPOAYKTOM, YTO M >KUTEAM KPYMHbIX FOPOAOB. HaceaeHne Hepas3BUTbIX
PErMOHOB CMOXET C MMHMMAAbHbIMKW 3aTpaTamu MOAyYaTb HEOOXOAMMYIO MH(OpMaumio B obAacTm
00pa3oBaHns, MeAMLMHbI, TOProBblX OfepaumMi M T.A., MPOAABATb CBOI CEAbCKOXO3SIMCTBEHHYIO
NPOAYKLMIO Mo 6oAee BbICOKMM LieHaM. LindpoBas 3KOHOMMKA NPEAOCTABASIET BO3MOXHOCTM MOMOYb

CaMbIM 6eAHbIM. DTO TO, YTO BAOXHOBASIET AIOAEIM PA3BUBAIOLLMXCS CTPaH.
KAtoueBble cAOBa: MOOMAbHbIE MAATEXM, OOAAYHbIE BbIYMCAEHUS, ceTeBas 0Oe30MacHOCTb,

DAEKTPOHHAsi KOMMEpPLMS.

Introduction

The digital economy already covers 30,6% of
China’s GDP. Due to it, the country managed to cre-
ate 2,8 million new jobs and ensure annual employ-
ment growth of 21%. Without a doubt, the digital
economy has become China’s busiest area of eco-
nomic development in recent years (Bilateral trade
flows by ICT goods categories, annual, 2000-2015).
In 2017, it was first mentioned in a government re-
port. They began to consider it as a new force that
accelerated the growth and development of China’s
economic life.

The very first results of the digital economy in
China have shown the whole world the enormous
potential and attractiveness of the irregular growth
of science and technology. In just a few years, mo-
bile payments have been incredibly popular in Chi-
na. They crossed the era of bank cards, the forma-
tion of which took hundred years. In the cities of the
first and second lines, payment terminals (informa-
tion management system at the point of sale) are no
longer required, and for the vast majority of daily
transactions, your mobile phone is enough.

The digital economy is the modern develop-
ment path of the global economy. It can not only
increase economic productivity in undeveloped re-
gions, but also, more importantly, give the people
of these regions the most diverse opportunities for
positive change. With digital communications, peo-
ple from even the most remote areas can enjoy the
same high-quality content as residents of large cit-
ies. The population of the undeveloped regions will
be able to obtain the necessary information in the
field of education, medicine, trade operations, etc.,
with a minimum cost, sell their agricultural products
at higher prices. The digital economy provides op-
portunities to help the poorest. This is what inspires
people in developing countries.

The digital economy was the result of the deep
entry of mobile Internet, cloud computing, big data
and other new generation technologies at each lev-
el of society. Now it is one of the main engines of
growth in the global economic system. According to
the China’s State Internet Information Office over
the past two years, it has been developing rapidly in
China because of the “Internet+” program. It led to
the integration of digital technology and the tradi-
tional economic system. Surveys conducted by Ten-
cent Research Institute showed that the total growth
of China’s digital economy in 2016 amounted to
about 62%, or 22,77 trillion yuan, and this is a wel-
come light during the painful period of transforma-
tion and modernization of the country.

Justification of the choice of article and goal
and objectives

A report published in 2017 work of the
government spoke about the in-depth development of
the “Internet+” program and for the first time clearly
defined the requirements for the rapid growth of the
digital economy. From the Internet to “Internet+”
and beyond — their development is inextricably
linked with each other and keeps up to date. Thus,
the Internet represents new technologies and
advanced productive forces. “Internet+" focuses on
communication, which leads to the activation of all
industries, the growth of their innovative potential.
And in turn, the digital economy reflects the results
and effectiveness of the strategy of “connecting
everything with everything”. That is “Internet+”,
and the digital economy is its result. Traditional
industry integrates with the Internet sphere through
the concept of “Internet+”, the boundaries between
them are erased, which leads to rapid development.
On the one hand, smoothing the process of
transformation of economic forces contributes to
structural transformations on the demand side. On
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the other hand, it will help to realize our strategic
goal: to become a strong country with a developed
network structure.

The digital economy is a new form of economic
and social development. It replaced the industrial
economy, which replaced agricultural. People
increasingly understand the realities of a new type of
economy. The digital economy has been given many
definitions, but the most representative of them can
be considered the one that was given at the G20
summit in 2016 in Hangzhou in the document “G20
Digital Economy Development and Cooperation
Initiative”. It says that the digital economy is tactics
of conducting the national economy, where digitized
knowledge and information are the key production
factors, modern information networks are the storage
medium, and information with communication
technologies (ICT) are the driving force behind
productivity and optimizing the structure of the
economy.

Material and research methods

In the study, we used mainly local materials
of Chinese experts and economists. In order to
achieve purpose of research, we used the methods of
comparative analysis in the process of implementing
of our work. In this study also were used scientific
methods and techniques: scientific abstraction,
grouping, qualitative expert estimates, quantitative
assessment, comparative analysis and synthesis. In
addition, was used the method of observation in the
usingof printed media materials, articles in websites
and social networks.

Main part

The quick growth of mobile Internet and the
Internet itself made it possible to create a “connection
of everything with everything” - “a person to a
person”, “a person to a thing”, a “thing to a thing”,
which led to an explosive increase in data volumes.
Worldwide tempo rates double every two years in
accordance with Moore’s law. Enormous amounts of
data, their processing and application gave rise to such
a concept as Big Data. Their importance is growing
every day, and soon they will become the main asset
and resource of enterprises: the competitive advantage
will be on the side of the one who owns them. The
same can be said of the state. The US government
believes that big data is the “new oil of the future”,
the “currency” of the digital economy, and yet another
major resource of the state, in addition to the rights to
air, sea and land space.

China late embarked on the development of the
digital economy and lagged behind the developed

countries of America and Europe for a long time.
According to China Info 100 (the Chinese research
platform for informatization), in 1996 China’s
digital economy amounted to $ 4,3 billion, and this
is only 1/63 of the volume in the United States, 1/23
in Japan, 1/6 — in the UK. And only at the beginning
of the XXI century, especially over the past ten
years, the growth of the digital economy in China
accelerated sharply (Rastyannikova E.V. 2016: 63).

According to a report by Tencent Research
Institute in 2016, “Internet+ Digital Economy in
China — 20177, the total digital economy of China
amounted to about 22,77 trillion yuan (or $390
million in terms of money). This is the second
largest digital economy in the world, China goes the
second after the USA. China has become a leader
in terms of shipments of computers, mobile phones,
number of Internet users, volumes of online retail
trade and the development of mobile Internet. The
USA and China have created the top ten largest
Internet companies in the world.

The digital economy not only actively stimulates
its own growth, but also helps optimally allocate
resources in traditional industry. It corrects the
structure of production, transforms and modernizes
them. On April 19, 2016, Chairman Xi Jinping in
a working conversation on network security and
informatization emphasized that it is necessary to
deeply integrate the Internet into real sectors of
the economy, use data exchange to enhance the
movement of technological, financial, human and
material flows, and optimize resource allocation.

Manufacturing is the core of the national
economy, the main battlefield in the framework of
the «Internet+» program and the development of the
digital economy. Information technologies of a new
generation are integrating faster and deeper with
traditional production, leading to its digitalization.

China has made great strides in the
transformation and development of production. The
level of application of digital, network and intelligent
technologies has grown. The integration between
the digital economy and traditional production on
demand creates new management models in the
integration of networks and production, large-scale
custom production, remote intelligent services,
etc. The Chinese company Weichai Power has
created a worldwide platform for joint research and
development of engines, on which development fell
by a third — from 24 months to just 18. By switching
to custom-made production, in 2016, the Hongling
Group managed to double its revenue from sales
of custom-made products and profit compared to
the previous year. Sany Heavy Industry Co., Ltd,
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through its intelligent service platform, provides
monitoring, operation and maintenance services to
over 200,000 pieces of equipment worldwide. This
has increased its profit over the past three years
by more than $2 billion. The Chinese company
Casi Cloud through its platform serves more than
440,000 registered corporate users, providing them
with services and industrial software solutions. In
2016, the total volume of operations on the platform
reached $19,3 billion (Melyantsev V.A. 2016: 71).

Under the conditions of “three simultaneous
periods” economic growth is affected by the
problems of the total number of changes and
structure, the last one being most noticeable.

The stimulation of structural transformations on
the supply side is a serious innovation that creates a
new model that stimulates economic development.
The use of the advantages of the Internet, the
development of the digital economy, the stimulation
of the balance of supply and demand, the unification
of the main innovative factors, as well as the optimal
distribution of resources will help to solve the deep
problems that are holding back development.

Firstly, the Internet increases the possibilities
for an effective offer. This is a main direction of
structural transformations. Xi Jinping proposed five
main objectives: the elimination of excess production
capacity and an oversupply of market supply, the
reduction of excess debt burden, cost reduction and
breakdown of bottlenecks. They reduce inefficient
supply in the low price segment and at the same
time increase effective supply in the middle and
upper segment. Deep integration between the
Internet, production, logistics, agriculture and other
traditional industries promotes innovations in the
organization of production, business models, supply
chain management, etc., increases the efficiency of
management and organization of production, leads
to the modernization of traditional industries. At the
same time, new technologies, products, methods
and management models based on the Internet are
rapidly developing. The Internet, as the foundation
of mass entrepreneurship and mass innovation,
unleashes the unlimited creativity of people (Clark
Duncan 2017: 42).

Secondly, the Internet increases overall
demand. This is an integral and important part of
the structural transformations on the supply side. In
China, the level of average income and consumption
has grown, and custom-made production is
increasingly able to meet the needs of customers.
The Internet is increasing market sales, allowing
you to promote long-tail products in a variety of
areas. Users can receive better products, better

service. This improves management methods, the
quality of user perception of goods and services,
creates new methods of consumption and creates
effective consumer demand. At the same time, the
“Internet+” and “Made in China 2025” programs
facilitate investment in the construction of a new
generation of information infrastructure, accelerate
the implementation of large projects under the
“Internet+”  program: intellectual production,
development of intellectual products, etc.

Thirdly, the Internet facilitates the transition
from a low-level balance between supply and
demand to a high-level one. The main task of
structural transformations is to improve the quality
of supply, its ability to better satisfy ever-growing
demand. The demand structure is shifting from
goods necessary for survival to goods of a higher
segment. The release and development of social
production capacities stimulates the adjustment of
the structure, enhances the adaptation of the supply
structure to changes in demand, and increases the
overall factor productivity.

The digital economy forces people to use their
mental abilities, increases self-awareness, stimulates
a sharp jump in production capacities, leads to a
shift in the structure of production and an increase
in employment. A report by the Tencent “Internet+”
Research Institute of the Digital Economy in China
in 2017 it is said that in 2016, the Digital Economy
created 2.8 million jobs in China. This is 21% of
the total number of new jobs this year. An EU paper
“i2010 - The European Information Society for
Development and Employment” of 2005 expresses
the hope that ICTs will become a powerful engine
for economic and employment growth. The White
Paper on Informatization and Telecommunications,
released in Japan in 2015, says that if enterprises
can take full advantage of smartphones, cloud
computing, and other ICTs, they can create more
than 200,000 official jobs (Ivanova S.V. 2018: 101).

In a report of the government at the All-China
People’s Congress and the People’s Political
Consultative Council of China in 2017, Premier Li
Keqiang said: In the era of the Internet, faster and
cheaper information networks are necessary to develop
each sector of the economy. This year, speeds are
increased and costs fell down, during the year the fees
for long-distance mobile communications and roaming
were completely canceled, the cost of Internet access
via dedicated networks for small and medium-sized
businesses was significantly reduced, and international
telephone tariffs were reduced as well.

Due to their higher speed and bandwidth
compared to 4G, 5G networks are able to fit the needs
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of users — they support virtual reality technologies,
ultra-high-definition video, etc. And besides, they
are more reliable, they have lower time delays,
and they are better suited for industry applications
such as automatic piloting, smart manufacturing,
etc., provide connectivity and interaction between
multiple devices.

China began to develop mobile communications
later than other countries, but is now included in the
group of world leaders in developing 5G standards.
At the beginning of 2016, 5G technical tests were
launched; at the end of 2016, Huawei’s Polar Code
solution for encoding networks was included in
international 5G standards. In 2020, China set a goal
to launch 5G in commercial operation (Tsvetkova
N.N. 2018: 90).

In China, there are also more and more pilot
projects on the distribution of communication
services, the development of broadband networks in
rural and remote areas. Thus, the government has
set the goal by 2020 to cover networks of over 90%
of poor villages. Increasing speed, reducing costs,
helping people in need with the help of networks
and other measures will reduce the digital divide
between the village and the city, will fully develop
the Internet and increase rural incomes, and help
rural residents overcome poverty.

In recent years, China has been rapidly building
railways. The length of railways is constantly
growing, reaching 124,000 km at the end of 2016.
Of these, more than 22,000 km are high-speed
roads, and this is more than 60% of all railways
around the world. Railway infrastructure is
gradually shifting to digital technology (Tsvetkova
N.N. 2018b: 95). By the end of 2015, more than 600
large, medium and small computers, about 100,000
microcomputers were working on the railways,
a railway communication network was created
covering the head office of the Chinese Railway,
Railway Administration (CR) and main sections.

The railway communication network consists of
two main components — the transport network and
the data transmission network.

A transport network in China consists of three
networks: a backbone layer, a convergence layer,
and an access layer. The first is equipped with
transmission equipment using synchronous digital
hierarchy (SDH) technology and high density
wavelength  division multiplexing (DWDM)
technology. It provides communication between the
parent company of CR and the railway departments
and within the latter, as well as a bypass protection
channel for the network, which includes all the
railway management tools. The network at the

convergence level is responsible for transmitting
signals that come from control channels on the
hauls along the railway tracks to the nodes of the
control stations and the backbone network. It also
provides bypass protection channels for a network
of related offices. The network is equipped with
SDH and DWDM equipment, which transmits
signals between all controlled stations and from
stations — to control room and control stations. The
access level network uses MSTP technology, which
provides access to and transmission of information
from railway stations and railway lines. As nodes
of the access level network, nodes at stations and
stages are used.

The data network is a dedicated broadband
network based on IP technology. It covers all railway
stations and designed specifically for the railway
system. With the help of MPLS VPN technology,
data from information systems of dispatch control
DMIS (traffic control information system), TMIS
(transport management information system), ticket
system, etc. are transmitted through it. Transmission
network integrated in the railway structure Data
works separately, independent IP-based network.
It is intended for the DMIS system, the railway
management information system (TMIS), ticket
and other systems. The bandwidth of this network is
relatively small — mainly 2 Mbit / s or n connections
of 2 Mbit/s. A separate network is created for each
service (Lu Hui 2019: 68).

In addition, a number of applied information
systems have been developed in China: a dispatch
control system for trains, an information management
system for rail transport, a system for selling tickets,
reservations, etc.

Nowadays almost all major transport highways
have been laid in China as a part of the five horizontal
and five wvertical road transport development
program. The road network is constantly growing.
By the end of 2015, the total length of existing roads
in the country reached 4,57 million km, of which
120,000 km are high-speed routes. All of them are
covered by a fiber-optic network, of which 19,000
km are in the fiber-optic backbone network, which
covers 28 provinces (autonomous regions, cities of
direct subordination).

Although for a long time road construction in
China showed high rates, they were restrained by
a number of problems, in particular, the lack of a
single investment and a single construction subject
at an early stage, the incompatibility of technical
standards, etc. The lack of a common approach to the
integrated construction of communication resources
was a constraining factor and transmission, for
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network structure and equipment configuration, for
protective measures for all network roads. Scattered
fiber optic transport resources did not suit for the
requirements in creating a network.

In December 2011, the Ministry of Transport
developed and published the General Program for
Connecting High-Speed Roads for the Information
and Communication System, which detailed the
technical solution and project standards. At the
beginning of 2013 at the All-China Workshop on
transport issues, the ministry pointed out the need
for further development of an information and
communication system for high-speed roads. Its
main task is the construction of a communication
network that would cover the entire road network
in the country. In other words, it was significant to
create a high-speed digital fiber-optic network with
a large bandwidth throughout the country. Which
should lead to the informatization of transport,
increase the level of management and public
services, the possibility of emergency response and
the state’s preparedness even in case of war.

During the construction years, by September
30, 2014, the connection of the transport equipment
system to the fiber optic network at 259 stations of
the trunk line was completely completed, and control
tests were carried out. The system was launched on
five ring roads (Central China, southeast, northwest,
central western region, southwest) and the northeast
line. It covered the provinces of Liaoning, Jilin,
Heilongjiang, Hebei, Shandong, Anwei and
Jiangsu, the cities of Beijing, Tianjin, Shanghai,
Zhejiang, Fujian, Jiangxi, Hunan, Hubei, Henan,
Shanxi, 28 autonomous regions and cities of direct
subordination: Ningxia, Gansu, Qinghai, Shaanxi,
Sichuan, Chongqing, Yunnan, Guizhou, Guane,
Guangdong. In these regions, the system is already
linked into a single network. A combination of fiber
optic transport network and technology is used for
transmission. Synchronous digital hierarchy created
five ring networks and one linear chain, the total
length of the lines is 19,000 km.

While planning the 13th five-year plan,
China set a number of tasks: to use the resources
of the state electronic government network,
public networks, dedicated networks and other
networks as efficiently as possible, create a unified
information and communication backbone network
for transport in all provinces, and connect it to
the national transmission network for high-speed
roads; to increase the stability and reliability of
this network, to continue research and the creation
of efficient market mechanisms for the operation
and maintenance of the network; implement

the “Broadband China strategy”. The priority
tasks included assistance to telecommunication
enterprises in creating a broadband network for
high-speed roads, covering bus stations and other
transport terminals with broadband networks
with the ability for the user to choose an operator;
simultaneously with other countries, the creation
of a marine satellite communication system,
the strengthening of control over international
resources, the formation of an integrated ground-air
basic information and communication network for a
transport system spanning the entire globe; the use
of high resolution telemetry satellites. Digitalization
of more than 3,000 km of the Qinghai-Tibetan and
Sichuan-Tibetan routes, the collection of basic
data for disaster tracking, management, repair and
maintenance, has begun (Woetzel J. 2017: 72).

Innovations in the digital economy inevitably
lead to difficulties in applying the traditional legal
system and regulatory methods. Therefore, on
the one hand, it is necessary to constantly refine
the legislative system of China, for example, to
introduce laws such as digital rights property,
intellectual property rights, digital taxation and
other laws to provide the necessary institutional
guarantees for the development of the digital
economy. On the other hand, the necessary space
should be left for digital economic innovation — one
cannot strangle them with overly strict supervision.
At the same time, to strengthen exchange and
cooperation with international organizations and
foreign governments, we must use the G20, APEC,
BRICS, SCO platforms. This will assist in the
development of international trade, investment and
judicial rules that promote the healthy development
of a transnational digital economy.

In the 2017 Digital Evolution Index ranking,
China ranks 36th place, as shown above. However
in China’s Global Internet Development Index has
been given a second place in the world, after the
USA. Which of these indices is truer reflection of
the situation:

In 2018, sensational news on the economy press
appeared that in the development of the digital
economy, China is second place in the world.
Indeed, according to the Development Report
Ternet in China 2017, presented at the fourth World
Conference on the Internet, held in December 2017
in China the city of Wuzheng, in 2016 the volume
of Chinese digital economy reached 22,58 trillion
yuan (about 3,4 trillion dollars), which amounted
to 30,3% of the country’s GDP and brought China
to this second indicator place in the world after the
USA [1]. In 2017, the digital economy in China
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accounted for 32,9% of GDP (27,2 trillion yuan, or
$ 3,9 trillion) (Belova L.G. 2018: 28).

What is this data based on? First of all, here
is taken broad definition of economics (as in
UNCTAD), taken into account all six groups of
indicators used in the report on global internet
development.

How was the internet used in China? The
number of Internet users in China is growing rapidly.
In 2016, there were more than 710 million Internet
users. In 2017 China had about 750 million, in June
2018 - 802 million users, in December 2018 - 829
million Internet users, 817 million of them used
mobile devices. Finally, in June 2019 they got 854
million users. This is so much more than anything
the population of the countries in the European
Union and the USA. The scale effect is colossal.
In 2018, 98,3% of Internet users in China were
reaching internet, including mobile devices. The
same person can use different devices at different
times. For three years the number of Internet users
in China has increased by 20%.

E-commerce has been greatly developed
in China. In 2016, 448 million people bought
e-commerce products in China; June 2018 — 569
million (71% of users). In June 2019, this kind of
trade had 639 million people using it (74% of all
Internet Users) which means every second one in
China. In two years, the number of customers in
electronic commerce increased by more than 1/4,
within 3 years — by 40% (La Comarre H. 2016: 55).

According to the “Statista” organization, in 2018
the total number of people around the world buying
consumer goods in e-commerce, amounted to 2,8
billion people, it is 37% of the world population.
In china to June 2018, 569 million people used
e-commerce, 68% of Internet users, almost half the
population, which is much higher than the world
average. Nearly 1/4 of global customers trade
between companies and individuals is Chinese. This
is higher than their share in the global population.

The Chinese are buying various services online.
So in 2016, 150 million Chinese ordered online
take-out food, and the number such customers are
growing rapidly. In June 2018, already 364 million
(45% of users) ordered take-out food online, in
June 2019. 421 million people used the delivery
of prepared food, every third Chinese; and over 3
years, the number of people ordering food online
has grown in 2,8 times. Chinese students studying
outside of China had a survey. According to the
survey, the delivered food was cheap, while they
bring it very quickly, hot, and the company does not
take money from clients if the order was delivered
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too long. This service is primarily used by working
people and students. Older people prefer to cook
themselves. One of the largest shipping companies
ready meals EleMe is part of a group of companies
led by “Alibaba”. There are other food delivery
companies, such as “Meituan”.

In 2016, 264 million chinese booked online
tickets for flights, trains and hotel rooms, in June
2018, 393 million (49%) used online travel booking
services — transport tickets and hotel rooms, for two
years the number increased by 50%.

159 million Chinese used taxi services in 2016
online, in 2018 — 346 million (43%). In almost
two years, the number users of taxi services online
increased 2,2 times. Already in 2016, 122 million
Chinese used online car services sharing and car
rental. In 2018, only rental services 245 million
Chinese have used online bicycles (31% of users)
(Annunziata M. 2016: 73). In 2019, 40% of Internet
users use used DiDi taxi reservation service (joint
ownership Alibaba and Tencent), which competed
with Hello TransTech, which is supported by
Alibaba Group.

Finally in China, the electric online payments
were getting more attention. In 2016, 455 million
Chinese carried out online, in 2018 — 569 million
(71% of Internet users), the number during 2 years
increased by 25%. In June 2019, 639 million — every
second Chinese man used online payments (74%
of all internet users). Within 3 years, the number of
Chinese using electronic payments increased by 40%.

10 million Chinese people purchased financial
products in 2016 by Internet, in 2018 - 169 million
(21% of users) (an increase for 17 times). 417
million (52% ofusers) in 2018 used Internet banking
services.

The Internet in China like in other parts of the
world is also used for entertainments. In 2016,
there were 391 million inter no-users who played
online computer games. In 2018, 486 million
Chinese people played online games, and again it
is 60% of the total number of Internet users. The
number of gamers who play in online games over 2
years increased by 24%. This is bigger than global
average, the percentage of people playing online
games can be explained by the young population of
China compared to the population of North America,
Europe, where the proportion of young ages is still
higher than in mentioned countries. In China, India
— a huge number of so-called “digital-aborigine
people’ they are under 25 years old.

More than 308 million people in China in 2016 read
literature online, in 2018 — 406 million (51% of users).
Over 2 years, this number has increased by 31%.
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514 million Chinese people watched videos
online in 2016. In June of 2018, 609 million (76,0%
of users) watched movies online, the number
increased by 18%. In 2019, more than 759 million
(88,1%) users watched movies online (2018 had in
total 92% of internet users around the world, who
watched movies online, thus we can see the number
of Chinese people getting close to be global).

The most recent data on the Internet’s development
in China are given in the 44th report of the Internet
Information Center, which was published in September
2019. According to it, in June 2019, 854 million people
in China were able to access the Internet, 847 million
of them used mobile Internet (Zhan Dongyang 2018:
65). 630 million (74%) of them lived in cities and
225 million of them lived (26%) in countryside. As
of June 2018, the number of rural network users in
China accounted for 211 million, 26,3% of the total
the number of network users, which was 2,04 million
more than at the end 2017 year.

The digital economy is changing the way people
live their lives. Also we can take to pieces what
intests people in the Internet, 14,5% of the time is
taken by exchanging short messages, 13,4% - to
watch movies, 11,5% - to watch short videos, 10,7%
- to listen to music, 9% - for reading, 8,8% - for
online audio services, 4,5% - for Social networks.

If internet users in most countries use mostly
messengers, social networks of American companies
such as Facebook, Chinese users prefer their own
instant messengers — WeChat (Tencent companies)
and QQ (Baidu companies). The Chinese instant
messenger WeChat (incoming Tencent group) there
once were 0,94 billion users per month.

Alitalk, Momo, YY Live messengers work
primarily with young audience. Alibaba, Tencent,
NetEase invested in the creation of instant
messengers for enterprises. Messengers are closely
related to e-commerce and electronic payments.
Considering this WeChat (Tencent company)
proposed one fascinating initiative for Chinese New
Year (Spring Festival) the Chinese usually give red
and white envelopes with money to their families.
WeChat has included a red newsletter app envelopes
for Chinese New Year, now it can be done with using
an electronic payment system.

For three years, in 2016-2019, the number of
electronic users trade and electronic payments in
China, which was high already in 2016, increased
by 1,4 times, for example the number of users
ordering take-out foods through online applications
— 3 times. Here we try to understand its popularity.

In developed countries, there are many
hypermarkets (commercial and entertainment

centers), people are used to spending time there on
weekends, combining purchases with a visit to the
cinema, restaurants. This tradition is also accepted
in Kazakhstan. In China, large hypermarkets have
a much smaller role in retail than in developed
countries.

Duncan Clark, author of a book about Alibaba
and its creation, the body of Jack Ma (Ma Yun)
“The House that Jack Built” explains key reasons
for the popularity of e-commerce in China. One of
these reasons is associated with high prices for land
leading to high real estate prices, high rent, including
for commercial establishments. “Marketing,
customer service, human resources, logistics in
China’s traditional retailers have attracted much
less investment than in Western countries. Therefore
the Chinese retail market is highly fragmented and
inefficient. In the United States, three biggest food
stores make 37% of'sales. In China, three biggest food
stores are doing only 7% of sales (Rastyannikova
E.V. 2016: 31). The largest department store in the
United States presents 44% of total segment sales.
And in China it is only 6%.

Despite the massive creation of shopping
centers, supermarkets and shops within a walking
distance, the level of retail business in China is still
extremely low. For every person in the country there
are only 6 square meters feet of retail space, which is
4 times less space than in the USA. That’s why online
shopping in China is more popular than in the West.
As Jack Ma says: “in other countries e-commerce
is the way to the store, but in China — it is a way
of life”. As an important period for the growth of
e-commerce can also be considered 2003-2005 in
China, at this time China had a “bird flu” epidemy,
and consumers were afraid of infections, they began
to buy more products online, thus it stimulated the
growth of e-commerce.

Since 2009 Chinese e-commerce company
Alibaba carries out its special initiative to increase
sales. PRC State Council takes measures to stimulate
developing e-commerce in the countryside. Chinese
companies create serving e-commerce in rural areas,
overcoming limitations, related to logistics and
information flows.

Alibaba introduced an interesting initiative to
development of Taobao villages. Villagers produce
various goods to sell them through the Taobao
website. Some villages specialize in furniture
manufacturing; others specialize in the production
of wooden toys, others grow flowers. And all this
can be sold through the Alibaba company’s Taobao
website. In 2018 China had more than 3000 Taobao
villages.
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Villagers used to deal only with rural economy.
Now many of them have got their own business
(for example the production of paints, plywood,
furniture transportation), their incomes grew. In
China, more than 3,5 million small, mostly family,
enterprises selling goods on the Taobao platform.
Taobao movement contributed to the growth of rural
incomes, employment opportunities for people who
have previously migrated to cities, they return to
their old villages. Village. Taobao model can become
a good example for other countries” (Melyantsev
V.A. 2016: 72).

In particular, the idea was proposed to develop
African countries. Alibaba, or rather, its Ant
Financial division operates in the field of electronic
payments. Ant Financial Head Lucy Peng, he is
one of founders of Alibaba, today is the head of
this subsidiary Alipay research institute, in 2012
he talked about the launch of this service like that:
“A simple model [deposit] provided in the early
stages a reliable scheme for online shopping”
Later, Alipay service was separated into a separate
company, which was renamed as “Ant Financial”.
Alipay System was very convenient: buyers who
were afraid to transfer money beforehand and stay
without a purchase, transfer money to a depositor,
sellers who were afraid not to get paid for the goods,
they would send the goods after confirmation of
receipt of money from a bailor. After getting their
goods, sellers would get their money. This scheme
has been and remains convenient for small producers
and buyers purchasing retail goods on the Taobao
electronic platform (Clark Duncan 2017: 60).

Over the past 10 years, China has become
a leader in several areas of digital economies -
particularly in electronic commerce and electronic
payments. The development factors of the digital

economy in China are not only positive 30IITeH!,
but also disadvantages. Development electronic
payments contribute to the fact that in China the
number bank branches and ATMs are much smaller
than in the same USA. Digital services fill existing
gaps, deliveries of orders made online are cheaper,
than shopping at supermarkets due to high rents.
So we can come to conclusion that there should be
fewer hypermarkets — more ecommerce, less ATMs
— more electronic payments.

China estimates the share of the digital economy
in various sectors of the national economy. Chinese
explorer Zhang Dongyang published an article
on the development of digital economy. ICT
sector (“core” of digital economics, as defined by
UNCTAD) accounted for 6,9% of GDP in China
(5,2 trillion yuan), the remaining 23,4% is the
“integration” part (Ivanova S.V. 2018: 109). The
volume of the integration part of the CE in 2016
amounted to 17,4 trillion her, the average share of
CE in the services sector reached 29,6%, in industrial
17%, in agriculture — 6,2%. In 2016, income from
communication services amounted to 2,1 trillion
yuan; revenue from Internet businesses equals to
1,3 trillion yuan; income from software sales and
services reached 4,9 trillion yuan.

Of course, in terms of the intensity of digital
transformation in China’s industry and agriculture
are inferior to such countries like Japan or South
Korea, Singapore, Scandinavian countries.
However, the colossal scale of the Chinese market
is the growth of solvent demand of the population,
and because of this reasons China’s digital economy
is also gaining ground.

China has developed the “core” of the digital
economy: manufacturing ICT goods and ICT
services.

Table 1 — Export of ICT goods from China by categories 2000-2015 years (billion dollars)

2000 2005 2010 2011 2012 2013 2014 2015

ICT Products 44,1 234,1 459,5 508,0 554,3 605,8 607,6 607,6

Computer equipment 17,9 109,1 196,9 209,0 218,5 214,1 215,9 184,0

Telecommunication equipment 5,9 33,1 106,6 134,1 153.9 175,8 196,3 2144
Consumer Electronics 11,3 46,8 64,7 66,0 69,3 70,0 71,1 74,1

Electronic components 6,6 25,5 74,1 82,2 96,1 1304 107,3 119,8

China is a leading global exporter of ICT
products as a whole and for each of the individual
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categories of goods indicated below. The export
of ICT goods from China increased in 2000-2015
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from 44 up to $608 billion, including computers —
from 18 to 184 billion dollars, telecommunication
equipment — from 6 to 214 billion dollars, consumer
electronics — from 11 to 74 billion dollars, electronic
components for ICT goods — from $ 7 to $ 120
billion (see table 1).

In 2015, China accounted for 31,2% of global
exports of goods ICT, including 40,8% of exported
equipment telecommunications, 38,7% — computer

equipment, 37,2% — consumer electronics and
17,6% — electronic components for ICT goods.

Moreover, China is a manufacturer and
exporter of digital devices, and today they also
make components for the functioning of the
Internet, which is helping to create the basis for the
development of the digital economy in countries
that themselves do not produce such technology,
for example, in Africa.

Table 2 — Leading exporters of ICT goods, 2019 (billion dollars), exports, imports, and export growth (2018-2019)

Countries Export of ICT goods in Rates of growth 2018— Import qf }CT goods, 2019,
2019, billion dollars 2019,% billion dollars

China 620,3 10 329,8

The Republic of Korea 143 29 71,9

Taiwan 140 16 63,9

Singapore 119,5 8 914

Germany 72,7 15 102,5

The USA 68,6 0 351,7
Malaysia 67,1 16

Mexico 66,0 9 63,5

Japan 56,3 9 87,4

Netherlands 55,6 10 64

all the countries 1632,2 4

In 2017, 86% of global exports of ICT goods
accounted for 10 countries. China was the first ($612
billion), its share reached 37,5%. Export from the
following Republic of Korea was 142 billion dollars
(9% of exports). World ICT Export and exports from
China in 2013-2015 grew pretty slowly that was
associated with rather sluggish demand, saturation
of the market in some countries and the stagnation of
already low incomes in others. However, in relation
to 2017, they already spoke of a “boom” between
national trades in digital equipment. In 2017,
increased export of electronic components, which
was associated with exponential growth in demand

for various kinds of sensors, detectors and other
digital devices for the Internet. In connection with
the development of the Internet in 2017, the growth
of exports of ICT goods took place at a faster pace
than the entire world export. And the main exporters
of electronic components for ICT are countries of
East and Southeast Asia (Lu Hui 2019b: 68). In 2017
ICT goods exports reached $2,1 trillion, accounting
for 13,4% of the total world export of goods. Export
growth of electronic components for ICT goods —
evidence of the digital transformation of the world
massive economy, the rapid development of the
Internet.

Table 3 — Country groups: export and import of ICT goods in 2018 (billion dollars)

Country Groups Export Import
The developed countries 443.,6 950,6
Transition countries 3,0 29,2
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Continuation of table 3

Developing countries 1185,6 1147,1
Asia 1115,5 1024,4
East Asia 894,1 771,4
Southeast Asia 216,3 172,6
West Asia 2,4 32,8
South Asia 2,6 474
Latin America and the Caribbean 67,5 105,1
Africa 2,7 17,7

Among regions from exporters of ICT goods
are only developing countries in East and Southeast
Asia. Especially significantly dependent on imports
of ICT goods are the countries of South and West
Asia, Africa, transition countries.

Was COVID-19 a big test for China’s digital
economy?

It was all three months of fighting the epidemic.
China has made a tremendous leap into a digital fu-
ture. During the epidemic, China’s health authorities
have put robots and drones at the forefront to con-
trol the spread of the virus and avoid new infections
among humans. Autonomous robotic systems scan
people for signs of infection, measure their tempera-
ture, deliver medicines and treat surfaces of devices
with a disinfectant.

The epidemic in the Middle Kingdom has cre-
ated a real boom in digital services. For the first
time in history, 170 million Chinese schoolchildren
and students are now studying online, and online
tutoring services are generating millions of profits.
Unsuccessful attempts to transfer education online
have been made in China before, but it is known that
there is nothing stronger than a human habit( Infor-
mation center CNNIC., march 2020). And now:
three months of the epidemic — and digitalization in
China occurred at lightning speed.

At this very time, the Beijing municipal govern-
ment announced a three-year plan to promote inno-
vation and development of industries related to the
Beidou navigation satellite system - during the cri-
sis, it also received a brilliant run-in in reality.

The new satellite navigation system entered the
launch phase on March 9, 2020. On March 3, the
54th satellite of China was deployed in geostation-
ary orbit. Takeoff took place in the launch center
of Xichang in southwest China. The system works
thanks to blockchain and artificial intelligence,
and cryptography processes the collected data. By
May, the platform should enter the market. It will be
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useful for public safety, energy management, fish-
ing, transport, smart cities and, of course, for the
military. She is a growing competitor to GPS and
GLONASS.

Users in China will receive information in
a matter of seconds, as the positioning signal can
be transmitted and processed within five seconds
thanks to 2200 satellite stations in the country, ex-
plains CASC.

Digital yuan is China’s officiall currency

People’s Bank of China conducted the first stage
of introducing the digital yuan in November 2019,
choosing three regions for testing: Shenzhen, Hebei,
Zhejiang. These three regions with a total popula-
tion of 261,5 million people. Testing was successful.
For Xi Jinping, the long-awaited launch of a digital
coin is a strengthening of the yuan on a worldwide
scale, says Takahide Kiuchi, an economist at the
Nomura Institute (Japan’s largest private consulting
company).

“The People’s Bank of China is delaying the
launch of the digital yuan, scheduled for the first
quarter of 2020,” by Chinese media reporting. Oth-
ers believe that the launch can go according to plan,
because the Central Bank has everything it needs.

Former President of the People’s Bank of China
Lihui Li said that, on the contrary, coronavirus can
accelerate the launch of the digital yuan.

One of the main routes of transmission of coro-
navirus is through the surfaces of objects. That is,
through cash (the first cases in Wuhan were fish
market traders who used cash).

The epidemic, which claimed so many lives, ac-
customed people to wear masks, latex gloves and
go into self-isolation and digital reality, will allow
China to make a quick transition from cash to digital
money - just as it happened with education.

Offline payment can be carried out in the absence
of an Internet connection through direct communica-
tion between two devices, for example, via NFC or
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Bluetooth. Judging by the name and icon from the
application, in the case of the digital renminbi, we can
talk about NFC. In addition, the “digital currency ex-
change” (DC 5. #%) button is also of interest, which is
very likely to mean transferring money from a regular
bank account to a new digital yuan. This fact once
again confirms that the digital yuan will technically
differ from the usual currency, which can be accessed
electronically through an online bank.

Recall that decentralized cryptocurrencies such
as bitcoin, for the most part, they suffer from a low
transaction confirmation rate. This is due to the need
to confirm operations by many computers before
writing to the blockchain, which leads to significant
delays in transfers. In the case of the digital yuan,
the blockchain will most likely be centralized, and
the servers located in large banks will confirm trans-
actions, which will avoid delays. Offline transfers
are likely to be taken into account when both de-
vices are online for the first time after transaction.

Results and discussion

China has become a leading manufacturer and
exporter of ICT goods. Analysis of exports and im-
ports of electronic components shows how China
participates in global value chains, in the develop-
ment of which an important role was played by for-
eign direct investitions and non-corporate organiza-
tions of international production.

In terms of the added value created in the pro-
duction of ICT services, China ranked third in the
world in 2015 after the United States and the Euro-
pean Union (all 28 countries combined).

China has formed its own TNCs for the produc-
tion of ICT goods and ICT services, TNCs in the
digital economy.

There are such digital companies as “Alibaba,
Tencent, Baido”, they are designated by the abbre-
viation BAT, and the largest manufacturer’s digital
equipment provide digital transformation of other
countries.

Table 4 — TNC:s of the digital economy among the largest 100 TNCs from developing and transition countries, 2019 (billion dollars)

A place in Assets, billion dollars bigili)rrrll(zl\;fl:lr;rs I\llﬁlirrlr}l)lﬁ;’se(c)lf
the general list Company Country
foreign all foreign all foreign in total
3 Hon Hai Taiwan 71 80 134 135 773 873
5 Samsung Republic 64 218 115 174 | 216 309
Electronics Korea

6 Broadcom Singapore 48 50 13,0 13,2 15 16
24 Flex Singapore 243 244 233 23,9 199 200

27 Legend China 22 46 31 44 33 69

32 Lenovo China 19 27 31 43 32 52

40 Tencent China 16 57 1 23 11 39

46 Quanta Taiwan 15 18 24 28 85 90

54 Huawei China 13 64 43 78 36 180

66 Ché”“ Electronic China 10 37 8 30 39 145

orporation
79 . United Taiwan 8 12 3 6 8 20
Microelectronics
88 Wistron Taiwan 7 9 3 20 77 83
LG Republic 6 34 35 63 37 74
Korea

By 2018, the number of Chinese TNCs in the
ranking of 100 largest TNCs from developing and

transition countries compared to 2012 increased
condiderably. Among multinationals  digital
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economy in ranking (ranked by foreign assets)
entered companies such as Legend (Ne27 on the list),
Lenovo (Ne32), Tencent (Ne40), Huawei (Ne54),
China Electronic Corporation (Ne66). In terms of
turnover and even the largest of them are Legend
and Lenovo (by the way, these are two related
companies, the first is holding-company for the
second) inferior to the South Korean giant Samsung
Electronics (Ne5). And Xiaomi is not included in the
rating, BBK, whose brands (Xiaomi, Oppo, Vivo)
are in the top five leaders in the smartphone market,
as well as ZTE, TCL and the little-known even the
Chinese “Transsion”.

To increase their competitiveness, Chinese
companies actively involved in the development
of automation and robotic technicians. Large
investments are made by the state. By Chinese
Institute of Electronics (CIE), the robot market in
China in 2019 was estimated at 8,68 billion US
dollars, which is 30% of the global market for
robots, he grew in 2013-2018 for 20,9% per year.

Conclusion

According to a World Bank report, digital
technology has spread rapidly. in most countries of
the world. However, digital dividends are broader
development benefits from using these technologies
- they are late. The cumulative effect of using
digital technology turned out to be weaker than
expected and distributed unevenly. To maximize
but to harness the potential of the digital revolution,
countries need to engage in “analogue additions”:
to improve the legislation ensuring innovation and
competition, bring the qualifications of workers
in accordance with the requirements of the new
economy, ensuring-institute accountability.

So, forChina,it’simportanttofindamiddle ground
between the regulatory system Internet, innovation
in the economy and society and the implementation
of global digital standardseconomics.

According to McKinsey’s consulting company,
China’s expert report 2019 was one of the three
world leaders in venture capital investments
into key technologies of the fourth industrial
revolution. Investments in the development of new
financial technologies in 2018 amounted to $7,3
billion in China, and $ 5,5 billion in the United
States dollars, in the UK - $2 billion, in Germany
— 0,7 billion dollars, in Japan — 0,5 billion dollars.
On investments in analysis The United States ($
6,1 billion) was the leader in big data the second
place was Great Britain ($ 1,7 billion); the third
one — China (0,9 billion dollars), on the fourth —
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Singapore (0,7 billion dollars), in the fifth - Russia
(0,5 billion dollars).

In terms of investment in 3D printing, the first
place was occupied by the USA, the second place —
China (230 million dollars. The rest three countries
out of the five leaders: Germany, Japan and Russia
invest shares amounted to 181-182 billion dollars
each. For venture capital investments in artificial
intelligence and machine learning led USA ($3,8
billion), the Great Britain ($1,2 billion) was second,
but China ($0,9 billion) was the third; Japan was
also among the top five (0,5 billion dollars) and
Australia (0,3 billion dollars) (Woetzel J. 2018: 73).

Investing in the creation of virtual reality is a
leader whether the United States (1,5 billion dollars),
in second place was China (1,3 billion dollars), Japan’s
investments amounted to 0,2 billion dollars. United
States took first place in unmanned vehicles ($582
million), China ($357 million) was in second place,
then came Japan ($268 million), Australia ($264
million), Great Britain and France ($142 million each).

The United States was the first to invest in
robotics and drones ($728 million), the second is
China ($227 million), and the third one is Japan
(129 million dollars), the fourth — Singapore (96
million dollars), the fifth is Canada ($59 million).
This is a fragmentary data for one year, but they give
an idea that the undisputed leader in venture capital
investments were the United States, but China
was second in investment of big data analytics,
3D printing, creating virtual reality, in unmanned
vehicles, in robotics and drones. China was the
third investing in artificial intelligence, and on
investments in fintech — first. Generally China was
inferior to the United States, but ahead of the West
European countries and other developed countries.

Summarizing all the above, can China claim
leadership in digital development of economics?
Of course, they can claim second place. But the
answer is ambiguous, almost like the answer to the
question of China’s place in the world economy.
If we talk about the development of the digital
economy in absolute numbers — it is colossal, just
like the Chinese GDP in PPP and in exchange rates
for the first, China overtook the United States, in
the second is approaching them. However, if we
talk about the coverage of the digital technology,
of course, they is inferior to small and highly
developed states — like the Scandinavian countries
or Singapore. And at the same time there is a
number of key points that play in favor of China.
China does not take by its population —undoubtedly
became the leading producer and the first world
exporter of digital equipment, they are among the
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leaders in the production of software products. revolution. Amount figures for the use of digital
China directs investments into the fourth industrial ~ advanced technologies are also growing rapidly.
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MCAAMCKOE NMPABAEHUE B UPAHE: UAEOAOTUYECKHUE OCHOBbDI

Bonpoc 0 coaepXKaHWM TMOHSTUSI «MCAAMCKasi pecrlybAMKa» MPOAOAXKAET O00CY>XAATbCS B
pasHbIX CTpaHax BOCTOKOBeAaMM, uAaocodamm, MOAUTOAOTAMM, IOPUCTaMM, BOrOCAOBaMM.
MHorue unccaepoBatean ocoboe BHUMaHWE Mpy 3TOM 06palaloT Ha OCOBGEHHOCTM OO6LECTBEHHO-
MOAUTUYUECKOM >XM3HM, XapakTep COLMAAbHO-IKOHOMMYECKMX MPeobpasoBaHuili U Apyrve SIBAEHUS
B Mcaamckon Pecny6amnke UMpan (MPU) (Fisher M., 1980). ABTOpbl CUMTaIOT, YTO K MPaBUAbHOM
NO3MLMN MO OTHOLLEHMIO K POAM AYXOBHBIX AWML, B MPAHCKOM PEBOAIOLMM MOXHO MPUIATK, NpU3HaBas
Kak 0COBEHHOCTU MAEOAOrMUYECKMX OCHOB MCAAMA, Tak M PacKpbiBasi AyXOBEHCTBO KaK 0COOOM rpynmbl
AIOAEN, MMEIOLLMX CBOM creumdgmrueckme naeabl U OpraHmM3alMoHHY0 CTPYKTypy. B ctatbe aaetcs
OMpeAeAeHre COAEPXKAHMIO MCAAMCKO-pecnyBAMKAHCKOM (DOPMbl MPaBAEHUS U MPeAAaraeTcs CBOe
BMAEHME TEOKPATMUeCKOro pexknma B 3TOM CTpaHe.

Bce TpaktoBkM «Mcaamckoit Pecnybamkms B MIPU GasmpyioTcs Ha KHure asitoara P. Xomentm
«XOKymaTt-e AXOMXypu-ite 3cAamm» («[1paBaeHne WMcaamckoit PecnybAMKM») M €ro M3BECTHbIX
BbICTYMAEHMWIA O MOCTPOEHUU CMPABEAAMBOIO FOCYAAPCTBEHHOIO YCTPOMCTBA U T.A,.

[AaBHbIM LEHTPOM TOCYAQPCTBEHHOM BAACTM B MpaHe CTaA MHCTUTYT «BeAasT-u pakmx», MocT
PYKOBOAMTEAS CTPaHbl, KOTOPbIA B CBOE BPEMS 3aHMMaA MMaM XOoMenHU. B nepmoa, e «oTCyTCTBUS»
MCTUHHOTO MMama MCAAMCKOMY TOCYAQPCTBY HeobxoAMMa ocobasi hopMa npaBAeHus, Mpuyem B
CBSLLEHHBIX TEKCTaX COAEPXKMTCS PsA MOAOXKEHUI, KOTOPble MOTYT CAY>XKMTb KAIOUYOM B MOAXOAE K
AaHHOM npobaeme. P. XOMenHU BbIAEASIET UeTbipe TakMX MOAOXKEHMs. ITO MoAOXeHus o deTse, O
COBETE, O MyAXKTaXMAE 1 O MOPAAM.

KAtoueBble caoBa: Mcaam, AMHACTUS, MEAXKAMC, YAEMBI, LUMAUTbI, MOHAPXMS, MOAMTHKA, MAEOAOTUSI.

Z. Jalilov', B. Batyrkhan?

'Institute of Oriental Studies named after R.B. Suleymenov, Kazakhstan, Almaty
2Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: bolatkazakh@gmail.com

Islamic governance in Iran: ideological bases

The issue of the content of the concept of “Islamic republic” continues to be discussed in different
countries by orientalists, philosophers, political scientists, lawyers, theologians. At the same time, many
researchers pay special attention to the peculiarities of socio-political life, the nature of socio-economic
transformations and other phenomena in the Islamic Republic of Iran (IRI) (Fisher M., 1980). In this, the au-
thors believe that one can come to the right position with respect to the role of clergy in the Iranian revolu-
tion, recognizing both the peculiarities of the ideological foundations of Islam and revealing the clergy as a
special group of people with their own specific ideals and organizational structure. It defines the content of
the Islamic-republican form of government and offers its own vision of the theocratic regime in this country.

All interpretations of the “Islamic republic” in Iran are based on the book by Ayatollah Khomeini
“Hokumat-e-jomhuri-eslami” (“The Board of the Islamic Republic”) and his famous speeches on building
a fair state system, etc.

The main center of state power in Iran was the Velayat-i Fakih Institute, the post of leader of the
country, which was once held by Imam Khomeini. In the period of “absence” of a true imam, the Islamic
state needs a special form of government, and the sacred texts contain a number of provisions that can
serve as a key in approaching this problem. R. Khomeini identifies four such provisions. This provision is
about fatwa, about advice, about mujtahid and about morality.

If you look at Shiism historically, this branch of Islam arose as a religion of resistance of those regions
and peoples who sought liberation from centralization under the auspices of the caliphate. From the
point of view of Shiism, any secular authority that ignores the authority of the imam is outside the law.
Legitimate power is the power of imams.

In general, while sharing the basic ideas of A. Banisadr, I. Yazdi believed that the following features
should be inherent in Islamic society. Firstly, this society should be independent in economic and politi-
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cal relations from external forces. Secondly, in this society there should be no “concentration of power”
and violence. Thirdly, there should not be poverty in Islamic society. Fourthly, the principle of equality
should prevail in Islamic society. Fifth, in this society wealth should belong to the whole people.

Key words: Islam, dynasty, Majlis, ulama, Shiites, monarchy, politics, ideology.
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MUpaHaarbl MCAAMKU BACKaAPyY: MAEOAOTUSIAIK HeTi3i

OPTYPAI €AAEPAIH LWbIFBICTAHYLWbIAAPBI, (PMAOCOMTaPbI, CascaTTaHyLblAApPbl, 3aHrepAepi MeH
ATHTAHYLLIBIAQPbI «MCAAM PeCcrlyBAMKAChI» TYCIHIriHIH MaFblHACbl TypaAbl MBCEAEHI 9Ai Ae TaAKblAay
ycTiHAe. 3epTTeyLiaepaiH kenuwiAiri Mpan Mcaam Pecriy 6amkachiHbiH, (MP) KOFaMAbIK-Casic eMipiHiH,
SAEYMETTIK-3KOHOMMKAABIK, ©3repyi >koHe 6acka Aa KyObIAbICTAp CMMaTbiHbIH epeklleAikTepiHe
anpbIKlIa Hazap ayaapbin oTbip (Fisher M., 1980). Ocbl xxepae aBTOpAap MCAAMHbIH MAEOAOTUSIABIK,
Heri3AepiHiH, epeKlleAiKTEPIH MOMbIHAQY >KOHe AiH 6acblAapbiH — epeKlie MypaTTapbl MeH YIbIMADIK,
KYPbIAbIMbI 6ap aipblKlia TOM PETIHAE — >Kalbil KOPCETY apKbiAbl, MpaH PeBOAIOLMSCHIHAAFLI AiHM
TYAFAAQPAbIH POAIHE KATbICTbl KO3KApaCTbiH, OHAbI 60AYbI MYMKiH Aer ecenTerai. OHbIH iliHAE MCAaM
pecny6AMKaAbIK, 6acKapy TYPiHiH MaHbI3blH aHbIKTAr, OCbl EAAETT TEOKPATUSIABIK, PESKUMIE KATbICTbl 63
NiKipiH 6iAAipeAi.

Mpan UNcaam PecnybankacbiHAQFb! «MCAAM PecryBOAMKAChIHbIH» GAPABIK, TYCIHAIpMeAepi ASTOAAQ
XOMeMHUAIH «XaKymaT-e-AXKOMXypu-acAaamm» («Mcaam pecnybamkacbiH Gackapy») KitTabblHa >aHe
OHbIH, BAIA MEMAEKETTIK XKYMEHI Kypy TypaAbl oiriAi 6asHAaMaAapbiHa >kaHe T.6. HerisaeAreH.

MpaHAaFbl MEMAEKETTIK GUMAIKTIH Heri3ri opTaAbifbl — 6ip ke3aepi Mimam XomenHu 6ackapraH ea
6acLLbICbl AAaya3bIMbIHAAFbI «BeAAsT-M (DaKMX» MHCTUTYTbl. Harbi3 MMaMHbIH «G0AMaybl» Ke3eHiHAe
UCAAMABIK, MeMAeKeTKe epekile 6ackapy opmachl KaXkeT, aA KaCMeTTi MOTIHAEpAe OYA MaCeAeHi
LetyAiH KiATi 60Aa aaaTbiH GipkaTtap epexkeaep 6ap. P. XomernHu 0CbiHAAM TOPT epeskeHi aHbIKTanAbl.
ByA naTya, keHec, My>KTaxma >koHe MOpPaAb TypaAbl epexe.

Erep wmm3amre Tapuxm TypFbiAQH KapalTbhiH GOACAK, MCAAMHbIH, GYA Tapmarbl XaAnaTTbiH KOA
aCTbIHAQ OPTAAbIKTAHABIPYAAH GOCATbIAYFA YMTbIAFAH COA OHIPAEP MEH XaAbIKTAPAbIH KapChlAACy AiHi
petiHae nainaa 60AAbL. LLInnTTepaiH Ke3kapachl 60MbIHILIA UMAaMHbIH, 6EAEAIH EAEMENTIH Ke3 KeAreH
3aMbIPAbl BUAIK 3aHHAH ThIC A€M TaHbIAAAbL. 3aHABI GUAIK — UMAaMAPAbIH, KYLLI.

XKaanbl, A. BaHWcaApAbIH Heri3ri naesaapbiMeH 6eAice oTbipbin, WM. S3AM MCAAMABIK, KOFamFa
KeAeCi epekuIeAikTep ToH GOAYbl Kepek Aen caHaiabl. bipiHiwiaeH, 6yA KOFaM 3KOHOMMKAABIK, XXoHe
Casick KaTblHACTapAQ CbIPTKbl KylUTEPAEH TayeAci3 60Aybl KaxeT. EkiHwiaeH, OyA KoFamaa «Kylu
LLOFbIPAAHYbI» K8HE 30PAbIK-30MObIAbIK, 6G0AMaybl LWAPT. YWiHWIAEH, MCAAMABIK, KOFaMAQ KEAEMAIK
6oAMaybl Kepek. TepTiHWIAEH, MCAAM KOFaMbIHAQ TEHAIK KarFuAacbl 6achbiM xak. beciHuwiaeH, 6ya
KOFamMAa 6anAbIK, GYKiA XaAblkKa TUECIAI BOAYbI Kepek.

Ty#iH ce3aep: MCAaM, BYAET, MEXIAIC, yAamManap, LWUMUTTEP, MOHAPXUSI, casicaT, MUAEOAOTUSI.

BBenenne

Kax mpaBmiio, Bce TPaKTOBKH «HCIIAMCKOU pe-
cnyonukn» B UPU Ga3upytoTcst Ha KHUTE asToiuia
P. XomeliHu «Xokymar-¢ IKOMXYypH-e 3CliaMiu»
(«ITpaBnenue Ucnamckoii Pecnybnukm») u ero ms-
BECTHBIX BBICTYIUIEHUSAX O IOCTPOEHHM CIpPaBEa-
JIMBOTO TOCYIAapCTBEHHOIO ycTpoicTa U T.h. Kak
3ameuaer Caua AMup ApmxoMaHa, «Teopus Xo-
MelHN «Buiasar-¢ (akux», co3manHas B 1971 r,
ABIIIETCS] BaYKHBIM HOBOBBEICHUEM B UCTOPUU IIU-
M3Ma, KOTOPOE MO3BOJIUT MPEBPATUTD TUCKYCCHIO O
MIPaBax PEreHTa B TEOKPATUYECKYIO MOIUTHUECKYIO
teopuro» (Fisher M., 1980:3). Omnako, Majmo KTO
YIIOMMHAET INPENIIECTBEHHUKOB XOMENHU, BIEp-
Bble C(OPMYJIMPOBABIINX HACI0 CO3MAHUS «HCIaM-
ckoit pecrryonmukm». Kak otmedaer H. Ky3nerosa, o

HE0OXOAMMOCTH MOCTPOCHHS rocyaapcTsa B Mpane
Ha OCHOBE PEJIUTHO3HBIX 3aKOHOB MUCAJI €IIIe B KOH-
ne XIX —nauane XX Beka 0JJUH U3 MPEACTaBUTENCH
cywmiickoro Teuenus B mmm3Me Illamc om-Opada
(Kuznecova, 1986:7). Omna w3 ocoOeHHOCTEH
B3nigoB lamc on-Opada 3akimodaercs B OTpH-
[IaHUM PaBa MHUUTCKOTO JYXOBEHCTBA PyKOBOIHUTH
CTpaHOM.

CBOIO KOHIICTIIIAIO CO3/IAaHUS «MHPOBON PECITY-
ONMKIY» TpeJIaraiy B cBoe Bpems OexanThl. OmHa-
KO IIMUTCKOE JyXOBEHCTBO HE MPHHSIIO UX HJICH,
cuntas 0eXauToB MOCOOHWKaMU croHU3Ma. OIHUM
W3 TIEPBBIX OOBHHIII OEXaWTOB B MPHUYACTHOCTH K
MEXYHAPOJHOMY CHOHU3MY JIUJCP HUCIaMCKOM
opranmzanuu «Tabnurar-e 3cnamm» meix Xamadu
(Bazilenko I., 1986:158). Takke mogHIMAal BOIIPOC
0 CO3JIaHHU EJMHOT0 MYCYJIBMaHCKOTO TOCY/IapCcTBa
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u Jlxaman aa-muH Adranu. Hemb3st He OTMETHUTH
Y O BIMSHUU Ha MPAHCKOE AYXOBEHCTBO apaOCKUX
CTOPOHHHUKOB CO3J@aHMs «HMCIAMCKON peciyOiu-
kim». OCOOCHHO YETKO ATO BIUSHHUE TPOCICKUBA-
ercst B AestenbHocTd Anu IllapuaTtu, KOTOpBIA B
1960 — 1970 rr. pa3paboTayl KOHIEHIMIO CO3IaHUs
HJCAIEHOTO MYCYJIbMAaHCKOTO OOIIeCTBa IO IMPH-
Mepy MYCYJIbMAaHCKOW OOIIMHBI BPEMEH IPOpOKa
Myxammana u paHHero xanudara. B aTom oH He
OTJIIMYAJICA OT APYTUX CTOPOHHUKOB BO3BPAICHUS
K IIEPUOLY «30JI0TOrO BEKA» MYCYJIBMAHCKOH rocy-
napctBeHHOCTH. U Bce e MEKy HUMHU €CTh CyIIle-
ctBeHHOe oTiinuue. CornacHo unesm A. Hlapuaru,
B OCHOBE CIIPaBEJIMBOTO HMCIAMCKOTO TOCYIapCTBa
JOJIKEH JICKaTh UMAaMUTCKHUM IIUU3M, T.€. PEIUTHUS
«aKTHBHOTO TIPOTECTa», a He Oe3leHCTBHE U OXKH-
JaHue npuxoja Maxau. BiacTh 107KHBI 3aXBaTUTh
CTOPOHHHUKU «HMCTHUHHOTO» MOKaXHUACKOTO HCIa-
Ma, T.e. «KpacHOro muu3Ma» (Iuu3M ANHI0B), a
HE TPUBEPKEHIIBI «IEPHOTO MIUU3MA, T.C. NTUU3Ma
Cedepunon (Kuznecova N., 1986:8). Bo rnase une-
ajgpHOro rocymgapcra, mo mMHenutro A. Hlapuaru,
JIOJIKCH CTOSITh UCTHUHHBINA «IIOCIIEOBaTENh Ooray,
TOTOBBIM BCTATh BO INIaBE PEBONIIOIMOHHOTO JBIKE-
HUS U YCOBEPIICHCTBOBAaTh HA MPUHIMUIAX HCJIaMa
LIMUTCKOE TOCynapcTBo. «BbIOOp mpaBUIIBHOM MTO-
3UIIMHU IO OTHOIICHUIO K POJIM TyXOBEHCTBa B Mpa-
He, — cautaeT M. @umep, — TpebyeT npu3HaHU KaKk
0COOEHHOCTEH TOJKOBAHUS WU UICOIOTUY HCIIaMa,
TaK ¥ OPU3HAHUS OYXOBHBIX JIMIL OTIMYUTEIbHOU
TPYIIION JIFOEN CO CBOMMU MJi€alaMu M OpraHu3a-
nUOHHOH cTpykTypoit» (Fisher, 1980:84).

O6ocHOBaHMe BHIOOPA TeMBI, LIEJIU U 32124

CoBpeMeHHBIN UACOIOTHIECKON TPOIECe, MPo-
ucxonsamuid B Mcnamckoit Pecriyonuke HMpan ¢ ee
YHUKQJIBHBIM TOCYIAapCTBEHHO-IIOJIUTUYECKUM YC-
TPOMCTBOM, — 3TO OJMH M3 PEIAKUX MPEIEACHTOB
pa3BUTHS OOIIECTBA B ATIOXY [I00AIM3HPYIOMIETOCS
Mupa. Bo3MOXHOCTb TaKOTO HAEOJOTMYECKOrO IIPO-
mecca W CyIIEeCTBOBaHUS MOAOOHOTO ycCTpoiicTBa
B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX OKa3ajach BIIOJIHE pe-
ATBHOM M ku3HEecrocoOHol. CBOCOOPA3HBIN OIBIT
co3nanus B MpaHe TEOKpaTHMYECKOro rocynapcTaa
[10J1 BO3ECUCTBUEM IIUUTCKOTO AYXOBEHCTBA, HEOMI-
HO3HAYHOE HIEOJOTHYECKOE M PETMTHO3HOE BIIHS-
nue Upana Ha MyCyIbMaHCKUNM MUP, TOTUTHUECKOE
BO3JICHCTBUE HA CUTYalUIO B COCEAHUX C HUM CTpa-
HaxX ¥ PeTHOHAX, a TAK)Ke 0co0as pojb Ha MEXAyHa-
poxHoil nonutudeckor apene IPU B coBokynHocTH
MIPEJICTABISIIOT CO00W OOBEKT MPHUCTATHHOTO BHH-
MaHHs HaydyHOro coodmectsa. Llens paboTel — u3-
YUEHHE UICOJOTUYECCKON OCHOBBI, a TAKKE OCMBIC-
JICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH HCIaMCKOrO IPABIICHUA
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Wpana. IlocTaBneHsl 3ajadyu: OXapaKTEpU30BaTh
CYIIHOCTh UcIaMcKoi uneonoruu Mpana u onpene-
JINTH OCHOBHBIE TeHIeHIIMU naeoioruu 8 UPU.

Hay4nas MeTo10J10rHs HCCIEA0BAHMI

[Ipu aHanu3e MaTepuagoB U UX HAYYHOU HHTEP-
MpeTaluyd HaMU HCIIONB30BAIMCH CIEAYIOIINE Me-
TOJBI WCCIIEINOBAaHUA: aHAJIN3, CUHTE3, CpPaBHEHUE,
JIMaXpOHUKA.

B dem e 3akimroyaercsi 0COOCHHOCTh TOJKOBa-
HUS WJCOJOTMM HcllaMa TaKHUMHU BUIHBIMH JTyXOB-
HBEIMH juaepamMu kak P. Xomeitnu, A. banucamp u
. 311 nipy U3J10KEHUW UMU PUHITUIIOB TOcyap-
CTBEHHOTO YCTPOWCTBA UCIAMCKON pecmyOnuKu?

Pesyabrartsl U 00cyxkaeHue

AHanu3upys TpPYyAbl, XOYETCS OTMETUTh, 4YTO
WCONOTHYECKHE OCHOBBI MCIAMCKOTO TPaBICHUS
B Upane eme mano uccienosanbl. Kak m3BecTHO,
B muu3Me (BeTBb Mclama, 3aponuBinasics B XII B.
B ApabckoMm xammdare W BBICTYNHBINAs B 3aIlld-
Ty npaB A nbH Abu Tanuba u ero MOTOMKOB OT
®daruMbl) TyXOBHBIE JHUIEPHI, MPHIEPKUBASCh W3-
BECTHOW KOHIIEIIINH HMaMara, CTapaliuch IepKaTh-
Cs B CTOpPOHE OT CBETCKO#l BiacTu. CroxuBIIascs
JIOKTpWHA (Bepa B CKPHITOrO UMama) He IO3BOJIsIa
muu3My C(OPMHPOBATH TOCTAaTOYHO MPOYHBIEC TO-
CyapCTBEHHBIE CTPYKTYphL. JIroOoi 3eMHON mpa-
BUTEJNb, 10 TMpuxoja Maxau, He MOXKET CUUTAThCS
3aKOHHBIM W HWCTHHHBIM. VccnemoBarens Teopuu
HCIaMcKoro npasneHus Xomennu Cang Amup Ap-
JOUKOMaH]] B CBO€ BpeMsl OTMEYall, 9TO0 «HauOojee
Ba)KHOM 4epTOM, OTIMYAOLIEH HUNU3M OT CYHHHT-
CKOTO HCJIaMa, SIBIISIETCS pa3AeleHHe OIUTHIECKUX
1 PENUTHO3HBIX aBTOPUTETOB U MEPEHECEHHUE aBTO-
HOMUU C TOCYAapCTBEHHBIX Ha PEIUTHO3HBIE HHCTH-
TyTeD» (Arjomand S.,1980:147).

P. XomeliHu oTMmeuan, 4To B MEPUOJ «IPHUCYT-
CTBHSI ICTUHHOTO MMama, J100 MMama, Ha3Ha4YeH-
HOTO UM, OH SIBJISIETCSI a0CONIOTHBIM BIIAJBIKON Hal
BCEM OOIIECTBOM M 00JalaeT BCEMU JTOCTOMHCTBA-
MU U YCJIOBHUSAMH, HEOOXOAMUMBIMH I BOXKAA Ha-
muu» (Homeini, 1993:3). CornmacHo KoncTutynmm
Wcnamckoii Pecrryomukn Mpan, ogoOpeHHON pe-
deperaymom 2-3 nexabps 1979 1., BeCh MEXaHU3M
BJIACTH HAaXOOUTCS MO MOJHON IOPUCAMKLIMEH HC-
THHHOTO UMaMa, TTOCKOJIbKY OH €IMHOJIUYHO YyCTa-
HaBJIMBAET 3aKOHBI, Ha3Ha4YaeT MCIOMHUTENbHBIE U
cyneOHbIe OpraHbl, PyKOBOJHUT apMHEH U BOOPYKe-
HUEM, MIPUBOAUT B JIeHCTBHE (DMHAHCOBYIO CHCTe-
My. Buanmo, 3aech ckazanock BiusiHue uaen MOH
‘Apabu u mosutel Cazipa 0 yXOBHOM Pa3BUTHU IJ1a-
BBl TOCYAAapCTBA M €r0 OTHOWIEHHH K MYyCYJIbMaH-
CKOH oOuIHHe.
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Crnemyer OTMETUTh, PYKOBOJSIIAS POJIb JYyXO-
BEHCTBA — O[HA M3 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH BCETO
TOCY/IapCTBEHHOTO MEXaHH3Ma HCIIaMCKOW pecITy-
omuku. [Ton ero KOHTpOJIEM HAXOAMIIUCH BCE 3BEHBS
3TOTO MeXaHW3Ma, U BCE TOMBITKH OCIaOWUTH 3Ty
POJIb KECTKO MIPECEKAIUCH C IIOMOIIBIO TPUBEICHHUS
B JICWCTBHE CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX PHIYATOB BO3-
JICUCTBUSA, 3QJI0KEHHBIX B CaMOU rocynapcTBEHHOM
CTPYKTYpE UCIaMCKOH peciryOInKy.

[maBHBEIM TIEHTPOM TOCYNapCTBEHHOW BIACTH
B MpaHe ctam MHCTUTYT «Benadr-u (pakumx», MOCT
PYKOBOJIMTEISI CTPaHbI, KOTOPBIA B CBOE BpeMs 3a-
HUMaJ uMaM XoMeiiHu. B nepuop xe «0TcyTCTBUS»
HMCTUHHOTO WMaMa HMCJIAMCKOMY TOCYIapCTBY HE00-
xoauma ocobast hopma IpaBICHUs, TPUYEM B CBsI-
IICHHBIX TEKCTaX CONEPKUTCS PSIII TTOJIOKEHHH, KO-
TOPBIE MOT'YT CITY’>KHTh KJIFOYOM B IMTOAXO0/IE K JaHHOM
npobneme. P. XomeiiHH BBIIENSET YeThIpE TaKHX
MOJIOXKEHUsS. DTO TOJIOKEHNE O ¢pemae, O COBETE, O
MyOdcmaxuoe i 0 MOPaJIH.

1. Ilonoxenue o ¢erBe. OHO 3aKiIrOUacTCs B
TOM, 9TO (PETBBI TE€X, KTO COOTBETCTBYET yCIOBHSIM
BbIHECCHHS (DETBBI U JIOCTOMH TOTO, YTOOBI BBIHO-
CUTh PEUICHHSI B COOTBETCTBHH C IIIAPHATOM, T.C.
W3BIIEKATh W3 CYMIECTBYIOIIUX JOKYMEHTOB M TIPO-
BO3IUIAIIATh UCIIAMCKUE TOCTAHOBJICHHUS, JIOJDKHBI
BEITIOTHATHCS TEMH, KTO HE 00J1a/1aeT 3TUMH JIOCTH-
JKEHUAMH (CTIOCOOHOCTBIO BEIHOCHT (DETBBI).

2. Ilonoxenue o cosere. Ecnu xakoi-nmu6o Bo-
MPOC CTaBUTCSI MOJ] COMHEHHE, TO OH BEIHOCUTCS Ha
o0cyXIeHre s BBIICHEHUS HCTHHBL.

3. Ilomoxenue o MymKTaxuae (Bemanar-e
¢axux-e MmomkTaxsn). Ko obnagaer ciocoOHOCTHIO
TOJIKOBaTh PEITUTHO3HBIE OCHOBBI M TIEPBOUCTOUHH-
KH, OTBEUACT 3BAHHUIO MY/DKTaXH]Ia, TOMY UCJIaM Ja-
pYeT MpaBo PyKOBOJCTBA HAJl YaCThIO UMYIIECTBA U
TrpakaaHaMy oOIIeCTBa.

4. Ilonoxxenue o mopanu. Ero conepxanue He
packpeiBaetcs P. XomeitHH, OIHaKO UM OTMEUaeTcs,
YTO €ro Pa3bsICHEHUE ACTCS B KHUIE ukxa.

«maMm sIBISICTCSI CUMBOJIOM OOIIECTBA B Kade-
cTBe arpulyTa HEMPEePHIBHOCTI», — oTMedan A. ba-
aucanp (Banisadr A., 1979:326). Imam He moinkeH
BBITIOJHATE (pyHKIMU npaButeliss. OH sSBIIETCS BO-
TUTOMIEHNEM HCIaMCKOTO TIOPSI/IKA M CUMBOJIOM 00-
mectBa. OH CTPEMHTCS K TOMY, YTOOBI MCIIAMCKHUE
MPUHIUIIBI BOTUIOTUJINCH B KU3Hb.

CrnemyeTr OTMETUTH, WACH MCIAMCKOTO TpaBe-
HUS, TIPU KOTOPOM MYCYJIBMAaHCKOE JyXOBEHCTBO
Oyler SBISATBCS HEKOEH Pa3HOBHIHOCTBIO HCHOJ-
HUTENFHOW BIIACTH, HUKOT/A HE peodafaiy B TO-
CyAapcTBax, TJe TOMHUHHPOBAI MUU3M. McmaMckoe
MpaBJIcHUE HE MOXKET 03HAYATh PABUTEIBCTBO MO,
MTOCKOJIEKY OCHOBOM (priocomu mun3Ma sSBISIeTCs

OTKa3 OT JIIOOBIX ()OPM TIpaBIiCHHUS Ha TOM OCHOBa-
HUU, YTO JIO MPHIIECTBUS «CKPBITOTO MUMamay JIFO-
0oe nmpyroe mpaBIeHHE MOXKET OBITh TOIBKO y3Yp-
MATOPCKUM.

Myodoremaxuosl  (IPaKTHKYIOIIUE UOICTHUXAO)
y IIMUTOB (am—IIm‘a, MPUBEPIKEHIIBI AJIH) — 3TO
JIIOITU, KOTOPBIC HAXOIATCSA B MPSIMOM KOHTAaKTE C
JIBEHA/IIATHIM UMaMOM, OJlarojjapsi CBOei y4eHOCTH
¥ BBICOKMM MOpPabHBIM KadecTBaM. Myodacmaxu-
Obl OOBIYHO BBIXOAT W3 YHUCIA «Mayna» (Mysa),
COCTABIISIIOIINX OCOOYIO KacTy B IIMUTCKOW Cpee.
Myoosicmaxud — dTO mynia ¢ BBICOKAM YPOBHEM
penuruo3Horo 3HaHus. brnaromaps sToMmy, a Takxke
HapOJIHOU TMOAJIEpP)KKE, OH HE3aBUCHM OT TOCyaap-
CTBEHHOU BiacTu. «B oTiIMuMe OT CyHHUTCKHUX YJle-
MOB, — oTMeuana M. PoauHCOH, — IIUUTCKHUE MOJIBI
00pa3yloT aBTOHOMHYIO CHIIY, OOTarcTBO KOTOPBIX
JIeJTaeT X HE3aBUCUMBIMU OT rocynapcta» (Rodin-
son M.,1979:19). JIns Hero eOMHCTBEHHOM 3aKOH-
HOH BIacThIO sBiAeTCcs uMaM Maxau. Tonbko ¢ ero
BO3BpAIleHUEM B OOIIECTBE BO3ZMOXKHBI TIOPSIOK U
3aKOHHOCTh. MHOTA MyOdoicmaxuobt HOCAT TOYET-
HBIA TUTYIT «adaToiutay (00XKWiA 3HAK), KOTOPBIH CITy-
JKUT TIOYETHBIM OOpaIieHueM.

Ecnu B3m1siHY Th Ha IUM3M UCTOPHYECKH, TO ITA
BETBb HCJIaMa BO3HHKIIA KaK PEUTHUS COMPOTHBIIE-
HUS TEX PETHOHOB U HAPOJIOB, KOTOPBIC JOOMBAIHICH
OCBOOOX/ICHHUS OT IIEHTPAIU3AIlUU O] ATUIA0N Xa-
mudara. C TOUKH 3peHUs MUU3Ma, JTT00ast CBEeTCKas
BJIACTh, WTHOPHUPYIOIIAS aBTOPUTET MMaMa, Haxo-
JUTCSI BHE 3aKOHA. JIeruTMMHas BIacTh — 3TO BIACTh
rMamoB. Jl1is TMHATOB AJM W TIOCIEAYIOIINE eMy
UMaMbl — 3TO JICTIO3UTAPUH CKPBITOTO CBSIIEHHOTO
cmbicia. Kcraru ckazarth, TeMa CKPBITOTO MOCTaHUS
B HEKOTOPBIX OTBETBIECHHSX IMHW3Ma (Y JIPY30B H
HMCMaWINTOB) HACTONBKO CHJIBHA, YTO OTPHUIIACTCS
BCSKast [IGHHOCTh TIO3UTHBHOTO MPaBa, 0CHOBAHHOTO
Ha Kopane. B pesynbrare HIMnu3M UMEET CIOXHYIO
PETUTUO3HYI0 HMEPaApXUI0 (Mynia, X00dcocam aj-
ucaam, aamoiana). Cpeny 4iIeHOB MPOCTOH Bepyro-
Ui BEIOMPAET CBOETO TYXOBHOTO BOXKIA. OHOM 13
cneruduueckux 0COOCHHOCTEH IMU3Ma SBISCTCS
TO, 4TO U30PaHHBII HA OCHOBE BCEOOIIETO COrachs
asTOJUIA BHICTYIIAET B POJIM 3aMECTHUTEIS €IIe CKPbI-
TOoro uMama. J[pyroit 0COOCHHOCTBIO JIJIS LITHUH3Ma
SIBIISIETCSL KyJIBT MY4eHUKOB. [[1s1 HETo cBHaeTelns-
CTBO MYYCHHYECTBA UMEET PyHIaMEHTAIHHOE 3HA-
YCHHE U HETIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHOE C YOUICTBOM
Am B 661 1. B menom ke, cenupuKy ITHATCKOM
JIOKTPUHBI MO)KHO BBIPA3UTh B CICAYIOIIMX ITyH-
KTax: THOCTUYECKasl OLIEHKa CKphIToro mmama Ko-
paHa; OXXHJaH¥E BO3BPAIEHUS MECCHH, C KOTOPOI
CBSI3BIBAETCS BO3POXKACHUE U JIEHb CTPALITHOTO CY/a;
MIPEIAHHOCTh B OTHOIIICHUY HACIeTHUKOB [Ipopoka;
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paciMpeHne paMOK BO3MOYKHOCTEW MHAMBHIYallb-
HOTO YEJIOBEYECKOTO pazyMa IO HHTEPIpETaliH
CBSIIICHHBIX TEKCTOB; KYJIBT MYy4YE€HHYECTBa; 00-
JacTb BEpbl PErylupyeTcsl yKazaHUsIMH AJulaxa;
SKOHOMHYECKAs CHCTEMa B HCIAMCKOM TOCYapCTBeE
JOJbKHA 6a3UpOBaTHCS HAa MOPAJIH.

OO6paTuBIIKCH K BhICKA3bIBaHUAM P. Xomeiinu,
MBI YBHIIUM, 9YTO HawWiaydiied Qopmoil rocymap-
CTBEHHOTO YyCTpPOWCTBA B TEpPHOJ «OTCYTCTBUS»
HWCTHHHOTO MMaMa JUIsl Hero SIBJISETCS pecmyOiuKa,
OpraHbl BJIACTU KOTOPOH O0a3upyrOTCSA HA CBALICH-
HbIX uciaMmckux Tekcrax (Kopawe, cyHne), comep-
JKAIUX OCHOBOIIOJIAraroINe MOJIOKEHHS PEIUTHH.
[Ipu 3TOM MO pecyONMKOW OH ToApa3yMeBai Je-
MOKpPaTUYECKUN CTPOM, BO INIABE KOTOPOTO CTOUT
He MoHapx. CyBepeHUTeTOM 001agaeT Bech Hapoa,
KOTOPBIN BRIpakaeT OOITy0 BOIO M30paTh rocynap-
CTBEHHBIE OpraHbl. B mcmamckoil pecnyOiuke 3TH
OpTraHbl JOJDKHBI OBITh OObEAUHEHBI B TPU TPYIIIbL:
1) rpynma npuHATHA pemieHni (OCHOBaHHBIX Ha
miapuare); 2) coBelarenbHas Tpymnma; 3) UCTIOTHH-
TeNbHad Ipymma. [ pynna NpuHATHS PeLICHUH Ipe-
CTaBisieT coOOH 3aKOHOJAATEIbHYIO BIACTh. B TO-
HuMaHuu P. XoMelHH, NOCKOJBbKY 3aKOHBI CTPaHbl
JOJDKHBI OBITH MCIIAMCKMMH 3aKOHAMH, TO TpyIIia
MIPUHATHS PELIeHUH TOKHA HM3BJIEKaTh HEOOXOIH-
Moe u3 KopaHa 1 cyHHBI U BBOAWUTH B UCIIOJIHEHHE.
I'pynma npuHATHS pelIeHU — 3TO CBOETroO pona 3a-
KOHOZaTeNbHasl BIACTh, PYKOBOJCTBYIOLIAsICS pe-
JUTHO3HBIMU  IpennucanusiMu. CoBelarenabHas
rpylmna mpu pa3pabOTKe U yTBEPKACHUH pa3iiny-
HBIX MPOEKTOB JIOJHKHA OMUPATHCS HA IMOCTAaHOBJIE-
HUS TpyNIbl IPUHATUS pelieHuil. Bee pemenns u
(heTBBI SIBISIOTCS TAK)KE€ HCIAMCKON IPOTpaMMOit
JeicTBUI Bcero mycyiabmaHckoro obmectsa (Ho-
meini, 1993:5). Ecau HekoTopblie GeTBBI MOTYT BBI-
3BaTh Pa3HONIACHS MEXIY WICHAMH TPyl NIPH-
HATUS pELIeHUH, TO IPUMEHsIeTCA IPUHLIUI COBETa.
®eTBa CTaBUTCS Ha 00CYKACHHUE C MPHUBICYCHUEM
HanboJiee aBTOPUTETHBIX OorocioBoB. Ecim ke u
cpeau HHUX He OyAeT eIMHOTO MHEHHS, TO MpPOBO-
qutcst ronocoBaHue. C IeNbI0 TPaMOTHOTO pelle-
HUS TPOOJIEMBI MOTYT NMPUBIEKATHCS TEXHUYECKHE
CIENMAIUCTHI B IPYNIy NPUHATHS PELUIEHUH U CO-
BelaTenbHyto rpynmny. CoBeT crenuanucToB Oyaer
CIOCOOCTBOBAaTh TOMY, YTO ¢hemea HE BBIMIET 3a
pPaMKH MUCIaMCKHX KaHOHOB, H BMECTE C TeM OyaeT
COOTBETCTBOBAaTb COBPEMEHHBIM peanusM. Jpyron
OpraH — COBeIIaTeNlbHasl TPYIa — COOTBETCTBYET
COBpeMEHHOMY mnapiaMeHTy. Ee nemyrars u3bupa-
10TCs1 HapozoM. JlaHHas rpynma oOCyxgaer u pac-
CMaTpHUBAaeT Pa3INYHbIC IIPOEKTHI FOCYAaPCTBEHHBIX
JIeJ1, YTBEP)KJAET UX B COOTBETCTBUU C MHTEPECAMHU
CTpaHBl U TepenaeT UCIOIHUTEIPHOMY opray. He
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MEHEe IISATH JCIYTaTOB 3TOM TPYIIIIHI TOJDKHEI OBITh
Myodoxcmaxudamu M (hakuxamu, ¢ TeM, 4TOObI Bce 3a-
KOHBI YTBEPXKJANNCH IOl UX KOHTPOJIEM W HE BHI-
XOAWIM 3a PaMKU HCIaMCKUX mpeanucanuil. Ux
MHEHHE B IapjaMEHTE SIBISIETCS pelIaroiumM. Tpe-
ThbsI Tpymma (UCTIOTHUTEIbHAS) TPENCTaBIsICT CO-
0Ol KOJUIETHI0 MUHHCTPOB, KOTOPbIC BBIOUPAIOTCS
Y Ha3HAyaloTCs mapiiaMeHToM. B ee o0s3aHHOCTH
BXOJIUT Ha3HAUYEHUE JIUI] Ha HU30BBIE MTOCTHI, UCTION-
HEHHE TOCYIAapCTBEHHBIX IMPOTpamMM, KOHTPOIb 3a
TEMH, KTO OTBETCTBEHEH 32 TOT HJIM HHOH y4acTOK
paboThI, OT/1a4a MCTIONHUTENFHBIX PACTIOPSHKEHUH.

P. Xomelinu cumran, 4ro Bce paOOTHHKH, Ha-
YiHAs OT MUHHCTpPAa W KOHYAs CENBbCKUM CYIbeH,
TIOJDKHBI OBITH 00SI3aTEITEHO MYyddicmaxudamu v Qa-
Kuxamu. ATIeIupys K «BEIUKUM HCIAMCKUM IIEH-
HOCTSIM», OH 3asBIISLJI, YTO TIPU HCIAMCKOM CTpOE
Bce OymyT OpaThsiMH U paBHOIPABHBIMH. MexTy
JONBMU  OyIyT TOCTOJACTBOBaTh HCKPEHHOCTH U
oparctBo (Homeini, 1993:11).

Takas cuTyanus B CTPOUTENBCTBE TOCYIap-
CTBEHHOTO alapara, HeCMOTPsI Ha TO, 4TO OHa BPO-
nie OBl TIO3BOJSUIA B JIOCTATOYHO KOPOTKHE CPOKH
CKOHIICHTPHUPOBATh B PYKax E€IUHOTO PYKOBOJCTBA
pelieHre BOMPOCOB SKOHOMUYECKOTO U COIHAIIb-
HOTO pa3BUTHS MOCIEPEBONONMOHHOTO MpaHa, uTo
OTBEUAJI0O WHTEpecaM Hapoaa, CyXKaja CIIEKTPOM
BO3MOXKHOCTEH JUIsI MOCTPOCHUSI MPEANOCHUIOK U
pealu3alnui B JalIbHEUIIEM MOJIUTHYECKON poJn
JTyXOBEHCTBA, COKpaIas BO3MOXXHBIC KaHAJbI JJIs
JIOCTHKCHMSI UM CBOMX IIeJIed M OTpaHUYMBAsl €ro
IeATeTLHOCTh paMKaMu JyXoBHOH cdeprl. C apy-
rofl CTOPOHBI, OHA COJEprKaia B ceOe OMacHOCTh
Pa3BUTHUS YPE3MEPHON LEHTpalIU3alud U LEHTpa-
JTU30BaHHOM OFOPOKPATHH B JIMIIE TyXOBEHCTBA, KO-
TOpasi MOIYYHIa BO3MOXHOCTH CaMOCTOSITEIHHOU
JIESITENILHOCTH M OCYIIECTBICHUS CBOUX cCIielu(u-
YeCKUX HMHTEPECOB, YTO OTKPHIBAIO IMPOCTOP IUIA
«HCTaMH3aIMI» O0IIECTRa.

CBo#i moaxofl K mpobieMe COOCTBEHHOCTH Ha
3emuato P. XoMeiiHu HCTI01b30Ball B IEPBYIO OYEPED
MIPOTHUB IIAXCKOTO PEXKUMA, Ha €ro arpapHyIo Mou-
THKY, KOTOpasi HE yUYUThIBaJa, YTO 3eMJIS — 3TO «MH-
JocTh OOXKBsI 1 60kt nap». [Ipu aTom ero paccyx-
JICHUSI CTPOATCS MO CIEAYIOLIEH cXeMme: ecTh bor,
KOTOPBIN CO3/1aJ 3eMITI0 Ha OJ1aro JIoiei, sKUBYIIUX
Ha Hel. Mcxons u3 nmpunaIuna cobctBernoctr bora
Ha 3eMJII0, BCSI JICATEILHOCTh YENIOBEKa Ha 3eMIIe
JTOJDKHA OCYIIECTBISATHECS B MIPEANUCAHHBIX borom
paMKax, MMOCKOJIbKY Tocie co3fanus ee bor He ot1-
Ka3aJicsl OT Hee, YTOOBI KaX/IbIi, KTO XOUET, B35 e¢,
a KTO He XOUeT, OTKa3ajucsa oT Hee. BoT mouemy 1o
noruke P. XomeliHH M ero mocienoBareiieii HUKTO
HE MOXeET OBITh JIMIIIEH O0KECTBEHHBIX OJ1ar, 3a Uc-
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KIIIOYEHHEM OCOOBIX CIIyyaeB, KOTAa IOJIb30BaHUE
STUMH ONlaraMd HAHOCHUT YIIepO APYTHM JIOISIM
u obmiectBy. TakuM 00pa3oM, C OHOW CTOPOHBI,
3eMJIsl U BECb MUP HaxXOIsTCA B aOCONIOTHOM COO-
cTBeHHOCTH bora, ¢ Apyroil CTOpOHBI, 3eMJIsl U €€
TUIO/IBI, B CAMOM IIMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBa, Ha-
XOIATCS B PAaCHOPSDKEHWH OTAEIBHBIX Jroped. bor
co3nai u Bpydui ee oM. OH pa3peminit UM Ipe-
00pa3oBbIBaTh, MPUOOPETATh U MPEBPAILATH 3EMITIO
B COOCTBEHHOCTH (ITPH OTIPENIEICHHBIX YCIOBUSAX U
OTPAaHUYCHHSX ), C TEM, YTOOBI OHU BO3ICIBIBAIA U
npeoOpa3oBpIBAIM ee cebe Ha TONb3y, U 3TO pas-
pEeIlIeHne OCTaeTCs B CHJIE U B TMIEPHOM OTCYTCTBHS
JIBEHA/IATOTO UMaMa, KaK 110 OTHOIICHHUIO K TIPaBo-
BEPHBIM, TaK U «HEBEPHBIMY.

CyTb MOOOHBIX PacCyKACHUN CBOTUTCS K TOMY,
YTOOBI 10Ka3aTh, YTO YEJIOBEK MMEET MIPABO MOJIB30-
BaTbCsl 3eMJIeH, MOCKOJIBKY JI0 Te€X MO, IMOKa OH ee
OCBaMBaeT, T.€. 00padarpIBaeT 1 MpruoOpeTaeT B cO0-
CTBEHHOCTH IUIOABI CBOMX TPYIOB; HE MPEMSATCTBY-
€T €€ OCBOEHHIO JIPyI'MMH, KOTOpble UMEIOT Ha HEe
3aKOHHBIE TIPaBa; YIUIAYWBaET yCTaHOBIECHHBIN HC-
JIAMCKHUM TOCYIapcTBOM Hayor. OTCIona JIOTHYECKH
CIIEAYET, YTO NPUOOPETEHHOE UMYILECTBO HE SIBIIA-
eTcsi COOCTBEHHOCTHIO TOCYIapCTBa, 4 HAXOIUTCS B
nugHOU coOcTBeHHOCTH uenmoBeka. Ho P. Xomelinu
JieNiaeT BBIBOJ: 3€MJISL M OKPY’KAIOIIWH MUp JemsT-
Cs Ha TOCYIapCTBEHHYIO COOCTBEHHOCTH, T.€. HE
OCBOEHHBIC M HE NPUOOPETCHHBIE HUKEM 3€MITU U
JMYHYIO0 COOCTBEHHOCTD, T.€. OCBOCHHBIC U IPHOO-
pPETEHHBIE 3eMIIH, KOTOPBIMH BIIAICIOT OT/IENbHEIC
JIFO/TM, HE3aBHCHMO OT TOTO NPaBOBEPHBIE OHU WU
HeBepHble. Ha ocHOBE 3THX ABYX BHUIOB COOCTBEH-
HOCTH CO3JIAeTCs OIOMKET CTPaHBI, COCTOSIINHA U3
JIByX 4YacTell — rocyaapcTBEHHON COOCTBEHHOCTH,
MMEHYeMOW Ka3HOW MMama, W HaIlMOHAJIBHOU cO0-
CTBEHHOCTH, SBJIAIONIEHCS Ka3HOU MycynbmaH (Ho-
meini, 1993:14).

B cBoro ovepenp, Tocy1apcTBEHHYIO COOCTBEH-
HOCTh OH TIOZIpa3feiisieT Ha JBa BUIA: COOCTBEH-
HOCTB, JapOBaHHYI0 borom, u cOOCTBEHHOCTD B BHJIE
xymca (20-TIpOLIEHTHOTO MYCYIIEMaHCKOTO HAJora).
K nepBomy Buy rocynapcTBEHHON COOCTBEHHOCTH
OTHOCATCSl HEUCIIONb3yeMble 3eMJIH, TOpBI, MOpH,
peKu, cOOCTBEHHOCTh OBIBIIMX MOHAPXOB, 3€MJIA U
UMYIIIECTBO, 3aBOCBaHHbBIC Y HEBEPHBIX H T.J. BTo-
POH BUA rOCynapCTBEHHOM cOOCTBEHHOCTH 00pasy-
eTCsl TIyTeM B3MMaHUS XyMcd C BOEHHBIX Tpodees,
pa3paboTKH TOJNE3HBIX HMCKOMAEMBIX, HAMJIEHHBIX
KJIaJl0B H T.II., CO CHAEJIOK Ha 3€MIII0, 3aKIIIOUEHHBIX
HEBEPHBIMH C MYyCyJAbMaHaMH, C JIIOOBIX TMOTydae-
MBIX J10X0710B. HannoHaneHy0 co6CTBEHHOCTD CO-
CTaBIISIET 3aKAm — OCOOBIA BWJ HAJOTa, B3UMaHUE
KOTOPOTO PETNIaMEHTHPYETCSl MCIIaMCKAMHU IPaBH-

namu. [ToTpebneHue Bcex 3TUX BUIOB COOCTBEHHO-
CTH OCYILECTBISIETCA UCIAMCKHM NPaBUTEIBECTBOM
C TIeTBI0 TTOKPHITHS PAcXOI0B Ha CoNlepKaHUe Trocy-
JAPCTBEHHOTO arfrapara U yAOBIETBOPEHUS HYX
HaCEJEHNUS.

B omnuuue ot P. XomelHu, npyrue T€OpeTHUKU
U UJEONIOTU MCIaMCKOM pecmyOnuku A. banucanp
u W. fA3au crpemunuch pa3paboTarh TaKyr MOJIENb
HCJIAMCKOTO 001IeCTBa, B KOTOPOM OCHOBHBIMH KPH-
TCPUAMU ObLIIH 6I>I convajJibHass 1 DKOHOMHUYECCKaA
CIPaBENIMBOCTh, MEXJIMYHOCTHAST U OOIIECTBEH-
Has rapMoHusi. A. baHucaap He NpUeMIIeT OTHO-
mCHHﬁ, OCHOBAHHBIX Ha MPpUHOUIAX IMOAYUHCHUA U
TOCIIOJICTBA, U BBOJAUT IMOHSTHE TIOJOKUTEIEHOTO
1 oTpumareirpHoro 6amanca». llox «momoxuTens-
HBIM OaTaHCOM» OH MOAPa3yMeBaeT TaKyl0 CUCTEMY
OTHOIIIEHUH, KOTJa CHUJIbHAS CTpaHa, WM CHJIbHAS
IIOJINTHYCCKAaA CHCTEMA, HIIN CUJBHBIM YeI0BEK
CTpeMATCs TOCHOACTBOBAaTh Haja Apyrumu. B ycio-
BHSAX «OTPHIATENLHOTO OanaHca» He CYIIECTBYET
OTHOIIIEHWH TOCHOACTBA M IOJUMHEHMA. Tak Kak
COBpEeMEHHOE 00I11eCTBO OCHOBBIBAETCS HA IPUHIIU-
e CHJIBI, TO «KOHIIGHTPAIWS BIACTH» B PyKaxX OT-
JIENbHBIX JIMYHOCTEH, TPYIII UM LIEJIBbIX TOCYIapCTB
JIaeT UM BO3MOXKHOCTH TOCIIOAICTBOBATh HaJ APYTH-
mu. KoHmeHTpanwst BIacT BeeT K KOHIICHTPAIHH
OorarcTBa, a KOHIICHTpAIMs OOraTcTBa YCHIIMBAET
KOHLIeHTpauuto Bnactu. OH ormevan: «Te, y koro
HeT 0orarcTBa, HET U JOCTyNa K BiacTm» (Banisadr
A., 1979:4).

[IpuHIKIT «KOHIIEHTPAIMX BIIACTH» SIBISETCS,
¢ Touku 3peHus A. banucanpa, yHUBEpCaJIbHBIM
3aKOHOM pa3BuTHsA 00mecTBa. Ha ocHoBe 3TOro
MPUHLMIA TPOU3OLUIO pa3zieneHue olIiecTBa Ha
TOCylapCTBa, BO3HHUKIN ITOJIMTHYECKHE, DKOHOMHU-
YEeCKHe, COIHAIbHbIe, WJEONOTHYECKUe, KYIbTYp-
Hble W peNuruo3Hble cuctembl. «KoHIEHTpamus
BJIACTH» TpHBeJIa K BO3HWKHOBEHHIO «ITOJUTH-
YecKON BIIACTH», MOJ KOTOPOH OH Mojapa3yMeBall
CBETCKOE TOCyIapCTBO, KOTOPOE 0 CBOEH CYTH SIB-
JSeTCsl aHTUHAPOTHBIM. «JTO TOCYAapCTBO, — IH-
can A. banucazp, — He IpuU3HaeT MpaBa HapoJja Ha
ornpeneseHne cBoer cyap0b. OHO BHOCUT PacoByIO,
HaI[MOHAJBHYI0 W PEJUTHO3HYI0 Pa300IIeHHOCTD,
MaHHMITYTUPYET TOJUTHKOW B COOCTBEHHBIX HHTE-
pecax, UCIoib3yeT HalMOHAIbHBIE OOraTrcTBa IS
KOHIIEHTPALlMU U pa3BUTHA cBoeil BiacTh» (Banisa-
dr A., 1979:42). CucreMa «KOHIICHTPAIIMH BIIACTH
MOXKET OBITh YHHYTOXKEHA TOJBKO C JIMKBHIAIHEH
(hakTOpOB, MOPOXKIAOIIUX BO3MOXXHOCTH 00pa3o-
BaHUs odaroB BracTH. «[lomuTuaeckoit Biactu» A.
banncanp mpemmaraer mMpoOTHBOIIOCTAaBUTh «MOHO-
TEUCTHYECKOe (TayXHUIHOE) OOIIEeCTBO», B OCHOBE
KOTOPOTO JIe)KaT TP OCHOBOIOJNIATAIOIINX TPUHIIH-
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Ucnamckoe npaienue B paHe: naeoioruueckue 0CHOBbI

na: Npu3HaHUE eJUHOOO0XKHUSI, IPaBO Ha CBOOOAHBIN
TPYA U COOTBETCTBYIOLIEE BO3HATPaXIEHHUE, OTKa3
OT MIPUMEHEHUS CHIIBI B JIIOOBIX ee opmax. OH 1o-
Jaraji, 4To oOIIECTBO, OCHOBaHHOE Ha 3THX NPHH-
Lunax, He OyIeT co3laBaTh YCIOBHUS AJISI KOHIICH-
Tpalyu BIACTHU.

OnHuM W3 BaKHEWIIMX MOMEHTOB «MOHOTEH-
CTHYECKOTO OOIIecTBa», ¢ TOYKH 3peHHs A. baHu-
cazpa, siBJIseTcs Borpoc o coobctBeHHocTH. Onupa-
sCb Ha KaHOHBI Mciama, A. banucaap yka3biBaer,
YTO COOCTBEHHOCTh NPHHAICKUT BcesbiHemy.
OnHako OH JIaeT ciedylollee pa3bsiCHEHUE: Opyaus
U IpEeAMETH TPyAa JOJDKHBI HAXOMUTHCSA B 00IIEM
MMOJIb30BAaHUN U NIEPEAaBaTbCA U3 ITOKOJICHUSA B I10-
koneHue (Banisadr A., 1979: 142). CoO6CcTBEeHHOCTD
nepenaercst BeeBplmHMM B 00Lee pacnopsbkeHHe
Bcero yenoBeuecTBa. [locsrarenscTBo Ha COOCTBEH-
HOCTB — 3TO MocsrarenbcTBo Ha BeeBsimnero. Ecnn
ciieoBath Jioruke A. banucazapa, To 4enoBek sBIs-
€TCSI TOJIKO COOCTBEHHUKOM cBoero Tpyaa. OH He
MOXET CHJION MpHOOpPECTH APYTYI0 COOCTBEHHOCTH
WIN PE3yAbTaThl YyXKOTo TpyAa. DTUM HCKIIIOYACT-
Csl HaKOTJIEHHE COOCTBEHHOCTH, a, CIIEJ0BATENbHO,
1 HEpaBEHCTBA MEXIY JTIoAbMHU. TOJIBKO Yepe3 Tpyn
4enoBeK cBs3biBaeTcs ¢ borom. «TayxmmHoe» 00-
IIECTBO OOBSBISICT BHE 3aKOHA JIIOObIE HETPYJAOBbIC
JIOXO/IbI, TIOCKOJIBKY B 3TOM 0OOIIECTBE JOMHHUPYET
IIPUHIMII COOCTBEHHOCTH Y€JIOBEKA TOJIBKO Ha CBOH
TpYyA.

Haubonee mnpaBunsHOH ¢Qopmoli mnpaBineHus
U OpraHM3alUM SKOHOMHUYECKOH [JesTelNbHOCTH
obmectBa A. baHucaap cuMTaer MMamar, Tak Kak
OH CBOOOIICH OT IOPOKOB CYLIECTBYIOLIMX COLH-
aTBHO-dKOHOMUYEeCKUX cucteM. [lpu 3toit dopme
MIPaBJICHUS JIIOAN HE SBIISIOTCS a0CONMIOTHBIMHU COO-
CTBEHHHKaMHU PE3yJIbTaToB cBoero Tpyna. Ilostomy
YeJIOBEK HE MOXKET 110 COOCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO
pacnopsKaThbCst CBOMM TPYAOM U pe3ylIbTaTaMu TPY-
na. «llockonbKy mpupozna U MPHUPOAHBIE PECYPCHI,
HaxooAnuecs B pacIopsiKECHUN Bora, OIrpaHUYCHBI
U MCXOAS U3 TOTO, YTO LENIb HCIaMa — OCBOOOXKIE-
HUE YelloBeKa OT HeBEpHUs U 0OpalleHHue ero B BEpy,
COOCTBEHHOCTH YEJIOBEKa Ha CBOM TPYH U pe3yib-
TaTbl TpyJa AOJDKHA OBITH OTpaHWYEHa», — CUUTAI
A. Banucanmp (Banisadr A., 1979:273). Jlpyrumu
CIIOBaMH, YEJIOBEK B CBOEU JEATENHHOCTH JIOJKEH

PYKOBOACTBOBATLCA HE TOJBKO CBOMMU JIMYHBIMU
WHTEpEeCcaMH, HO U MHTEpeCcaMu OOIIEeCTBa, YWICHOM
KOTOPOTO OH SIBJISIETCS, ¥ MHTepecaMy OyIyIInX IMo-
kojieHuid. [103TOMy B MCIaMCKOM OOIIECTBE JTOJIXK-
Ha CYIECTBOBATh OpraHMYECKas CBSI3b MEXIY 4Ye-
JIoBekaM, obOmiectBoM M borom. «CBs3b uelOBEKA
¢ Borom ocymiecTrisercs yepe3 CBsi3b 00IIECTBA C
Borom» (Banisadr A., 1979:281). Tayxunnoe o0mie-
CTBO JIOJDKHO OBITH CBOOOZHO OT KJIACCOBBIX, HAIU-
OHAJIBHBIX W HWHBIX pa3n1/1t11/11‘/'1, TaK KaK HCJIaMCKas
UJICOJIOTHS OCHOBaHa Ha mayxude: Bce nepes borom
paBHBI, COBEPIICHHBI M OmarodecTuBHl. A. banm-
cajJip CYMTAJl, YTO HU OJUH 3aKOH HE MOXET OBbITh
npuHAT 0e3 ydera 3TOro mpuHIuna. VcmaMckum
00IIIeCTBOM JOKCH PYKOBOAWTH MMaM, COOCTBEH-
HOCTh KOTOPOTO HE MOXET OBITh TaKk)ke a0COJIOTHA.
Y Hero HeT MOJHOMOYHH JIMIIATh KOro-THOO0 MpaBa
Ha TPYI U pe3yabTarsl Tpyaa. FiMam He MOKET OBITh
a0COJIFOTHBIM COOCTBEHHUKOM 3€MJIM KaK MpeaMeTa
TpyZa, OH HE MOXET JIUIIUTh KOTO-THO0 padoTaTh
Ha 3eMyie. Bce 9Tu m Apyrrue orpaHWYeHUs Hajara-
IOTCSI HA UMaMa JUIsl TOTO, Kak cuutal A. banucanp,
YTOOBI OH HE MIPEBPATHIICS B TIPABUTEIBCTBO.

CTpOUTEIbCTBO «TOYXHIHOTO» OOITIECTBA JIOJIK-
HO HAYUHATLCA 4Y€PE3 NPU3HAHUC bora u ucinama B
KadyecTBE E€IWHCTBEHHBIX KPUTEPHEB, PETYIUPYIO-
IIMX YEJIOBCUSCKYIO ACSITEIbHOCTh U OOIIECTBEH-
HbIe oTHOIEHMs. J[71s1 3TOTO, OTMEwan A. banucanp,
HEOOXOAMMO YCTpaHEHHE I[IaXCKOTO peXnMa H
YCTaHOBJICHUE HAI[MOHAJIBHOTO IMOPSIKA, KOTOPBIi
BO3BPAaTUT HE3aBUCUMOCTh CTPAHBI, TIOMOXKET U30a-
BUTHCS OT SKOHOMHUYECKON, TIONMUTUIECKON U Kyib-
TypHOH 3aBUCUMOCTH OT MHOCTPAHHBIX TOCYIAPCTB
(Yazdi I, 1979:93).

B nenom, pazgenssi ocHoBHble uaeu A. banu-
campa, W. S3am cumran, 4ro mciamMckoMy oOIie-
CTBY IIOJKHBI OBITH MPHUCYIIH CIEAYIONIHE YSPTHI.
Bo-miepBBIX, 3TO OOIIECTBO TOHKHO OBITH HE3aBHU-
CUMBIM B 3KOHOMHUYECCKOM H ITOJIMTHYCCKOM OTHO-
IICHUAX OT BHEIIHUX cWi. BO-BTOpEIX, B 3TOM 00-
IIIECTBE HE JIOJDKHO OBITh «KOHIICHTPAITUH BIIACTIDY
Y Hacwius. B-TpeThbux, B UCIaMCKOM OOILECTBE HE
JIOJDKHO OBITh OETHOCTH. B-ueTBepThIX, B HCIaM-
CKOM OOIIECTBE JOJDKEH TOCIOACTBOBATh MPUHITATI
paBeHCTBa. B-MATHIX, B 3TOM 00IIecTBE OOrarcTBO
JTOJDKHO TIPUHAITIEXKATh BCEMY HapOJTy.
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CHINA-KAZAKHSTAN: COOPERATION AND INNOVATION
IN EDUCATION AS PART OF THE BELT AND ROAD INITIATIVE

The dynamic economic growth of China, the expansion of trade, the huge demographic potential,
the development of innovations and the introduction of new technologies have attracted the attention
of politicians and researchers from around the world. A new level of economic integration between
Kazakhstan and China requires enhanced cooperation not only in the political, trade, financial sectors,
but also, which is no less important, in the field of education and innovation. This is because not only
politicians, businessmen, but also ordinary people will join the system of relations in the process of the
economic integration of the two countries, with their help joint production and joint products will be
created. Implementation of the Belt and Road initiative raises new challenges for Kazakhstan and China’s
cultural and educational spheres. The goal of the research is to examine the prospects of cooperation and
innovation in the field of education within the context of the Belt and Road initiative, identify the main
areas of educational cooperation and identify key areas of cooperation between Kazakhstan and China.
This article contributes to the sense of the Belt and Road initiative to improve the theory and practice
of international cooperation between China and Kazakhstan in the field of education and innovation.

Key words: cooperation, education, Belt and Road initiative, Kazakhstan, China.

A.B. AyicekuHa, X.E. AwmHoBa
OA-Dapabm atbiHAaFbl Kasak, YATTbIK, yHuBepcuTeTi, KasakcraH, AAMaTbl K.,
e-mail: janar72@mail.ru
KpiTait-KaszakcraH: «<beapey xaHe XoA» 6acTamachl asicbiHAA Giaim Gepy
CaAACbIHAAFbI bIHTBIMAKTACTbIK )KOHEe MHHOBALLUS

KbiTait Xaablk, PecrnyGAMKAChiHbIH 3KOHOMMKACbIHbIH, KAPKbIHABI AaMybl, CayAaHbIH ©cyi, opacaH
30p AemorpaUsiAbIK, 9AeyeTi, WMHHOBAUMSAAPAbIH AaMybl MEH >KaHa TEXHOAOTUSAAPAbl eHri3yi
SAEMHIH, KerTereH casicaTkepAepi MeH 3epTTeyLliAepiHiH Ha3apbiH ayAapaabl. KasakcraH meH Kbitai
apacblHAAFbl SKOHOMMKAABIK, MHTErPaLMSIHbIH, )KaHa AEHIeii Casicu, cCayAa-CcaTTbIK, KapyKbl CAAACbIHAAFbI
faHa emMec, COHbIMeH Katap O6iAiM 6epy MeH MHHOBaLMSAAP CAAACLIHAAFBI bIHTbIMAKTACTHIKTbI
KEHENTYAI KaXeT eTeai. Bya eki eApiH 3KOHOMMKAABIK, MHTErpaumschbl NPOLECIHAE TeK casicaTKepAep,
KaCinkepAep FaHa emec, KapanambiM apaMAap Aa KapbIM-KATbIHAC >KYMECiHE KOCbIAQ aAaTbIHAbIFbIHA
6aAaHbICTbI, OAAPAbIH GipAeckeH eHOerimeH BipaeckeH >kaHa eHiMaep nanaa 6oaaabl. <beapey xoaxe
>KOA» GacTamachiH icke acbipy 6apbIChiHAQ €Ki eAAIH MBAEHM XoHe BiAiM Bepy cararapbl YLUiH >KaHa
MIHAETTEpP >K8HE MaCeAeAep TyFbi3aabl. 3epTTeyAiH 6acTbl MakcaTbl «beaaey xoHe oa» GacTamachl
asicbiHaa 6iAiM 6epy CaAacbiHAAFbl bIHTHIMAKTACTbBIK, MEH WHHOBALUMSIAAPAbIH, 6OAalLAFbIH 3epTTey,
6iAIM CaAaCbIHAAFbI bIHTBIMAKTACTbIKTbIH, HEri3ri GarbiTTapbiH aHbiKTay >oHe Kaszakcran meH KbiTai
apacblHAAFbl KEAICIMAEP apKbIAbl MHHOBALMSIAAPABI €HFi3YAiH Heri3ri >KOAAApbIH aHbikTay. Makasa
Kasakcran meH KbitarabiH Xaabik Pecny6amkachiHbiH, «<beapey >xaHe »oA» GacTamachl asiCbHAAFbI
XaAbIKAPAAbIK, bIHTIMAKTACTbIKThiH, TEOPUSICHI MEH TaXipUBECiH TYCiHYAI >kKakcapTyra GaFbITTaAFaH.

Ty#in ce3aep: bIHTbIMAKTACTBIK, GiAimM 6epy, «<beaaey xoaHe >koa» 6actamachl, KasakcraH, Kpitan.

A.b. AywncekunHa, XK.E. AlumHoBa

Kasaxckuit HaumMOHaAbHbIN YHUBEPCUTET MMeHM aab-PDapabu, KasaxcraH, r. AaMatbl, e-mail: janar72@mail.ru

Kutai — KazaxcraH: cOTpyAHMYeCTBO M MHHOBaLLMM
B cchepe o6pazoBaHMs B pamKax MHULIMATHBDI «[1osic U nyTb»

AMHaMUUHBIN 3KOHOMWYeCKUi pocT KuTasi, paclumpeHme ToproBAM, OrpOMHbINA AeMorpadmnyeckmnii
NnoTeHLMaA, pa3BUTHE MHHOBALMI M BHEAPEHWME HOBbIX TEXHOAOIMIA — BCE 3TO MNPUBAEKAET BHUMaHWe
NOAMTMKOB U UCCAeAOBaTeAelr Bcero mmpa. HoBbli ypOBEHb 3KOHOMMYECKOW MHTErpauun MexxkAy
KasaxctaHom n Kutaem TpebyeT ycuAeHus B3aMMOAENCTBUS HE TOAbKO B MOAUTUYECKONM, TOProBOM,
hp1HaHCOBOW chepax, HO 1, UTO He MeHee BaXkKHO, B ccpepe 06pa3oBaHms U MHHOBALLMKU. ITO CBA3AHO C
TEM, UTO B CMCTEMY OTHOLLEHWIA B NMPOLLECCE SKOHOMUYECKOWM MHTErpaummu AByx CTpaH GYAyT BCTynaTb
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A.B. Duisekina, Zh.Y. Ashinova

He TOAbKO MOAMTUKM, BU3HECMEHDbI, HO TaKXXe U MPOCTbIE AIOAM, PyKamm KOTOPbIX BYAYT CO3AaBaTbCsl
COBMECTHbIE NMPOM3BOACTBA M COBMECTHAs NPOAYKLMS. Peaan3zaums numumatmnbl «[105C 1 nyTb» CTaBUT
HOBbIE 3aAQ4M AASI KYABTYPHOM M 06pa3oBaTeAbHOM chepbl 06emx CTpaH. LieAbio AaHHOM CTaTby IBASIETCS
U3yueHue NepcrnekT1B COTPYAHMYECTBA M MHHOBALMI B ccpepe 06pa3oBaHus B KOHTEKCTE MHULMATHBbI
«[losc 1 nyTb», OnNpeAeAeHue OCHOBHbIX HarpaBAEHUI COTPyAHMYecTBa B cdepe obpasoBaHUs U
onpeAeAeHne KAIOUEBbIX Chep B3aMMOAENCTBUS B 06AACTM MHHOBaLMM MexkAy KasaxctaHom u Kutaem.
CraTb9 HanpaBAeHa Ha YAyULLeHMe MOHMMAHUS TEOPUM U NMPAKTUKN MEXKAYHAPOAHOIO COTPYAHMYECTBA
KaszaxcTtaHa n Kntag B pamkax nHuumaTtusbl «[109C 1 nyTb».
KAloueBble cAOBa: COTPYAHMUECTBO, 0OpasoBaHme, «[1osic n nyTb», Kasaxcran, Kutan.

Introduction

The dynamic economic growth of China,
the expansion of trade, the huge demographic
potential, the development of innovations and the
introduction of new technologies have attracted
the attention of politicians and researchers from
around the world.

The Belt and Road Initiative, launched by the
President of PRC Xi Jinping in the first year after
taking office on September 7, 2013, at Nazarbayev
University, has attracted widespread attention both
in China and in other countries include. In a speech
entitled “Promote friendship between our peoples
and work together to build a bright future”, he
announced plans for China to create an economic
belt to connect the Chinese market with Central
Asia, the Middle East, and Europe (Fengzongxian,
2014). The Belt and Road strategic initiative is
closely linked to China’s geographic location and
history. From the economic development point
of view and the growth of expansion of regional
economic cooperation, this is the main motive
for China’s policy about all regions, in particular
about its neighbors. The Belt and Road initiative,
according to the Chinese Government, has the
same objectives as the Chinese Dream:Promoting
comprehensive and sustainable security in Asia
through mutually beneficial cooperation, peaceful
settlement of disputes, and partnership growth,
harmonious ties among countries. Introduction
of cultural exchanges between countries, leading
to the joint development of different civilizations.
Cooperation and innovation in the field of education
are an integral part of the cultural exchange between
Kazakhstan and China.

A new level of economic integration between
Kazakhstan and China requires enhanced
cooperation not only in the political, trade, financial
sectors, but also, which is no less important, in the
field of education and innovation. This is because
not only politicians, businessmen, but also ordinary
people will join the system of relations in the process
of the economic integration of the two countries,

with their help joint production and joint products
will be created.

Implementation of the Belt and Road initiative
raises new challenges for Kazakhstan and China’s
cultural and educational spheres. This means that
economic integration at a new level will require
the cultural and educational integration of the two
countries. First of all, it is about solving problems
related to intercultural communication between
the two peoples. This communication should be
based on the equality of the cultures included in
the communication. Thus, in the framework of
international cooperation, a lot of work is done in
the field of education. The economic and political
interaction between Kazakhstan and China is well
studied in world Chinese studies, while cooperation
in the field of education still requires research
and systematization since this area makes a great
contribution to the promotion of China’s interests,
values and the development of Chinese influence
in the region. An analysis of the available scientific
publications reflecting the issues of China to
Kazakhstan collaboration in the field of education
and innovation allows us to conclude that there is
an insufficient scientific elaboration of the topic
and the practical absence of generalizing works in
this area. Thus, this article is intended to fill the gap
in this area. This article contributes to the sense of
the Belt and Road initiative to improve the theory
and practice of international cooperation between
China and Kazakhstan in the field of education and
innovation.

Justification of the choice of article and goals

The goal of the research is to examine the
prospects of cooperation and innovation in the field
of education within the context of the Belt and Road
initiative, identify the main areas of educational
cooperation and identify key areas of cooperation
between Kazakhstan and China.

Scientific research methodology

A systematic approach is defined as a
methodological basis for the study, which allows
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exploring the integral properties of an object, its
structure, and dynamics. Thus, cooperation and
innovations in the field of education between China
and Kazakhstan are studied as a system of interrelated
areas that determine the degree of external cultural
and educational interaction between the two
countries. For a more detailed study of the problem,
general scientific and special methods of historical
research were employed for a more detailed study of
the question. Among the general scientific methods,
the following were applied: analysis and synthesis,
with which the relationship between China and
Kazakhstan was scientifically studied in the context
of the topic and research issue.

Results and discussions

There is an increasing interest in Chinese
education among young people in Kazakhstan.
Many young people study Chinese to study in China.
Several Kazakhstani universities have partnerships
with Chinese universities, in the framework of which
students from Kazakhstan are trained. Considering
statistics, over the past ten years, more and more
students from Central Asia from Kazakhstan, receive
education in China. According to researchers, the
reason for this trend is the low quality of domestic
higher and secondary education, as well as the high
cost of education. (Sadovskaya Y, 2013). Also, an
important factor in this matter is the impressive
economic development of China, which many define
as a “Chinese miracle”, contributing to the spread of
the Chinese language throughout the world. A valuable
tool for this proliferation is the Confucius institutions
scattered around the world today. Through this, the
Chinese language is becoming one of the world
languages in the modern world and an important
means of global intercultural communication.

The Chinese language is becoming increasingly
popular among young people and other parts of
the population along with English, and educational
grants from the PRC government and Confucius
Institutes also contribute to this. Thus, the Chinese
language is becoming not only a means of obtaining
an education, but also helps in improving the
professional level of specialists who are associated
with the Chinese economy or other areas of China’s
activities. By learning the Chinese language,
Kazakhstan people today are much better acquainted
with China, its people, and culture. Before moving
on to the analysis of cooperation and innovation
in the field of education between Kazakhstan and
China within Belt and Road initiative, it is useful to
focus briefly on the characteristics of the education
system that currently exists in China.
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Education in China has always been of
great importance. The Institute of Education is
traditionally perceived in Chinese society as one of
the highest values, which is why it is not surprising
that education was one of the key factors that ensured
the existence of the Chinese “economic miracle”.
Through the implementation of a long-term state
program, the Chinese education system is currently
one of the leading and most prestigious in the world.

This fact is determined by the following
indicators:

Quantitative. Currently, in the PRC there are
about a million educational institutions of various
levels and profiles, in which more than 200 million
people are studying (N. Baytemirov, 2017:74).

An integrated approach to higher education.
There are nine basic universities in the PRC, which
are not only educational institutions, but also the
largest research centers, each of which implements
a certain specialization and cooperates with major
companies. Thus, the necessary connection is
achieved between education, science, and industrial
activity, which, in turn, allows us to realize the
key request of post-industrial development, which
consists of turning science into the main productive
force of society. The result of this approach is the
high place of the PRC among the world economies
- leaders in the creation and implementation of
various nanotechnological industries.

Performance indicators of higher education
institutions. Over the past 20 years alone, 20
thousand Doctors of Sciences have received
degrees in the country. Currently, 160 thousand
postgraduate students are preparing a doctoral thesis
(N. Baytemirov, 2017:75).

The implemented system of job placement for
high school graduates including foreign citizens.

Thus, the perception of the development
experience of the Chinese education system
is essential for building an effective economy.
Countries participating in integration projects
implemented as part of the Belt and Road Initiative
are given that opportunity.

It should be noted that for the economy of the
Republic of Kazakhstan, improving the educational
system based on progressive standards of the PRC
is of great importance, considering its negative
characteristics. Among them, firstly, an objective
reduction in the quality of the provision of education
services due to the collapse of the USSR and the
socio-economic structural crisis, Secondly, a major
weakening of the link between the higher education
system and applied science and development, and
thirdly, the lack of the requisite teaching materials for
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the organization of the educational process relating
to the study of advanced technologies characteristic
of post-industrial economies.

China’s position in the 2 1st-century international
education market is better than Kazakhstan’s,
s0 cooperation is promising and important for
Kazakhstan. 2003 represented a significant
milestone in coordinating and sustaining bilateral
cooperation in the field of education. On 3 June
2003, a specific regulatory act was signed in Astana
between the Ministry of Education and Science of
the Republic of Kazakhstan and the Ministry of
Education of the People’s Republic of China, which
sets out the strategic basis for bilateral cooperation
in the field of education-the Education Cooperation
Agreement. The signing of this document laid the
foundation for the legal consolidation of cooperation
in some areas. From 2003 to 2005, to increase the
output of joint scientific research and to extend the
exchange between the two countries in the field
of education, this agreement identified the main
areas of cooperation, including the exchange of
information on the education system and reforms,
the guidance of students from both countries on
different exchange programs, cooperation in the
study and propagation of the official languages of
both nations.

This resolution marked the beginning of an
agreement on the mutual recognition of educational
documents.

At the current stage, relations between
Kazakhstan and China have reached a high level.
The legal framework of modern Kazakh-Chinese
cooperation in the field of education is developing
and improving. Since the early 2000s, the leadership
of the two countries has been striving to improve and
establish areas of cooperation in education such as
student exchanges, as well as support for language
study and dissemination Kazakhstan’s students are
characterized by their high mobility in the world’s
academic circles, in which over thirty thousand
young Kazakhstanis study abroad each year, and
China, in effect, at this stage of development is
one of the most popular destinations for getting
the education. Unfortunately, there are no official
statistics on the number of studies Kazakhstanis
in China. According to the Kazakh ambassador,
there were about 11,2 thousand Kazakh students in
Chinese universities in 2014 in China (Interview of
the Ambassador). About 700 Kazakhstani students
have obtained diplomas from Chinese universities
in 2013, he says. Among young Kazakhstanis, the
most famous universities are in Beijing, Shanghai,
and Urumgi. Students go to the PRC both through the

state line, under the presidential program “Bolashak”
to improve the education level of specialists in
the republic and at their own expense (mfa.gov.
kz). Most of them study the Chinese language and
related areas. Humanities are primarily in demand,
as well as those related to the oil and gas industry
and information technology. (M. Muankyzy, 2013).
In China, there are even several Kazakhstani
student associations that bring together university
students in 9 Chinese cities (Beijing, Shanghai,
Guangzhou, Sia Urumgqi, Dalian, Wuhan, Xiamen,
Zibo). Every year, the attractiveness of China to
young Kazakhstanis is growing. This is explained
primarily by the accessibility (Chinese universities
teach foreigners with any degree of initial training),
the relative cheapness of training (as compared to
the US and Europe), the good quality of education
in PRC (especially in the natural, technical sciences
and, of course, in the Chinese language), as well as
relative safety and geographical proximity. Based on
data from various Chinese and domestic information
sources, it is apparent that, relative to universities in
the United States or the Russian Federation, there
has been a significant increase in Kazakh youth’s
preferences to join universities in the PRC in recent
years. And this applies both to school education,
colleges, and universities. Many reasons arouse
the interest of Kazakhstan graduates in this area.
The activity of China in the Kazakhstani education
market is simply amazing. China, where only 2%
of the adult population have higher education,
positions education in their country as affordable,
sometimes even free and most importantly
corresponding to the highest world ratings
(Akhmetzhanova A., 2012:155). Many scholarships
are offered. Announced the possibility of admission
without mandatory passing entrance exams as in
Kazakhstan. Various discounts for accommodation
and the possibility of receiving scholarships from
the PRC Government are advertised.

Kazakhstan is also a relatively popular country
among Chinese students, as Chinese university
entrance exams at state universities in China are
quite difficult, so Chinese students are trying to
find options abroad, and Kazakhstan is one of them.
Chinese students come to Kazakhstan mainly to
learn the Russian language, as the Russian language
is in high demand in the field of commerce, and
the cost of training is lower than in Russia’s big
cities. In Kazakhstan, the spread of the Chinese
language is many times faster than in China the
Kazakh language. That depends on a lot of factors.
The Chinese language is becoming increasingly
popular in the world. China is gaining momentum,
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both economically and politically. The picture of a
thriving Chinese society is gaining ground. China,
with its rich history and far-reaching opportunities,
is very attractive to Kazakhstanis, ranging from
training to employment, so young Kazakhstanis
play an important role in popularizing the language,
as Chinese language literacy significantly increases
labor market competitiveness (Guangmin Ribao,
2013:5).

The most important and key organization in the
propagation of the Chinese language is Confucius
Institutes, 5 Confucius Institutes in various parts
of the country have already opened in Kazakhstan,
these Institutions provide a wide range of services
in the learning of the Chinese language, as well
study and research grants in China, which helps
to increase interest and growth in demand among
the youth. Things are much more complicated
with the popularization of the Kazakh language in
China, although one of Beijing’s universities has a
department of Kazakh language and literature which
develops textbooks for Chinese students to study
the Kazakh language, as well as academic studies
however due to the narrow specialization and lack
of demand on the labor market the Kazakh language
in universities is not very common.

Within the framework of international
cooperation, as well as to improve the quality of
teaching, foreign specialists are involved, native
speakers work at different universities. This approach
will help increase the competitiveness of domestic
higher education in the context of the increasing
internationalization of the educational services
market, ensuring the influx of foreign students into
our universities and reducing the outflow of solvent
students abroad. The similar programs are solved
by international exchange programs, which make
it possible to adopt the best experience of foreign
universities and contribute to increasing the prestige
of national education. Naturally, a huge number
of theoretical and practical issues arise during the
implementation of the Belt and Road initiative,
which must be addressed in the first place. In our
opinion, these issues include, firstly, the construction
of roads and the creation of infrastructure to ensure
the normal operation of the Belt and Road initiative,
secondly, the provision of this transport artery
with a network of road maintenance and repair,
the construction of gas stations and repair stations
for servicing vehicles passing along this highway,
thirdly, the construction of numerous hotels for
recreation and maintenance of drivers, passengers,
and tourists, fourthly, information support for the
participants of Belt and road, fifthly, building a
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competent logistic connection of huge trade flows,
sixth, medical and legal services.

All these issues in the context of the above
tasks need scientific understanding and study and,
accordingly, the development of scientifically based
proposals and recommendations for resolving
these issues. In our opinion, for representatives
of university science and education, the issues
of training the human resources and information
support of the Belt and Road initiative are primarily
important. There is no doubt that the implementation
and maintenance of this initiative will require
highly qualified specialists in both traditional and
new fields, specialists in a new formation and
competencies who can work and think at the level
of requirements of this modern and large-scale
initiative. Therefore, these tasks require coordination
of efforts and resources of educational institutions to
service this transport highway. We propose bilateral
cooperation between universities located on the
Great Silk Road. For example, for institutions that
train language specialists, it is primarily important
to prepare all kinds of reference books and
dictionaries on economics, trade, law, tourism, the
service sector, customs and tax laws, guides, atlases,
and encyclopedias. It is also quite obvious that
the implementation of the Chinese initiative will
require coordination of the activities of educational
institutions of the countries along the Silk Road,
scientifically, human resources, information and
other support for this great initiative, affecting the
fate of the peoples living in this transport corridor.

The Belt and Road initiative will generate
demand for research, primarily, for example, for the
development of national logistics systems, which
will significantly reduce intercontinental transport
costs associated with the movement of resources.
Also, an infrastructure of ongoing consultations at
the level of experts, scientists, corporate and public
administration will have to be created during the
implementation of the Belt and Road Initiative,
ensuring the development and maintenance of
mutual understanding and creating an institutional
basis for close cooperation between counties.

In our opinion, the provision of educational,
scientific and information services in terms of
providing this transport artery with the necessary
scientific recommendations and expert opinions is
very important for universities and research centers
of countries involved in the Chinese Belt and
Road initiative. For this, it is primarily important
for educational institutions, scientists, expert
communities, within the framework of mutually
beneficial cooperation, to coordinate and synchronize
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the training system, unite efforts to develop
scientific problems to ensure the efficient operation
of this transport highway, and give the scientific
communities of these countries scientifically based
expert opinions on the implementation of Belt and
Road initiative. Thus, the Belt and Road initiative
creates a great demand for science and education.

The activities of the SCO University will play
an important role in promoting cooperation between
our countries within the context of the Belt and
Road Initiative. One of the goals of the organization,
according to the Declaration on the Establishment
of the SCO, is the development of humanitarian
cooperation, in which special attention is given to
promoting effective cooperation in the educational
area. The education system is one of the key soft
power factors, as it is in it that those values are laid
which determine the nature of future interaction
between SCQO’s young generation representatives.
Higher education institutions play a special role here,
which introduces students to the ideals of mutual
trust, equality, humanism, the desire for progress,
that is, to the “Shanghai spirit” that distinguishes the
SCO from other international organizations.

The achievement of the goals is met by the
activities of the SCO University, the idea of
creating SCO University was proposed in 2007 at
the Bishkek summit of the heads of government of
the SCO member countries. SCO University has
begun to promote wider international cooperation
among scientists, teachers, and students. In October
2008, at the second meeting of the SCO member
countries ° Ministers of Education in Astana, several
documents were signed reflecting countries’ shared
desire to create a university, as well as confirming
the general substance of the SCO University
Framework. A new version of the SCO University
Concept was adopted at the Third Meeting of
Ministers of Education, held in Novosibirsk in
2010, which defined the main areas of preparation
(regional studies, energy, nanotechnology, ecology,
IT-technologies) and formulated the mission of the
University: “The implementation of coordinated
training of highly qualified human resources based
on agreed innovative educational programs in the
specialties of priority interest for the economic social
development of the member states of the Shanghai
Cooperation Organization” (uni-sco.ru).

The need for these areas is because previously
Belt and Road initiative was considered a transport
network for the economic development of the Silk
Road countries, now the initiative is building up its
humanitarian potential and the creation of a digital
Silk Road. China is also experiencing the need for

human resources in these areas. So, in mid-April
2017, a 10-year youth development plan for 2016-
2025 was published in China, according to which
millions of graduates of the PRC high school will be
engaged in the development of new strategic sectors
of the Chinese industry. The latest revision of the
list of these industries was published by the Chinese
government in February 2017. In the first place -
information technology, then - the production of
high-tech equipment, new materials, biotechnology,
new energy vehicles, new and renewable energy,
energy-saving and environmentally friendly
technologies, digital innovations (xinhuanet.com).

In our opinion, the SCO University and the Belt
and Road initiative have several complementary
points. In the framework of two projects, much
attention is paid to international and humanitarian
cooperation aimed at educating the young
generation, and the educational sphere is a common
area of application.

Currently, most of the priority activities of the
SCO University are aimed at solving scientific and
educational tasks.

Besides, on the agenda of the SCO University
is the issue of harmonization of the education
systems of the West and the East, the conjugation
of the Eurasian educational spaces. The process of
establishing the Eurasian academic mobility room,
the mutual recognition of qualifications between the
European and Asian-Pacific educational areas (L.
Efremova, 2010:451).

Conclusions

Significant progress in cooperation in the field
of education was achieved between Kazakhstan
and China. Fundamental international normative
statutory actions have been concluded in the field
of educational cooperation a system for student
exchange was established and developed; some
students are growing steadily. The research we
conducted has shown that although bilateral
relations between countries in the field of education
are growing, Kazakhstan is losing China in this area
with its modern education and language programs.

During the implementation of the Chinese Belt
and Road initiative, a huge number of theoretical
and practical issues naturally arise that need to be
addressed first. In our opinion, such issues include,
firstly, the construction of roads and the creation
of infrastructure to ensure the normal operation
of the Belt and Road initiative, secondly, the
provision of this transport artery with a network
of road maintenance and repair, construction
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of gas stations and repair stations for servicing
vehicles passing along this highway, thirdly, the
construction of numerous hotels for the recreation
and maintenance of drivers, passengers and tourists,
fourthly, information support for Belt and Road
initiative participants, fifth, the logistics of building
a competent communication huge trade flows,
sixth, medical and legal services. All these issues
in the context of the above tasks need scientific
understanding and study and, accordingly, the
development of scientifically based proposals and
recommendations for resolving these issues.

For representatives of the science and education
field, the issues of training human resources and
information support for the Belt and Road initiative
are primarily important. There is no doubt that the
implementation and maintenance of this initiative
will require highly qualified specialists in both
traditional and new fields, specialists in a new
formation and competencies who can work and
think at the level of requirements of this modern and
large-scale Belt and Road initiative. Therefore, these
tasks require coordination of efforts and resources
of educational institutions to service this transport
highway.

One of the main issues is the harmonization of
Western and Eastern education systems, the synthesis
of Eurasia’s educational spaces. The following
problems were identified during our study: the need
to coordinate educational standards, the potential of
joint scientific publications by scientists from China
and Kazakhstan, which is still extremely poorly used.
For example, publications of scientific articles by
professors of our universities are very slightly present

in the PRC, in addition to language difficulties, there
is also a lack of interest in both Chinese scientific
journals and Kazakh scientists themselves, a common
problem for Kazakhstan and Chinese science is
related to the language barrier. The scientific system
of the PRC is built on Chinese. Therefore, little is
known about Chinese scientific developments in the
world. Many Chinese scholars do not speak enough
English. It should also be noted that Kazakhstani
scientific articles and documents are not actively
used by Chinese scholars since they are published
mainly in Kazakh and Russian. We believe that it is
necessary to strengthen exchanges between relevant
specialists in the framework of international inter-
university cooperation. It is necessary to strengthen
contacts between universities, as well as to actively
use other forms of interaction, including holding
more specialized conferences.

Thus, the Belt and Road initiative creates
a great demand for science and education.
Whereas previously, Belt and Road initiative was
considered a transport network for the economic
development of the countries of the Silk Road,
now the initiative is building up its humanitarian
potential and creating a digital Silk Road. Therefore,
Kazakhstan and China universities are faced with
new challenges, to overcome which it will be
necessary to pay special attention to the ways of
innovation in the internationalization of education
in training personnel in the new conditions for the
implementation of the initiative and the future for
the further implementation and development of the
initiative, universities will need to prepare specialists
of a new formation with different competencies.
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XAADbIKAPAADBIK, KATbIHACTAP )KYVIECIH,A,E[I AATAAPBIC
XKOHE XXAHA SAEMAIK TOPTIl: KbITAU ASYIPI

XaAbIKapaAblK, KaTblHACTapAa COHFbI yaKbITTapAa KAAbINTACIN OTbIPFaH XKarFAal 9AEMAIK TopTin
M&CeAeCiH KailTa Kapay KepekTiriH KyH TapTibiHe KowMbIn OTbip. XaAblKapaAblK, KaTblHACTapAarbl
>KaHa TopTInTiH Gepi ipi COFbiCTap, 3KOHOMMKAAbIK AafAapbICTap MeH Y3aKkKa CO3bIAFaH
KYLITEP apacblHAAFbl TapTbiCTapAaH LApllaraH Ke3Ae, >KaAMbl apaamM3aTTbiH ken 6GeAiriHe opTak,
KeAicimaepre KeAay HerisiHAe opHaraH eai. bipak, COVID-19 ewkiM KyTrnereH >kaHa cueHapui
YCbIHbIM OTbIp. OpMHE, KOPOHABMPYC MAaHAEMMUSCbl AQ COFbIC, GMOAOTMSIABIK COFbIC AEreH aAblir-
Kallrna Ke3KapacTtapAbl anlTbin XXYPreHAep >KeTKiAikTi. bipak 6yA ke3kapacTbiH 9Ai Ae 6oAca el
FbIAbIMU Heri3i )oK, NaHAeMUIAQH KeRIHTI yakbITTa BAEMAIK TOPTINKe Ken e3repicTep KeAeTiHAITIH
GapAbIFbIMbI3 MOMbIHAAM OTbIPMbI3. bipak, >kaHa aAeMAIK TOPTINTIH eHAIri kewbaclbiCbl KiM? bya
CYpPaKkTblH >kayaOblHa 6aiiAaHbICTbl 8P TYPAI Ke3KapacTap >KeTKiAikTi, Gipak, 6ip Hopce aHbiK, —
ewbip MEMAEKET 3aMaHHbIH >KaHa CblH-KaTepAepiHe KaAFbi3 e3i TeTen Gepe aamarabl. bapabik,
MeMAeKeTTep GipAece >KyMbIC aTKapybl kepek. AereHmeH, Kpitan Xaabik Pecny6amkacbl CUSKTbI
«CbIPTKbI CasicaTTarbl HEri3ri yCTaHbIMbl elKiMMeH oaakTacrnay» GOAbIN KEAETIH MEMAEKETTEPAIH
EHAITI KapaaMAapbl KaHaan 60AMaK?

XaAblKapaAblK, KaTbIHACTapAaFbl OPbIH AAbIM OTbIPFaH 3KOHOMMKAAbIK, AQFAAPbICTbI 3EPAEAEYAE
00BbEKTMBTIAIK MPUHLUMII, XaAbIKAPAAbIK, KaTbIHACTApPAbl 3€PTTEYAIH TEOPUSAbIK-9AICTEMEAIK Herisi
PeTiHAE XXYMEAIK TOCiAl, MEMAEKETTEPAIH CbIPTKbl CasiCU-3KOHOMMKAABIK, KATbIHACTAPbIH 3epTTeyre
GaFbITTaAFaH TapMXM-CapanTaMaAbIK, SAIC NanAAAAHbIAADI.

TyiiiH ce3aep: >)kaHa aAeMAiK TapTin, anemaik aaraapbic, COVID-19, Kbitai Xaablik, Pecriy6Amkachi,
batbic-LLbiFbic 6acekeAecTiri.

D. Zhekenov, S. Jakubayeva, M. Aznabakiyeva

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: duman.zhekenov@gmail.com

Crisis in the system of international relations and the new world order: the Chinese age

The article is dedicated to determine the new challenges in the context of crisis in international rela-
tions system and to find out the new world order. According to the opinion of researchers the strengthen-
ing of one powerful state leads to the retreating of another. But this process is necessarily regulated by
political, economic and even military conflicts, as a result, a new world order will be established and its
leader will be determined. But COVID-19 offers a new scenario that no one expected. Of course, there
are those who say that the coronavirus pandemic is a war, a biological war. However, this view still has
no scientific basis. That is, the legitimacy of the above-mentioned world order is violated. It is not sur-
prisingly that in the aftermath of the pandemic there will be many changes in the world order. But who
will be the new leader of the new world order? There are a lot of predictions to that question, but one
fact is clear, there is no country, that can win this fight on its own. This virus doesn’t spare anyone, all
states must work together to win this epidemic.

The principle of objectivity in the study of the current economic crisis in international relations, the
systematic approach to the study of international relations as a theoretical and methodological basis, the
historical-analytical method aimed at studying the foreign policy and economic relations of states, the
diversity of data and information required the use of sorting methods.

Key words: New World Order, World Crisis, COVID-19, People’s Republic of China, West-East
Competition.
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Kpu3uc B cucreme mexxAyHapoAHbIX OTHOLLEHWIA U HOBbIM MUPOBOM NOPSAAOK: snoxa Kutas

CuUTyaumsi, CAOXKMBLUASICS B MEXAYHApPOAHbIX OTHOLUEHUSX, B TMOCAEAHEE BpPEMS CTaBUT Ha
MOBECTKY AHSI BOMPOC O HEOOXOAMMOCTM MepecMoTpa MUPOBOrO MOpsiAKa. Becb HOBbINM MOPSAAOK B
MEXXAYHAPOAHbBIX OTHOLIEHMSIX ObIA OCHOBAH Ha AOCTMXXEHMM OOLLEro COrAalleHmst C GOAbLUMHCTBOM
YEAOBEYECTBa, YCTaBLUEro OT KPYMHbIX BOMH, 3KOHOMMYECKMX KPU3MCOB M 3aTskKHOM 0OOpbObl 3a
BAacTb. OaHako COVID-19 npeaAaraeTt HOBbIM CLUEHAPUIA, KOTOPOrO HUKTO He 0XKMAAA. KOHeYHo, ecTb
Te, KTO CYUMTAET, YTO NaHAEMUSI KOPOHABMPYCa — 3TO BOMHA, OMOAOrMyeckas BoiHa. Ho Ao cux nop Het
Hay4HOI OCHOBbI 3TOrO BbICKa3bIBaHWS. Mbl BCe NMPU3HaeM, YTO MOCAE NMaHAEMMM B MMPOBOM MOPSIAKE
NPON30MAET MHOro M3MeHeHuin. Ho KTO $BASEeTCS HOBbIM AMAEPOM HOBOFO MMPOBOro nopsiaka?
CywecTByeT MHOIO pasHbIX B3rASAOB HAa OTBET Ha 3TOT BOMPOC, HO SICHO OAHO — HY OAHO FOCYAQPCTBO
B OAMHOYKY HE MOXET MPOTMBOCTOSITb HOBbIM Bbl30BaM Halllero BpemeHun. Bce rocyaapctBa AOAXKHbI
paboTaTb BMecTe. OAHAKO KakMmmn BYAYT CAEAYIOLIME WarM Takux CTpad, kak Kutanckas HapoaHas

Pecny6/\|4|<a, yemn «rAaBHbIN NMpUHUUNI BO BHeELUHeN NMOAUTUKE — HU C KEM He BCTyrnaTb B COl03»?
ﬂpm M3yvyeHnMn 3KOHOMMNYECKOro Kpn3nca B MeXXAYHaPOAHbIX OTHOLWIEHUAX ObIAM MCMOAb30BaHbl
npmnHUMN O6'beKTl/IBHOCTM, CUCTEMHbBIN MOAXOA, Kak TEOPETUKO-METOAOAOIrNYeCKad OCHOBa AA4

n3yvyeHna Mex AyHapPOAHbBbIX OTHOLUEHUN,

NCTOPUKO-aHAAUTU Ueckum MeToA,

HaﬂpaBAeHHbIVI Ha

M3yYeHne BHELLUHENMOAUTUYECKMX M DKOHOMUYECKMX OTHOLLEHWN FOCYAQPCTB.
KAroueBble cAoBa: HOBbI MMPOBOWM MOPSIAOK, MupoBoit kpmnsmc, COVID-19, Kutaiickas HapoaHas

Pecny6Anka, KOHKYpeHums 3anaa-Bocrtok.

Kipicne

XanblKapablK KaTbIHACTAPAaFbl )KaHA TOPTINTIH
Oopi ipi corbIcTap, DKOHOMHUKANBIK HaFaapbicTap
MEH Y3aKKa CO3BUFaH KYIITEp apachIHIAFbl TaPThIC-
TaplaH IIapiiaFraH Ke3Jle, JKaJIbl aJaM3aTThlH Kol
Oedmirine oprak (0ipak yakpITIIIa) KeJiciMaepre Kemy
Heri3iage opHaraH emi. OTBI3 KBUIABIK COFBICTaH
keitin, Bectdans OeibiT kemiciMiHeH keifin, Bena
KOHTpECiHeH KeifiH, SlnTta kemiciMiHeH KeHiH 1o
OCBI TAPHUXH 3aHIBUIBIK KAWTaJIAHBIT OTHIP/EI.

1945 >xpuman Oepi XalbIKapaiblK TOPTIITE
KYKBIKTBIK HETI37e VIIKEH e3repic 00j1a KOWFaH JKOK.
Opune Ounossapisl agem 1991 xwuisl Kenectep
Oparel  BIABIPaFaHHAH KEWiH OipHOJSIPIBUIBIKKA
aybpICTBL. AMEpHKAHBIH JKAIFbI3 KOMIOACIIBIIBIK
noyipi Oacranabl. LbHABIFEIHIA AMepUKa A9yipi
1945 xputel 11 gyHWe >Ky3UTIK COFBICTaH mMaima-
MEH IIBIKKAaH JKallFbI3 MEMJIEKeT OOJFaH KYHHEH
Oacramran eni. Coman ©Oepi onmeMIiK TopTiN
MoceJieciHe KaTbICTHI MiKip OiaipreH cascarkepiep
MEH CcapanmibUIapABIH OapibIFbl JEPIIK OIEMIIIK
TOPTIIl ©3Tepy1 YIIIIH COFBIC (IKOHOMUKAJIBIK, 9CKEPH,
MozieH! TO.) OOITyBI MIHIETTI JIen KeITeH eli.

Ke3s kenren ipimi-ycakThl MEMIICKETTEPIIH TApUX
CaxHaCBIH/IA epTelli-KeIll eMip CYPYi, 03 apThIHA ©3iHe
TaNBIKTHI ©PKEHUET KaJIBIPaIbl IeTeH Co3. Y IIbl UM-
MepUsUIap MEH amaybITTap (IepskaBayiap) KaJIImbl
ajiaM3aT ©pKEHUETIHIH JaMy >KOJIbIHa TiKellel ocep
eTEeTIH/IT1 co3Ci3. AJNmaybIT MeMIeKeTTepAiH Oipi
KYIIEHII, eKiHIIICi COWKEeCIHIIe QJICiper, TIiNTi Ta-

PUX caxHACBhIHAH KOUBUIBIT OTHIPATHIHIBIFBI 3aHIbI-
neik. bipak, Imad Fawzi Shueibi arTel FansIMHBIH
mikipi OoifpiHIIa ¥IJIBI UMIEPHUSIIBIK MEMIICKETTIH
KapTalObIHAH KOWbUIMaWIbl. IIMIepUsHbIH Op-
HBIHZA 9JICI3, TINTI KIIIKEHE FaHa MEMJIEKET Kayca
Jla, COJ YITTHIH, COJI MMIICPHsI KYPFaH MEMJICKET
TYPFBIHAAPBI YPIAKTAPBIHBIH CaHACHIHIA, OMip
CYPY YCTaHBIMIApBIH[A OMIHPUKAIBIK — OHiIay
caKTalaJbl JKOHE KOJIaWbl JKarjaid Tya KajFaH
Karjaina KadTa JKaHFBIpaabl JIETeH Ke3Kapac
oinmipeni. Ockl apryMeHTTep/i aiiTa Keinm aBTop,
KeiTait MmeH Pecell CHSIKTBI MEMIICKETTEpHIH XX
FAchIp COHBIHA QJIEMJIIK CaxHa/la 63 bIKHAJJapbIH
JKOFAIITYbl VakbITIIa eKeHAIriH jxoHe XXI rachIp
0achbiHIa OChI MEMJICKETTEp KalTa KYII ajybIHa
KOJIAWJIBI JKaFaaiaap KajdblITachIll Kelledi JereHi
aitanel. OFaH Koca, AMepHuKa JoYipiHiH asKTaJIbIIl
KEJI€ JKaTKaHJIBIFbIH aJIFa TapTajibl. OJEMIIK TOPTIIl
MaceeciHe OChl €Ki MeMJIEKET MiHIETTi TYpAe apa-
JIacyBI KepeK JIeTeH YCTaHBIMBIH JKETKI3TeH. ¥ JITTHIK
KOATBHIH CaKTaJaTBbIHABIFBIHA OI3 e KeaiceMis.
bipax aranran aBrop, Kpitaii Mmen Peceit denepa-
LWSCHIH FaHa OCBIHIAN MEMIIEKETTEpHIiH KaTapbiHa
JKATKBI3ybIHA ©3 KapChUIBIFBIMBI3/IBI J1a OLIIIpriMi3
keneni. Erep, sMmupuKanblK oOinay VAT caHa-
ChIH/Ia CaKTaJaThiH Oojica, ¥ibl Typik KaraHaTHI,
Mownron umrepusicbl, AnTeiH OpJa MEMJICKETIHIH
MyparepiepiHyie /le OChl caHa CaKTaJaJbl JeTeH
ce3. Tex Oyl MeMIIGKETTEpHiH MyparepiepiHie
SMIUPHUKAJIBIK OIJIay CAHACHIHBIH OSTHYBIHA KOJIAIIBI
CasICH JKaFJIal/IbIH YaKbITHICHI KeIMETreH Ooap.
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By aBrop na Genrimi-06ip KyaTThl MEMIIEKETTiH
KYIIEIoi, eKIHIICIHIH Kepl IIeriHyiHe OoKeJemi.
Bipak Oyn yzaepic (mpouecc) MiHIETTI Typie,
CasiICU-DKOHOMHUKAIIBIK TINTI OCKEPU KAKTBHIFBICTAp
HOTIXKeciHae peTTeneni. Hotmkecinme kaHa oeM-
JIK TOpTINl OpHAHABI OHE OHBIH KOMIOACIIBICHI
aHBIKTANAAbl JlereH mikip Oiunmipeni (MakamaHbIH
2012 xputel, sFEHM Kazipri COVID-19 manme-
MUSICBIHBIH OCEPIHEH TYBIN OTBIPFaH >KahaHJBIK
SKOHOMHKAJIBIK JIaFapbICTaH Ko OYpPBIH KapbIK
KOPTEH/IITIH ecKepTKiMi3 keneni). bipak, COVID-19
CIIKIM KYTIEreH JXaHa CICHAPUU YCHIHBII OTBIP.
OpHHE, KOPOHABUPYC MAHAEMHUSCH Ja COFbIC, OHO-
JIOTHSUTBIK COFBIC JIGTEH aJbll-Kallllla Ke3Kapac-
TapAbl alTBIN >Kyprenaep >keTkimikrti. bipak Oy
KO3KapacThlH i e 0orica em FBUIBIMH HETi3i
JKOK. SIFHWM, JKOFaphlga alTKaH oJNEMIIK TOPTIM
OpHATY/BIH 3aHJBUIBIFBl OY3bUIBINT OTHIp. [laHne-
MUSIaH KeHiHT1 YaKbITTa OJIEMIIK TOPTIMKE KOl
e3repicTep KeJETIHIITIH OapiBIFBIMBI3 MOWBIHIAT
OTHIpMBI3. bipak, aHa omeMIiK TOPTINTIH EHMIri
KOII0acHIBICHI KiM?

3eprTeiy AeHreiii

KoponaBupyc OGacranransl Oepi google-ma eH
KONl TepUIreH Ce3lep OChl TaKbIPHIIKA KaTHICTHI.
ByxapanbIk akmapaT KypaigapblHBIH 09pi y3IiKci3
OCBl OKHMFa TypaJsibl jkapblca xasyna. llanmemus
OacTairaH ajFallKbl yakbITTapAa akmaparrap TeK
KaHIIa agaM >KYKTBIPABI, KaHIIA agaM >Ka3bLIIbl,
KaHIIa ajaM KaiTblc OOnibl AEreH CHUIaTrTa eni.
[MannemusiMeH Kypec Oip KYHJIK, Oip anTaiblk He-
Mece Oip allnblK eMec eKeHIIriH TyciHrem Oepi
aKmaparTap JieTi MaHAEMUsIaH KeJeTiH MIbIFbIHAAP
MEH SKOHOMHUKANIBIK AaFAapbicTap Typasbl jKa3a
OacTapl.

XanplKapasiblK KaTblHACTAp CaJlaChIHBIH Ma-
MaHJaphl J1a aJFalllKbl Ypel Ke3eHIHEH oTim, ca-
majpl capanTaMmalblk Makajalap a3yFa KipicTi.
JlereHMeH, TakKbIPBIIIKA KaTbICThl KEIIEHAl 3epT-
Teynep koK. Cebebi TyciHikTi. Oni e Goica Oy
JaFAapbICTBIH COHBI KOPIHI'€H >KOK, KaJbINTacKaH
JKy#enep Kajlal e3TrepeTiHmiri e TOJNBIKTal TYCi-
HiKTi eMec. COHIBIKTaH TaKbIPBIITHI TEPEH 3ePTTEII-
TeH JIETI aiiTa aMalTBIHBIMBI3 TYCIHIKTI. [lerenmen,
The Guardian, El Pais, CNN, Bloomberg Business,
Euronews cusikTh1 Oeeni 6aceiipiMaapaa bIKIa bl
casicaTKepJiep MEH caparniibulapAblH MiKipjaepi MeH
capalbUIapAbIH KIITripiM MakKajaiapsl Kapusia-
Ha 0acTambl.

l'apBapn YHuBepCHUTETIHIH XajbIKapajiblK Ka-
TeiHacTap Teopeturi CtuBeH Your, Keitail manne-
MU HOTUKECIH e Ta0BICKA J)KETYl MYMKiH €KSHIIT1H
MoitpiHAalaer. O3iHiH Foreign Policy xypHanbiHa
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Oepren cyxOarbiHaa: «KopoHaBUpYC 9JEMHIH T€o-
casicu opranbirbiH batbictan [lIbIFbICKa aybICYBIH
te3neteni. OHrycTik Kopes, CuHramyp CHSKTBI
MEMIICKETTEp, JEMOKpaTHsUIbIK Oackapy (opma-
CBHIH CaKTall OTBIPHII, KAKChI KETICTIKTEPre JKETTi.
KpITali Te3 apama e3iHIH aiaFramKbl KaTeliKTepiHeH
cabak ana Oinni. An Eyponansik engep men AKIILI-
THIH KaJaMJapbl, JKajlbl MaHJACMUSHBIH COHFBI
HOTHXeCi baThic oleMiHiH XalbIKapaIbIK BIKIATBIH
KaTThI QJICIpETYl MYMKiH», — JJeTeH MiKip OLIIipren
(Walt, 2020). Consimen Kartap, TypkusibIK casicar-
Tanymbl-okcniept Onep Cunan [rozamasiH «The
New World Order after the coronavirus» (Giizaltan,
2020) aTTBl MaKajachlH/Aa, TOYEJICi3 XalbIKapaiblK
capanmbuIap MEH cascarkepiep ©3AepiHiH IiKip-
nepin xapusaiitein UWI mmatrdopmaceima xa-
pusttanran «The World after coronavirus: the new
Chinese century» (The world.., 2020) makamana,
The Guardian OacChUIBIMBIHBIH JUILIOMATHSIIBIK
Oacra xarmbickl [latpuk Yuntoypasiy «Coronavirus:
who will be winners and losers in new world
order?» (Wintour, 2020) aTThl MaKaJachIHa TaKbI-
PHIOBIMBI3Fa KAaTBICThI EpeKIlie Ko3KkapacTtap 0ap.

TaKbIpbINTLI TAHAAYABI JIHEKTEY HKIHE MAK-
caTbl MeH MiHJeTTepi

XanbIkapaiblK KaTeIHACTAp JKyHeciHme Oacra-
JBII KeNle jKaTKaH TyOereiyi e3repictepai Tai-
Jay JKOHE MYMKIH OOJaThlH OaFbITTapbhlH aHBIKTAY
MaKajlaHbIH HEri3rl Makcarbl OOJNIBII  TaObLIa-
nel. bipak Oi3[iH HBICAHAMBI3 TEK KOPOHABUPYC
HOTHXECIHCT] JaFAapbiC KaHa €MecC, OChl YaKbITKa
JIeiiH Jie casicaTKepiiep apachlHIa KbI3y TaJKbI-
nanpin kypreH JKaHa oneMIik TopTim Maceseci
OOJFaHIBIKTAH, MaFmapbiCKa MEHIHT1 OCHI TaKbI-
pHINIKa caparnTama )acaraH OipHelle FalbIMAaPIbIH
Jla MKipJepiH capaiayFa THIPBICTHIK. JKaHa aleMIIiK
TOPTIIT TOJBIKTA e3repMece e, OFaH e3repiCTepaiH
KEpeK SKeH/IIrl KenTeH Oepi cascaTkepiiep MEH cas-
caTTaHylIbUIAp apachbIHAA aUTBUIBII XXYPIreH Macee.

2019 >xpumbl Mamblp albiHZa Peceil FpUIBIM
aKaJleMHSICHIHBIH FHIIBIMH KbI3MeTKepi KpiTail skaHa
QJIEMIK TOPTIl OPHATY JKOJBIHIA KapKBIHIBI KY-
MEIC iCTeyle aereH ke3kapac OurmipreHn emi. He-
Ti3ri apryMeHTTepiHiH Oipi KbITAlIBIH TYpaKThl
SKOHOMHUKAJIBIK JaMYy QJICYETi KoHE QJIeMHiH OapibIK
KepIIePiHAE KbITalIbIH 3KOHOMUKAJIBIK bIKIIaJIbIHBIH
apTybl, KbITall MHBECTUIMACHIHA TOYEINAi Memiie-
KeTTep KaTapbIHBIH Ke0eroi aerenre casiubl. COHBI-
MeH Karap, 2008-2009 >xpimmapsl O0IFaH SIEMIIK
9KOHOMHUKAJIBIK JAaF1apbIcTaH KMHAIMAH, KepiciHIe
JaFgapbic JKarnailblH JkaHa MYMKIHIIKTepre aii-
Hajaplpa OUITeHIH anFa TapTaabl. bynm yakeTTa
aprop COVID-19 nangemusacbl Typanibl, OHBIH
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HOTYDKECIHCTI CasiCH JKOHE SKOHOMHKAIIBIK JIaF-
JapeicTap Typajisl TIMTI Je Oopkail amMaraH €.
Conga ma aBrop KpiTaii SKOHOMUKAIBIK JaMYIbIH
JKaHa PpeNbCiHEe HBIK TYPHbl JKoHE XallbIKapalbIK
SKOHOMUKAJIBIK, KaThIHACTAP/IBIH OpPTANbIFel KbiTai
OonaTelH JKyiie Kypblll Kelie >KaTKaHIBIFBIH aiTa
KeJIil, Heri3ri keMiniaikti Kertait 6umiri ami ge 60-
ca 9JIeMIiK YKOHOMHUKAHBIH OPTANBIFEI 00y (Grand
strategy of being the economic center of the World)
peniHjeri ©3iHIH HAaKTBl CTPATETHSUIIBIK YKOCHaphI
KOK ekeHiriH aitans! (JIekcrotuna, 2019).

Kprtaiineiy Xana oneMiik TopTim sKyHeciH-
JIeTi OpHBI Typautbl skahaHHBIH OapIbIK cascaTTaHy-
IIBUTAPABIH,  3epTTEyJepiHAe aWTBUIBI  KeJemdi.
OpHHE, KeNTereH 0aThICThIK FanbiMuap Keitail oni
ne Oomnca »xahaHABIK KemrOacuibl OONyFa JalbIH
eMec nereH mikipae. bipak, Keitaiimbl kemOaciibl
KOpEeTiH JKoHE ©3lepiHiH 3epTTeyiepiHAe OHbI
JIoNIeNiieyre TYpJl JoWeKTep KepceTeTiH capar-
mibUTap TOOBI Ja KOK emec. MacelieH OyJiap/biH
Katapeiaaa, Janmane Barnep (Wagner, 2019), Ha-
nexe Pommang (Rollund, 2020), Benrpust KopraHbIC
muaHCcTpi DHApe Enenasu (Szénasi, 2019) cHsAKTHI
TaHbIMaJ TyJIFayap oap.

Maxkanansl jka3y OapbICBIHAA aJbIMBI3Fa TO-
MEHJIETIIel MIHACTTEP KONBII OTBIPMBI3;

[Nannemust ocepiHeH KepiHic Oepinm OTBIpFaH
Eyponaneik Omak immsmeri cascH >KOHE SKOHO-
MUKAJIBIK JaFapbICTapIbl Taaaay;

Kprrait Xansik PecrmyOnukacel MeH Amepu-
ka Kypama IlltarrapblHblH TaHJIEMHUSIMEH Kypec
JKOJIBIH/IAFbl HOTHIKEJICPIH CaJIbICThIPA OTBIPHII,
oNapJbIH MEMJICKETTIK Oackapy (opMallapblHIaFbl
SPEKIIEeMKTEPiH MaFdaphIClieH Kypecke ocepiH
Oaranay;

IMangemusinery  Kazakcran PecmyOmnukaceiHa
acepi xoHe KazakcTaHHBIH albIHAAFBl KHBIHIIBI-
JIBIKTAp MEH MYMKIHAIKTEP/i aHBIKTaYy.

TeopusIbIK-MeTOq0JI0THAIBIK 6a3achl

MeMIeKeTTiH CBIPTKBI casicaThl MEH XaJlbIK-
apaJibIK CaxHaJa €H ajlIbIMEH 63 YJITTBIK MYAJeNepiH
0acIIBUIBIKKA ajla OTBIPBINT 1C-OpEKeT >KacaWThIH
KXP-npiH  kazipri xahaHABIK TOpPTINl OpHATyFa
YMTBUIBICBIH 3€pTTey OapbIChIHIA CasiCH-PEaTn3M
HeMece Heopeain3M TEeOPHSIChl KONJIAHBUIABL. AJl-
JOBIHFBI OybIH KBITall OacIibiapel MeMJICKEeTTepai
XaJIBIKapaJIbIK CasACaTThIH HEri31 peTiHae KapacTelpy
KOHIICTIIVSICBIH cakTan Kamran eni. Cascu-pea-
JM3M HEMece HEeopeajii3M TEOpHsIapblH KOJJIaHy
OapeicbiHIa, OCBHI TeopusHbl sxakraymibsl, AKILI-
THIH KbITaliFa €H ajFalll pecMu camapMeH OapraH
npe3ugenti P. Hukcon 3amanbiHan Oepi amepukaH
WITTHIK Kayilci3aiK KbI3METiH/Ie KeHECIIi KhI3METIH,

onan Oepi ge xenrteren AKII mpesunmeHTTEpiHIH
CBIPTKBI CasCaTTaFbl UICOJIOTBI KbI3METIH aTKapFaH,
OciOiTmIiik ymriH HoOenb CHIANBIFBIHBIH Herepi
I'enpu Kuccenmxepain «World order» (Kissinger,
2015) »xone «On China» (Kissinger, 2012) arTsr
E€HOCKTEPIHIETI TEOPHUIBIK TYKBIpBIMIaMaTapisl,
3. bxesunckuiinig «¥YIJBl MIaXMar TaKTachb»
(Brzezinski, 1998) arTel eHOeTiHIETI TEOPHUSIIBIK
YCTaHBIMIApABl MaKaTaHBI XKa3ylda HETi3ri O0aciibl-
JBIKKa anabiK. JKorapbiia aTajiFaH €Ki FaJbIMHBIH
KOPCETUIreH KelIeHAi eHOeKTepiMeH Karap, COHFBI
Ke3aepe JKapHsUTaHFaH Makajanapbl Oi3[iH MakKa-
JIaMbI3Fa TIKEJICH KaTBICThI TCOPUSIIBIK Ke3Kapac-
tapra Tonbl. MoceneH 3. bBKe3WHCKUUAIH €H
conrel «How To Address Strategic Insecurity In A
Turbulent Age» aTThl MakanaceiHa, JKaHa aneMIiK
toprinte AKII, KXP xone PD Gipnecin, e3apa
KaKTBIFBICTapAaH 0ac TapTa OTHIPHII, TEH A9PEKEe
KUMBUIZAY KEpeK», JIeTeH Mmikip Ouraipeni
(Brzezinski, 2017). Ax 0i3 oCBbl MaKaJlaMbI3IbI
*kasyra Kipickenne, leapu Kuccenmxep e3iHiH
«The Coronavirus Pandemic Will Forever Alter the
World Order» aTTsl MakalachlH >KapHsJiarn, ©3iHiH
MMaHEMUSIAH KeHIHT1 OJIEMTIK TOPTINTIH TOJBIKTAN
e3repeTiHiri Typansl mikipia Oinmipai (Kissinger,
2020). CascaTTlH «YIBI KYPBUIBICIIBICEDY OYIT
JKOJIFBI MaKajackiaa, Kerrait Typansr 6ipme-6ip co3
ko3ramaiiapl. Emoip memueker, Tinti AKII xeke
©3iHIH KyaThl apKbUIbI OYJI KYpECTIeH JKEeHICKe KeTe
anMaiael. bapnelk MemiekerTep Oy iHIACTICH
KYpec >K0JbIH1a Oipiril KUMBUIAAYbl KEpEK.
XaJplKapallblK KaTbIHACTApAarbl OPBIH  AJIBII
OTBIPFaH 3KOHOMUKAJIBIK JaFIapbICThl 3epIeiieyie
OOBEKTHBTLIIK MPUHIUII, XadbIKapaibIK KaThIHAC-
Tapabl 3EPTTEYMIH TCOPHSIBIK-OMICTEMENiK HeTi3i
peTiHae KyHeliKk Tacilli, MEeMJICKETTePIiH ChIPTKBI
CasiICU-DKOHOMHKAIIBIK ~ KaTBIHACTAPBIH  3EpTTEeyTre
OarpITTaIFaH TapUXHU-capanTaMajblK oJiC Taima-
JIAHBUICA, 3EPTTEY TaKBIPHIOBIHA KAThICTHI JIEPEK-
TEp MEH aKlaparTapblH CaH KbIPJIBUIBIFBI CHIHH
TYPFBIIAH Tajijaay, >KWHAKTay >KOHE CYpPBINTay
OICTEPIH KONJIAHY/bI KAXeT €TTi. ATallFaH 9JIiCTeP
KUHAKTAIIFaH MONIMETTEpl XKyWenl maimanaHyra,
aKmaparrapAsl e3apa CalbICTBIPy AapKbUIBI IIIbI-
HAMBUIBIK JCHTEHIH apTThIpyFa KeMmekTecTi. Mep-
3iMzi OachUTBIMIApIAFel aKmaparTapabl Tajjaayra,
aBTOPJAPABIH Ke3KapacTaphlH Oarajayra, Oacria-
ce3 OeTTepiHAE COHFBI KaNbINTACKAH MiKipuepai
Kyieneyre Oakputay onmici kemekrecti. Col CHAK-
Tl MEMJIEKET OacCIIbUIAPBIHBIH pecMU OasHIa-
ManapblH, KoraM Kaiipatkepinepinig BAK Gerrepin-
JieTi cyxOaTTapbiH KOHE MEMIIEKETaPaIIbIK, XallbIK-
apaJblK, aiMaKThIK KETiCIM-IIIApTTapbl capajayia
KOHTCHT-aHaJIM3 9JIiCi KOJIAAHBUI/IBL.
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OiiTanKbl :KIHE HITHKEIEP

Eyponanwix oazoapeic. KopoHaBupyc a1eMIiK
TOPTINTIH KOI oJICi3 TYCTaphlH KepceTim Oepmi.
Eypona e3iHiH 0ipTyTac eMec eKeHAIKTEpi Typasbl
aiiTa 6acransl. bapipik Oacka aiiMakTapra KenrTereH
KpUTHApAan Oepl YATi peTiHAe HacHXaTTaJbIIl
KEJITeH, eypomnajblKk HWHTErpanus JI9PMEHCI3NIriH,
MOCeJIeHl eyponajblK ASHreiae TyTacTail Lieuryre
KayKapchI3 ekeHIirid kepceTti. Cepous [IpesnmenTi
Vucic’s 3 ce3inne « Eyponaibik OipTyTacThIK (COMH-
JAPHOCTbH) TEK KaFra3 *KY31iHJe eMip CYpe[i Jer pec-
mu MamiMaeni. COHBIMEH KaTap, 9JIEMIIIK TOPTITITIH
kazipri xemobacmbickl AKIII-Te cbiHFa ana Kediim,
Cepbus xanrpiz Kprtait Xansik PecrryOnvkacsiHan
KOMEK aJIbIN OTBHIPFaHJIBIFBIH, COJ YIIIH, 63 aThIHaH
xoHe CepOust XanKpIHBIH aThiHaH KplTaliFa mekci3
AJIFBICBIH XKETKi3TeH O0omareia (Walt,2020).

Eyponansik Opmakteiy mytieci MTanust maxme-
MHUSIMEH Kypecin kaTkanga, Eypo Opmakka wmytie
Oacka MemJieKeTTiH Oacmbuiapel koHEe Eypo
OpakThiH pecMu OaclIbLIaphl MACEJICHI MICIyMEH
KEIICHAI aiHaJbICyIbl eMecC, ©3 MEMIICKETTEpiH
Kajlail Koprall KajaMbl3 JereH Macenere Oacta-
pBIH KaThipAbl. WTamusira anFaml KepceTinreH ipi
KeJeMJIerl TyMaHUTapiblK keMeK Kpiraih Xambik
Pecniyonmukacernan kenmi. Kpitaih Oyin perre Tek
MEIMIMHAIBIK KepeK-)KapakTap MEH MaTepHalIbIK
KOMEKTEH 0acka 3 Jopirepiepil Jie KoMeK peTiHae
Wramusra xidepai. Utamusa xanker KXP kemerine
KYpMET peTiHJe KOnTereH KanajlapblHAarbl MoTep-
nepaiy tepesenepinne KeitaliaplH TyslH OipHemie
KYH imin koias! (Wagner, 2019).

KoponaBupyc Uranusnan mbeirsin TyTac Ey-
pomansl Imapmu OacTaraHIa FaHa IaHAEMHUSIMEH
Kypecti Oipriecim jkacay KepeKTiri TajKpllaHa
OacraraHbpIMEeH, oJli Jie OoJica HAKThl IICIIYIIi
HIenriMaep KoiFa aJbIHFaH JKOK. MeMJIeKeTTep xKe-
Ke-)KeKe YJITTBIK MEMJICKET PEeTiHZe, €ypOIalbIK
MHTETpalusFa JICHIHT1 Ke3eTiAeH, OpKiM 63 KHbIH-
LIBUIBIFBIMEH  ©3 JiHIIEe Kypecyre Keiuti. by
Eyponansik OmakTeIH TepEH JaFIapbICTa eKSHIITIH
HaKTBI KepceTin Oepai.

XanbpIKapalblK KoHE alMaKThIK YibIMaap na
MYHJIall Kayil-KaTepMeH KypecTe THIMCI3 OOJbII
wbsIKTEl. BYY Teparacsl A. I'yreppuil naHiaemus
aIaM3aTTBIH OPTaK JKaybl, >KEHICKEe TeK Oipirim
KYPECKEHJIe JKeTeMi3 JIeTeH MaJliMIeMelIepiH JKacarl
KaTKaHAbIFbIHA KapaMacTaH, HAKThI Ke3re KOpiHEeTiH
kamammap xkok. The Guardian GachUTEIMIapBIHBIH
Oipinne B¥Y Bac xaTmbIChIHBIH MiKipiH ObUTall gen
Oepeni: «OneMuik ipi IepxaBajap apachIHAAFbI
KaTblHAC Joi OYriHTi KyHTe JACHiH OCBHIHIAH
Meiipimci3 kyiine 6onmaran exi. COVID-19 6i3ain
aIBIMBI3Fa €Ki KONl YChIHBIN Typ. He 6i3 mIbIHBI-
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MEH TOJIBIKTal OipTyTac xykere aliHanambI3, He 013
keHinemiz» (Wagner, 2019).

AKII Ilpe3uaeHTi o3 cyxOaTTapbIHBIH OipiHIE,
Twitter mapakmaceiaga AKII JlyHnexy3iiik neH-
caynmblK CaKTay YWBIMBIHA JKBII CalblH KOMAKTBI
KapKel aydapaTeHABIFEH, an JICY e3 keseriHme
aylapbUIFaH KapXblFa COHKEC MKYMBIC KacaMmai
oTbIpra”AbIFbIH  alThIl, JCY JKYMBICBIH CBIHFA
anapl. JICY e3 KapakaTTapbIHa KoHe 0acka 1a MeM-
JICKSTTEPIH KapaKaTTapblHa ICTEJTeH iCTEpre allibiK
ecen OepyiH jKoHE MaHAEMUSIMEH KYPECTe HaKThI
maganel  KamaMaapasl  KYTETIHIITIH —MoTiMIeIl
(Trump, 2020). S¥HH, KOPOHABUPYC XaJBIKAPAIIBIK
XKOHE alMaKTBIK YHBIMIAPIBIH Ja JKaHa Kayil-
KaTrepiiepMeH Kypec >KONBIHAA THIMCI3 EKCHIITiH
KepcerTi. bapnblk yibIMIap NaHASMHUSIAH KEHiH
©3/IepiHiH KYphUTBIMIAPEl MEH MaKCaTTapbIH, KbI3-
METTepiH TONBIKTa pedopmarnay KepeKTiri TYCIiHIKTi
0O BL.

Keii6ip capammubuapasia nikipiame, COVID-19
MaHJAeMUSChIHAH KaTThl 3apjan I[IEeKKeH MeMJie-
KETTepAC YCaK KaKTHIFBICTAP OPBIH allajibl KOHE
OipHemIe XbUIapFa CO3BUIATHIH TYPAKCHI3IBIKTap
Oactamanel. EH KBI3BIFBI, OyJ1 Memiekerrep ba-
Thic EypomanbiH JkeTekin MemuiekerTepi  0o-
myel MyMmKiH. [lamemus HoTmkeciHze OonaThiH
SKOHOMHUKAJIBIK JaFlapbICTaH IIbIFy YHIH Oy
MemitekerTepre JKaHa KambimTackaH (OoKiM kaHa
kejgOeTKke aybICKaH) oNeMJIK KemdacuIbliapAan
KoMeK Kepek Oojanbl. TaHbIMall capamiibuiapIbiH
Kermiutiri OipiHmi ke3ekre barbic Eypomnanbiy 3xo-
HOMHKAacChlHa KOMEKKE KENETiH MEeMIIEKET peTiH/e
Keitait Xaneik PecrnyOnukacbin kepeni. Onapibi
MyHJal Ke3kapacta OomybiHa Kprraiasy Ilange-
MHSMEH KYpPECTeTl JKeTiCTiKTepi, 0acka MeMIIeKeT-
Tepre KOpCeTil OThIPFaH T'YMaHHUTAPIIBIK KOMEKTepi
ocep eTil OTBIPFaH/IBIFEI CO3CI3.

Eyponanpslk reocascu 3KCHEPTTEPIiH TaFbl Oip
TOOBIHBIH Ke3KapacTapbl OOHBIHINA, MaHIESMUS
JKahaHaplk KemIOACIIBUIBLIKTEIH OdceKe alaHbIHA
apiHanapl. Kali MeMiekeT THiMi, KEMICTi KYMBIC
arkapajbl, COJl MEMJICKETTiH Oeeli apra TyCei.
XanbIKapanblK KaTbIHACTApIIbIH JKYHeCiHIe «Iio-
Oamu3m» Oosica, eyponasblK MeMIJIeKeTTep Oipirim
Kypecy kepek. Erep yiTTHIK CyBepeHUTET OachIM-
IBUTBIK, aJIaThIH OoJica, 0i3 JKeKe-)KeKe KOpPFaHBbII,
KOPIIIMI3IIH Kajail KWHAJBIT YXKaTKAaHBIH TEK Oa-
KBUIAIl KaHa OThIpaMbI3. OKIHIIIKE Opaii, ITaHIeMH-
SIMEH KYPECTiH aJIFallIKbl Ke3€Hi eKiHII ClieHapuiai
kepcerimn otelp (Wagner, 2019).

Tarbl Oip aHbIK alikbIHOaNFaH Macene, AKI nen
Eypomansik Onmak apakarblHachlHa CaJIKBIH TYCYi.
Eypomnanblk kenTereH eHOCK JI€MaIbICHIHIAFbI
casiCaTKepJICp/IiH  QJICYMETTIK NapakiaiapblHaa



J. Kekenos xoHe T.0.

Eypomansia nocer neniared AKL kafiza? — kpicka
CHIHM TKipJIep JKapusUulaHyga. OpWHE, KOC Tapar
0ip-0OipiHe JereH KOHUT TOJIMAYIIBUIBIKTAPBIH Pec-
MU MATiMJIEeMeTeHAepiMEH, KaIBINTACHII OTHIPFaH
xarmatiman AKII nmen EO apacbrHan anmrakran
0apa >KaTKaHIIBIFBIH HAKTHl Kepyre Oonaasl. by na
6osica Kpitaiinpia o3 biknaisiH Eypona afimarsiana
OeKiTe TYCyiHe KOChIMINA KOJAUIBIIBIK TYIbIPaThIH
¢axtop. COHFBI YaKbITTaphl THIMJILIITI CHIHFA aJIbI-
HBIT, acTapbIHAH CasiCH-IKCIIAHCHSIIBIK OPEKeTTep
KapacTeIpbuta OactaraH KeITalnblk «bip bemaey —
Bip YKom» xanbikapalbiK >k00achblHAH KaiTa )KaHaa-
HYBIHA JIa TapanTapAbIH OapIIbIFbl MY IET.

Kvimaineity,  mymiinwinik.  KoponaBupyc
aiFam TIpKeJTeH YXaHb Kajlachl OpHajacKaH Xy-
Oeil TMPOBHHIMACHIHAA 65 MIH-Fa JKYBIK XaJbIK
Typanpl. JrHu, Eyponagarbl KarThl 3apAan MIEKKEH
WrtanusiHbIH Kalmbl XalblK CaHBIMEH IraManac. 1,5
MIIPA-KA XKYBIK XaJIKbl Oap *oHE THIFBI3 OpHAIACKAH
KXP Oyn KUBIHIIBUIBIKIEH KYPECTEe IIbIHBIMEH
TaH KaJapJibIK HOTHKEJIEPre KOJ JKETKi3Ii. OpuHE,
KeprTaii sxoFrapsl OMITIri KOPOHABUPYC HIBIFBIHAAPBIH
OipHellie ece a3aiThIN KOPCETIM OTHIPYHI 1a MYMKIH.
Onpaii mikipai AKI npesunenti ne 6ipHere Mapre
aiiTkaH OoxareiH. bipak con anmaysrr AKII-TeIH 631
KXP-naH BUpYCIIEH KYpECKE KAPChl KOMEK aJIFaHbIH
manimzen, J. Tpamn pecmu moamimaemecinne Cu
1[3uHBIIMHTE aTFBICHIH OLTTIp/I.

bi3 xenripreH aoieKkTepiiH OapibIFbl XaJbIK-
apalelK KaTblHacTapAblH skahanmanynelik (ro0a-
JUCTIK) ¢dopMynacklHa KalWTa Kapay KEepeKTiriH
KepceTTi. MeMIleKeTTiK 0acKapy/ablH YJITTBIK CyBe-
peHuTeTKe OachIMIBUIBIK OepineTiH (HOpMachIHBIH
triMaixepaepiakepcerti. KXP, Kanonus, OHTYCTIK
Kopest cusIKTBI MaH MUl aJiFalll KapKbIH]IbI TapaFaH
MeMJIEKETTep €H OIpiHII Ke3eKTe MEeMIICKETTIiK
Oackapy (opMallapeIHBIH EpeKIIeNiri apKachlHIa
Te3 apaja Kypecte eHicke »xerti. 2020 Kbui-
JaH OacTtarr, Ochbl A3HSIIBIK MEMIIEKETTep, dcipece
KpITait Tek KaHa 2JIeMHIH SKOHOMHUKAJIBIK OPTAJIBIFbI
FaHa e€MeC, KYHJbUIBIKTap Ka3bIFbIHA aliHaJaJlbl
JleTeH Tikipiep aiiteurta Oactanmbl. KpiTall CHSKTHI
KUMBLIIaral Memiekettep Tipi Kanaas! (Those who
behave like a China will survive).

Kemminik xazipain e3inge LbeiFpic onemiHiH
KEHICKe >KeTKeH[IT1H alThIm >kaTelp. |epMaHusiia
KBI3MET aTKapaTblH KOPESUIBIK TaHbIMas (riocod
beroar Yyn Xan e3iniH «El Pais» 0acburbiMbrama
JKapUsUIaHFAaH MaKalachblHJa, OYJ1 1HJETIIEH Kypec-
Te JkeHimMmnasmap petinnge, JKanonusi, OHTYCTIK
Kopes, TaiiBanp, CuHramyp CHAKTBl AS3HUAJIBIK
MeMIIeKeTTepl araipl. JKeHiCKe >KeTyIiH Herisri
ce0ebiH, Oyl MeMJIEKEeT XaJbIKTapbIHBIH A9CTYPIi
TaHBIMJIAPBI MEH MEMIIEKETTIK Oackapy >kKyileciHeH

i3neitni. Eyponaneikrapra kaparanua A3HsUIBIKTap
Hapa3bUIBIKTaH TOPi THIHBIITHIKTH KaKChl KOpei
xkoHe Eyponanbikrapra KaparaHAa MeMJIEKEeTTIK
owrikke (kaHzaii (opmanga OOJIMAachiH) KeOipek
ceHeni. CoHbIMEH Karap, As3usja MaHACMHUSIMCH
TEeK BHUPYCOJOTTap, SMUAEMHOIOTTAp, MeIUIINHA
KbI3METKepJepi FaHa eMec, KOMITBIOTEPIIiK FHUIbIM-
Jap, akMmaparThIK TEXHOJIOTHUS MaMaHIaphl Ja eTe
THIMIII Kypecyae aereH mikip oimmipeni. «Kerrait [T
CaJachIHJIaFbl ©3IHIH XaJbIKAPAJIbIK OC/ICNiH TaFrbl
0ip carbrra ketepai» (Han, 2020)

WHmusHbIH =~ AmOKa YHHBEPCHTETIHIH TIPO-
(deccopwr [Iumankap Menon: «llIbiHalibl geMo-
Kpatust Oap jKeple FaHa JKaKChl HOTWXKenep Oap.
Onpaii memustekertep OnHtycTik Kopes men Cun-
ramyp», — Jien mikip oingipin, Eyponansik engepain
JNEMOKPATHSIIBIK OacKapy JXYHeciH KaTThl CBIHFa
aJIBII, OHBI ITOIYJIN3MI€ TOJIBI 9JICi3 OacKapy Kyieci
JICT CBIHFa aJIajbl.

AMepHKaIbIK TaHbBIMaIl Teocasicatkep ®paHcac
Oykysamo: «llangemust KecipiHeH TybIHIAFraH JaF-
JAPBICTICH KYpeC IKOJIBIHIAFBI MaHBI3IBI HIpCE
MeMJIeKeT Oackapy JKyieci emec, MeMIIEKeTTiH
MYMKIHIIIIT, 2ieyeTi. EH MaHb3abl dakrop xa-
JIBIKTBIH, MEMJIEKETTIK OMJIIKKE JEreH CEHIMIHIE» —
exeHiriy airagsr (Wagner, 2019).

ABHSIIBIK ~ XQJIBIKTApJbIH MEHTAJIUTETI KUBIH
Ke3lle OpTalIbIK OWJIIKKE CEHTIll JKOHE COHBIH
JKOJIBIH/IA a7al KBI3MET eTKIlI Keyeni (MeMJICKETTIiK
Owrik kanmad Qopmama OonmaceiH). JKanrbi3
raHa Mbican, KeiTalija KOpOHaBUPYCIIEH aybIpraH
JKamonwst a3aMaThI 63 eJTliHe KalTyaH caHajbl TYpIe
Oac TapTkaH. Herisri MakcaTbl >kaMaH BUPYCTHI 03
eJiHe TaChIMAJIJIayFa XKOoJl Oepmey.

Conbimen, IIerFreic emmepi JKahauawlk skaHa
TOPTIN MaceJeCiHae KEHICKEe J>KETCe, Ol MemJe-
KeTTepAiH KarapblHAa xairbl3 KpiTail Xambik
Pecniyonmukacer emec, JKamonwmsi, OHTycTiK Kopes
XKoHe OipKarap A3HSIBIK OapbicTap OOTybl MYMKIH.
bipak, KpiTaiiman Oackackl SKOHOMHKACHI KaHIIA
aliTKaHMEH DKCIIOPTKAa TOyelai MeMJIEKEeTTep.
Erep, Bareic enpepingeri narmapeic y3aKKa CO3bI-
TBIT, HOTIDKECIHIE OJKOHOMHKA KATThl 3ap/arl
mereTin  0ojica, armapbhICTHIH — SKOHOMUKAIIBIK
TOJKBIHBI baThic enjepiMeH SKOHOMUKACHI THIFBI3
0aifmaHBICTHl OYJI MEMJIEKETTep A€ IKOHOMUKAIBIK
JlaFmapbICTICH OeTre-0eT KemneTiHi co3cis. Ax Kpitait
SKOHOMHMKACHI QJIEMJIIK CIJCPMEH e3apa Tayewii
eKeH/IiriHe KapamacTaH, OYJ eJIiH 3KOHOMHUKACHI
SKCHOPTTaH repi UMMopTKa Heriznenred. 2008-2009
KBUIIAPhl OOJIFAH XaJIBIKAPAJIbIK SKOHOMUKAIBIK
IaFgapeic  Ke3iHAe, OaFJapblCTaH MYMKIHIILUTIK
Jacait Outren OipaeH-0ip Mmemiieker Keitaii Xambik
PecryOnukachr.
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OpuHe, MaHACMUSHBI TapaTyllbl MEMIICKET
perinne KeITalimbl pecMy  KIHOJAHTBIH  JKOHE
on yumin Kpitaii Memiexeri »xayanTbl OOIyBI
kepek neutiHmep ne 6ap. EO COVID-19-6en
KYpec JKONbIHAA o Ae Oojca Oipire amaThblHBIHA
ceHerinaep ne a3 emec. bipak, Kpiraii ocel 6ip
coTTi maiimananein, «JleHcaynmbik JKiGek Koib»
(Health Silk Road) xobaceiH Komra ammpl. «bip
Benney — Bip XKom» xobackin KpiTaii sxcriaHCHsChI
Jien OUIeTIH KaHIIaMa casicaTKepliep, SKOHOMUCTED,
TIMITI JKOFAaphl JIaya3bIMIIbI TYJIFaIap OOJFaHBIHA
KapamacTaH, Ka3ip Oipae-0ip memuekeT Keitaiinan
KeJIeTiH MEeIUIIMHANIBIK TayaplapaaH Oac TapTa
anmaiinel. Kpitalt Kasipmig e3iHze 6-aKk KyHIE
N95 wmackacelH IubIFapatblH  (abpuka cajbll,
XallbIKapajblK MacKa CalachlHBIH MOHOIOJHUCIHE
aitHanem  yarepal. Ammaybir AKII-TerH €31 Oy
OHIMJIEP/Ii CaThIM AITbI OTHIP. OFaH Koca, KbITai 1biH
ryMaHUTapibK Kemekrepi oHbIH «Health Silk
Road» (HSR) sxo0acsiH icke acwipyra, Eyponagarsr
KpiTalinbly KarbIMIBI UMHJDKIH KaJIBINTACTBIPYFa
YKYMBIC Kacarl KaTbIp.

Haypsi3 aiieiabiy oprackiaaa Keitait 6aciisichl
Cu I[3ubnuH Men Wranus npemMbep MUHHUCTPI
xozerme KonTe apachiHAarbl Tele@OH apKBLIBI
Oonran cyxOar OapeiceiHma KpiTall Oaciibichl
«HSR» xo0acbH icke acblpyFa HHMETTI €KeHIIriH
KeTKi3mi. EO-HBIH MaHOeMUSIMEH Kypec MKOJIBIH-
JIaFbpl OpPEeKeTTepiH KaTaH chiHFa anarteiH, J[. KoHrte
©3 Ke3eriHie Oyi OacTamMaHbBl TOJBIKTAW KOJIaii-
THIHABIFBIH keTKi3reH emi (China news, 2020).

AKII-TeiH xahaHObIK CaHOBIK KOTHHUTHBTI
CTpaTeri, JKacaH/bl WHTEIIEKT CaJachIHBIH capar-
meickl Mapk MuneBn4: «Erep 6i3 Ka3ip HaKTHI
KajaMmaapra Kemrmecek, KepiTali KemOacubuib-
FRIHAAFBI JKaHa oJIeMIiK TOPTII dKAaKbIH apajia TOJIBIK
OpHaWmel», — AereH Immikip Oimmipemi (Minevich,
2020). Capanmbi, AKII e3iHiH 6apibIK ©HIIPICTIK
kyatbiH, Kpitaitman AKII kaittapy kepek; AKII
KpITaii b1 skaHa Kemoacibl 00TybIHA alllbIK KAPCh
TYpYyHI Kepek. KpiTali e31 sxacaraH nargapbeiCTaH o3i
KYTKapymiel perinie FamaMaplk xemOacuIbLIbIKKa
re O0Iysl of1ieTci3 aemn Oineni.

KopbITbiHABI

KpiTaliibIH oJIeMHIH 3KOHOMUKAJIBIK OPTAJIBIFBI
TIOTI JOHOPBI OONywBl onmemre jkoHe Kazakcran
PecrryOnukaceiaa He Oepeni?

1. KerraiiapiH sxkahaHABIK KeIIOACHIBUIBIKKA
KOJI KEeTKi3yi OipiHII Ke3eKTe KONTeH Oepi TalKbI-
JIAHBITT KeJe KaTKaH OJIEMHIH OPTaJIbIFbIHBIH
Barpicran IlbiFbicka aybicy ypaiciH Oipskornara
asKTaiapl. OpuHe, Oy OKuFa OipaeH Ooia Kosbl
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ney kubiH. Cebebi, Makama a3y OaphICHIHIA KO3
JKETKI3TeHIMi3/Iel, OaTBICTBIK cascaTKepiep MeH
cascaTTaHyIIBUIAPIBIH ol Je Ooica kem Oediri
MYHBIMEH Kedicmeiai xkoHe bareic onemiHig
OPKEHUET OPTAJIBIFBI OOJBIN Kalla OepeTiHiHe CeHei
HeMmece conaii OomapbeiH Oince ne, omaii OOJFaHBIH
Kajmamainel. An Oyiali Oojla KajFaH >Karaaiija,
[eIFbIc MEMIIEKETTEP] ©3apa KaThbIHACTAPIAFhl KY-
KBIKTHIK HOpMAaJIap/bl XalbIKapajblK KoHE aiiMak-
THIK YUBIMIAPIBIH KOMETIMEH Te3 apaja peTTeyi
kepek. Tarbl Oip Koca kereTiHi kaiT, KprraiibiH
KOIOaCIIbUTBIFEl  Oy1  aliMakTarbel Peceit Deme-
panuschiHa YHall KOWMaWTBIHABIKTaH, A3us aiiMa-
FBIHAA JXKaHa OOCEKeNeCTiK MIHJETTI TYpAE *XaHa
keJ0eTKke eHeTiH Oomaipl.

2. MyMKiH OONaThIH 3KOHOMHUKAJBIK OpPTaIbIK
0i3re reorpadusUIBIK TYPFbIIA )XaKbIH OpPHATACATHIH
Oomanpl. by o3 keserinme o3iHiH OpTambiK A3ws
MEMJICKETTEpi YIIIH XKaHa MYMKIHIIUTIKTEp Ke3eHiH
alIaThIHBI AHBIK,.

3. KpITaii e©3iHIH DKOHOMHUKAJBIK BIKIIA €Ty
TEPPUTOPHSICHIHBIH KayilCi3/Iiri MEH TYPaKTBUIBIFbI
yrie KazakcraH CHSKTBI ailMakTBIK MaHBI3BI Oap
JIen TaObLIaTBIH MEMJICKETTEPMEH JKaKChl, cTpare-
TYSUTBIK KaTblHacTa Oonyra Myagneni Oomanel. by
JIETeHIHI3, *KaHa YKOHOMHKAIBIK OipieckeH xo0a-
Jlap, ’KaHa WHBECTHUIMSIIAP, YKaHa JKOFaphl JeHIeH-
JIeTi CTPaTEeTUsUIIBIK Y3aKMEeP3iMIi KeiciM maprTap.

4. KpITalt 5KOHOMUKAIIBIK OPTAIBIK OOJIFaH JKaf-
naiina, Keitaitmen opTypii (casicu, caymna-3KOHOMH-
KaJbIK, T.0.) KaTbIHACTAp/1a XaJbIKAPAJIbIK KaThIHAC-
TapablH ipi barpicThIK oHBIHIIBUIApET KeiTalira
Keplr opi Teocascd MaHbBI3Ibl aliMakTapra o3
BIKIIAJIIAPbIH apTThIpYFa, COJl apKbUIbl Oenrimi-0ip
cascu OWBIHAApFa BIKMAJ €Tyre ThIpbicaabl. byn
nereHini3, bareicTeik Memiekertep ne Kazakcran
cuskThl KpiTaliFa KepIin ;koHe IKOHOMHUKAJIBIK OPTaK
KoOamapel 0ap MEMIJICKETTEpMEH J>KaKChl KapbIM-
KaThIHACTap/a 0oyFra My e 0osabl.

4.1. Ochl petTe, 0i311iH MEMJIEKET YILiH KOJIaHIIbI
casicm Ke3eHHIH Tala OOJFaHIBIFBIH TaiganaHa
oteipein, Kazakcran men KpiTail apacbiHga yikeH
CTpaTerHsyIbIK MEMJICKETTIK JCHTehaeri Kelicim-
maprrapra Koin Kotora, Kazakcran meH Kepitait
apachiHa Oip JKaKThl MICHIUTIN KEJTeH, KeOip
TYHiHAI Mocenenepni memyre, TinTi KprtaiiMeHn
CTpaTeTWsIIBIK, ~ ofmakrac Oomy (OpuHE, KhITal
CBIPTKBI ~casicaT YycTaHbIMbIHAa KpiTalh — Owtiri
Oenrimi 6ip MeMIleKeTIieH ofaKTac OONyFa Kapchl,
Oipak OyJ1 KaThIN KaJlFaH MOHTUIIK MPUHIUI e€MeC)
MYMKiHIITikTepi Tyaasl. Srau, Kazakcran e3iHiH
XanpIKapaiblK caxHaa MOUBIHIAFaH KOITBEKTOPIIBI
OeitbiTcyirimn, OiTiMrep KenOeTiH cakTaidl OTBIPHII,
CBIPTKBI CasiCaTThI )KaHA KE3CHI'e KOTepyre OONaIbL.



J. Kekenos xoHe T.0.

4.2. XanpIKapalblK KaTbIHACTAPABIH MYMKIH
OonaTelH MYHIAW KOJaiybl aya paiibl Kaszakcran
YIIiH TaFbl Oip apTHIKIWILUIBIK Oepe anaabl. Kprraii-
MEH SKOHOMHKAIIBIK THIFbI3 KaThIHAC OpHATKaH
Eyponaneik memnekerrep yiniH, Kazakcran Ttek
KaHa TPAH3UTTIK aiiMaK eMeC, CEHIM/I1 CTPATETUsIIBIK
cepikTec neHredine ketepiie amanel. bipiHumiaeH,
KazakcTaHHBIH CBIPTKBI casicaT YCTaHBIMIAPHI;
ekinmmieH, Ka3akcraHia KaJbITACTBIT OTBIPFaH
TYPaKTBUIBIK TIEH THIMJ{I WHBECTHIUSIIBIK KOJaH-
JMBUTBIFEI, YINiHIIIAEH, Ka3zakcTaHHBIH 3KOHOMH-
KalbIK oyieyeTi (IIMKi3aTTBIK opuHe) baThICThIK
MemiekerTepAi Optanblk A3us aiimarbiHga Ka-
3aKCTaHABl TaHIAYbl YIIIH MaHBI3ABI (akTOpIIap
EKEHJIIT1 CO3Ci3.

Herenmen, lerpic omemi ymmie npe, Kazak-
CTaH YIIIH A€ MYMKiH OONaThlH Kayin-Karepiep
JIie KOK emec. bipinwioen, bBateic omemi Oy
YAepiCKe OHAWIBIKIIEH KOHE KoWManabl. SIFHH,
MYMKiHAIriHIIe OyJ1 yHAepicTi TOKTaryfa, TBIM
OonMaca KelleyinaeTyre KaObUIbI KYII KyMcaii-
THIHBI aHBIK. byn nereHiHi3, erep LLbFbic amemi

e3apa OipiikTepiH cakrail ajMmaraH >Karmanja,
aliMaKTa TYPaKCBI3IBIK IE€H KaKTBIFBICTapFa KOl
anry. Exinwioen, anemae ae Opranblk Asusnia jia
KeiTali skcmaHcusachl Moceneci Oap. KerraitapiH
«bip Benney — bip YKom» xanbikapanblK xKo0acklH
KOIITEeTeH eJep SKOHOMUKAIBIK SKCITAHCHUS PETiHIC
Kapalapl. OpWHE OFaH cebenrepi Ie KOK eMec.
Mocenen, Opranblk A3usi MEMIIEKETTEpiHIH IMIKi
SKOHOMHUKACHIHJIA KpITall KOMITaHUSITAPBIHBIH YJIe-
CIHIH KYH CaHaN apTybl, KEPTUTKTI KOCITKEpIepIiy
Jie, TIOTI KapamaiblM XalbIKThIH Jla CaHaChlHA
«KpITaiinan keneTiH Kayilm» Ke3KapachlH TYIBIPHIIT
OTBIPFaHBI aHBIK. AT OyFaH Koca, KeIralapIH oineMIiK
JICHIeHIIerl SKOHOMUKAJIBIK ~ BIKMAJIBI ONaH  apsbl
KYIIICIO1, KBITAHIBIH SKCIAHCHSIIBIK CasCaThIH iCKe
acpIpyFra KOCBIMITIA MYMKIHIIKTEp OCpEeTIHIIT CO3Ci3.

Kanaii nerenmen ne, KOpOHaBUpyCTaH KeHiHTi
aeM ce3ciz Oacka Kyire esrepeni. Agamsar yIIiH
eMip Cypy KYHABUIBIKTapbl, MEMIICKeTTEp VIIiH
0ackapy KYHJIBUIBIKTAPhI, XaJbIKAPAIbIK KaThIHAC
YIIiH 9JIEMAIK TOPTIIM Macenelnepi KaiiTa Kapaiaibl.
(orcanzacul dap....)
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TOYEACI3AIKTIH, AAFALUKbI XXbIAAAPBIHAATDBI AIHA 3EPTTEYAEP

Kes KeAreH yATTblH MOAEHMETI MeH SAEOMETIHIH, B3IHAIK 6Cy, KAAbINTACy XOAbl X8He e3iHe ToH
AaMYy XKOAAAPbIHbIH epekLieAikTepi 60Aaabl. COA CHSKTbI Ka3ak, 9AEOMETI A€ KOFaMAAFbl ASCTYPAI AitK
HaHbIM-CEHIMAEPMEH TbIFbI3 GaiAaHbICTA AaMbIAbl. YATTbIK 9AEOMETIMI3AIH AIHU-CEHIMMEH  TbIFbI3
GalAaHbIChI XaAblK, GOAbIN KaAbINTackaH ke3aeH 6Gactan, KeHec ekiMeTi KypbIAFaH >KbIAAAPFa AeMiH
SKaAFachIn Keaai. Kasak aaebueTiHiH KeHECTIK ABYipiHAE KOPKEM LUblFapMaAapAa MCAAMM KOPiHiCTEPIH
HaKTbl allibiN KOPCETY MYMKIHAIM GOAFaH XoK,. Kasak eAi oepbecTik aaraHHaH KemriHri yakpIT Tarabbl,
3aMaHa afbiMbl OCbl Ke3re AeriH Tapux TepeHiHAEe KaAFaH PyxaHuW MypaAapbIMbI3AblH GAPAbIFbIH
Kasipri ypnak, WriAiriHe >kapaTyAblH Me3riAi KeTKeHAIrH AdAeapeai. Makanaaa TeyeAci3aikTiH,
AAFaLLIKbl XKbIAAAPbIHAA KOTMLWIAIKTIH ManAaAaHybiHa 6epiareH 3epTTey eH6eKTepAiH Kasak, XaAKbIHbIH
a3 yakbITTbIH iWIiHAE MCAAM AiHI TypaAbl cayaT awybiHa 6acTbl Heriz 6oAFaH 3epTTeyAep >KailbiHAQ
KapacTbIPbIAbIM, Ka3ipri 3aMaHAafbl AiHM 9AeOMET OYpPbIHFbl KE3EHAEPAETT AiHM aaebueTTeH Bipluama
e3reLle eKeHAIrI albln KepCeTiAeAl XKoHe OA 3epTTeyAepre Taaaay >kacaraabl. COHbIMEH KaTap, aBTop
ToyeACi3AIKTIH aAFaLLKbl XbIAAAPbIHAAFbI AiHM 3epTTey eHOeKTepAiH GipHelleyiH KapacTblipaAbl.

TyiiiH ce3aep: HaHbIM-CEHIM, CaAT ASBCTYP, UCAAM AiHi, AiHW 3epTTey, aaebu Mypa, AiHU
KYHAbIABIKTAP.

F.T. Zhumazhanova
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: Farahanum@mail.ru

Religious research in the first years of independence

The culture and literature of each nation are characterized by its own “path” of growth, the method
of formation and characteristics of development. The Kazakh literature was no exception, accordingly, it
was closely developed with the traditional religious beliefs of the Kazakh society. The close connection
of our national literature with religion almost began from the moment of the formation of the Kazakh
people and included the period of Soviet power. After gaining independence, Kazakhstan faced the task
of reviving the rich spiritual heritage of the Kazakh people. The article discusses materials that have be-
come available to the public only after independence. With the independence of the state, the Kazakh
people began to gradually revive the religion that was banned during the years of Soviet power and thus
gradually returned to Islam. In addition, the author included in this study several religious works pre-
pared in the early years of independence.

Key words: beliefs, customs, Islam, religious studies, literary heritage, religious values.

®.T. XymaxkaHoBa

Kazaxckuit HauMOHaAbHbIN YHUBEPCUTET UMeHM aab-Dapabu, KasaxcraH, r. AaMarbl, e-mail: Farahanum@mail.ru

PeAurnosHbole uccaeaoBaHus B nepsBble roAbl HE3aBUCUMOCTHU

KyAbType 1 AuTepatype Ka>kKAOM HalMu XapakTepHbl CBOM «MyTb» POCTa, CNOCO6 hopMUpOBaHMS
M 0co6eHHOCTM pa3BuTMs. Kasaxckas AMTepaTypa He CTaAa UCKAIOYEHMEM M COOTBETCTBEHHO TECHO
pasBuBaAaCb C TPAAMLMOHHBIMA PEAMIMO3HbIMU BEPOBAHMIMM Ka3axcKoro obuiectsa. TecHas CBSI3b
Haller HaUMOHAAbHOM AMTEpaTypbl C PeAUrven NpakTUYecku HavaAacb C MOMeEHTa (HOPMMPOBaHMS
HapoAa M BKAIOUMAQ B Cce0 M Mepuoa COBETCKOM BAACTU. [locae o6peTeHus HeE3aBUCMMOCTH NepeA
KasaxctaHoM BCTara 3apava BO3POAUTb 6GOraTtoe AyXOBHOE HaCAeAME Kas3axCKoro Hapoaa. B
CTaThbe pacCMaTpPUBAIOTCH MaTepuaAbl, CTaBLUME AOCTYMHbIMU AAS OOLLECTBEHHOCTU TOAbKO MOCAE
He3aBMCcMMOCTU. C HE3aBMCMMOCTbIO FTOCYAQPCTBa Ka3axCKMI HapoA HayaA MoCTErneHHO BO3POXKAATb
PEeAUIIIO, 3amnpeLLLEHHYIO B rOAbI COBETCKOM BAACTU M TakMM 0OPA30M MO3TANMHO BO3BPALLAACS K MCAAMY.
Kpome Toro, aBTop BKAIOUMA B HACTOSILLIEE MCCAEAOBAHME HECKOABKO paboT peAMrMo3HOro xapakTepa,
NMOAFOTOBAEHHbBIX B MepBble oAbl HE3aBUCUMOCTU.

KatoueBble croBa: BepoBaHusi, 06bluam, MCAAM, PEAUTMOBEAEHMNE, AUTEPATYPHOE HAaCAeAME, PeAU-
rMO3Hble LLEeHHOCTU.
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Kipicme

XX FaceIpAbIH OachIHIAFBl KOFaMIIBIK-CAsICH,
QJICYMETTIK KaFjaijap Typajibl YITTHIK FaJbIMIap
KONTEreH FBUIBIMH-3EPTTEY JKYMBICTAPBIH JKacaraH.
OpuHe, OJ1 FRUIBIMHU eHOeKTepie JiHN aFrapTyIIbLTBIK
arbIMJIaFbl aKbIHJIAPJIbIH, KalpaTKepJep/iH Ke3Ka-
pacTapbiHa a3/bI-KeIITi MiKipJiep alThUIBII, TYIIIBIM-
Il TYKBIPBIMIAp 63 Aopekecinae anTeiiManasl. O
TYCiHIKTI g€, ce0ebi KeHec oKiMeTi OpHaFraH COTTEH
JH MOJICHU OMIPIMI3JICH MIETTETIIN, TIHU-aFapTy-
mbpUTAp KyAajdaHa OacTafbl, ONApIBIH EHOEKTepiH
XQJIBIK WTUIriHe TaiijganaHyFa TBIABIM CaJIbIHIIE,
XaIIBIKTBl ATEUCTIK TOPOMEMEH KaMTY JKETIIC KbLI
Ooiiel y30eil xanracTelppUInbl. COHIBIKTAH A2 €3
XaIKBIHBIH Oi-CaHAaChIHA 9Ccep €TKeH KOITereH Kai-
paTkepiepaiy eHoOeriHe Oip XakTel Oara Oepiymi.
Kazakcran Pecnybnmkacel Toyenci3mirin xapusiia-
FaH KYHHEH OacTar, ©3iHiH OYpHIHFBI OTKEH TAPUXbIH,
NiHIH, 9NET-FYPIBIH, PyXaHW OaWJBIKTaphlH KaWTa
Kapar, OJIapJIbIH IIbIHAWBI OOJIMBICHIH JKaHa Ke3-
KapacIleH 3epieieyl FaHa eMec, KOFaM MEH Ooa-
IIaK YPHaKTBIH KOJIECiHe jKapaTy KardaiibIH ecKepe
3epTTeyre JCH KONABL. Op TYp:il FhUIBIM cajlaiapbl
Oenrisi gopekeNie TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK
TYpFBIJIa CapalaHbIN JKaTKaHIa, Ka3akK o/leOneTTaHy
FBUIBIMBIHBIH JIJbIHAA Ja 9p-ajlyaH ©3€KTi Mace-
nenep 0ot ketepai. Byrinri pyxanu mypanapbIMbI3-
OBl KalTa capanTaH eTKi3y Ke3eHiHAe Kaszak oe-
OuverTaHy FbUIBIMBIHIA TEOPUSIIBIK, OIICTEMENIK,
TapUXu MOCENICIEePAl 3epPTTEey MOCEJECi aJIIbIHFBI
KE3eKKe MIBIKTHL. EniMi3 Toyenci3/ik aFraHHaH KeliH
KEHEC MMIIEPHUSICHIHBIH TOTAJIUTAPIBIK HACSIOTHICH
caJJlapblHaH y3aK KbULIap Oip KaKThl OypMaliaHbII
KeIreH oaecOmer meH MOISHUETIMI3MIH Oenricis
OeTTepiHe YHUTY MYMKIHIITI TyIObl. ATanfaH TaKbl-
pBINKA OAMIaHBICTHI 3EPTTEY JKYMBICTAPBIH Ka3FaH
Xanuda Anrait, O. [lepbicani, M. bynyraii, K. XKoin-
nei0ait, H. Ocepyiiel xxoHe T.0. omebueri, AiHTaHY-
Bl FAJIBIMIIAPABIH €HOCKTEpIiHAE JiH Mocelelepine
TONBIM/IBI TAJIJIAY XKacalFaHbIH Oaca aliTyra Oomajpl.
Enimiz Toyenci3mik anraHHaH Oepi uciam JiHiHE
epeKIle KoHiN OeiHINm OTBIp JAem aiTyra Ooiaibl.
OchI canajga epekine eHOCK Tl KypreHaepIiH Oipi
¢.r.0., mpodeccop O. JepOicam. IIbFpicTaHyIIBI
FAJIBIMHBIH OYJ1 KOJ/Iarbl €HOETiHIH HOTHXelNi 0o-
JYBIHBIH 631 OHBIH TYPKi TEKTEC XaIbIKTap MOJCHHUETI
MeEH 97IcOMETIH KaH-KaKThl OLTyiHzE aeyre OoJajbl.
Byriari TaHga TeK KaHa THIHBITBHIKTHI, OCHOITIII-
JIKTI MypaT €TeTiH eH ac uciiaM JiHiHIH OYTiHI MeH
OoJamarel Typalibl CaH-aJIyaH cayaiiapIblH TYpFaHbl
maniM. KeHecTik noyipe Kajmbl AiH aTayjbiFa Kap-
CHI XXYPTI3UITeH Kypec OYTiHTI TaHIa Ja KyIienMece

OaceHnmemereni TapuxTtan Oenrimi. Toyencizmik ai-
FaHHaH Oepri >KbUIApABIH imriHAe Oyi1 eHOeKTepIiH
KaTapbl KYH CaHaIl TOJIBIFBII OThIPFaHbl aHbIK. OHBIH
O0ip Mbicanbl periHge AiHTaHymbuiap M. Hcaysr
MeH K. XKonneibaitynbeiabeiH «VcamM FBUTBIMXAITED,
K. XonnpiOalyimelHBIH «AKHKAT MIyarsD» aTThl
eHOeKTepiH epekiie artayra Oomagel. OCBl aBTOp-
JMapJbIH aTajnFaH eHOeKTepl Toyesci3 Ka3ak elliHiH
IIHTaHy FBUIBIMBIHA KOCBUIFaH 30p Yyiec. Cebebi
«HMcnam reutbiMxaneie» XIX raceipgars! bl. Anteis-
capun MeH 1. KynaiGepaiyiabsl eHOSKTEpiHIH jKoHE
Xamuda AnTaiaby korapbeiaa ces 0onraH «F bUTBIM-
XaJTBIHBIHY 3aHJIBI JKAJIFAChI 1T KaObLaayFra O0Iabl.

TakbIpbINTHI TAHAAYABI TOHEKTEY KIHE MAaK-
caTbl MeH MiHeTTepi

Kazak omeOmeriHiH KOPKEMIIK KOKXKHETiHIH
KEHEIO1He Yiiec KOCKaH pyXaHUT Ke3iHiH O0ipi Mcaam
IiH1 exeHi Oenrim. ¥ATTHIK 9e0neTiMi3IiH KopKeM-
IK JgaMy TporieciHge apald ojeMiHeH KeNreH IiHU
HIBIFAPMAJIAPMEH MOJIBIFBII, CHHTE3JCIY YITiIepiH
3epieiien, FBUIBIMH-TCOPUSUIBIK OarachklH Oepy —
Ka3aK o1eOMEeTTaHy FhUIBIMBI MEH IIBIFBICTAHY FhI-
TBIMBI VIIIH ©Te 63exkmi Macelne aen OineMis. Maka-
JIaHBIH 3epmmey HblCaHbl OOJBIN TIYEJCI3AIK alFaH
KBUTIAPAAFsl KBl JTIHA eHOeKTep Oojica, ai
3epmmey NoHi PETIHIE TOYEINCI3MIKTIH aIFamIKbl
JKBUIIAPBIHA KOMIIUTIKTIH HaijananybiHa OepulreH
Oipkarap 3epTTey eHOCKTepHiH Ka3aK XaJKbIHBIH a3
YaKbITTHIH IIIIH/E UCIaM JiHi Typajbl cayaT alryblHa
OacThl Heri3 OoiFaH 3epTTeynep OOJBIN TaObUIAMIbI.
3epTTeyiMi3IiH Makcambl OOJFaH, TOYEICI3/IIK aaFaH
JKBUIIApAarsl KAINMBl TiHU eHOEKTepIi 3ephaeiey
YILIiH KeJieci MiHdemmep KOUBUIIBL:

Toyenci3miKTiH aJFalIKbl >KbULAAPAAFhl KB
IiHU 3epTTey eHOeKTepli capaiay, 9JeyMeTTIK, Mo-
JICHH, pyXaHd OOJIMBICBIH 3€pHejey; IiHW cajara
ApHAJIBII JKa3bUIFaH 3epTTeY eHOCKTEPIi 3epAeey;

CanpICTRIpMAaITBI TAJIAAY HETi31HAe Ka3ipri 3aMaH-
JIaFbl JIIHU 3epTTey 97e0reT OYpPBIHFBI Ke3eHepaeri
JIHU oieOMeTTeH Oipiiama e3relie eKEHMIIriH Kep-
ceTy;

Kaszipri 3amanrsl ¥ITTHIK oneduerimizae Mcmam
NiHIHIH KOPIHIC Ta0OYBIMEH PyXaHH MOJICHHUETIMI3IIH
OpKEHJIEY TapUXBIHJAFBI 3ePTTey SHOCKTEepIiH Kep-
KEeMJIIK JJaMy CHITaTTapblH aliKbIH/IAY.

FouibiMu 3eprTey dicHamachl

3epTTey OaphIChIHIA Keleci a2dicmep KOJaHbLI-
IIBI: TANJIAY, TOYEJCI3MIK ajdFaH JKbUIIApAaFhl KaJITbI
JHU eHOEKTepi Tajjay YIIiH HAKThl TApUXHU 9JIiC
JKOHE TOYEJICI3JIIK aIFallIKbl XKbUIIAparkl IiHU 3€PT-
Teylep MeH KeHiHTi eHOEKTepAiH TaKbIPhIITaMaChIH
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CaNBICTBIPY YLIIH CalbICTHIPMaJIbl-CaIFacThIpMaIbl
oflic, FBUIBIMH 3€pTTEY JKYPTi3yJAeri Herisri ojic-
ToCIAEP KONJAHBUIIBL.

3epTTey OapbICBIHAA Keleci mMamepuaidap Koi-
JAHBUIBI: ATalFaH TakKbIPbIIKa OalIaHBICTBI 3€pT-
TE€y OKYMBICTapblH Ka3faH Xamuda  Adnrai,
9. Hepb6icami, F. Ecim, M. bynyraii, H. ©Ocepys
JKoHE T.0. omeOHWeTIN, MIHTAHYIIBI FaIBIMIAPIBIH
eHOeKTepl koHe »ac AiHTaHywsiap M. Mcayisl
e K. XongeioaiynbeiaeiH «lcnam FBUTBIMXaIbD»,
K. XonnpiOalyimeiHBIH «AKHKAT IIyaFrbl» aTThl
eHOeKTepi.

Hotnxesnep meH Tajakbliayaap

Toyencizmik Ke3eHHEH Oacram JiHH 3€pTTey
eHOeKTepi co3 eTeTiH Ooicak, OipiHIIi Ke3re TYCeTiH
aca kyHzabl eHOex — «Kypan Kopimuin» Xamuda
AnTaiinplH aymapybIMEH Ka3akK TUTHZIE Cceiieyi.
ApaO-mapcel, IIarataii TULIEpiH JKamnmai Oykapa
OUTMETeHIIKTeH, KEHECTIK Joyip TYCBIHIA OpBIC
KUpWUIAIAchiHA KemkeHmikTeH Kypan Kopimai
XKYPri3ill OKUTBIHIAP TEK NIBIFBICTAHYIIBLIIAD FaHA
00JBIT KayiFaHbl MoNiM. Toyenci3miKTiH alFamikbl
JKBUTIAPBIHAA KOMIIUTIKTIH MaiJaaHybIiHa OepiireH
Oy eHOeK Ka3aK XaJdKbIHBIH a3 YaKBITTHIH IMTiHJIE
uclaM [IiHi Typajibl cayaT allyblHa OacThl HeTi3
Ooonnmel. Patmxa cypecineH keiiH Kypan Kopim
Typaidsl MbIHamaW wmarmymaTr OepinreH: «Kypan
KOpHM, HETI3iHEeH aiThl TYpJdi KypAesi MaHBI3JbI
KamTuapl: | — AunmanerH OapibiFel, Oipiiri, 2 —
[TatiramGapieik, 3 — Kymmeuteik, 4 — Kusimer, 5 —
Bymapra cenymrinepain xoiii, 6 — Cenbeymrinepin
JKaFJaiibl, COHFBI €Keyl KeOiHece Kucca TypiHze
keneni... Kopeita aiitkanma Kypan KopumHin op
agThl HeMece Cypeci, OCBhl aiThl TYpdl HEri3ri
MaHBI30CH TiKesJel He KaHall TypJe YINTachII
oteipansl. ConnplkraH Patnxa cypecine: «YMMyl
Kypan» nmenminren. Yamiahy armam....», — ACNiHTeH
(Kyparn Kopum,1991:1). fAfHu, nAiH MycbUIMaH
kaybsiMbl Kypan KopimHiH He exeHpirinen Oipinmi
OerTeH-aK xabapmap Oosajbl.

Xamuda AnTaligplH OCHI  callajarbl  Keneci
aTKapraH YJKEH Iapyachl — Ka3ak TUIIHAE MIBIKKAH
LIapuFaT MEeH Hapbi3Abl TYCIHIIPETIH KiTamTapel.
1991 xwutel IcranOyiaa meikkaa Mehmer Coitmen-
HiH «FbpUIbIMXam» arThl KiTaObiH Xanuda Anrai
OHJICTI, TOJIBIKTHIPBIN Ka3akiiara aynapabl. bym ki-
TanThlH OipiHimi OemiMinge Myxammen mnaiiramoOap
meH Kypan Kopimae atraps! aranran 25 maiirambap
xoHe Fyzaiiblp, Jlyknan, 3yiakapHaiiH CHIHABI Mai-
ramMOapIbIFIHA KaWIIBUTBIFEI Oap VI Kici Typaisl
Marmymar OepinreH. Exinmm OemiM uciaamHbBIH Oec
ipre TacwslH TYCIHIIpyTe apHanFaH. ABTOp O6ec yakbIT
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Hama3 O€H jKaHa3a Typalbl TOJIBIK MaFIyMaT OepreH.
Conpaii-ak JopeTTi Kajad aiy, ep aaaM MeH oien
ajaMIapIblH Hamasfa Kalall Typybl CHIHIBI apOip
JeTallbFa epekiie KeHiM Oelly apKbUIBl Hamas3zbl
KaHaJaH YHpeHINm JKypreHjaepre MoJI MariayMmar
Oepinren. Yminmi Oenmimae blowipaii, [llskspimuep
CO3 €TKeH WCIIaMJIaFbl axyaK Typaibl, SIFHU JKaKChI
MiHE3-KYJIBIKTap TypaJibl TapaTeiia ce3 Oosrad. by
Oenimue Asara, [laliramOapra, e3imisre, yH-imri
JKOHE KAKBIHJAPBIMBI3Fa, CEMbSHBI KyparaHap/IbIH
0ip-0ipiHe, epmi-3alBINITHUIAPABIH apachIHAAFEl Oip-
OipiHe, oKe-lIeNIeHiH OananapbiHa, OananapIbiH oKe-
HIelmeNnepine, TybICTapAblH Oip-OipiHe, aralibIH-
TyFaHIAPABIH Oip-OipiHe, emiMi3re, KYPTHIMBI3FA,
Oykin amaM artayibiFa OalIaHBICTBI MIHAETTEPiMI3
JKaH-)KaKThl ~TYCIHIIpiareH. MyHnaii uclaMHBIH
[IAPTTAPBIH KAH-KAKTBI TYCIHIIPETiH KiTanTapblH
TOKCAHBIHIIBI JKBULIApPhl Ka3aK XaJKbIHA ayajaif
KaXeT OonFaHbl TapuxTaH maniM. Expeme Oy eH-
OeKTep COJl TYCTarbl Ka3aK XaJIKbIHBIH J[iHM CayaThIH
armyra 0ipJeH-01p KOMEKIIITIK KbI3METTEp aTKapIbl.

byn canama Xammda Anrait xameikapaibsik Mcimam
KaWbIPBIMIIBUTBIK KOPBI KaHIIaMa Inapajiapibl icKe
acwipabl. OCchl KOPABIH AabIHAaybIMEH « MyChUIMaH-
HBIH pyXaHH Tiperi» aTTHI KiTall HeTi3ri Y1 0eiMHeH
Typanel. KitanTblH anfbl Ce3iHAE MYCHUIMAHHBIH
pyxaHu TipekTepi Tycinmipineni. «CheIHAAFBI CHIP»
attel Oemimae Kypan KopimMHen mbicanmap kenrtipe
OTBIPHIT, KYJUTI MYCBUIMaH KaybIMIbl AJIJIaHBIH aK
JKOJIBIHA IIAKBIPAJIBL.

«Aca KaMKop — ap-PaxMaH KyJIAapbIHBIH CHUIIAT-
TapeD» aTThl eKiHIIl OejimMae OH €Ki cumar TYCiH-
nipinesi: «Aca KaMKOp — ap-paxMaHHBIH KYJIbl 00JTy-
Ibl KajlaraH opOip MYCBIIMaH ©3 JercHiHE BIKbI-
JactieH JkoHe AJutahThIH KeMeri apKbUIBI JKeTe
ananel. KypanHblH OipkaTap cypeliepiHie OChIHIai
agaMaapabelH KehoOip cumartapbl OepinreH. Meican
«DypkaH» CYpeciHiH COHBIHAAa OH €Ki CHIaT IeH
epekurenikrep artanmein  oTkeH» (Kypan Kopum,
1991:35), — mefini ae conapra KeKe-KeKe TOKTaIa bl
Omnap: chImaibUIbIK, OeHOITIIIIIK, Almahka KyJIIIbI-
neIK, Anahtan kemripiMm cypam ToyOara Keny, KaHa-
FATIIBUIABIK HEMece BICBIpAIl Kacamay, CapaHIbIK
erniey, AmmahtaH MenmeT cypay, amaMm eITipMmey,
3MHAKOPJBIK JKacamay, OTipiK aiTmay, yakbITTHI
YTBIMJIBI TTalIaany, COXKIEre KBIFbUTY, OaKbIT MEH
WMAaH/IBUIBIK TUJIEY CHIHJIBI MOCEINENepAl KaMTH/IbL.

«IlaifiramMOapeIMBI3  (C.a.y) MIiHE3-KYJIBIKTaphI»
aTTel OemiMae aBTOop Myxammen maiFaMOapIbIH
AJuta JKONBIHIAFBl aK OJbl MEH ©Herelli MiHe3-
KYJIBIKTapbIH KYJUTI MYCBIUIMaHFa YJT1 eTemi. OTipik
adiTmay, Oipeyal Masak eTrey, KbI3FaHIIAKThIK
JKacamay, ecek aiWTmay, Oipeyre xana jkammay, 0oc
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CO3/IUTIKTEH caK 0oy, eIIKiMre eKmeleMey, KeTiM-
Kecipiiepre KaWBIPBIMIBUIBIK JKacay, MeHipimai
0oy, Tipi JkaHFa KHUSHAT jkKacamay, KyIl KepceTrey,
QMIMIKETTIK JKacamay, OJEeNTUIiK, i3eTTUNK, Kahbl-
PBIMIBUTBIK, Ta3aJIbIK, €HOCKKEpIIiK, amaM OarachiH
KEeM caHaMay CBIHJIbI MTaliFaMOap bl epeKile MiHe3-
JIEpiH aram, ojlap Typajibl MariyMaT Oepexi /e MbI-
HaJal TYKBIPBIM JKacaipl: «OpHHE, ci3fepre xasi-
pet IlaitramOaphIMbI3bIH Tamalla yJrii MiHe3aepi-
HeH OipHelie Mbican Oepyre THIPBICTHIK. Erep eki
IYHUEMI3iH /e paxaT, OakeITThI OONYBIH Kaylacak,
OHETeJIePiH O/ICTTEHIN, MAIIbIK KbUIYBIMBI3 LIApT,
icTereHIepiH OpBIHAAI, ICTEeMEreHIEPiH MEHTiHIIe
aymak Oombim, e3iMi3mi  Texeyre Twicmiz. bi3
[TatiraMOapBIMBI3ABIH ~ JKOJBIH ~ KYBIII, KOPKEM
MiHe3/IepiH OaCIIBUIBIKKA aJIbIll, ©3IMi3re YTl eTill,
CYHHETIH yCTall, i3iIMeH Kypyre 901eH ThIPHICYBIMBI3
kaxxeT (Kypan Kopum,1991:59). Asrop Ilaiirambap-
JIBIH MIHE31H KYJUIi MYCBUIMaHFa OHETre eTe OTBIPBIII,
opOip MMaHABI aJaMHBIH OCBIHAANH OOJIYyBIH YCTAH/BL.
MyHEBIH 631 XyperiHae cayieci 0ap WMaHABI KaH-
JlapFa xoJ Kkepcerep OaraapuiaMHbIH KbI3METIH aTKa-
PBIN KeJle KaTKaHbl OMip IIBIHABIFBL.

JKapaTymeHBIH Oap eKeHAIriHe WiIaHFaH agaM-
Jap OHBIH OYWBIPFaH JKOHE THIMBIM CallFaH HopCele-
piH ge Oimy kepek. OcbIHAAN OKY-9iCTEMENIK Kypal-
JapJbIH KaTapblH TONTHIPATBIH Tarbl Oip eHOek —
AOGaycamar MaxarTeiy «On-Oukh» kiTaObl. ABTOP
KiTanThlH Kipicniecinge: «bi3 MyceiiMaH OoJFaHbI-
Mb13 ymiiH Ajutah TaramaHelH owmipiepiH Oimir,
oJIapabl OpBIHIAyFa MIHACTTiIMI3. OWTKEeHi, AKBIPET
KyHi JKapaTymbIMBI3 anmiblHIa TypraHbiMbizga O
0i3aiH apal, Kazak Hemece ©630eK OOJFaHBIMBI3IBI
eMeC, €H alIbIMCH Oi3IiH KaHIIAJBIKTHI JOPEKEIe
UMaH KeNTIipil, KYIIBUIBIK KbITFaHBIMBI3IIBI €CeIKe
ananp», — Jed Kelin, Hama3s, JOpeT, opas3a >KoHe
KypOaHIBIK YKIMIEpi Typajabl TOJBIK MariyMmar
Oepyre TeIppicansl (AOmycamatr Maxar, 2002:3).
Amtah TarananbiH 0ap eKEHIITIH MOWBIHIAN OUITeH,
OHbIH JKaJFbBI3 €KeHJIIriHe MMaH KenTipreH apOip
MYCBIJIMaH €p ’eTKeH COH (GuKh FBUIBIMBIH YiipeHyTe
MIHIETTI €KEHMITIH aWTBINN KeJieal € OHBI ObLIail
Tycinaipeni: «(pukh) ce3iHiu:

1. Tingik MarbIHaChL: 971, AyphIC Oiy;

2. llapFu MaFeIHACHI: HAKTHI JQJICTICpTre CYHeHe
OTBIPHIT, aMalapra KaThICTHl IIAPUFAT YKIMAEPIH
aliKpIHAAy — JIereH YFBIMBIH Oinnipeni» (Abmycamar
Maxar, 2002:9). ®uxh FBUTEIMBI XaJlaIIbl XapaMHaH,
JYPBICTBI  OYypbhICTAaH aWbBIpyJBl YHPETY apKbUIBI
MOHTLTIK OaKBIT KYIIY Il YiipeTeni. Srau, Oy qyHue
MeH AkpbIperte Ajutah TarajaHblH PHU3AILBLUIBIFBIH
aNfaH ajaM FaHa MOHTUTK OakpIT KyIla ajajibl.
Enpmeme Oy kiTam — COJM MOHTIIIK OaKbITKA KETY

YKOJITapBIH HAaHBIMBI TYP/IE TYCiHaipe OieTiH eHOCK.
ABTop atanraH eHOekTe DUKh FEUILIMBIHBIH apThIK-
IIBUTBIFBIH  JKAaKCBUIBIKKA YMTBUTY, WCLTIKTI icTep
kacayMmMeH TyciHmipeni. IlafirambapeiMpz  (c.a.y)
CYHHOTIH OpBIHIAY VIIIH JiHTe KaWIIbel icTepicH
CaKTaHy KepekTirine aca MoH Oepiired. Fubanmat
Aunah Tarajiara raHa jKacaJIaThIHABIFBIH aliTa KeJill,
Hcnampa rubagaT yin KOJIMEH OPBIHIAIATHIH/IbI-
FBIHA TOKTAIA b

1 — nenemen. MpbIcanbl, HaMa3 OKy, opa3a TYTY.

2 — ManMmeH. MBIcaibl, 3eKeT, cafgaka oepy.

3 — gedHe MeH MaiMeH. MEICabl, KaKbLIBIKKA
Oapy.

byn xitanra ocel aiTeuTFaHmap Oyre-mmirecine
Jeiin  KapacTteipbutFaH. «Auah Taramara uman
KENTIPreHHEeH KeiiH, Fu0anaTThlH eH a03aibl —
Hama3. Wciamubiy OipiHmni Herisi AsutahTeiH Oap-
JMBIFEI MEH JKaNFBI3NBIFBIHA MMaH KenTipy Oorca,
EKIHIITIC1 — Hama3y, — JCT KeJeIl Ie HaMa3IbIH O1piH-
Il IIapThI Ta3alIbIKKA TOKTANA bl Ta3anblK AeTeH/Ie
HaMa3 OKHUTBIH aJaMHBIH JeHecl, KHIMI, Hama3
OKHUTBIH Kepi TYTeNn Aepiik Ta3za 00y KepeK IercH
MaKcaTTa KaH/1al ®ar/Jaiia JopeT Oy3bUIaThIH bIFBIH
caHamaryan Kepceremi. AnaM JIeHeCiH CyMeH Tasa-
JMadTRIH 00JICAaK, COJI CYABIH KaHTAW >Karmaiiima Taza
OONBIN ecenTeNeTiHiHe KOHIM ayaapaabl: «A3 cyra
HOXIC Tyciml Hemece WT, Tarbl 0Oacka eTi Xapam
XallyaHHBIH aybI3bl THCE, OHBIH TYCI HeMece JIoMi
aliHpiMaca Ja Jac Jen ecenreneai» (AOmycamar
Maxar,2002:35). Annah Tarana noper amynst Mauna
CYpeciHiH 6 asAThIHIA TTAphI3 €TKCH:
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«EBit, mymunnep! Hamaszra typcanmap xysne-
PiHJIi )KOHE MIBIHTAKTAPFa JISHIH KOIIapBIH/IbI XKYbIH-
map. bacrapeiHa Mocix TapThIHIap >kKoHE TOOBIKTa-
phIHA JIeHiH asKTapbIHIBI KybIHAAp. Asutah Tarama
CeHJIepre aybIpTHAIIBLIBIK Kalamaiinbel. bipak, ceH-
JIep/i Ta3apTybl, COHAAR-aK CeHIEePIre HhIFMETTEPIH
TOJIBIK Oepy i Kayiaiapl. MyYMKIH CeHJIEp IIYKIpIIiTiK
erepcinaep!», — nece, [laiiramOappiMbi3 Myxamma
(c.a.y): «/loperciz Hama3 xoHE XapaMHaH TaOBUIFaH
aKmajgaH cajaka KaObul eTUIMEHIl», — JereH»
(Kynaiibepmiyner  lokopim, 1993:42)  coiHAw
CYpENep/ieH asTTap KENTipe OTBHIPHIIT OHBIH MOHIH
tyciagipeni. Ocputaifiia aBTOp MYCBUIMaHHBIH Oec
MapbI3blH JKaH-)KAKThI amia Outren. Mcimam IiHIHIH
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IIKi CHIPBIHA YHUIIN, OHIAFBl 3aHJBUIBIKTAPIbI
TYCIHAIPETIH MYH/Iai OKYJIBIKTAp KOMIIITIK OyKapara
ayJal Kaxer.

Toyenci3aik anranHaH Oepri KbUITAP/IBIH iTH]IE
Oy eHOCKTepmiH KaTapbl KyH CaHaml TOJBIFBII
OThIpraHbl aHbIK., OHBIH OIp MbICAJNbI PETIHAC JiH-
tanymsap M. Ucayner men K. XKonapi6aitynbiHbIH
«cmam  FemmeIMxaney, K. XKonmbibaiyieIHBIH
«AKHMKaT IIyarb» aTThl eHOCKTEPIH epeKIle arayra
Oomagpl. Ocbl aBTOpJIApABIH aTajFaH eHOeKTepi
TAYEJCi3 Ka3aK eJiHiH JiHTaHy FUTBIMBIHA KOCBIIFaH
30p ynec. Cebebi «Mcnam reutbiMxanbiay XIX ra-
ceiprarsl bl. Anteiacapun men L. KynaiiGepaiyiist
eHOeKTepiHiH koHe Xamupa ANTalaslH >KOFapbaa
co3 6omral «FBIIBIMXaNBIHEINY 3aHIB] JKAIFACHl JIEII
KaObUIIayFa 0oaasl. OiiTkeHi Oy aBTopiaap «dukh»
MoHIHEH nopic OepeTiH MamaHnmap OOJFaHIBIKTaH
OCHl camajarbl iprem eHOekTepre cyiieHe OiireH.
Ocipece onapAbIH apad, TYpKi TiIepiHAeri AepeKTep
MEH MaTepuaaplibl €pKiH MaifalaHybl 3epTTey-
JEpIiH KYHIOBUIBIFBIH apTThIpa TycKeH. KitanThig
Kipicriecinzne aBrop Obutai neiinmi: «bi3 Oy kitanra
FUOaaTThIH Ta3allblK, Hama3, opa3a, 3eKeT, Ka-
JKBUTBIK, T.0. HETI3ri Moceselepine KeHIHeH TOKTaJl-
neIK. OCBI JKarblHaH ajifaHja, Kasakila jKas3blIraH
anraiikel Kitan. byn Umam Ar3am mozhaObiHa Kapait
JKaspUIFaHAbIKTaH, coil Ma3haOTeiHy MOH AOumuH,
Kacanm, T.0. cekinmmi Herisri KaiHap Ke3mepiHeH
nadjanaHablK. bip MoceneHi Ko3raraHJa oyelni asT
meH xazaucrepneH Mbican kentipaiky» (Mcaymer M,
2003:6). ABTOp OKBIpMAaH[IbI >KAJILIKTEIpMAy MaKca-
ThIHJA XaJMCTEP MEH FU0aJaTThIH XUKMETTEPIH,
FU0aaTThl QHTIMENIeP Il MOJIBIHAH MaiijaiaHa OUIreH.
JyranapaeiH apabima MOTiHI MEH TPaHCKPHUITITASCHI
JKOHE OHBIH Ka3aklla ayjapMachkl Karap OepiiryiHiH
©31 OKbIPMaHFa XaJHUCTEP/Ii TYMHYCKaJaH OKyFa 30p
MYMKIiHIIK O6epeni. ABTOpIBIH OChl eHOeriH e Oaca
allTKaH KeH. AJ, «AKHUKAT IIyaFbIHBIH» 0acThl
JKETICTIrT — KYHI OyriHre neiliH emip cypim keie
*KaTkaH JlapBUHM3MHIH Tyl TaMbIpblHa Oasrta
madysl. Onail nedTiHiMI3, aBTOp amam OajachIHBIH
ajaM TEKTeC MalMbUIIApAaH jKapaTblIMaraHIbIFbIH
FBUIBIMU TYPZE JMAOJCIIACH OTBIPHIN, OKBIPMAaHBIH
WJIaHJbIpa OUITeH. « DBONIOIMOHEPIIC) MalMBLIIBIH
aJaMra aifHay Ke3iHJEeri «apajiblK TYp» >KapTbuiait
MalMbLI, )KapThUIall aJaMHBIH OOJFAHIBIFBIH JQJICI-
JOEeWTiH cyHekTepiH Taba anMaraHABIKTaH Oyl
npoOIeMallapslH MAMMBIT MCH aJlaMHBIH CYHEKTEPiH
KypacTelpy apKbUIBI IIemryre Oen  Oaitarany
(Konneibatiyner K, 2005:63), — nen kenemi e OHBI
FRUTBIMH TYpAe monenaciimi. 1996 >xpuinl «Iepdere
JOTPY» JKypHaJlblHa INBIKKAaH MAIIMETTI KemnTipe
OTBIPBIN 63 OWBIH Hanenieli OuireH. byn eHOekTiH
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HETI3Ti JKETICTIri J¢ aBTOPABIH OJIeM MOUBIHIaFraH
FAJIBIMJIAPIbIH CHOCKTEPiHE CYHEHE OTBIPBI TYIXKbI-
peIM kacaybriHna. OraH OaTBICTBIH OENTUTI FAIBIMBI
Max Pianck-TeIH MaTepuaHBIH Taiiga OOJFaHIIBIFBI
YKOHIHJIET1 TY>KbIPBIMBIH MBICAJIFa KeNTipyre 00Iaabl:
«Marepus Oenrini 0ip KYUII-KyAipeT apKbUIBI Tip-
Tk OeTiHe MIBIFBIN, Mmaina 0onaapl. MaTepusHBIH
ImiHAe KIMMKeHTal-KIMTKeHTal KYH JXy#eci Topizaec
Kyhenep 6ap. ATOM >K9HE JJIEKTPOH JIeN aTallaThlH
OyJ1 Kylenep MaTepHsHbI BIIBIpan KETYIACH KOp-
raiinel. Fapeimra MmyHmad kepeMeT KymI-Kyar 0od-
MaraHbIHa KaparaHJa KYyJUIi »KapaTbUIBICTBI Oenrinmi
O0ip »xyileme ycTam TYpFaH KepeMeT iTiM, MIeKci3
Kymiper weci Oonyra Tmic. MiHe, MaTepUSHBIH
Oacrayel — ocbl Kymiper. bynm xymipertiH Aiuiah
Tarana exeni xymoHci3» (Komgwioaiyner K,
2005:55). Ocelnaiiira oreM MOWBIHAAFaH FHIIBIMH
seprreysepai Kypan asTrapbl MEH KapaThLIbIC
KYOBUTBICTapBIHA YitecTipe Oepe OiiareH aBTop KyJut
oneMi kapatkan Ajuia TaranaHbIH KYJIipeTTiTiriHe
ko3 keTkize Oinren. [laiirambapeiMbi3 (c.a.y) 571
KeuTel 20 coyipme Mekke KajachlHOa JYHUETE
KEJTeH/IITl, OHBIH OKe-IIEeHIC/ICH albIPBUIBII, OKECi-
HiH TYyBICTApbIHBIH KOJIBIHIA OCKEHIIr JKeHiHIe
P. HeicanGaityier «McmaMm AnaHbIH XakK JiHID» aTThI
enOerinae aiitkan  OonateiH  (HbicanOaiiybl,
1997:15). ABTOop aTanmraH €HOETIHJE KOFaphia CO3
OosraH kitantarbiiail [laliraMOapbIMBI3IIBIH TyHHETE
KeNTeHIHEH OacTar, OHBIH ©OMipi MEH KbI3MeTi
YKOHIHJIC TOJILIKKAHIIBI MaFIyMaT oepeni. Myxammen
(c.a.y) 40 »xacka xenrenze, oraH Asa TaramamaH
yoxu apkpuibl JKobipeifin mepimTe XKeTKi3im OTBIp-
raH, Kypan Kopim asrrapsl Tyce Gacraiiner. Om 23
JKBLIFa co3bLIaabl. MciaaM aiHi maiiga OoJraHbIHA KOII
OTIIeH KaThIM-aK, o1 Adpuka enfepiHe KeH Tapai
Oactanel. OWTKeHI Oy enjepae uciaaM AiHIH €3
epKiMEeH KaObUIIayIIbUIapIblH KaTapbl KYH CaHam
kebetie TycTi. CoHBbIH apKackiHma McmaMm miHi TinTi
Konronarer sxoHe Kono-BopHy memiekerTepiHzeri
XaNbIKTap apachlHla KaHaT *kaiasl. Mamu, CoManu
MeMyeKkeTTepi Ae ocel minre Oer Oypael. Ox YII
raceipaa Kamepynra XIY raceipaa Adpuka ennepine
€HINl, XalbIKTBl KON MJIHIIIMIKTEH KoHe Oacka
JHAEP/ACH, HAaHBIM-CEHIMIEPCH KYTKApPhIT KaJIbI.
ITaitramOapIbIH eMipi KaWbIHIAFBl OCHIHIAW TEepeK-
tepai E.A. benseB «ApaObl, uciaMm u apaOckuii
xanu(paTB paHee CPETHEBEKOBbE)» aTThl eHOCTIH IE Jie
kentipeni (bemses E,1966:21).

Hcnam niHiHIH Ka3ak >KepiHE Tapally Iporieci
OyriHri TaHma Oipiiama 3epTTeNAl Ien aiTyFa Heri3
Oap. Amaiima KEHECTIK Joyip TYCHIHAA JKaHCAK
HiKipJepaiH 6ackiM OOJIFAHIBIFHI JIa XKACBIPBIH €MEC.
Kazak TapuxbiH 3eprreyin M. AKBDKaHOB ©3iHIH
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«Mcmam miHi — €3y TanThIH KypaibDy JeTeH Maka-
naceinaa Kaszakcran sxxepine uciaMm JiHiHIH Kail ke3ne
KeJin, Kall yaKpITTa OpPbIH TENKCHIH IQJICIIACHTIH
MOTIMET KOK JIETE€H YCTaHBIMBIH YCHIHFaH OONATHIH
(AxppkanoB M, 1977: 25). «/liH — anubIH» JeTeH
cascaTTBhlH YCTeM ajblll TYpFaH TYCHIHIA IiHHIH
TapuXbIH 3€PTTEyre JNeTeH KYJIIIBIHBICTHIH OoMaii-
THIHABIFBIH €CKePeTiH 00JICaK, OHBI KYOBDKBIK ETill
KOPCETy JIe COJI 3bIMUSH CasCaTThIH KOPIHICI eKEHIIT
Jay TyFbI30aiapl. Analiia TapuxXmbulapabslH 09pi
Oipaeii Oip mikipai ycranOaransl qa Oenrimi. Tapux-
bl E. Bekmaxanos KazakcranubiH COJITYCTIK KOHE
Counrycrik bateic obnbictapeigna Mcmam gini X
FACBIPJIBIH asfK Ke3iHJe Tapaii OacTaFraHbIH HaKTHI
IOJICNIEPMEH  KOPCETKEHIH  €CKEpeTiH  OoJcak,
(bexmaxanor E,1957: 248), Tyrac kKeHeCTiK aayipre
TOTIBIPAK INAIy¥a ja OonMaipl. Anaiiia on Ke3eH e
JIHTe JIeTeH KO3KapacThIH IYPBIC OOJIMaFaH/IbIFbIHAH
FaJIBIMJIAP IbIH 631 JIHHIH KePTapTHAIBIFbIH 13/ICyMEH
anek Oonapl. JliHHIH maiaane! skaFbIHAH TOPI1 3USHIBI
JKaFbIHa Ke0ipeK KoHLT ayapy MPUHINII Ke3 KeITeH
eHOeKTeH aHrappUIaapl. Mcimam miHIH 3epTTeyImi
raneiMaapaeiH 0ipi X. AxHazapoB e3iHiH «lMciam
JIiHI ’KoHE OHBIH PEaKIUSIIBIK MOHI» AeTeH eHOCTIH e
Obmmait meiini:«9-10 raceipma myceuiMad aiHi Kazak-
CTaHHBIH TEK OHTYCTIK aylIaHIapblH FaHa, CTiH-
IITIK  ayTaHAAPBIHBIH  (eoaNIapblH  KaMThIIbDY
(AxHazapos X, 1964:53).

Y CBIHBUIBIN OTBIPFaH 3€PTTEy/AE KEHECTIK AJyip
MEH ToyencCi3mik TychlHAarbl Mcimam miHI Typassl
Ke3KapacTtapjaH OipHeIle MbIcanmap KenTipe OTHI-
peirn, Mcnam miHiHIH Ka3ak jKepiHe KYIIIEeH eHTi31I-
METCH/ITIH FhUIBIMU TYPJIE JQJCIACYTe IeH KOWBLI-
Mak. by mikipimizmi akagemuk F. EciMHIH «XoKiM
AOait» aTTel eHOETIHIETI MBIHAIAN JKOJIIAP TOJBIK-
ThIpa Tycemi: «/ciaMHBIH Ka3aK jkepiHe KaH Tericci3
TapalxyblHBIH 0acThl cebenTepiHiy Oipi, uciam aiHi-
MeH Oipre apa0, mapchl MOIEHHUETIHIH KyaTbl ei»
(Ecim F,1994:23).

Ucnam nininig Opta Asus meH Ka3zakcranra
KeyiMeH JKoHEe MYCBUIMAH/IbIK [IIAPUFATTHIH FHUTBIM-
Fa, OlmiMre epekIne KoHUT Oeim, AiHAE FaabIMaap-
JIBIH POJIi KOoFapbl 00JIATHIHBIHBIH apKaChIH/Ia CalbIH
JlaJiajlaH aTTapbl 9JIeMre OMTil FajabIMIap IIBIKTHL
Meicanbl, on-Xopesmu, ©0y Hacep on-Dapabdw,
Ucmann on-XKayhapu, Non Cuna, OO0y Paiixan on-
Bupynn, ¥nwikOek xone Erunertiy 4-mi cyitaHsl,
opi oiirimi IIBIHFBPIC XaH ocKepiHe Kapchl TYPHIIM,
JKEHITT IMBIKKaH belOappic >koHe Tarel Aa Oacka
aTaKThl FyJIaMaJIap/IbIH JaHKBI ajIbIC-aJIbIC JKepIiepre
xkeTim kaTTel. COHBIMEH KaTap IYHHE JKY3UTK
KiTammxaHajaap KopiapslHaa apad Koyrka3oamapbIHbIH
Ti3IMIH KepceTyre THIPbICKaH FajbIM apabuct

K. BbpokenpbMaHHBIH «Apal omeOHETIHIH TapUXbD»
aTThl 5 TOMIBIK eHOerinne ChiFaHaky JereH eciMaep
xwui ymeipacansl. Ocbl eHOEKTe jkoHe Oacka J1a
TapuXxu 3epTTeyJep MeH OasHaaMarnapia, araibIHIbI
Kenecu (Kenecren mpikkaH), Typxictanm, Keim-
maky, Ceip OoibiHaH MIbIKKaH MOH Typk CHSIKTHI
KONTereH Ka3akK JKepiHeH IIBIKKaH OKBIMBICTHLIAp-
IBIH aTTaphl Ke3JIeCeTiHI KalbpiHma mpodeccop
O. [lepOiconuen opeiHabl artan eteni ([epOicanues
9,1995:78).

Kazak mamaceiaga Mcimam niHiHIH KaHAT jKarObIHA
Apab >kepiHeH KeJNr'eH MYCHUIMAaHIBIKTBI yaFbl3aay-
bl KOXKaJapAblH CSHOSKTEPiHiH epeKile OOoJFaHbl
MomiM. ComapaplH Oipi Oapmra TYpKi JKYPTHI 9yJjIHe
TyTaThlH Apbictan 0a0 0abambi3. Tapuxu >KbUIHA-
Maza ApsictaH 0a0 emipae OOJFaH HAKThl TaApUXU
TyiFa gen »kaspurrad. OHBIH apalina aTbl KeHi
Camman ®@apcum men atamamel. On Kici mairamOa-
peiMbI3  MyxammanteiH (c.a.y) Kasak namaceiHa
xibepren ekiii, McinaM niHiH Tapary, yarbi3aay YUIIH
KeNTeH oKilli. AppicTaH 0a0THIH Ka3ak JKepiHe Kemyi
JKaWbIHJa XaJbIK apachlHIa KEH TaparaH MbIHaaau
aHp13 Oap. «llafiramOapeiMbI3 Myxamman (c.a.y)
MeHeH KeiiH uciiaM JiHiH TopINTeHTIH eKiHMI afxam
JIyHHeTe KeJleli, COHBI i37eN Tayhlll, MCHIH aMaHa-
TBIMIIBI TAICBIP JIeN KypMa >KEMICIHIH JIOHETiH
Oepeni. Kynpmepniy kyHinzme Apsicran 0ad Kazak
xKepine xeteni. bip kyHi Oip xac Oana TOCHIHHaH
Ke3fecin ATa, MEH aMaHaTBIMIBI KYTill )KYpMiH Ka-
mran Oepeci3 neitni. Conga 6abaMbI3 TiiHIH acThIHA
y3aK YakpIT OOWBI CcaKTalfaH KypMma >KeMICIHiH
IoHeriH Oepeni. bama oHBI anmaapl 1a ay3blHA CAJIBII
Kibepin YH-TyHCI3 Oypbuibin xype Oepeni. CoHpa:
Oy, Oamam maiiramOapeiMbI3 MyxammenriH (c.a.y)
caraH apHaraH aMaHaThIH OChl YaKbITKa JeHiH
CaKTall, JKeTKi3reHimae, Oip aybI3 anFbic co3 alTyra
JKapamaraHblH Kanad, — aen penim Oinmipeni. XKac
Oayra co CoTTe apThiHA OYPBUIBIT: ATa JKYPT Kein
cisre TYHeCiH, MaraH Keiin AJutajiaH TuUIeciHy, —
JIeTITi Jie, KeHiHe xype Oepinti. byn O6ana Gomamrak
AppicTan 0aOTBIH FylaMa IMOKIPTI O3ipeT CYITaH
(Koxka Axmer Sfccaym) ekeH. fccayunmin «Jlumyann
XUKMET» KITaOBbIHAA Ka3aKk XaJKbIHBIH €XKEnrl
MOJICHHETIHe, 9Ae0NeTiHe, TapuXblHa, 3THOrpadus-
ChIHA KATBICTHI KONITETeH KYHIIBI IEPEKTEp Oepimesi.
Kitanm XankbIMBI3JbIH JYHHE TaHBIMBIH Oipiiama
KeHEHTepIik pen arkapawl. «J/luyaHu Xukmer»
KiTaObl 1921 XBUTBI TYpIK TUTIHAE XKapBIK KOP/Ii.
Koxa Axmer Sccayu kemei, kemTapiiapra 3Kak
Oonnmel. [lafirambap JkachlHA KeNreHAe, KajFaH
OMIpiH jKep acThIHJA — KbLUTYyeTTe OTKI3/li AETEH aHbI3
Oap. OHBIH eciMi OYKiT apab enmepinae KeH Tapaibl.
MycbuiMaH oaneMiHae Oeneni opacaH 30p OOJIBI.
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Conppikran Owmip Temip con KicCiHIH JXKeplieHTeH
JKepiHe apajia €Ki Fachlp OTKCHJE JYHHE XY3LIK
MaHpI3el Oap TypkicTaH MaB30J€HiH calIbIPTKAaHBI
JKOFapblJa alTKaH OMBIMBI3JBIH alFarbl Jen Ou-
JMaiMBI3. Slccaym oyime MopekeciHIe KypMETTedi,
XaJIKBIMBI3 OHBI O3ipeT CYJITaH Jen ataabl. Mekkere
Oapa amMaraHjgapra coi KiCiHIH KaOipiHe TyHer,
apyarblHa CHBIHFAHHBIH ©31 XETKUTIIKTI Jem ecel-
TEJIHETIH TYCIHIK T€ XaJIbIK apachlHAa KeH TaparaH.
Conaii peiitypranMen ne Mcnampa oynuemnik Kyp-
MeTTemnin papinrenmeiini. On AJutara cepik KOCKaH-
MeH TeH. by kaiibiana kacuerti Kypan Kapimpe:

B S 3 0l 4 5 31 i) A

«Harp3 Kys1 Oonbin, Ajutara opTak KOCHaHIap.
Kim Annara oprak Kocca; CoHmla 0JI, KOKT€H TYCITI,
OHBI KYC UIiM, OKETETIH HEMECE OHBI, Y3aKKa Kel
VIIBIPEIN KETKEH HOpCe CUAKThI», — neninred (Kypan
Kopnm,1991:336). bepinren cypeneH Ka3ak XaKbl-
HBIH CaIT-TOCTYPIHIH UCIIaM JTiHiHEe KaWIThl KeIMe-
TIHJITiIH, KaiiTa e3apa YHieciM Taysbll, cabaKTachIIl
KeTKeHITiHIH Oip kepiHici. Jlereamen, Mcmam miHi
Kazak jkepiHe OipmeH Tapaii KoiiraH xok. Ce0eodi
Ka3aK XaJKbl apa0Tap HCIaMJbl OKEJIreHre JaehiH
apal opHiH TaHBIMANTHIH eni. A, OJ Ke3aepae AiHu
yarbI3Zlap aWThUIATBIH ofeOueTTepiH OapibiFbl HE
apab, He Mapchl TUIIHJC IIBIKKAHBI Oapiiara asH.
Kazak xankpl 0acka XaJBIKTap CHSKTHI TOIITACHII
oThIpFaH koK. KeOiHe mieTi MeH mieri KepiHOeHTiH
JTATachlH KOPFay YIIIH YHEMI JKayTrepuIiTiKTe KOmTin-
KOHBIIT JkypreHi Oenrini. COHIBIKTaH KON EJJIiH
Oipirim, O6ipre Hama3 OKyFa MYMKIHAIKTepi OOIMabl
KOHE ImamaH JiHiHIH ocepi Je KymTi OOJmbl.
Kazakrap Mcnam JiHI MEH ©XEJJICH YCTaHBIN Kelie
JKaTKaH CalT-AdCTYPIH apanac KojnaHa oepai.

Hcnam — onemmik ym miHHIH Oipi *KoHE OHBIH
immiHgeri ey xac aiH. Byaau3Mm Tapuxel eki skapbiM
FACBIpJIaH opire KeTill, XpUCTHAH MdiHi Oi3MiH >KbLI
caHaybIMBI30CH JCHTEHIIeCIT KaTalbl, all HCIaMHBIH
maiima OonFaHbIHA Oip MBIH TOPT JXY3 JKbUIIAH
Oosiran. MyceuiMaH KyHTi30eci 622 xbUigaH Oacra-
nanel, 6y1 MyxammenriH (c.a.y.) MekkeaeH KOHBIC
aynaprad kputbl. Ocbl xbUTBI Slcped (Meamne)
KaJaChIHBIH TYPFBIHAApPEI Myxammenri (c.a.y.) Koj-
Jlam, KOMEK KOpCeTKeH. Apajia keTi Kbl 6TKCHHEH
KeliH Mekkere oJ1 jKeHIMIIa3 OOJBII KEJII, OHBIH
owreymriepine Oip Kymail MeH naiiramOapiiapbeiH
TaHY/IbI TAJIAIl eTeIi.

Hcnam imiMiHIH yII HETi3Ti Tapaysl Oap, omap:
bipinmi, Kypan astrapsin Tyciny; ekinmi, [laiiram-
OapablH XaTuCTepiH Tainjay; YIOiHOI, Ta0urar
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IYHHECIH FRUIBIMH KOPHEKTI KHAC 9JIiICIMEH 3epTTey.
Ucnam inimin Bateic Eypona ennepi kaObuinaran
Ke3iH/ie OHBIH HIAPUFATBHIH, UCIAMHBIH JIIHU TipeK-
Tepin: Amranel 6ip gen Ttany, [laliramGapnap/si
MOMBIHIAY, TIEpilTeaepre ceHy, AJUlamaH TYCKEH
KiTanTapasl Xak Jel ecenTey, axbIpeT KYHiHIH
OonaThIHBIHA JKOHE JKAaKCHUIBIK IEH JXKaMaHIBIKTHIH
Anuta TapariblHaH €KeHiH Oy CHSAKTHI MapTTapMeH
Oec mapbI3Abl CHIPTKA TacTall, TEK MaTepHaJIbIK,
OYHUAyd 3epTTey XafblH Makyl kepai. OCbhIHBIH
caJlIapblHaH FBUIBIM PYXaHH JKOJIFa KbI3MET €TyIeH
KaJIbIll, KEPICIHIE aTakka, OaiJbIKKa, MaHCalka
JKYMBIC JKacayFa KeIITi.

Hcnam mini — eH akpIprbl miH. On amam Oana-
CBIHBIH TAapUXHW, TAOWFH, FBUIBIMH, PyXaHH, IiHH
epJiey CaThICHIHBIH IIBIHBIHA )KETKEH 3aMaH1a TYHHE-
re KeareHid Oimy no3iM. On — e3iHeH OypbIHFBI JiH-
JIepiH aJjaM3aTKa OpTaK MaiJaTbl JKaKTapbIH KHHAK-
TaraH KOPBITBIH/BI [IiH, FEUTBIMU JiH. FBUIBIM YHpeHy
HcnamubIH 30p mapsI3bl 6onbin canaiansl. [laitram-
GapbIMbI3 MyxaMMenTiH (C.F.c.) sed slalall 5 alall caal 4
sl 8 8 Man axa00a ann FRUIMM ya FyJiamauii ha
hya paduxu ¢u-n-xaHHaTH» SFHU Oy XaauCTi
Ka3akiara aygapatbiH Ooscak, «Kimme-kiM FBUTBIM-
IIbl JKOHE FyJlaMaHBl CyHce, Ol MEHIH >KaHHATTaFrbl
XKonjgacklM Oojagel» JereH ce3iHeH VciamMHBIH
FBUIBIMFA KaHNal JCHTeiiie MoH OepeTiHiH Kepyre
Oonazpl.

Hcnam nininig 6ec mapsi3bl Oap: OipiHIII MMaH,
eKiHII 5 yakplT Hamas, YIIIHII pama3aH albIHIa
opaza ycTay, TOPTIHIII 3eKeT Oepy, OCCiHI KaXbIFa
0apy; COHFBI TOPTEYiH FUOAIAT, KYJIIIBLIBIK, «FamMainy
Jlen aTajaThlH 00Jica, €HAl OHBIH KACHETTI YII
HETi3iHiH O13/TiH 6Mip CAJITEIMBI3Fa dcepiHe KOIIeHiK.
Hcnamaa emip caiThIH HET13eHTIH yIII Hopce 6ap: o
— Kypan, cynna, mapurar. [in imimi OoifbiHmma
Kypan Kopim — AnnaneiH ce3i. Anna TaranaHbiH
KyAipeTiMeH KeKTeH TyckeH Kitan. JKapaTymisl
Kynmaii kacuerTi KiTanTarbl >Ka3bUIFaHJIbI Kajiaca
elipeli, HeHi KaXeT Jien Tarca OSKiTill OThIPaThIHbBI
JKalbIHIa JIHTaHYIbI FAIBIMIAPABIH 3€pTTEY eHOCeK-
TepiHeH Kepyre Oomazpl. MycbuIMaH [iHIH YCTa-
HATBIH aJaM3aTThiH Oac kitabel «Kypan» araybl —
«QHZEeTe, NayblcTal OKy» JAEreH MarblHaJarbl apad
TIJIHIH €TICTITIHeH TyFaH eciM ce3. OIeMIIK Mae-
HUCETTIH TapUXBIHAAFBl UCIAMJIBIK JyHHETAHBIM/IAFbI
amam3aT KaybsIMbl Kypanasl «KitantapasiH aHacb»
apabma << o -«ymMmy-mb-kuTaG» Jenm aTaiijel
[Xammuda Anrait, 1994:51). Kypan xaii raHa AiHH
KiTan eMec, agaM OaJachlHbIH OyTiHIeH Oip Oemirine
apHaiFaH MiHe3-KYJIBIK, ©eMip Ccypy Heri3aepiHn
KaMTBIFaH €peXke, 3aH KiTaObl JIem TYCiHy Kepek.
Anamrepiiiik TeH agaliJblK, OaybIpJIacThIK ICH
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MeHipOaHAbIK, KaHBIPHIMABUIBIK TIEH XOMapTTHIK,
I3TUTIK  CHUAKTHI 13T KAacHETTepre  IIaKbIPajbl,
YHICHI.

Kypan Kopim — apal onebueri TapuxbslHIa €H
aJFaIIKBl KiTall PeTiH[e OpHBI epeKire. OUTKeH ol
apa0 TLTIHIH CaKTaublll Kalybl MEH e3re eijepre
Tapanybl, apa® Tili TpaMMaTHKACBHIHBIH KaJbITa-
CyblHa BIKMAJ €Tim KaHa KOIMFaH OK, COHAal-ak
OapJIbIK FHUIBIM CallaiapbIHBIH KaliHap Ke3i, OacTaysl
na 6onapl. OHBIH Ma3MYHBI MEH KaH-)KaKThl KAMThI-
FaH Mocejecl MeHIiHIIe KeH. ATal aiTKaHaa, OHBIH
apab Tapuxbl, 9/1cOMETI, FHUIBIMBI, COJI Ke37eri Xa-
JIBIKTBIH CaIT-CaHaChl, 9AET-FYPIIbl, )KaHa JoCTYPiHIH
Kanmail OOoNysl KEpEeKTiri, MapuFaThl, SIUIAIK IIeH
MMaHIBUTBIK T.0. Mocesenepi KeHiHEeH KaMTBIIaIbl.
Keiiinri racsipnapaa eMip cypred LLBIFBICTBIH aKbIH,
JKasyLIbUIaphl, HIeXipeliaepi, TapuXubuIaphl, reo-
rpadtaper Kypanra cy¥eHim, FbUIBIMH-TEOPHSUIBIK
oii-miKipJaepid HakTbUIay yiuiH KypannaH kemn aoiiek-
TeMeJep ajbll, 63 eHOeKTepiHae, MblFapMalapblHAa
naiimananrad. VcimaM miHiIHIH KeTyiMeH eXelNri Ka3aK
xKepinze apal oneOueTiHeH HOp ayiFaH, >KePTiTiKTI
XaIBIKTaH MIBIKKAH FyJlamMa OMIIBUIAAP, aKbIH, YKbI-
payiapaplH JkaHa OybeIHBI maima Oommbl. CeHTim
Kypan Kopim onebuerke, oeHepre aiipbIKia ocep eTTi.
MoceieH, OHBIH Ka3akK XaJlKbIHA BIKIAJ dCepiH AcaH
Kaiirel, [llankuiznen O6acramn, Abaii, lllokopim sxoHe
OyriHTi OYKUT Ka3ak omeOueTiHe ACHIHTI apalbIKTaH
a"rapyra 0oJabl.

KypaHHaH keliiHT1 MYCBUIMaHAapAbIH YCTaHATHIH
exiami Oip Herizi — «CyHHa» (apalmra ko1, eHere,
yiri nereH MarbiHanmapel Oap. Kasak yreIiMbIHAa
CYHHET aMalijiapbl JIen TYCiHaipiieai) OO0k Ta0bl-
nmagpl. Ucnamna «CyHHaHBIHY) maiifa OOyBIH Xaju-
(hatTa MEMIIEKETTIK, QJIEYMETTIK KaphIM-KaTbIHAC-
Tapapl perren oTbipyra Kypanna Oap HycKaiapabl
TOJILIKTBIPATHIH, KaFUAaIap bl TYCIHAIPIN OTHIPATHIH
KbI3MeTi OoyFaHIbIFbIHAH jaen Tycingipeni. CyHHa
JKUHAKTBI XaJucTepicH (apabiia aHbI3) TYpaabl. «Ac-
caxux» on-byxapm xoHe «Ac-Caxux» on-Mycinim-
HiH JKMHaraH XaJWC-IISpiNTepi MYCBHUIMaH QJIeMiH-
JIerl eH aKuKaT, €H J9JIeJIIl, €H CEHIMJI JeN ecell-
Teneni. XaaucTep i Heri3ri UAesChl COJ — ojap ap-
JaibIM koHe OapibIK yakbpITTa MyxamMMmen maiFam-
OapmeiH (c.a.y) co3i peTiHae HAKTBUIAHBII, capaia-
HBIII, OCKITUIIT OTHIPAJIbL.

Hlapuratteiy  KaiiHap ke3i «Kypan» MeH
«CyHHay» Aem TyCiHEe OTBIPHIN, aAaMIePIILTIK, agaM-
IIBIK, JKaJIITBI aWTKaH/1a, MOPATBIBIK KOJEKCTIH HETi31
Jemn Tyciny a63an. llapuraTTbiH MycbUIMaHAap eMi-
piHzgeri opHBI JKaWbIHIAA OENTiNm MIapuUFaTTaHYIIBI
raneiM H. ©Ocepyiibl MBIHamal MaHBI3ABI TiKip O11-
mipeni: «Kypan — apalmia MarplHACBHl OKBUIATHIH

Hopce Kitarr 60k, oa Ama Taramanbrd JKobipeiiin
nepilmre apKbUIbl CYHIKTI HaliFfamMOapbIMBI3 (C.F.C)
Oemik-0eNiriMeH KeKTeH TYCIpill OTBIpFaH cypaiap
KUBIHTHIFE! (Byo1 skaiimer KypaHHBIH 25-CypachIHBIH
(on-Oypxan) 34 aareH; 17-cypacsHbIH ( o1-Acpa)
107-asTein; 2-cypacwinbiy (bakapa), 91-asatemn; 44-
cypaceiHbiH  (an-Jlyxan) 2-asaTeiH; 60-cypachIHBIH
(A6b6ac) 15-asTeiH; T.6. KapaHbi3). MyCBUTMaHIBIK
XYKBIKTaHy 1IIMiHIH 031 0acTaybIH xanrbei3 KypanHan
anpIm, OYKiJ KaFuia epeeNepid )KoHe oJiapFa JIeTeH
KOCHIMIITAJIapeIH TaFbl na coin Kypan Kopimre
cyiienin Tapatansl. lllapurarTel xou, Oacray, gasp-
Jay, all OHBIH KaruJaJIapblH axKaM IIelIiM, epexe,
KOJI-k00a, 3aH, OYHPBIK T.0. Aem araiabl. MyHBIH
0opi myceuIMaH AiHi Mcaamapl Koprar, opOip MyChLI-
MaHHBIH JKEKE-)KEeKE YKOHE KOFaM[IbIK OMIpIiHJEri ic
OpeKeTTepiH PEeTTeUTIH IiHM >KOJ-)Kopalap MEH
Karuma epexkenepmi kamtuasl. CeuTinm mapuraT
UCJIAMHBIH HET13T1 3aHJbUIBIKTApPbIHA CYHCHIIN, OHBI
KYIIBIPTa TYCETIH 3aHAap JKUBIHTHIFBI IECEK apThIK
aiitmaran  Oomap emik gedmi». CoHbBIMEH Karap
miapurat agamjaapra Kypan apKbuibl )KeTKeH, AJuiara
KYJIIIBUTBIK €Ty 3aHAaphl, aJaMHBIH iC-OpEKETiHIH
JKaKChIFa HE »JKaMaHra OeOJNHETiHIH Oenriuieimi.
[apuraT agaMIel CBIPTKBI KOPIHICTEPI iC-apeKeTTepi
apkbutel Anta Taranara >KaFrbIMZIBI KOJIFa CalbIIl,
OHBI eMip/ieri OapIbIK Tepic )KOJAaH CaKTaHABIPAIbI.
Ochl  apkpUTBI  opOip MychUIMaH AJniara Kapai
JKaKbIHJIAl TYCei.

H. ©cepynbl KypaHHBIH HE eKEHIITIH aHBIKTAIl
anfaH COH, OHBIH MaKcaThl MEH MAa3MYHBIHBIHA,
yCTaHFaH cascaTblHa KeHin Oernemi. Ochkl aranraH
Macenenepai aBTop Obutaiiina TyciHgipeni: «JliHu
TYpFBIIaH anFaHia KypaHHBIH MakcaTwl: epre 3a-
MaHzIa apadTap apachlHJa TaparaH MyTKa TaObIHY-
LIBUTBIKTEI TYOIpiMEH KOMaphIl KOK €Ty, OJapAbIH
MMaH/IBUTBIK KACHETTEPiH OATHII, JKAKChHI KaKTapbIH,
3aHIApbl MEH MiHW FYPBINTApBIH, YKOJ-KOpaTapbIH
KaJIBIIITACTBIPY, COJl CeKULIl shymewnepiiH miHiHEe
Kapchl TYPY, Asia TaranaHbIH €31 CYHIeH KYJIAapbIH
azacTeIpMail Typa JKOJIFa calny efi.

Casicu Typrbian anranna — KypaH apKbUIbI )kaHa
aKWKAT JHJAI TapaThll, JKajJFbl3 AJutara raHa KyJi-
IIBUTBIK KBLUTY/IBI, PYXaHU JKOHE a3aMaTThIK XYKBIK-
Tapael OIpIKTipe OTBIPHIN, TAFIBIP MEH EpIKTI TeK
Annara 0aiJIaHBICTBI €Ty apKbUIbI MYCBUIMaHIap/Ibl
MOMBIHYCHIHIBIPY eai. KypaHHBIH Ma3MyHBIHA Kel-
CEK, OJ1 MYCBIIMaHIBIK TYPMBIC-TIpITiTIKTIH OapiIbIK
TapMakTapblH: JIIHU KOHE PYXaHU KaFuJaJapsl,
a3aMaTTBIK JKOHE KBUIMBICTBIK 3aHJap/bl, CascCH,
OKIMIILTIK, MIAPYamIbUIBIK KaFuIaIapbl MEH HIeIiM-
JIepiH, JKeKe MEHIIIKTIIIK TEeH KOFaMIBIK TYPMBIC
JKaFJaiapblH, Kbl aNTKaHIA MEMJICKETTIK
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KYPBUIBIC XKYHenepi MeH XalbIKThl 0acKapyIarbl 3aH
KyHenepiHiH  OaplblKk  TapayiapblH  KaMTHIbD)
(©cepyint H,1996: 6-9).

[lokapim ce3 eTkeH HEeKeHiH OY3bLITy MoceleciH
H. ©Ocepyiibl mapuraTka CyWeHe OTHIPHITT ObLTalIa
canamanan kepcerezdi: «Heke MbIHamal sxarmaid-
napaa Oy3bIaibl:

1. Epi axsipacyFra HuET Oimipim, YII peT Tajak
alThIICA;

2. MycbuiMaH niHiHeH Oe3im, 6acka JiHre eTce;

3. Epi 4 %511 00ifbI Xxabap oIapchi3 KeTce;

4. Kp13 0ana xacrtaii KyHeyre IIbIFbII, KOMEJIETKES
KeJIreH COH KelicHeWTiHiH Oinnmipce (ep OanaHbIH
KeITlicrieyTre XYKbI )KOK);

5. KemmrimikTepi aHpIKTasnca (aKpLI eci kem, Oedri
KOK, ’KaMaH aypy T.0.;

6. Hexke 3aHchI3 Kubuica» (Ocepyiisl H,1996: 90).

bl. Anteiacapun men 1. KynaitGepmiyiipt eHOek-
TepiHae ce3 0oiFaH KusMeT KyHi Typaisl H. Ocep-
Wbl Oblnait aeiai. « KypaHHbIH iIiHIE 6JTeHHEH COH
KaiiTta Tipiity, on AYHHenIeri emip, KaHHBIH ©JIMEen-
TiHI, KASAMET KYHI 9MIi1 COT KYPBUIBIN, CBHIAJIBIK HE
a3a OepineTiHi, Meriln meH To3aK T.0. MKaibl JKui
adTBIIAABL. OJOETTEe, MYHBIH OopiHEe CeHy — opOip
MychUIManra mapen» (Ocepyisr H,1996: 32).
[IokopiM XKaKCBUIBIK TIEH >XaMaHJABIK Kacay.blH,
OTIipiK aliTyIbIH apThl HET'€ COKTHIPATHIHBIH TYCIHAIpE
Oinmi. On COHABIKTaH Ja KY/UIl Kazak OajachkIH
WMaHJbUIBIKKA [IaKpIpAbl. VMaHgsl ajgaMm skamaH
ictepre OapMaWTHIHIIBIFBIHA CEHJII, OJAP/bI 3aJIbIM-
JIBIK, TICH JKaMaH MiHe3JIep/ieH CaKTaHIbIpa OTHIPHI,
Oec mapbI3/Ibl OpBIHAAYFa MIAKBIPABL. bec mapbi3IbH
0ipi Hama3 Typansl Taha cypecinne:
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«Pac mMen AiambiH. MeHeH 0acka TOHIp JKOK.
CoHOpIKTaH MaFaH KYIBUIBIK Kbl CoHpmai-ak
MeHi ecke any YIIIH Hama3Jbl TOJBIK OPBIHAA», —
neninren (Kypan Kopum,1991:313). bec mapbizas
OpBIHJaFaH MYCHUIMaH OalachIHBIH JKYPETri Ta3aphlil
MMaHIbl OOJIATBIHIBIFBIH JKAJbIHAA YCTaFaH aKbIH
KYJUTl Ka3ak OaylachlH AJIIaHBIH aK JKOJbIHA MMaH-
JBUTBIKKA makeipabl. O xeninge Taha cypecinne ne
alThLIFaH 00JIATHIH:

155 GRa 0 4l adts allZal 1slae 5 1l Gl )

«Kynikci3 nman KenTipim, Ty3y ic icTerenaepre;
Anna, cydicnenminik Oepeni» (Kypan Kopuwm,
1991:312). Anan MeH XapaMHBIH He eKSHIITiH eMip-
JICH MbIcaJiap KeNTipe OTHIPBIN, HEeKe, Tauak, aMa-
HaT, KYH, T.0. HE eKeHJIIT1 Typajbl TOJBIK MaFiayMmar
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Oepe OTBIPBII, COJ TYCTarbl aca 33py Macenenepmi
IIAPUFAT KOJIBIMEH TYCIHIIpe O,

«Menunene Ttycken, 286 aar. (byn eH y3bIH
cypene, AlTaHBIH OapiIBIFbI, OipIIiTi, MaiFaMOapIIbIK,
KHSMET KYHI TOPi3Zi HeTi3ri CeHIM Macenesnepi KoHe
Hama3, Opasa, 3ekeT, Xax CHSIKTHI KYJIIIBUIBIKKA TOH
HYCKayJap, COHIal-aK YHIeHy, axbIpacy, (Kbicac)
KEK ally, OCHET, aMaHaT, KaphI3, 6CiM jkoHe Hadaka-
JaHOBIpy T.0. Kypleni KOFaMJIbIK KapbIM-KaThIHACKA
THIFBI3 OAIaHBICTHI €pPekKENep JKOHE CeHOeymIiiep-
niH, ocipece ShynmunepaiH KpIIBIKTapbl OasH €TiTy-
MEH KaTap, KOPBITHIN aiiTKaHaa Oip KaTap MaHbBI3IbI
Macelerep Kipicre TypiHAe OChl Cypele KaMThUIFaH
neyre 6omaaen (Kypan Kopum,1991:2)

XIX FachIpIbIH EKiHIII KapTHICHI XX FAaChIPIBIH
OachIHIarbl KOFAMIIBIK-CAsICH, QJICYMETTIK KaFiaii-
Jap Typasibl YITTHIK FajabIMIap KONTEreH FBUIBIMHU-
3epTTey KYMBICTAPBIH YKacaraH. OPUHE, OJ1 FhIIBIMHU
eHOCKTep/e JIHU arapTyIIbUIbIK aFbIMJIAFbl aKbIH-
JApJIbIH, KalpaTKeplep/iH Ke3KapacTapbhlHA a3Jibl-
KONTI MiKipJep alTBUIBIN, TYIIBIMIBI TYXBIPBIMAAP
03 mopexecinne aTeimManbl. O TyciHiKTI e, cebebi
KEHEeC OKIMETI OpHaraH COTTeH IiH MOICHU eMipi-
Mi3JIeH MIeTTeTLNII, iHU-aFapTyImIsUiap KyJalaHa
Oactazpl, ONApABIH EHOCKTEpiH XaNbIK WIiTIriHe
naiiananyfra ThIMBIM CaJIBIHIBI, XaJIbIKThl aTEUCTIK
TopOMEMEeH KaMTy JKeTMiC Kbl 0ol y30ed >xai-
racTeIpbUiAbl. COHABIKTAH [l ©3 XaJKbIHBIH OW-
CaHaChlHA oCEp CTKCH KOINTEreH KailpaTKepiepliH
eHOeriHe Oip »akThl Oara Oepinai. XX Facelp Kazak
ajachkl YIIiH KOFaMIBIK CasCH, 9JIEYMETTIK 3KOHO-
MHUKAJIBIK ©3TepiCKe TONBI Ke3eH Oonasl. Mymmait
TapUXU KarJaiaapJblH, OPUHE, XaJBIKTBIH PYyXaHU
oleMiHe e ocep eTIeil KoWManThIHBI Oenriii. ATa-
FaH JQyiple Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHHETI MEH ojie-
ouerine LllbiFpic meH BaThICTBIH ocepi €Ki KaKTaH
Oonranbl Oenrimi. Bip kaFblHaH, WCIAMH pyXaHHU
Mypaiap enl apachlHIa KEHiHEeH Tapar, MYChUIMaH-
JIBIK yarbI3JIAlIbIll XKaTca, CKiHIIN »akTaH Peceit
MaTIIANBIFEl 0ONaHABIKTH KaObLIIaraH aiMakTapia
©3iHIH MHUCCHOHEPJIEPiH, MIHH OKiIAepiH xibdepim,
XPUCTHAH/IBIKTBI €HTi3yre Kyl caibil *arThl. OChl
KE3CHJIE Ka3aKTap apachlHIa OKBIN, OUIIM ajFaH
I1.Yonuxanos, bl. Anteincapun, A.KyHnanOaeB sxoHe
T.0. WiIbl OHMINBUT arapTyMIbLIAPABIH Ka3aK XaJIKbIH
OKyFa, OLTIMIe YMTBUTYFa, 0acKa eJJICH apTTa KaJibll
KoiiMayFa YriTTel, aJaMIepLIiliK MNeH HMaHIbI-
JBIKTHl HAacUXaTTay MaKCcaThIHAA COHJApbIHA Kaj-
JIBIPFaH PyXaHU MYpaJlapblHBIH MaHbI3bI OpPacaH 30p.

Enimi3z Toyenci3gik anraHHaH Oepi uciam JiHiHE
epeKIle KOHIN OeiHINm OTHIp JAem aiTyra OoJaibl.
Ocsl camaga epekire eHOEK eTim Kypresaepain 0ipi
¢.F.4., npodeccop O. [epOicomi. IllbiFpicTany1IIbI
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FAJIBIMHBIH OYJT JKOJIaFel €HOCTiIHIH HOTIKeN 00-
JYBIHBIH 631 OHBIH TYPKI TEKTEC XaJbIKTap MOJCHUETI
MEH 9/1eOUEeTIH XKaH-KaKThl OUTyiHIe Aeyre OOabl.
byriari Tamma Tek KaHa TBIHBIIITHIKTHI, OEHOIT-
LIUTIKTI MypaT eTeTiH eH jkac McliaM AiHiHiH OyTiHi
MeH OoJialiarbl TypaJibl CaH ajyaH cayaJap/biH
Typranbl MoniM. KeHecTik moyipae Kanmel IiH
aTayJbIFa Kapchl KYpTi3iired Kypec OyTriHTi TaHaa /a
KylueiiMmece OoceHaeMereHi tapuxtaH Oenrimi. by-
TiHT1 TaH/1a KaTap eMip CYpil >KaTKaH CaHChI3 JiHep
MEH CeKTaJIapAblH HETI3rl KO3IereHi e ucjaam
JiHIHIH TaMbIpbiHa Oanta maly eKeHIIri >KachIpPbIH
emec. Ocopl xkeHIHIe FanbIM Obutai aewmi: «Mciam
JKayJIapblH MYCBUIMAH XallbIKTAPbIHBIH BIHTHIMAFBI,
Oipiiri mOMBITATHIHEIH OieMi3. COHIBIKTaH oOJap
OFaH OCBIHAAW TYpil «u3Muepli» xabymeH Oipre
MYCBUIMaHAap apachlHA IPITKIT Callblll Tapblnai
nrameIpaTy, Oeinin am na, Owield Oep opeKeTiHEeH
aitHpIMaliapl. «lcnaM miHi — Kepi KeTy, OpKeHUETKe
TOHTeH Kayim», — JIeT, XKYPTTHl QYPIIKTIpyTe JIe ThI-
pBIcazpl. ANl JKaT CeKTajllap MEH MHCCHOHEPIIEePIiH
3USHIBI OPEKETTEPl Typasibl aHAa-CaH/aa FaHa alThI-
nanel. JliH Typansl KOH(EpeHIHs, CHMITO3UyMIap
Ooma Kayca, oHriMeHiH 0opi Mcmam «kayim-Karepi»
TOHIPETriHE ayBICHIN, JKAT JKEPIIKTEPIIH KBIMBICKBI
apekerti xaiibiHa Kanaae (epbicani O, 2003: 5).
Kazakcran mychuiMaHmapsl [iHU OacKapMachl-
HBIH aJAblHOa TYpPFaH YJIKSH MIHIETTEpHiH Oipi —
ucnaMm JiHiH Hacuxartay Oosca, Oyn canmaga Mciaam
NiHIHIH TapacaT TMeH I3TTK CeKUIIi pyxaHu Tasa-
JMBIKKA YHACWTIH acbUl KAacHETTepiH Hacuxarray
JKOJIIAPBIHA KACAIIBIN JKATKAH icTep e KETEepIiK.
Omnapapiy Oip mapachl UCIAMHBIH QJIFbl IAPTTAPhI
MEH MaphI3gapblH TYCIHAIPII, O Typalbl MarIyMaT
OepeTiH kitammanap 0ojca, COHFBI KbuLmapel Op-
TaJBIK MEIITTIH *aHbIHAarbl «MyckuiMany Oacma
yiiinen Kypan >koHe cyHHeT OOWBIHIIA HeIIe Typii
OKy Kypajmapsl MEH KeMeKIn Kypanmap, «Mman»
aTThl JiHM JKypHQJI INBIFBII KOMIIJIK KaKeTiHe
JKapar Katblp. Toyelci3miK TYCHIHIAFbI Ka3aK aKbIH-
YKa3yIIbIIapel €63 epKiHmiriHe Ko skeTkKi3mi. COHBIH
HOTWKECIHIE 0J1ap ©3 OMIaphliH OypKeMmele, actap-
namaii Typa aiita Oacraapl. Kazak MojeHMeTi MEH
oneOueTiHe, IiHI MEH TiTiHe OOJIFaH OH e3repicTep
XKETITIC KBIIFa XKYBIK eMip cypreH JlapBuH i1iMiHIH
KOFaMJIaFbl HETi3JIEMECiH JKOKKa MibiFap/sl. Mciam

NiHIHE JKaHama Ke3Kapac Amam ATaHBIH KainaH,
HeleH jKapaTbUIFaHBIH TYCiHAIpe Oinmi. Op Typmi
TUHIEPIIH TOFBICKAH FACBIPbIHIA 0acka arbUIIIbIH,
(dpaHITy3, OphIC eIiHIH TaHBIMa TYIFagapsl Mcimam
JIiHIH KaObUIIaFaHbIH, Ka3ipri TaHaa OChI TIHII JeM
MOWBIH/IAI JKATKAHBIH 0aca alTy apKbUIbI €H JKac
IIHHIH OOJaIIarsl JKapKbIH EKeHJiriHe Oaca KeHLI
ayIapbUIIBL.

JiHTaHymbl FambIMAApIbIH  3€pTTEyJIEpiHAeT]
FBUIBIMH TYKBIPBIMJIAD KY3€re achipblica, ajjarbl
yaKpITTa Ka3ak OanamapblHia KaijaaH, Kajgai xapai-
FaHZBIFBl TYpajbl OYphIC MiKip Kausinracap eai. by
Makajana OYTiHri KYHHIH OCHIHIAH ©3€KTi Macele-
Jiepi Tiire THEeK 0oJica, auAarkl yaKbITTa OCHI OHIap-
JIBIH JKYy3ere acybl Ja aibic Oonmac. Mcinam aiHiHIH
QJIFBI MIAPTTAPBIH TAIll €TETiH OKY Kypaiaapbl MEH
OKYJIBIKTAp/bIH KONTEN HIBIFYbl, OYKapa XaJbIKThIH
JIIHU CayaThIHBIH alllbUTybl, COHJIal-aK JiH TaKbIPbI-
ObIHA KATBICTHI 3epPTTEy CHOEKTEpIiH KOITeN Xa-
3bUTYBl KOFaMJIbl MMaHJBUIBIKKA TOpOueneyae oTe
MaHbI3/Ibl el CaHaMBbI3.

KopsIThIHABI

Ocpinaifma, OChl Makaja KeJeMiHIe 3epTTey
OaphIChIHIIA TAJIIay, TOYCJICI3MIK aJNFallKbl KbLJIIa-
PBIHIAFBl JKaNMIbl JIIHU EHOEKTepAl Taiujay YIIiH
HaKTBl TapuX{d OJIC JKOHE TOYEJCI3OIK aFarIKbl
KBUIJApAAFsl JIIHU 3epTTeyjep MEH KeWiHri eHOek-
TEP/IiH TaKBIPBIITAMACHIH CAJBICTBHIPY YIIIH CalbIC-
THIPMAJIbI-CATFACTHIPMAIIBl  JJIIC, FBUIBIMH 3epTTEYy
JKYPTi3yZeTi HETi3T omic-TOCimaAep KOMIaHBUIIBL.
Toyenci3miKTiH ajFaliKpl KbUIIAPIAFbl KAl TIHUA
3epTTey eHOeKkTepAiH OipKaTaphl capallaHbIN, OJIap-
JIBIH QJICYMETTIK, MOJICHH, PyXaHH OOJIMBICHI aliKbIH-
JAJIbL; JIIHMA cajlaFa apHAJIbIN Ka3bUIFaH 3ePTTEY
eHOektep 3epaeneHnai; CoOHBIMEH KaTap araiFaH
TaKBIPHITKA OAHIaHBICTHI 3ePTTEY KYMBICTAPBIH XKa3-
ran Xamudpa Anraii, O. [epbicomi, M. bynyraii,
K. XKonnpi6aii, H. Ocepyibl xoHe T.0. oneOueri,
TIHTAHYIIBI FATBIMIAPABIH HOCKTEPIHAE TIHN Mace-
JIeJIepiHe TOMBIMIIBI TAaJAay JKacalFaHblH Oaca aiiTyra
Oonanpl. [JlereameH, Oysl 3epTreyuIifiepAiH eHOEK-
TepiHJle Ka3aK oACOMETIHIEeri WCIaM TaKbIPBIOBI
FBUIBIMU TYPFBIJIA, 9JIi JIe apHalbl 3¢pTTEy HhICAHBIHA
aJbIHOAaIbL.
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BAUSIHUE AAb-PAPABU HA MO33UIKO APABCKOU MYAPOCTU

Bcem m3BecTeH BKAaa, KOTOPbI aab-Dapabu BHEC B M3yyeHUe He TOAbKO apabekoi guaocodum,
HO 1 BCEMUPHOM (hUAOCODUM, B AOTIOAHEHUE K €r0 BAUSIHUIO B AOTUKE, My3bIKE, MOAUTUKE, MEAULIMHE,
mMaTemMaTturke, aCTPOHOMMM, KAaCCUUKaLMU 1 APYTUX Haykax. Ho noBamsa am aab-Papabu Ha apabekyio
nossuio — nepeoe apabckoe nckyccTBo? OCHOBHOM LIEAbIO AAHHOW CTaTbU SIBASIETCS MOMCK OTBETOB Ha
BOMPOCh! 0 BAMSHUM aab-Dapabu Ha apabCKylo Mo33uio 1 CTerneHb NPOSBAEHUS, U3ydeHue 3hdeKToB
3TOro BAMSIHMS. ABTOPbI MICCAEAOBAHUS MbITAIOTCS OTBETUTH HAa 3TW BOMPOCHI, ONUPASCh HAa OTHOLLEHUS
MEXAY BEAUKUM (PUAOCOOM M MOTOKOM MYAPOCTM B apabCKoM M033umM, KOTOPbIA NMPOCTUPAETCS OT
AOVICAAMCKOW 3pbl A0 3pbl AGGACMAOB, HauMHas C BeAMUanilero apabckoro nosta A6m at-Tanmbd anb-
MyTaHab6u1, 3a KOTOPbIM MOCAEAOBaAM apabCKue MO3Thl MyAPOCTM Takue Kak AGy AAs aab-Maapu
AoctonouteHHbiin wepug n M6H aab-Bapam B cpeaHmne Beka n noatbl Axmea LLlaBku, aab-Toxapu m
anb-bapayHn B coBpemeHHyio 3moxy. B MccAeAOBaHWMM MCMOAb30BAAMCh METOAbI CPABHUTEAbHOIO
aHaAm3a, cbop MaTepumana 1 KAaccudmKaums AaHHbIX. B cTaTbe OblAM BbIBEAEHBI OCHOBHbIE 3aKAKOUEHUS]
0 BAMSHUM aab-Dapabu Ha NO33MI0 MYAPOCTU apabCKO AMTEPaTYpPbl 1 NPUBEAEHDBI CPABHUTEAbHbIN U
MHTEPTEKCTYaAbHbIM aHAAM3bl MO3TUYECKUX MPOU3BEAEHNIA.

KatoueBble caoBa: arb-PDapabu, focnoab, ucaam, apabekasi Mo3a3us MyApocTu, raocodms, anb-
MyTtaHa66m.

G. ). Majiyev
Egyptian University of Islamic Culture Nur-Mubarak, Kazakhstan, Almaty,
e-mail: kmdb-apparat@mail.ru

The Influence of Al-Farabi on the Poetry of Arabic Wisdom

Everyone knows the contribution that al-Farabi made to the study of not only Arabic philosophy
but also world philosophy, in addition to its influence in logic, music, politics, medicine, mathematics,
astronomy, classification and other sciences. But did al-Farabi influence Arab poetry - the first Arab art?
The main goal of this article is to find answers to questions about the influence of al-Farabi on Arabic
poetry and the degree of its manifestation, to study the effects of this influence. The study that we have
in our hands is trying to answer these questions based on the relationship between the great philosopher
and the stream of wisdom in Arabic poetry, which extends from the pre-Islamic era to the Abbasid era,
beginning with the greatest Arab poet Abi al-Tayyib al-Mutanabbi, and for followed by Arab poets of
wisdom, such as Abu Ala al-Maari, the Honorable Sheriff and lbn al-Wardi in the Middle Ages and poets
Ahmed Shawki, al-Gohari and al-Barduni in the modern era. The study used methods of comparative
analysis, material collection, and data classification. The article draws the main conclusions about the
influence of al-Farabi on the poetry of the wisdom of Arabic literature and provides a comparative and
intertextual analysis of poetic works.

Key words: Al-Farabi, Lord, Islam, Arabic poetry of wisdom, philosophy, al-Mutanabbi.

[ K. MaxxuneB

Hyp-My6apak Ervnet ncaam meaerueti ynmnsepeuteTi, KasakcraH, AAMathi K.,
e-mail: kmdb-apparat@mail.ru

OA-DapabuAbiH apad AaHaAbIFbl MO33USICbIHA TUTi3reH bIKMaAbl

OA-Dapabu apab hUAOCOPUSIHBIH, AaMybiHA FaHA EMEC, COHbIMEH KaTap, XaAmbl (pUAOCODUSIHBIH
AAMYbIHA CaAMaKTbl YAEC KOCKaHbl 6Geariai. OA AOruKa, My3blka, casicaT, MeAMLMHA, MaTemaTwka,
ACTPOHOMMUSI, XKIKTeyY >KaHe HacKa Aa CaAaAapFa 63 YAECIH KOCTbl. AA, aA-Dapabu apabTapAbIH aAFaLlKbl
eHepi — apab No33msaCchiHa dCepiH TUri3e aAAbl Ma? 3epTTeyAiH Herisri makcatbl — aA-PDapabuabiH, apab
Mo33MsICbIHA TUTi3reH acepiH aHbIKTay, OHbIH KaAai KepiHiC TankaHbiH 3epaeAey. KoAbiMbi3aarbl GyA
3epTTey >KYMbICbI, YAbl (PMAOCOM MEH MCAAMFA AEMIHTI AdyipAeH 6GacTay aAbir, coHay ABGacMAepAiH
AdYipiHAeri aTakTbl apab bipbicbl AOM aA-Tannb aa-MyTtaHab6ure aenitri apab nossmsCbIHAAFbI
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AQHAABIKTbIH apaKaTbIHAChIH KAPACTbIPY apKblAbl aTaAMbILL CypakTapFa >kayarn 6epyre Tbipblcaabl. AGu
aA-Tannb an-MyTaHabOMAIH i3iHeH opTaracbIpAbik, AGy AAe aA-Maapu MeH M6H aA-Yapam >xaHe Kasipri
3aMaHHbIH Axmea, LLlayku, aa-Toxapu meH aA-bapAyHM cUSIKTbl apaOGTapAbIH KEeMiHIi AaHa >KbipayAapbl
A2 iAecKeH. 3epTTey >KYMbICbIHAQ CAAbICTbIPDMAAbl TaAAdy, MBAIMET >XMHAKTAY XX8HE MOAIMETTepAi
capanTay MeH KAaCCM(MKaLIMSIAQY BAICTEPI KOAAAHBIAABI. MaKaAaHbIH Heri3ri KOpbITbIHAbICHI 6OMbIHLLIA
an-DapabuablH apab AaHaAbIFbl MO33UACHIHA KOCKAH YAECI aliKbIHAAABIM, Kenbip eAeH >KOAAAPbIHA

MHTEPTEKCTYaAAbl TaAAQY >KACAAbIHAbI.

Tynin cesaep: OA-Dapabm, XKapatywbl, McAam, apab AaHaAbIK, M033MSACHI, (DUAOCODUS, BA-

MyTtaHa66wm.

BBenenue

TepMUH «MyOpOCTB» B TEPEBOAE C apabCKOTo
O3Ha4aeT «TO, 4YTO OOBMBAeT MacTh JIOIIAJH,
Ha3BaHHOE TaK, MOTOMY 4YTO OHO MELIAET €My
CIIMIIKOM OBICTPO CKakaTh, M JAENAaeT IOKOPHBIM
KOHSl JUIsl €0 Hae3[AHHWKa, TOPMO3UT €ro HOPOB»
(M6r Manzyp, 1980:426), u w3 HSTOro BBHINUIO
OOIIIEN3BECTHOE 3HAYCHUE MYIApPOCTU. Benp OHO
MIPEMSTCTBYET €ro 00JIaaTelto MOoNacTh B HU3MEH-
HBIE KaueCTBA.

B T0 %€ Bpems maros «axkamay, KOTOpbIil UMEeT
TOT € KOPEHb, YTO U «XHUKMay» (MYIpOCTh), O3Ha-
YaeT COBEPILUCHCTBOBAHUE M YKPEIUICHUE, Ipen-
OTBpallleHHE HCIIOPYEHHOCTH WM HENOMyllIeHHe
BbIX0Jla U3 cTpos (anb-Daiipy3 Abamm, 1984:253).
B Tepmunonorun: «MynpocTh — 3TO CIIOBO, KOTO-
poe 03HaYaeT yKpeIuleHHE MOoJOKeHHs 00beKTa Ha
cBoeM mecte (AOy Mcmann anp-Xapasu, 1988:78)»
WIH «JIeTaTh TO, YTO MOJIOKEHO, MOJIOKEHHBIM 00-
pazom B mosiokeHHOe Bpems» (MOH anb-Kaiiiinm,
2003 :449).

TepMuH «MyIpBIi» 0003HAYAET YEIOBEKa C TITy-
OOKMMHU TIEpeKUBAHUSAMHU M TIIATEIbHBIMUA HaOIIo-
JEHUSIMU 32 BCEM, YTO MPOUCXOAUT BOKPYT HETO, OT
MOBEJICHUS JIIOAEN U MPUPOJBI BEIIeW A0 TeX mop,
[I0Ka Y HETO HE MOSBUTCS «TOYKA 3pEHUS» B XKU3HH,
OH XOYeT JIOHECTH 0 IPYTHX B (hOpMe OUeHb YETKO-
TO ¥ LEeJICHANPABICHHOTO TPEIIOKEHHUS, YTOOBI €T0
OBLIO JIETKO MOHATH M HE HYXKJIAThCSl B OOBSICHEHUU
WJIY TOJIKOBAaHMHM. TaKKe 3Ty «TOUYKY 3PEHUS» MOXK-
HO JIETKO HCTIONIb30BaTh B Pa3HBIX )KU3HEHHBIX CH-
TyalHax. ITO Cy>KAEHUE MOXKET OBITh CHOPMYIUPO-
BaHO B ()OpMe MOSTHYECKHUX CHUCTEM, Ha3HIBAEMBIX
«I033UEN MYAPOCTI.

O6ocHOBaHMEe BHIOOPA TeMBI, LIEJIU U 321241

Hossus myopocmu 6 OOUCIAMCKYIO IHOXY —
«Onoxy Heesexcecmea)

MHorue apabckue Mo3ThI 3HAIHN C JOUCIaAMCKOM
3PBI TO33UI0 MYJPOCTH Oylarofaps TsHKEJIOMY TPYIY,
TOpeYH JTHEH, CypOBOCTH KU3HH, CIIOKHOCTH €€ Tie-
pEXKUBaHUN U 3HAYUTEIIHHON €€ MepeMEHYMBOCTH.
Cpenu HUX OBLTH TIO3THI TOW AmoXH: amb-CamaBal
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(ym. 560 1. 1.3.), anb-AdBax anb-Aymu (ym. 570 T.
H.3.), Ynaii ubH 3aiix anb-AGamu (ym. 587 1. H.3.),
3yxaiip non Adou Cambma (ym. 609 1. H.3.) u JIs0un
noH Pabua (1. 661 1), U3 UX YCT BBIIUIN 3HAYCHUS
CJIOB, KOTOPBIE Opalii CBO€ HAaYaio OT COOBITHH, KO-
Topbie oHM nepexkmn (Paxuma [omansH, 2019:90).
Takum oOpa3om, O1arogapsi COOBITUSIM, TPOUCXOSI-
VM B UX XHU3HH, (POPMUPOBAIICS CIIOBAPH, YIIOTPE-
OJsIeMBIil B apaOCKOM 00IIIeCTBE.

Hos3ust myopocmu ¢ npuxooom Hcnama

[To23us1 MyapOCTH MTPOAOIKAIIACH B UCIAMCKYIO
3M0XYy, 0COOEHHO XOUETCS HATIOMHHUTH O IPHU3BIBE
MCTaMa, KOTOPBIH MO3BOJHII 33lyMaThCsl HaJl MHO-
TUMH BOTIPOCAMH, TIOMHSATHIMU OJIAaTOPONHBIMH asi-
tamu Kopana B nyie apaba MyCylbMaHHHa, O Tak-
HaxX Boxxbero TBOpeHUs 1 ero MyApOCTH B CO3JJaHUH
HebOec 1 3emin. A Taroke cTuxu KopaHa npu3piBanu
JIIONIeH K OCMBICIICHHIO M Ha3WJAaHWI0, cooO0Ias o
JTAIEKUX HAaIUSAX M HApOJaX U IMOCIAHHBIX UM He-
OeCHBIX MUCcaHusIX. Takum 00pa3oM, B O1aropoIHOM
XaJIUCe TOBOPHUTCS, YTO «B MIOI3HU €CTh MYIPOCThY.
HyxHo cka3arh, 4TO NaHHBIA XaJuC O MYAPOCTH
MOJKHO TTPHMEHHUTH U B 3TOT BEK.

MynpocTh MO3TOB CMeIlajach ¢ MX IOHUMa-
HueM ctuxoB CeamenHoro Kopana u xagucos Ilo-
ClaHHWKa, fa OiarocnmoBut ero bor u mapyer emy
mup. Cpeay MO3TOB MYIPOCTH TOTO BEKa MOXKHO
BBIETUTh anb-AcBana an-Jlyamu (ym. 668 1. H.3.)
n A0y amb-Afisna ams-Xy3amu (ymep mpu xaiude
Myasus).

Hoss3us myopocmu 60 6pemeHa npasieHus
Owmetiados

HcToprky eAMHOMYIIHO COTJIACHIUCH C TEM,
YTO TO033Ws B 3MOXY MpaBiieHuss OMeisioB Oblia
YCOBEPIIICHCTBOBAHUEM JIOMCIAMCKOHN JIUTEpaTyphl
(dxupmxu 3etinan, 1996:223), nockoyibKy apao-
CKasl IM033Ms MPOJOJDKajia M3BJIEKATh CBOW 3Hade-
HUSl U3 apaOCkoi cpempl U M3 TOro, uro CBAIIEH-
Helii Kopan u mpopodeckue Xaauchl JO0aBISIIH K
3HAYCHUSM W3-3a BIHSHHS HCIAMCKOTO NMPHU3bIBA H
TOTO, 4TO MOOUIPAIIO Omaroif Hpas. OgHOM U3 menei
ATUX CTUXOB MYIPOCTHU OBbLT MTPU3BIB K ACKETUIECKO-
My 00pa3y JXU3HU M CTpeMIIeHHe K OIarofiessHuio
(IlaBku Heiid, 1989:369). I1o33ust B 3T BpemeHa
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OoTIMYajIach NPOCTOTON (OPMYIUPOBKH, TPOCTOTON
CTPYKTYP, SICHOCTBIO CMBICJIOB M MX ONH30CTbHIO, &
TaKXe OTCYTCTBHEM CJIO)KHOCTH W HEOJIHO3HAYHO-
ct. Cpean mOATOB 3TOTO HampasJieHus: OB XOPO-
110 M3BeCTHRI XacaH anmb-bacpu (ym. 728), AOmymia
oun My6apak (ym. 797), Maxmyn anb-Yappak (ym.
844) Nmawm lladu (ym. 820), anp-Xanun OuH Ax-
Mmen (786), AOy anb-Ataxus (yM. 826) nu Myxammen
u6H Scup anb-Pusim (ym. 833).

Tlos3ust myopocmu 6 snoxy Abbacudos

IToa3mst MyapocTH paciBenia B 31moxy Ab6Oacu-
JIOB OECIIPEIIeICHTHBIM 00pa30M B apaOCKOM MO33UU
B pe3yjbTaTe pa3BUTHA B HEH apabCKOro CO3HAaHUS
Onarosaps KOHTAKTy C JPYTUMH ITUBHIU3AIHSIMHA
U TIepeBOAY MHOCTPAHHBIX KHUT. OTME4aeTcs, 4To
Mo3Thl AOOAcHIOB BIHMTAIU B ce0sl MyapocTh [ pe-
LMW U NEPCOB U MyapocTH uHauickoi Kamunel u
JuMHBI, KOTOpas ObLIa TIepeBeeHa Ha TePCUICKHUN
S3BIK, a 3aTeM TepeBerieHa MOH anb-Mykaddoii Ha
apaOckuil S3bIK. B Ty 310Xy mo33ust MyapoCTH OT-
JMYanach CMEIIEHNEeM WAEH, CO3IaHHeM CMBICIIOB,
HOTPYXEHUEM B UAEU M YACJICHUEM BHUMAaHHMSA Je-
TaJsIM, aHAIIM3Y U paccyaeHusM. [1033ur0 Myapo-
CTH BO BpeMeHa A0OacuIoB OTIMYAIM OTICIIbHBIC
CTHXH WJIM MOJIHBIE OTPHIBKH MYIPOCTH, B KOTOPBIX
MOAT JIBWKETCS OT TPOHA CTUXUHHOTO 1103Ta K IIpe-
ctony aH-Hasuwm ane-Myannum (oaT yuntens). 13
MIO3TOB MYIPOCTH B 3TY 3IOXY MOXXHO BBIAEIHTH
A0y Tammama, Bammapa uon bypna u Canexa A6x
anb-Kynnyca. OHE Te, KTO MOTHST MO33HI0 MYAPO-
CTH Ha HEJOCATaeMbIi YpOBEHb B MCTOpHUHU apad-
CKOH JINTeparypsbl B pe3yabTare pa3BUTHS 3HAHHN U
pacrpocTpaHeHusl HayKH.

Hayunas MmeTom0/10THs M CCII€T0BAHMIT

Bex anv-®@apabu

B deTBepTOM BEke MO XUIKPE/B IECATOM BEKE
no I'puropuanckoMy KaJ€HAApPIO HAIIEH 3pBI Ha-
CTyHaeT 3M0Xa pAaclBETa BOCTOYHBIX 3HAHUN U
IMBUIIU3ALINHU, TOCKOJIBKY OHA CTalla CBUJETEIIEM
UHTEJUIEKTyalbHOM, HAy4YHOM U JIMHIBUCTUYE-
CKOW pPEBOIOIUY, B XOJ€ KOTOPOH OBUIH pacrpo-
CTpaHEHbl KHUTHU W TPOU3BEIICHUS U MOABUIIUCH
BEIIMKHE BOCTOYHBIE IUBHIIM3AIIMH, KaKk 00 3TOM
numer mpogeccop BOCTOYHBIX SI3BIKOB bazenb-
ckoro yHuBepcurtera B [IIBeitiapun Anam Men B
Hayajie JBaJIlaToro Beka B cBoek kHure «Mcmam-
CKasl LMBWIM3ALMS B YETBEPTOM BEKE XUKPBHIL.
B sTOoM cTrOneTMM MMeHaMHM y4€HBIX, NUcaTeleH,
¢unocodos, Bpayeil, MaTeMaTUKOB, XHMHKOB,
HUCTOPUKOB, TeorpadoB, OOTOCIOBOB W JIMHTBH-
CTOB 00OTaTWIIMCh MCIAMCKOE M MHPOBOE Hacle-
Jiie, KOTOpPOe coxXpaHseTcs u mo ceit nenp. Camble
BHJIHBIE W3 HUX: Xamuiab uOH Axman, A0y Hc-

xaK a3-3ymxamk, A0y anp-Jlgiic ac-Camapkauau,
AOy bakp anp-Kanssbazu, MOu anp-I'amua, MOH
an-Hagmm, MOH anp-Xaiitam, Kynama nbn [Ixa-
adap, A0y amp-Xaccan anb-Amapu, A0y baxp
anb-bakunanu, A0y Mancyp ans-Marpuau, A0y
Xunan anb-Ackapu, anb-XakuMm ac-CamapkaHiu,
Hapakythu, am-11lapug Puna Caxub nOuu ['uman,
ar-Tabapanu, Kagu A6n ane-/xab0ap, AOy ainb-
Xacan ar-Tabapu, AOy bakp ap-Pa3u, ans-banxu,
a3-3axpaBu, Kycra uOn Jlioka, AOy anb-Paiixan
anb-bupynun, A0y Xamuna ac-Caranu, AOy 3ampg
ans-banmxwu, N6 IOHMC ans-Macpu, A0y ans-Bada
anb-by3mkanu, A0y Maxmyn ane-XymKaHod u
MHOTHE JIpyrue, KTo NoBnusia Ha Vcnamckoe mu-
POBO33pEHNE COKpOBUIIAMHU TO3HaHUSA. CaMbIM
BHUJIHBIM U3 HUX sBisercs AOy Hacp anb-Dapadu,
KOTOPBIY TOBJIHSIT HE TOIBKO HA apabCKYIO MBICIb,
HO ¥ Ha MHPOBYIO HIHBIUIM3aIuio. Ero Hacimexme
MOXKHO YBHIETb BO MHOTMX O0JAacTAX LWBUIIH-
3aIiy, Takux Kak ¢uiocodus, TOTHKA, MY3bIKa,
MOJTUTHKA, MEJUIIMHA, MaTeMaTHKa, aCTPOHOMUS,
KiIaccuukanus u Apyrue odnactu. Ho cunraercs
T clie]] MeHTaIbHON Hayku anb-DapaOu HOBOBBe-
JICHWEM W TTOBJIHSII JIM OH Ha apaOCKyIo JIUTepary-
PY, SBISISICH TIOPKOM I10 TIPOUCXOKICHHUIO?

Apabckuit 361K He OBLT 9yxn anb-Dapabdw,
MOCKOJIBKY OH 3HaJl €ro M rOBOPUJI Ha HEM, KaK U
HAa MHOTHX JPYTHX SI3BIKaX, a TaKX€ IMOCKOJIBKY
OH W3y4Yall TPAMMATHKY W PUTOPHUKY U ITOJYYHII
oOpazoBanue ot MOH ac-Cappamxka (anp-Kadru,
1950:149), xoropelli OBLT HM3BECTEH CBOEH NpH-
YaCTHOCTBIO Cpa3y NIByM IIKOJaM B IPaMMaTHKE —
Kydwt u Bacpsl. Takxke oH ObLT BO B3aUMOCBSI3U €
MUCATENSIMU U JINHTBUCTaMHU B €r0 3I0XY, TAKUMHU
kak ar-Tayxunu u ac-CHIDKACTaHU. DTO aJI0 eMy
[TyOOKYIO JIMHTBUCTHYECKYIO KYJIBTYpPY, KOTOpas
OTpakeHa B PA3JIMYHBIX TPyHdaxX, JOUIEIIIUX A0
Hac, TIe apaOCKue KHUTH OBLIM aJalTHPOBAaHBI K
pa3IUYHBIM TUIIAM 3HAHHH, TaK YTO €T0 CJIOBapHbIN
3arac BbILIEN 332 pAMKH PAacpOCTPAHEHHOM JEKCH-
KM B HayKaX CBOETO BpeMEHH M 3HaHWK. TakuM 00-
pa3oM, OH Hamucaj cBOoe HaydyHoe U (uiocodckoe
Haclenue, a TOYHee OH Hamucaj KHUTY, KOTopas
ABIIAETCS JHIUKIONEeINed Ha apaOCKOM S3BIKE, —
9T0 KHUTa «ByKBB», U Kpome Toro, anb-Dapabdu
OB BOBIICYEH B HOBOBBEICHHUS 3TOTO IMODTHYE-
CKOTO S3BIKa, ITOATOMY OH Hamucal KHHUTY «COop-
Huk no’3un» (Moxamen Cenum, 1971), B KoTOpoit
OH TIOKAa3bIBAET CBOW IIIyOOKHE 3HAHUS IPaBUII
apaOCKoH M033UH, €r0 HHCTPYMEHTOB H 3CTETHKH.
Anb-Papabu NPUNHCHIBAIOT CTUXU, OPTaHU30BaH-
HbIE Ha apaOCKOM SI3bIKE, B KOTOPBIX MPe0odIa aroT
MBICTTH ¥ MyAPOCTH IO MeToAy (hritocodoB 1 MbIC-
JUTENeH, BKIIIOYAast €0 BBICKAa3bIBAaHUE!
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T'ocnozb Bcex 3Be3], MOKPBITBIX JHEM,

KoTopple 6mimm KIIF04OM CIIOBHO PEKH,

Onu ucnonasaoT Ero Boo,

Koropast oxBaTbIBaeT Bce cyliee,

Cran npocutsb y TeOs Onara

He npusnasas CatypH, Onurep u naxxe Mepkypuii
(Cammx an-un ane-Cadmy, c. 111)

A Taxe cioBa:

O, IIpnunHa Bcex Belie, OT MWeApPOCTU

Ero npouzonuiu mops!

O Tocrionp HeGec, B3aMMOCBS3aHHBIX JIPYT C JIPYTOM,
MoCepe e IEHTP BCeX MOpel B N300MINU

Mo Tebs, mpocst yoexuIna, Beib IPELIHUK S,
MIPOCTH OLIMOKHM TPEITHHKA HEOPEXKHOTO,

OuucTH CBOCH IEIPOCTHIO IPSI3b IPHPOJIBI U BCE
€r'0 DJIEMEHTHI

(Camnx an-un ans-Cadau, c.111)

Takxe 3TH CTPOKH:

Moii 6part, 3TO JIOKHOE MPOCTPAHCTBO

Bce B npenenax ¢axros,

Uro ju1s1 Hac siBIIsiETCS] JOMOM GeccmepTust?

He ci1ab Ha 3eMiie 4elloBeK,

MBI TOJIBKO CTPOKH, HAMCAHHBIE Ha IIape TOTOBOM,
U TOT ¢ 9THM conepHHYAET XOTs OBl CIIOBOM KPaTKUM,
Hebeca nocrolinee Hac, U Cpeid HUX €CTh CKOTUICHHE
nocroiHbix (M6H ®annamnax, 1951:42)

HecMmotps Ha ICHOCTh MYAPOCTH B ATHX CTUXAX,
BiusHUE anb-Dapabu Ha TOI3HMI0 €r0 BPEMEHH H
TO33UI0 MOCIIEAYIONUX 30X MPEBOCXOIUT BIUSHIE
€ro TO033WH, BEIh 3TO HE MPOCTO BIHMSIHHAE OIHOTO
mo3ta Ha japyroro. Ero BimsHue ropasmo riyoke.
MoxHO cKa3arh, 4To anb-Dapabu ObLT BOPOTAMU B
rpedeckyro Gpmiocohno, 0COOCHHO B Tpyasl Apu-
CTOTEJIS ISl MyCYJIbBMaHCKOTO pa3yMa. ApUCTOTEIb
HE 3HAJ UCIAMCKYIO KyJIbTYpY IO OKOHYaHUS KaM-
MaHUM IO MEPEBOAY, MPOBEACHHON Xalin(oMm ajb-
MamyHOM, U, CKOpPEe BCEro, 3TO OBLIO ClieiIaHo Xa-
HUHOM U ero cblHoM HMcaakom B 298 r. xumkpel. U
YTO MEPEBOAYECKOE IBUKCHUE B 3MOXY IPABICHHS
anp-MaMyHa cHayayia 3aHsJIOCh KHUTaMU APHUCTO-
TeJsI, He TOCBAIICHHBIME JIOTHKE, KOTOPBIE 3a/1ep-
YKaJId UCTHHHOE HAYaJI0 UCIaMCKOU (QUII0CO(HH.

Xorsa Sky0 moH Mcxak ans-Kunam (805-87)
OBLT IEPBBHIM MYCYJIbMaHIUHOM, KOTOPBIN TTOTBITAN-
Csl MCIOJIb30BaTh JIOTMUECKHUU IOIXOJ W Hamucal
«Coo0eHne B mepBoil guiaocopun», B KOTOPOM
OH TIOTBITAJICS 3AIUTHTH B ONpaBaaTh GuiIocoduro
OT TIO3UIUI 10pUCTOB (0OTrOCIOBOB) U OPaTOPOB U
3alUTUTH €€ OT HAIaJaBIINX, HO €r0 YCHIIUS, Clie-
JIaHHBIE HA ITyTH TMTOHWMAaHUS W YTBEPXKACHUS apu-
CTOTEJIEBCKOW MBICITH, B IICJIOM HE OIPABIAJIUCh
(Myxamman A6x anb-Jxadpu, 2019:66). OqHa u3
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MPUYUH — HEAOCTATOYHOE KOJMYECTBO KHHAT ApH-
CTOTEJIsA. A TaKXKe ero riaBHas 3a00Ta ObLIa O pesu-
run (Myxammen AOx amb-Xanu AOy Puma, 1950).
OHU THITANNCH COTJIACOBATh PETUTHO3HYIO UCTHHY
¢ Merau3UKOH. AHAJIOTUYHBIM 00pPa3oM, YCHIIUS
AOy bakpa ap-Pas3u (864-923 rr.), KOTOpBIil OTKa-
3aJicsl BOBIIEKaTh PEMTHIO B JieNa pa3ymMa M ObLI
yOeXJeH, YTO Omopa Ha PEIUTHI0 HEe SBIsSETCS
IUIOAOTBOPHOH M3-32 Pa3iIMYHBIX PEIUTHHA B CBOMX
B3MIIJaX Ha TBOPEHWE W HAa TO, YTO €CTh WCTHHA
(A6nyn-Aszuz anb-lllapkasu, 2013: 61). Ho oH He
CMOT TIPE/ICTABUTh M YNMPOCTUTH (HHIOCOPHIO IS
MPOCTOTO YeJI0OBeKa BMECTO 3TOTO, BECh YIOp OBLI
CJICJIAH HA CBSA3b €€ C WIUTOM.

[lpuHMMas BO BHHMaHHUE, YTO B CBOHMX TpYyHax
amp-®apabu cymen npuOIm3uTh GmIocohuo K
MPOCTOMY YeJIOBEKY, CBS3ajl €¢ CO CBOMMHU MHTEpe-
CaMU M OY€Hb JIETKO MPOTSHYJ PyKy CBOEMY UHTa-
TEJt0, BBOZS B MUP (ritocoduu, Kak OH ceiall 3To
B CBOeH kHUTe «B3msap1 Hapoaa yTonuuy, Tae aib-
Qapabu B kHHTe «PecmyOnmuka» mojomien K uaee
[TnaToHa 0 TOM, YTO JHIEPOM HJICAILHOTO OOIIe-
CTBa JOJDKEH OBITh Puiaocod, KOTOPBIA MPaBUT 1O
3aKOHAM pa3yMa M JIOTHKH.

IMogoOHO TOMY, Kak anb-Papabu npPUOIU3WI
¢dunocoduio k 0OBIYHOMY YETIOBEKY, OH TaKKe COMH-
3WJI TIEPeBOJ] apaOCKUX MPOW3BENACHUHN C TpyIamu
rpedeckux (GuIocodoB B 001aCTH UCTHHHOHN (uio-
copun. IlepeBenennsle KHUTH 1O ¢uIocoGuu 10
anp-Papabu comepkany B cebe MHOTO HEMOHATHBIX
omuOOK. Byaydnm 3HATOKOM CEMUAECATH SI3BIKOB,
B TOM 4YHCJ€ MEPCHICKOro, apabCKoro, TYpeLKoro,
TPEYeCKOTO, a TAKKE CHPUHCKOTo, anb-Dapadbu ObLT
MEPBBIM, KTO CTall HA MyTh M3yUYCHUS W MpPEnojiaBa-
HUS BCEX KHUT U MbIcneil Apuctotens u [lnarona Ha
BbIciieM ypoBHe. OH OT/;ai MHOTO CHII 3TOMY JIEIY.
3areM OH KOCHYJICS OObSCHEHHS, KPUTHKY U KOMMEH-
TUPOBaHUS. MBI MOXKEM JTaKe CKa3aTh, 4YTO MHUPOBOE
3HAHWE B3VISI0B M pa0OT 3THX IBYX GHIIOCO(]OB 5B-
JISIETCSl HUYEM HMHBIM, KaK CIISICTBUEM 3HAHHUS allb-
®dapabu 1 ero HaNpPsHKEHHBIX YCHUIIMK Ha 3TOM MyTH,
0COOEHHO TOCIIe TOTO, KaK OH OKa3aycsl TPH JBOpPE
npasureis Catida an-ayna anp-Xamananu.

Caii an-/layna nbr Xamaan, 0CHOBaTellb SYMHU-
para Anenmo, MpoCiaBUiICS CBOUM IOKPOBUTEIb-
CTBOM B 00JIACTH MCKyCCTBa U HayKH M TOOLIPEHH-
€M Tucaresei, uccienoBarenei u GuIocoQos, 4To
00BSCHSIET CYIECTBOBAHUE TAKOTO OONBIIOTO YUCIIa
nycareneil 1 MpICIHUTEINEH, KOTOpBIE IEPEKIITH Bpe-
Ms, B ToM uncie Mca ap-Paku, AOy bakp Myxamman
n6H 3akapus ap-Pa3u — Benuyaimumii Bpad uciama,
W caMbl€ BBAAIOLIMECS aCTPOHOMBI U MaTeMaTHKH,
MOSBUBILIMECS B JIIOXY allb-XamagaHu B JleBaHTe,
AOly anpb-®apamx anb-Hchaxanu, aBrop «lleceny,



K. Maxues

u no3Tel IoH Habara ac-Caanu, Ay ®Pupac anb-
Xamanmanu, AOy amb-A66ac an-Hamu, Ac-Cuppu
ap-Pada, Kamamxum, ans-Xanmuan, u Basa an-
Humamiku, XKarpadu, Mo XaBkan ans-Maycanuid,
aBTop kaurH «IlyTH 1 rocymapcTsa», A0y And aib-
®apucu, 61 Xanayaiix, anb-XayapesMu U ApyTHe,
U CTOJIMLA €r0 CTPaHbl AJIENIO CcTaja MECTOM AJIS
YUeHBIX, mIcareneil u ¢puiaocodos, BO TIaBe KOTO-
pbIx ObLI anb-Dapadu.

Anp-Dapabu npucoenunuics k asopy Caiida
an-Jlayma B 941 romy 1Mo XumKpe, ¥ eMy OBIIIO OKOJIO
cemunecstu yet. Caiid an-Jlayna 3nan gooponere-
m anb-Papabu u mouuTan ero nmpucyrcreue. Ero
MOYTEHHE BBIPOCIIO U anb-Dapabu Kuin Ha ero mo-
MIEYCHNH, OTJaB BCEro ce0sl MPeroaBaHuio U COUH-
HEHUIO KHUT. TakuM 00pazoM, OH JTOCTHUT BEPIIUHBI
cnaBel Bo nBopie Caitd an-Jlayma anp-XamanaHu.
Ero xHHUTH CTamu NOMYyNSAPHBIMH, JOCTOWHCTBO MO-
YTEHHBIM, YBEIHYMIOCH KOJMYECTBO €r0 YUCHHKOB.
Caitd an-Jlayma nepxkanm JTUTEpaTypHBIE CallOHBI,
3a[l0JTHEHHBIE YUYEHBIMH, JIMHTBUCTAMHU U MUCATENS-
Mmu. U anp-®Papabu ObLT B IIEHTPE HUX, YIaCTBOBAI
B JINCKYCCUSIX Ha PA3ITUYHBIC TEMBI.

Anv-Mymanabbu — nosm snoxu

Cpenn BbImaromuxcs Joged XX-ro Beka (4-ro
BeKa 1Mo XWDKpe), KOTOpBIE YKpallaiu 3acelaHus
Caiida an-/layna, mel Haxonum A0y at-Taiiiin0a ab-
MyTanab0u, KOTOPOTO MHOTHE CUHTAIOT HEOCIIOPH-
MBIM 3MHPOM I0ITOB YETBEPTOTO BEKa, & HEKOTOPBIE
CUHTAIOT €r0 CaMbIM BEJIHKHM apa0CKUM IO3TOM.
YV Hero ObLT BEICOKHH CTaTyc, KOTOPOTO HUKOTA HE
OBLIO Y IPYTUX apaOCKKUX MOATOB. Ml MHOTHE cunMTanu
€ro PEIKOCTHIO U UyOM CBOETO BPEMEHH.

HecMotpss Ha TO TIPEBOCXOJCTBO TOI3UH aJb-
MyTanab0u, KOTOPBIA MUcal Ha Pa3IMYHbIE TEMBI,
€ro JIy4IlIne TPY/bI CBA3aHKI C MO33UEH MyIAPOCTH U
¢bunocodueit xu3au. OH — 00JIagaTeNh PA3THIHBIX
00pa3oB, KpaCHOPEUMBBIX MYAPBIX BBICKAa3bIBAHUN
U OPUTHHANBHBIX CMBICIOB. OcOOEHHO OH Tpocia-
BWJICS KaK IO3T MYJIPOCTH, BeJb OH MHOTO TTHCAN O
Heil. Kpome Toro, uurarens nosm anb-MyTanabOu
3aMETHUT, YTO CTUXH, HAITUCAHHBIE UM B IOHOIIIECTBE,
JIWIIEHBI MyApocTH. Jlake Te CTPOKH, KOTOpBIE 3a-
TPOHYJIM MYIApPOCTh, OBUIM OYEHb MPOCTHIMH (Xa-
men Taxep, 2014:1). Ho, eciu B3DISIHYTh HA CTUXHU
ajnb-MyTaHaO0u, korma oH Obul BO jBopiie Caiida
an-Jlayns B Asenmno, Mbl HaXOAWM Jpyrue, Oomee
TTyOOKHe W TIPOHHWIATEIbHBIE CJI0Ba MyIpocTu. B
yeM K€ MMPUIHHA TaKOTO MpeodpazoBaHus?

Pe3yabTarthl u 00cyxaenue

Berpeua ¢punocoda u nosra

Bo3MOXHO, pa3BUTHE MO33UM MYAPOCTH ajlb-
MyTanab0u cBsfizaHO He ¢ OMHUM (HaKTOpOM, a C

HECKOJIbKUMH TIPUYMHAMH, TAKUMH KakK HaKoIuIe-
HUE 3HAHW{ U KU3HEHHOTO OIBITA, OOJBIIOE KOJIH-
YEeCTBO MYTENMIECTBUH, HO BCE 3TH (PAKTOPHI OBLIH
JOCTYITHBI TaKXe JUIS JPYTHX IO3TOB €ro BpeMe-
HU. BeposrtHo, Obl1 eme oguH (akTop, KOTOPHIH
OKa3zayi OOoINbIIOe BIWSHUE Ha €ro XKM3Hb U CO3Ha-
nue. OH Hamen ero Bo aBopie Caiipa an-/layma
anb-Xamananu, B 948 rogy no Xumxpe. Torma emy
OBIITO OKOJI0 33 JIeT, YTO 03HAYAET, UTO BCTpEUa allb-
®dapabu u anb-MyTanabou Bo aBopiie Caiida aj-
Jayna Oblia B mpenenax OJHOTO WIH JIBYX JIET JIO
cMeptr anb-Papadbu, KoTopsiid ymep B 950 romy mo
KHUIDKpe. DTy CBSA3b MEKAY HUMHU alb-MyTaHaOOu
OIKCHIBACT TOJBKO B OJHOW TOdMe (Kachlle) XBa-
TeOHBIMU CIIOBaMH B azapec Qurocoda u djerne,
MOCBAILEHHOHN ero cMepTu. MBI Jlaxke HEe YBUJIUM B
CTHXaX 1MOA3Ta HU CIIoBa B ajpec ¢mocoda Bo Bpe-
MsI JIMTepaTypHBIX coOpanuit Bo neopie Catida an-
Hayna. HecmoTps Ha Bce 3TO, OOJIBITMHCTBO HCCIIC-
JOBaTellel, M3y4yaBIIMX TMO33HMI0 aib-MyTaHaO0wH,
yKa3bIBaJIM Ha SIBHOE BiIMsHUE anb-Dapadbu Ha CTH-
x# mo3ta (Myxamman Mannayp, 2007:66). B cBsi3u ¢
STUM BO3HHKAET Psifl BOIIPOCOB: 00 OTCYTCTBUH YIIO-
MuHaHu# anb-Papabu B cOOpPHUKE CTHXOTBOPEHHI
anb-MyTaHaOb0u ¥ O TOM, Kak BEIHKHI (uimocod
TTOBIIMSIT HA TIO9TA, W TIPOSIBIICHUSX 3TOTO BIHSHUS.

Ilepsoe: OtcyTcTBHE yOMHUHAHUS alb-Dapadu
B cOopHUKax anb-MyTaHaOOW MOXKHO OOBSCHHUTH
TeM (aKTOM, YTO OHU Y3HAIU JAPYT O JIpyTe, Koraa
anp-Gapabul yKe UCTIONHUIOCH CEMBJIECAT YEThIpe
roza, 1 OH MPEAOYUTA aCKETHUECKUI 00pa3 13-
HU. OH He BN MPa3JHYIO JKU3Hb, KU Ha YETHIpe
IUpxaMa B JIeHb M Jake He oOpalail BHUMaHHUs Ha
CBOH BHEWIHWH BHJ. Y HEro Aaxe He ObUIO CeMbH,
9TOOBI HAWTH yTEIICHNE, M THTYJIA, KOTOPBIA MOXK-
HO noTepATh. [Touemy xe aib-MyTaHaO0u U Ipyrue
MOATHI JOJKHBI BOCXBANSTH €r0?!

Bmopoe: OTcyTcTBHE TOXBaIbl WU TPUINATA-
HUH anb-MyTaHaOOM He 03Ha4aeT OTCYTCTBHE €ro
BIUSHYSI HA HETO, TaK KaK CyIIeCTBYeT rpymnmna (ak-
TOPOB, KOTOpPBIE ITOMOIJIM 3TOMY BIUSHHIO, TaKHe
Kak Hajnu4yue OONBIIOTO CXOJCTBA MEXKAY ABYMS
JUYHOCTAMH, 002 U3 KOTOPBIX UMEIOT TPOUCXOXK/IE-
HHE OCTyHMHOB, POAMBIIMXCS B ITYCTHIHE, U 00a IIe-
peCeIMINCh B APYTYIO CTPaHy B MOJIOIOM BO3pPacTe.
OTtnaneHHbIe COOTEYECTBEHHHUKH, CTPaHBI, TIOUCKU
HAyKH ¥ 3HaHWH, MoOer U3 CTpaH, Ije X NpUTec-
Hsumi. O6a ropAuiich CBOGH MHIAMBHIYAIBHOCTHIO
(Myxammen Aon ams-Xamu A0y Puma, 1967:200),
00a ObLTH BBITIIE HU3KUX MTOCTYIIKOB, TAJIEKH OT pa3-
BJICUCHUI W PACHYIICHHOCTH, M HA OJIUH U3 HUX HE
ObUT JTFOOWTENEM YIOTa W TYCTOTHI, 00a TPOBENN
Tydimmue JHU KU3HA Bo nBoprie Caitda ag-/layma
anp-XamaJiaHu B AJlento.
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Anp-MyTanab0u 0611 00pa3oBaH, 00naaai Imu-
POKOM KyJIbTypOH CO BCEMHU 3HAHUSIMU U MHEHUSAMH,
M3BECTHBIMH €r0 BPEMEHH, U MO3T TOIONTY CHAET C
KHUTaMH, IPOBOASA HOUU ¢ HUMH. Ero camoe 3Hame-
HHUTOE BBICKAa3bIBaHHE:

Camoe NOYTEHHOE MECTO B )KU3HH — CE/IJIO CKaKyHa,
A camblii Xopolmii coGeceTHUK 3a BCe BpeMs — KHHra!

Ero oOmupHble 3HaHUS TO3BOIMIIM €MY IIpUMe-
HUTH B CBOCH MOY3WU ATH 3HAHWUS U MHEHHS U BbI-
3BaTh BOCXHUILEHUE YUCHBIX U MHTEJICKTYaJOB €r0
3M0XH, U OH UCIIOJIB30BAJI VISl 3TOTO SA3bIK U YIUBH-
tenbHble MeTonnl (IlaBku [eitd, 335), u, A0mKHO
ObITh, anb-MyTaHaO0HM, XOpOLIO OCBEIOMIICHHBIN
HHTEJUIEKTyall, YnTal KHuru anb-Papabu, B 10-
MOJTHEeHUe K ero npucyrcTBuio OH Haxoawics Mmpu
nsope Caiia an-/layna, 4To MOBIUSIIO HA IMYHOCTh
amOurmo3Horo mosta. [loaTBepknaer BausHUE HU-
nocouu anb-Dapabu Ha M033UI0 anb-MyTaHaO0U
TO, YTO MOCJIEAOBATENIb HAOMIOAAET B MOJ3UU AJb-
MyTtanab0u 0TCyTCTBHE MYAPHIX BHICKa3bIBAHWUN B
Hayalle ero XU3HM, W, €CIIM OHU JIaXKe CYIECTBY-
10T, OHH XapaKTepU3YIOTCsl MPOCTOTOM, U MPHUYMHA
9TOTO — OCMYHHCKAsS KHU3Hb, KOTOPYIO OH TIPOXII B
toHocTU. Korna e oH nmepeexain B AJIETIIIO U BCTPE-
TWICS C BEIMKUM (uiocodoM, y HEro NnosBHIaCh
BO3MOXKHOCTh TTO3HAKOMHTHCS C HACIIEIUEM JIPYTUX
OUBUIM3AMA. M Torma ero cTuXu MyJpOCTH CTaHO-
BATCS Oosee pasHooOpa3HbiMU U TiTyOokumu (1an-
nyd Xyccetin, 2005:82).

Tpemve. MOXXHO CKa3aTh, YTO MOI3USI MyAPOCTH
CTajla CBUJETENEM 3HAYUTEIBbHOTO CIBUIA B BIIOXY
A0OGacuioB, U 3Ta TpaHchopMaliys Oblaa JOCTHUT-
HyTa TpyaoMm AOy ar-Taiiiinba anb-MyTraHaOOw,
[IOCKOJIbKY B JIMTEPAaTypHBIX Kpyrax B ApPEBHHE
U COBpEMEHHBIC BpEMEHa TOBOPHUTCS, YTO aib-
MyTanab0u ObUT OIHUM M3 CaMbIX BBLIAIOLINXCS
apabCKHUX IO3TOB, OTIMYMBLIMXCA B IO33UU MY-
npoctd. [1o3Thl TOBOPST, YTO OH TaKXKe OTIUYAI-
csl 0COOBIM CTMIIEM NHCaHUs CTHXOB. J[1000M, KTO
B3sUICSI YATATh €0 I033UI0, MOKET OTJINYUTH HOBBIH
MOTOK TO33UHM MYAPOCTH, KOTOPBIA MPEICTaBiIsIeT
co0oi moa3uio GuIocopCKoil MyapoCTH, KOTOopas
OTJIMYAETCS OT MPEIbIAYIIEro MOTOKA, U KOTOPYIO
MBI MOJKEM Ha3BaTh MPEBOCXOAALICH PEIUTHO3HYIO
MYZAPOCTb, U OCHOBHBIM OTJIMYHMEM MEXIY HHUMHU
ABJISIETCS] KyJBTYpPHBII OPUEHTUD AJIS KAXKAOTO U3
HUX. MBICIH TIEPBOTO TPOUCTEKAIOT U3 TEKCTOB
Cesmennoro Kopana u BeickazbiBanuil IIpopoxa
Myxammana (Mup eMy), a Takke apabckoro Hace-
IWsL, y IPYTOTO MBICIH OepyT CBOE Havano y ¢uio-
codoB u yuruteneit noruku. Aab-MyTaHa60u ObLT
OTKpBIT (unocodckoli KynbType CBOEH 310X, B
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KoTopoi anb-Papabu TOCTUT HAWBBICHIYIO U3 CBO-
UX BEpIIMH, TaK YTO €r0 CUUTAIOT CAMbIM JIyYIINM
apaOCKM ITO3TOM, MPOCIABUBIIIM (HHIOCO(PCKYIO
MYIPOCTh TOCPEICTBOM CBOMX CTHXOB. [laxke ero
CTOPOHHUKH M TNPOTHUBHHUKH COLLIMCH BO MHEHHH,
9YTO OH SIBHO HAXOAWJICA MOJ BIusHHEM (uioco-
¢un B cBoeit moasuu (anb-Xaramu, 23). Mctopuku
MOATBEPKAAIOT ATO, YKa3blBask HA TO, YTO OH TOHKO
MBICIINJI, J€Jlajl MHOTO BBIBOJIOB, OBLI MacTepoM B
COYHMHEHHH, IIPUBOAXII MHOTO TTOCJIOBHIL U H3MEPSLT
nogo6us cxoncts (Myxammen Kamans Xunmu beid,
1921:232). Anp-MyTanab0u Ha3Bai cedsi MyIpbIM
(ac-Cy0x anb-MyHna0o6wu, 102), ckazas:

SI3bIK y Hero apaOckwuii, Miciu Qunocopckue,
HPUBBIYKA HEPCUICKHE

Anp-MyTanab0u XapakTepu3oBajics ITyOHHOM
CMBICJIOB U HJEH, KOTOPbIC OH 3alMcal Ha OCHOBA-
HUM MYIPOCTH CBOEH MM033HUHU, KOTOPBIE CTAIN MPH-
MepaMH U MOTOBOPKAaMH, M 4acTO BCTPEUYaroTCs Ha
ycTax Jromed. Anp-MyTaHaOOW cuWTaeTr, 4TO OH
nepenait QUIOCO(QHIO B MOI3UH B TOT ACHB, KOT/A
OHa HCKaJla MyTh K apaOCKOMy yMy, H, BO3MOXKHO,
OAT ab-MyTaHa0b0u ObLT OHON M3 IPHUIHH, TI0 KO-
TOPOH MHUCATENH U TOATHI 3aHSUIUCH (PUITOCOPCKH-
MH HCCIICIOBaHUSIMH, YTOOBI JOMOJHUTH CBOE HC-
KyCCTBO M JKeJlas JOTHATh 3TOTo MmodTa-huinocoda,
TaK 4To anb-MyTaHaO0HM NeHCTBUTEIBHO CUUTANICS
OCHOBATeJIeM I0TOKa (UIOCOPCKOH MYIPOCTH, B
KOTOPOM €ro MOKJIOHHHWK W TIOCIIEAO0BaTeNb (HHIIO0-
cod, mosT AOy-nmb-Asst anb-Maapu, aBTOp KHUTH
«UynorBopery Axmam coOpan aHTOJIOTHIO CTHXOB.
Anp-Maapu cuuTai mo3s3uto anb-MyTtaHab0u Kpar-
KM HM3JI0KCHUEM Tpedeckoi Gpuiocopuu, Koraa oH
KOMMEHTHPOBAJ B IBYX CTPOKax ajab-MyTanao0u:

JIpyr, 3TOT BO3yX MOMal B IyIIH,
JiaJl OY9yBCTBOBATh BKYC CMEPTH
INewans mepen cMEPTHIO — 3TO CIA0OCTH,
BeJlb OHO TOJIBKO MOCIIE CMEPTH.

U ckazaxn on:

«ITH CTPOKH MOCBSILICHBI [BYM IPEYECKUM KHUTaM, TaK
KaK OHH [PeIeSIbHO TOYHO OMKCHIBAIM MBICIb. Benb gaxe eciu
He ObUTO OBl APYTUX KHUT, 3TH ABE OBUIN JOCTATOYHBI EMY).

ScHo, yTto amp-MyTaHaOOu ObUT BrEYaTIeH
anp-Papabu B €ro MHEHHUH O 3HAYUMOCTH yMa, TO-
CKONBKY anb-®apabu cuuTaercss OJHUM M3 CaMbIX
BOXHBIX (DUI0CO(OB, KOTOphle OBUIM 3aHSTHI U3-
yUIeHHEM yMa 1 ero TUTIOB (ams-Papadu, 1986:12) u
MOKAa3bIBAJIM €T0 BIUSHHUE HAa YEIIOBEYHOCTD JIFOICH,
YTO MOKA3aHO B CTHXaX ajdb-MyTaHaOu:
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Meuenue Briepeu XpabpocTu XxpabpsbiX,
OHO Ha IEpBOM MeCTe, a XpabpocTh Ha BTOPOM
Onu cobuparoTcsi B CBOOOTHOM JIyIiie, KOTopas B3siia
BCE BBICOTHI.
Ecnu GBI HE yMBI, TO YECTh YEJIOBEKA Taa Obl
B HH3 HUIIETHI.

Y anp-MyTtanab0u ecTh oflHa CTPOKa, B KOTOPOit
OH IPOBOAUT pa3inuuve MEKAY CJIOMJIICHHBIM YMOM
U aKTUBHBIM YMOM, KaK OyaTO OH OOBSICHAET Teo-
puto anp-Papadu, koTopas PaKTHIECKH pasfeiisieT
YM Ha CUJIy U JICHCTBHUE:

Bce yTBepKIat0T KaK BbI, 4TO YM BCETIa B MOPSIIKE,
Kak ’xe MOXHO IMO3HATh CBOE HEBEXKECTBO?!

Anp-MyTaHa00u MOMYEpKUBACT 3HAYCHUE Pa3-
yMa B JKHU3HU YeJIOBEKa, YTOOBI IPUBECTH CEPIIIC K
MPaBUILHOMY PEUICHHUIO, H OH TOBOPHUT:

V cepana nomkeH ObITh HHCTPYMEHT ¥ MHEHHE,
KoTopsIM pacceder nryxoTy KaMHEH.

Bo3MoxxHO, yuTaTens jayMaer, 4To aiab-Myra-
HAOOW B CBOEM 3HAMCHHTOM CTUXE HAPYIIWI TEO-
puto cyacThs anb-dapabu, B KOTOPOH TOT CBA3AI
cuactbe ¢ pasymom (Camn Anb-Jlxabmu, 71), a
TEKCT CTUXOB allb-MyTaHa00u IJIacHT:

Ob6mnanarens yma cTpanaer B OakeHCTBE,
A HeBexJla B HecdacTbe pamyercs!

W on BHIOUT, 4TO «pa3ym» Kak OOKECTBEHHBIN
Iap U 00KeCTBEHHAs OJaromaTh MOXKET OBITh Bpe-
HBIM JUISI €TO BJAJIENIbIa, OH MOXET YTOMHTB €r0 U
BBI3BATh y HErO TPYAHOCTH, U OH HE MOYYBCTBYET
BKYC JKU3HU WIH €€ YIOBOJBCTBHUE, MOCKOIBKY OH
nymaetr 000 BCceM W aHATU3UPYET 3TO, U ISl HETO
BO)KHO YUYHMTHIBAaTh MOCJIEACTBUS [N U U3ydaTh CH-
TYaIHIo, IPEXKJIE YeM ITO-THO0 TOTEePSTh, ¥ 3TO 3a-
CTaBIISIET €T0 MOTEPATH TO, YTO IeHHO. [Touemy ObI
HET, KOTZa OH BUAMT, Kak anb-Papabu nposen BCIO
CBOIO JXM3HB B ackeTm3Me. OH Jaxe He KeHUICS, a
MPEATIOoYell JKUTh OJUH, U OH OBbLI HE B COCTOSIHUU
JIOOBITh KaKylo-IMOO CyMMY JEHEr M Opajl TOJIBKO
JeTheIpe mupxama B ieHb oT Caiida an-Jlaymna, 9To0s!
VAOBJIETBOPUTH CBOM OCHOBHBIE MMOTPEOHOCTH.

CyIecTByeT CXOICTBO MEXIy MHEHUEM (HIIO-
coa ¥ MHEHHEM TO3Ta B BOIPOCE «XapakTepay,
C KOTOPBIM YEJIOBEK MOSBISIETCS U HE MOXKET OBITh
U3MEHEH, MO3TOMY anb-MyTaHaO0u TOBOPUT B He-
KOTOPBIX CBOMX CTHXax: «/ HpaBbl HECOBMECTUMBI
C HOCHTEJIEM», 1 OH TOBOPHT:

Hamnyumee, uro TpeGyercs miIs OCTIDKEHHS ycriexa, —
Xapakxrep,
W yrmy6nenne B cBou npomaxu!

Anp-®apabu nopusu1 B kaure «OObeanHeHHE
IBYX MYyIOpPBIX MHEHHI» NpoOieMy cropa MeXAy
Apucrorenem u IlnaroHom, 3aKiIrOYalONIyIOCS B
TOM, 4YTO BCE MOPaJIH — 3TO MU3MEHSIOLINECS MPH-
BBIUKHU, U YTO HU OJlHA U3 HHUX HE CBS3aHA C BPOXK-
JCHHBIMH Ka4eCTBaMH, H YTO MOPaJd MOTYT IIepe-
XOIUTD OT KaXKJOT0 U3 HUX K IPYyroMy IOCPEACTBOM
IIPUBBIUKU U 00Y4EHUsI, KAaK CKa3aHO B CIOBaxX ApH-
CTOTEJISI, WJIHM YTO BPOXKACHHBIE KAueCTBAa OJICPKHIBa-
10T BEpX HaJ IPUBBIYKaMH, Kak [1maTton ynomsiay: B
kHure «IlomuTukay.

B nos3un anp-dapabu u anpb-MyTtanabou nme-
eTcsl IO3THYECKOE CX0ACTBO. B cTrxax anp-Dapadu
€CTh 3HAYCHUs, KOTOPbIE NMPUCYTCTBYIOT B MOI3UU
anb-MyTtana0b6u. Bo3MokHO, TO, YTO ayb-XaTuMu
YIOMSIHYI B CBOEM IIHChbME BBICKa3bIBaHHUS, KOTO-
pBle TPUIHCHIBAIOTCS APHUCTOTENIO, C KOTOPBIMU
comtacwics aab-MyTanab0u, MOTYT OBITH CIIOBaMHU
anp-®apadbu. I Xatumu He ykas3pIBaeT CCHUIKH Ha
APpHCTOTENS, YTO MOXET MOCIYXHTh J0Ka3aTeib-
CTBaOM TOMY, YTO YYEHHUS APHUCTOTENS AOLLIH A0
Hero uepe3 anb-Papadbu. McTopuku roBopsT, 4TO
y anb-Mapabu ecth KHUTA Mo Ha3BaHueM «COop-
HUK OTPBIBKOB U3 CJIOB IPEBHUX», U UTO dTa KHH-
ra He JIoLLIa A0 HAac, Kak U OCTaJIbHbIE MPOIMAaBLINE
KHUTH anb-Papabu. Bxpariie MOXKHO cka3arb, YTO
anb-MyTaHaOOM SIBISIETCA TOCIIEAOBATENIEM  aJlb-
®apabu B ero ¢punocodun. Y MbI HaXoauM, UTO Y
¢dunocoda U y mo3Ta OIMHAKOBOE TIOITHUECKOE BH-
nenue. Anpb-DapaOu roBOPHUT 00 3TOM:

B TO BpeMmsi, Kora yBUjes B 3MOXe CTPaJaHust, 1 He ObLIO
TIOJIB3BI OT Oecessl,

VY Bcex mpaBHUTeNeH yCTaNIoCTh, a B TOJIOBaxX 0OIb,

Permit octatbes IOMa M COXPAaHMIT YECTh JOBOJIBCTBOM OT
caMoJIo0usI,

U BBINWII CTIOJIHA M3 TOTO, YTO OCTAOCh OT BHHA, B CBOE
Y/IOBOJIBCTBHE.

B ux OyTbUIKax ajs MeHsi COOYTBUIBHHKH, @ OT STHEHKOB
CIIyIIaHue,

U Oyny cpsIBaTh IUIOBI U3 Pa3rOBOPOB JIIOIEH, KTO BBIKO-
nan ux MmectHocTh (MOH Damnamnax, 1951:42)

Tperoxach 3a nojel U Bpemsl, anb-MyTaHao0u
TOBOPUT:

ToT, KTO MO3HAN AHU TaK )K€, KaK 5, U YTO MPOUCXOIUT C
JIIONIbMH,
He packauBasich, ynapuia Obl KOnbeM

A B IpyrOM CTHXE TOBOPHT:

U »xunu JrOU 10 HAC B T€ BPEMEHa, 1 3a00Thl Y HUX ObLIH,
KaK U y Hac ecTh 3a00THl,

W npuHsuH BCIO mevanb Ha cels, Jaxe eCli HEKOTOphIe
ObUIH pasibl HHOTHA,
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MoxkeT OBITh, TEMHOTA HOYEH COKPOET MOCTYIOK, HO Oya-
rojieTesb OHU TOYHO 3arpsi3HsT!

MBI  HaxoouM  HEKOTOpbIE W3  CMBICIIOB
anp-Dapabu, OPraHW30BaHHBIX B TO33UU  ajlb-
MyTanab0u, TakMX KakK BBICKa3bIBaHHUE ajlb-

®dapabu: «M kaxmaoe CymecTBO, B COOTBETCTBUHU C
Ero noBenenuem, npenomnpeaencHieM, TaKkKe Bpe
HaxoauTcsi B Ero Bmactu u mpenonpeneieHum»
(amp-Dapabu, 1931:18). U Gim3ko K 3TOMY BBICKa-
3bIBaHUE alb-MyTaHaOH:

AJtax Jienaet To, 4To JKeJaer,
U BO3MOXHO, UTO OH MOYKET TIOJKEeNaTh 1 Bpe!

B mos3um anp-MyTaHaO0uW Mbl HAaXOAUM IIO-
BTOpeHUE MbIcU anb-Dapabu, KoTopas OTBepraet
aCTPOJIOTHIO, KOTOPas Oblila pacpoCTpaHeHa B 3110-
Xy AO0OacHIOB O TakoW CTENEHH, YTO U XalUQbl
JIOOWJIM aCTPOJIOTHIO, TAK YTO HEKOTOPBIC M3 HUX
KOHCYJIBTHPOBAIMCh C acTPojoraMu B BOIpPOCax
yIpaBieHUs U npeeMcTBeHHOCTH. OHU Jieialiu 3To
JUTSL TOTO, YTOOBI YKPEITUTh COM TPOH HABEYHO U JI0-
Ka3arh, YTO UX MIPHUXOJI K BJIACTH — 3TO BOJIs BeeneH-
Hoit. KoHeuHO e, 3T0 BCENUIIO OTYasHUE B Cepia
OTMOHEHTOB, BE/Ib €CIIU 3BE3/IbI U TIAHETHI TOBOPST
YU JIOKa3BIBAIOT, YTO BIACTh NpPHHAIICKHT AOOa-
CUJIaM, TO YTO MOTYT CJeJaTh MPOTUBHUKU (AOuUp
Ans-Ab6acu, 2017:4)?! B 3THX 00CTOATEIBCTBAX
MbI OOHapykuBaeMm, uto ajib-Dapabu mpoTUBOpe-
YUT TEHJCHIIMU, MPEeoOIalaloieil B ero Jmoxy, B
TOM YHClie Xamudam, MPUHIAM U MHOTUM YYEeHBIM
CBOETO BpPEMEHH, KOTJa OH IPU3HAI HEICHCTBH-
TENBHOCTh ACTPOJIOTUU W HAIUCANl MHCHMO, BBIpa-
asi B HEM CBOe MHeHHe, o3arnaBneHHoe «llyTku
0 TOM, YTO MPABUJIBHO, a YTO HET» OTHOCHTEILHO
mpaBuI 3Be3], U anb-Dapabu 0OBACHUI, YTO 3Ha-
HUE, KOTOPOE 3MKICTCS Ha IOJIOKCHHE 3BE3IbI,
SIBJIICTCS] HEIPUTOIHOM, MTOCKOJIBKY 3Ta HayKa IpH-
IMCBHIBAECT BCE CBEPXBECTECTBEHHOE M BO3MOXKHOE
3Be31aM U mrageraM. OH BBISIBHJI OITHOKHA MHOTHX,
KTO yTBEPKJaj, YTO TUIAHEThI IPUHOCST CIJIa3 WM
cyacTbe. MBI BUJMM, YTO aib-MyTaHaOOU BhIpaXka-
€T OTO B CBOEM BBICKA3BIBAHHHU:

Jla mponafeT peaurus, rae NOKIOHSIOTCS 3Be3/1aM,
U roBopsT, uTo OHU pasymeroT!

W MBI HAXOAUM apryMeHThl APUCTOTEsI, opra-
HHA30BaHHBIEC B IMOX3WU adb-MyTaHaOOm, KoTma OH
roBopuT: «bosie3Hbp yMOB Xxyxe Oone3Hu tem». [lo-
3TOMY anb-MyTaHaOOH YMOPSAOYHI TO 3HAUCHHE
MOCPENICTBOM ITO0J3HH, CKa3aB:
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I[J'IH HacC JICTKO IMOYYBCTBOBATh T€jla, U NMOBUHYIOTCA HaM
AKUJACHIIUN U pasyM

MBI HaxomyM 3HaYCHHE BBICKA3bIBAHHS ApH-
crorensi: «Ecnu nyma He OTKIOHSETCS OT CBOHMX
HHU3MEHHBIX JKEeJTaHUH ¥ HAMEPEHHH, TO €€ KU3Hb —
3TO CMEPTh, a €€ CYIIECTBOBAHHE — HEOBITHEY. AJlb-
MyTanaO0u TOHEC 3TO B CTUXAaX W CKa3al:

Vauzuncs TOT, KTO 3aBUAYECT JKU3HHU, BO3MOXHO, YTO
CMEPTH OJI1 HETO JIETY€ KU3HU

Anp-Xaramun A0y Amn Myxammesn HOH aib-
Xaccan anb-My3adap anb-barmanu (310 . XumKpst
/~922 1. - 388 1. xumKphl / 998 T.) HamKCal MHUCH-
MO, B KOTOPOM OH CPaBHHJI CTUXHU alib-MyTaHao0u
C BBICKa3bIBaHUSMH APHUCTOTENS, U B CBOEM ITHCHME
OH cOOpaJt COTHIO MECT, B KOTOPBIX A0y Taiiinb co-
TJIACHIICS C BhICKa3bIBaHUSAMH «IlepBoro yuurems».

Pacnipoctpanennocts (pa3 ¢unocodoB u Io-
THKOB B €T0 MM033HH, TAKUX KaK €ro BBHICKAa3bIBAHHE
B onucaHuu KoObuTbl: «OHa OBICTpa U y HEe ecTh
3HAKW», ¥ OH CKa3aJl:

Ecnu yamka Tpscer pyku,
S npocHyics, a ee HeT MEKIYy MHOW U MHOI

A Taxxe cJIoBa:

Ecan uTo-T0 yANMHUIOCH caMo 10 cebe, MPOIUCTUIICS JTyd
COJIHIIA, U OHO OKAa3aJI0Ch JIOKHBIM

Taxoxe ciaoBa:

S1 BCTpETHII C pagoCThi0 HEKOTOPHIX BPAaroB W HATKHYJCS
Ha [acTOuIIe

U cnosa:

Jla ucuenut Tebs TOT, KTO JICYUT CBOMM BEIUKOLYLIHEM
TBOpEHHUS, Thl — MOpPE, @ OCTATIbHBIE MOPS JIUIIb YaCTh TeOs

U cnosa:

CroBa TJIIEHHBI, YTOOBI 00BSTH BAIlld JOCTOMHCTBA, KAaK KE
TJIEHHOE MOKET OObSITh BEYHOE

A Taxxe cioBa:

\Y 5 IPOCUM HEBO3MOXHOE, HUIIE 1 HEAOCTUXKUMOEC

5. MHoro ymoMuHaHU# UMeH (UIocodoB, Ta-
KuX Kak: Apucrainec, [Itonemeit, 'anen u Xarpar B

CBOE€H M0331H, NO3TOMY OH TOBOPHT, Hampumep, B
cBoeii moxsane Bu3upio MOH anb-AMuy:



T'OK. Maxues

JocturayB mpeznena y apa0oB, s COCTaBHJ KOMITaHHIO
Apucranecy u Anekcanjpy, 4 ciayman kak IItonemeit npemno-
JlaBaJl KHUTH JKUTEIII0 IyCThIHU, KOPOJIIO ¥ TOPOACKUM.

U cnosa:

Korna Hamen jiekapcTBO OT CBOCH OOJIE3HU, MHE CTalld
JIETKH KadecTBa ['aneHa

6. TOHKOCTP 3HAYCHWM €ro TO033WH, KaK yT-
BEPXKJAIOT KPUTHKH, YKa3blBaeT Ha TO, YTO ajlb-
MyTanab0u HaXOUIICS IO BIUSHUEM (hrIocopu,
Y OH HAMEPEHHO OTBJIEKAJI OT CMBICJIOB. AJlb-AKKa[
CUUTAET, YTO MO033Us allb-MyTaHaO0u BO3HUKIIA TI0
00pasiy, KOTOpHI OTIMYaeTcsa OT Meroaa ¢uio-
coOB TOJBKO KapOM SMOIMHA M XapakrepoMm (AO-
bac anb-Axkan, 2009:145). Anb-AKkkan cpaBHUBaA-
€T BBICKa3bIBaHUs allb-MyTaHab0u ¢ ¢unocodueit
Opunpuxa Humre (A66ac amb-Akkan, 2009:155).
[podeccop Hladux [xabpu BUAUT MHOXKECTBO
($UITOCOPCKUX MTOIXOOB B TIOI3HUH allb-MyTaHaO0u
(Wadux dxabpu, 1930:174). Maxmyn Moxamen
[akep yTBepkaaeT, uto AOy Taiiind ObL1 3aTPOHYT
OCTYMHOH (rItocodueid CBOero BpeMeHH U UTO OH
npuderan Kk GuIocoYCKUM METOJIaM B M3BICYCHUN
U co3anuu 3HaueHui. [103T roBopuT:

W st o6HapyxmI1, 9TO OBUT TaK CKyAEH Ha CUEeT KOHIIa Bece-
TbS ¥ TUTa9a

U cnosa:

Bamm kagecTBa B I1azax cO3JaliM €TO CIIOBA, KaK MOYEpPK
3aMOJTHSIET MOH CITyX U B30D.

3ak/II04eHHe U BLIBOIBI

Anp-MyTaHa00u ¢ mo33uell MyApOCTH JTOCTHUT
BEpUIMHBI apa0CKOr0 TBOpYECTBA U CMOTI' BBI3BATh
MIOTOK MOIpaXkaTesieil, cIe0BaBIINX 3a HUM Ha ero
IyTH BO IaBe ¢ AOy-ib-Ana (ym. 1057 1), mutst ko-
TOpOro anb-MyTaHaOOU ObUT MCTOYHUKOM MO33UH
(ITaux dxabpu, 1930:168). OH Ob1 yyeHHKOM
OJTHOTO W3 €ro IepeAaTdrKoB, U OH CIEJOBAJl €ro
MOAXOMY, YTOOBI 00OTaTUTh CBOIO TOJ3HI0 (HUIIO-
codueii. Ero naxe HazBamu «1mo3ToM ¢Guiiocodos u
thunmocodom mostoBy (Myxammen Kypn Anu, 1910).

[otok ¢unocodckoit MyapoCTH HE OTPaHUYU-
Basics AOy-1b-Aua anb-Maapu, HO TakKe BKITIOUYaT
B cebs rpynny KopudeeB apabCKoil Mo33uH, Ta-
kux kak: ami-lllapug ane-Puma (ym. 1015 1), ans-
Tyrpau (ym. 1121 1) u U6H ans-Bapau (ym. 1349 1),
a TaKke B COBpeMeHHOM mupe Maxmyn Camu ab-
Bapynu (ym. 1904 1), Axmen IllaBku (ym. 1932 1),
Maapy® ap-Pycadu (ym. 1945 r.), amp-/xaBaxupu
(ym.1997 1.), a3-3axaBu (ym. 1936 r.), Xamun Xasu
(ym. 1982 1), anb-bapaynu (ym. 1999 ) u apyrue.

N msyuaromemy apabckyro nTuTeparypy Heoo-
XOIUMO TIepeunTaTh Hacieane anb-Oapadu u pac-
CMOTpEeTh NPOM3BEICHUS 3THX IO3TOB U JPYTHX,
KOTOPBIC THCAIH C TENbI0 (PHIoco(CKoi Mympo-
CTH, YTOOBI OOHAPYXUTH BIUsHHUE anb-DPapabu Ha
UX MO3TUYECKHUE 3HAUCHHS U YBEKOBEUHTH MaMsTh
00 apabe A0y Taiiiin6e anb-MyTanab0u, 3TOM YHU-
KaJbHOM (pritocode, KOTOphI 000TaTHI apabCKyIO
MBICJIb U JIMTEPATYPy U PACIPOCTPAHUII €€ BIUSHHUE
Ha IMIPOTSXKEHUU TTOKOJICHUM U CTOJNIETUH uepe3 BpaTa
€ro MBICIIA B MUD MO331H.
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ABAM KAPA CO3IHAETT FAKAUAT TACAUKAT Y¥bIMbl

Makanaaa kaszak, 9Ae6u TiAIHIH Heri3iH KaAaylubl akbiH, arapTyubl Aban KyHaH6amyAbIHbIH OTbI3
cerisiHWi Kapa ce3i MasMyHAbIK, TyYpFblAa TaAAaHFaH. Taapay 6apbiCbiHAQ Kapa CO3AE€ KeCTeAeHreH
ON-TY>XXbIPbIMAAPAbIH CUMATbl 8Pi OAAPAbIH, Ka3ak, YATbIHbIH, PYXaHW GOAMBICbIH KAAbINTACTbIPYAAFbl
KbI3MeTi caparaHfaH. CoHpal-aK, akblH KOAAQHbICbIHAQ KEH OPblH aAFaH WbIFbIC TiAAEPIHEH eHreH
KipMe Ce3AepAiH MaFbIHAABIK, CMNaTbl AQ KapaAbif, TYM HYCKAAaFbl YFbIMbl CAAbICTbIPMaAbl TypAe
KapacTbIpbIAFaH. AMTaAbIK, SArap, UMaH, UFTUKAA, CYHFaT, T.6. AA aaam 6aracbiHbiH TYPAI MiHE3AEpre
me GOAbIMN, OHAQ XKAKCbl MIHE3AIH KAAbINTACyblH aFrapTyllbl, akblH akblA MEH FbiAbIMFa HerizpereH
TY>XKbIPbIMAQMaCbIH aBTOPAApP OPbIHAbI albin kepceTkeH. Ce6ebi FblAbIMFA XKETY YiliH Ae epekiue
Maxab06aTTbIH KaxkeTTiriHe 6aca Hasap ayaapbiAaraH. COA apKblAbl ©3iHiH KapaTyLUbICbIH, MbIHA KOPLUIAFaH
AYHMEHI TaHbIn OiAeTiHAIM ce3 eTiareH. ABTopaap AbGait KyHaH6amyAblHbIH GIAIMAI MrepreHAEpAiH
AKMKATThl TAHU aAaTbIHbIH 8Pi OAAPABIH KallaHAQ 3aMaH CyPaHbICbIHA Cait aAaM GOABIM XKETIAIM, FbIAbIMU
K&3Kapacbl KAAbINTAChIM, CaAayaTTbl AQ CAAMXaAbl a3amMaT PETiHAE TaHbIAATbIHbIH HGACLUIbIABIKKA aAbIr,
OHbIH, KYHi GYriHre AeiiH MaHbI3ABIAbIFbIH XKOMMarFaHAbIFbIH YCbiHaabl. Ce6ebi akbIHHbIH YCbIHFaH Kapa
CO3AETT OM-TY>KbIPbIMAAPBI KA3ipri KOFaMm YiliH Ae ewnec Mypa 6oAbIN Kara Gepmex.

TyiiH ce3aep: Kapa Ce3, FaKAMS TYXXbIPbIM, FaKAMAT TAaCAMKAT YFbIMbl, FbIAbIMHbIH, Maxab6aTbl,
AKbIA MEH FbIAbIM.

N.B. Mansurov, B.N. Temirkhanov
Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University,
Kazakhstan, Turkestan, e-mail: nurlan.mansurov@ayu.edu.kz

The concept of gakliat tasdikat in the words of edification of Abay Kunanbayev

The article analyzes the content of the thirty-eighth word of edification of the poet, enlightener Abay
Kunanbaev, the founder of the Kazakh literary language. The analysis characterizes the embroidered
ideas of the poet and their role in shaping the spiritual nature of the Kazakhs. And also the semantic
meaning of the borrowed words and their meaning are examined and a comparative analysis is made
relative to the original. For example, yaggar, iman, ichthyhad, sungat, etc. And the authors pertinently
revealed the concept of the poet, which is based on reason and science, enlightening the formation of a
good character in which people have different personalities. This is because the emphasis is on the need
for special love to achieve science. Through these actions, he shows how he knew his creator and the en-
vironment. The authors suggest that Abay Kunanbayev, guided by the fact that those who have acquired
knowledge, can recognize the truth and always grow up to be modern people, develop a scientific
worldview, be recognized as a healthy and virtuous citizen who has not lost its relevance to this day. This
is because the poet’s ideas in the words of edification will remain the indelible legacy of modern society.

Key words: the book of words, history of language, mutual language, truth affirmation concept, love
of science, mind and science.
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MexkAyHapOAHbI Ka3axCKO-TYPeLIKMIA YHUBEPCUTET MMEHN AXMeAa Slcasu,
KasaxcraH, r. Typkecran, e-mail: nurlan.mansurov@ayu.edu.kz

MoHsTHe «rakAMaT TaCAMKAT» B CAOBaX HaduaaHus Abas KyHaH6aeBa

B cTtaTbe aHaAM3MpyeTCs coAepIKaHMe TPUALIATb BOCbMOIO CAOBA Ha3MAAHMIA M03Ta, MPOCBETUTEAS
AbGas KyHaH6aeBa, OCHOBOMOAOXHMKA Ka3axCKOro AMTEpPaTypHOro s3blka. B xoae aHaAmsa
XapaKTepm3yloTCs MAEM No3Ta U UX POAb B (DOPMMPOBAHUM AYXOBHOM MPUPOAbI Ka3axoB. A Takxke
ppaccmMaTpMBaeTCs CeMaHTMYeckoe 3HaueHue 3aMMCTBOBaHHbIX CAOB M AEAAETCS CPaBHUTEAbHbIN
aHAAM3 C OprMHaAOM. Hanpumep, 9Arap, UMaH, MXTUXaA, CYHraT U T.A. ABTOPbI PacKpPbIAM KOHLEMLMIO
NnosTa, B OCHOBE KOTOPOM A€XaT Pa3yM U HayKa, CnocoOCTByoLIMe (hOPMUPOBAHMIO XapaKTepa Y pasHbIX
AMYHOCTEN. ITO MOTOMY, UYTO aKLEHT AEAAETCS Ha HEOBXOAMMOCTU 0COBOM AIOBBU AASI AOCTUXKEHMS

© 2020 Al-Farabi Kazakh National University 63


mailto:nurlan.mansurov@ayu.edu.kz
mailto:nurlan.mansurov@ayu.edu.kz
mailto:nurlan.mansurov@ayu.edu.kz

AGaii Kapa ce3iHJeri FaKJIMar TacAuKaT YFbIMBI

Haykn. OH MOKasbIBaeT, Kak yepes3 MOCTYMKU OH MO3HAA CBOErO CO3AATEASl M OKPYXKAIOWMIO CPEAY.
ABTOpbI MpeAnoAaratot, yto Aban KyHaH6aeB, pyKOBOACTBYSICb TEM, UYTO Te, KTO NMPUOOPEA 3HaHMS,
MOTYT Pacro3HaThb NpaBAy M CTaTb «COBPEMEHHbIMM» AIOAbMM, Pa3BUTb HAYyYHOE MMPOBO33peHue, GbiTb
MPM3HAHHBIM 3A0POBbIM U AOBPOAETEALHBIM IPAXKAAHUHOM, KOTOPbIA HE MOTEPSIA CBOIO aKTyaAbHOCTb
Mo Cen AeHb. ITO MOTOMY, YTO MAEM MO3Ta B CAOBAX HAa3MAAHUS OCTAHYTCS HEM3TAQAMMbIM HACAEAMEM

COBPEMEHHOro obLecTsa.

KAloueBble cAOBa: CAOBA HAa3MAQHUSI, YTBEPXKAEHUE MYAPOCTH, KOHLEMUMS YTBEPXKAEHMS UCTUHBI,

AOOOBb K HayKe, pa3ym U Hayka.

Kipicnoe

Tyrransl  odmbLl, akslH hom  arapryuisl,
YITTHIH aHA CUNATTarbl 9/e0W TUTIHIH HeTri3iH
Kamaymbsl  AbGait KynanOaitynel eneHumepi MeH
Kapa ce3lepiHAeri YITTBIK OOJMBICTBI, TYPMBbIC-
TIPIIUTIKTI, JOYHHETAaHBIMIBI, HiH MeH TiIdi
TaHy/larbl aKpIH OJIEMIH alIblll KOpceTy OyTiHze
KaiiTa KonFa anbiHabl. OHa OHBIH MypachbiHa TaFbl
Oip per 3epmem 3eprTeyiaep >Kyprisim, OYTiHTi
Ke3Kapacra, jKaHalla OaFbITTa Tajijgay Kacay
Ke3zaenreH. O3 keserinae 0y — Abait Kynanoaiyss
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHA 3€PTTEY IKYPTi3il, Tanmjar,
capayiay opi aKpIHFa JIETCH KypMeT. OUTKEeHI aKbIH
eJIeHJepi 3aMaH OTKEH CallblH KYHIBUIBIFBIH apT-
TBIPBINT KEJEi, TYKBIPBIMAApPBl PyXaHW KaszblHa
PETiHJe caHaJIBII, XKaHallla Kapaaabl.

EnGacer Hypcynran OO6imynsr  Hazap6aes
«bonamakka Oarmap: pyXaHH J>KaHFBIPY» aTTHI
MaKaJachlHAa KOFaMJBIK CaHAaHbl KaiTa TYJEeTYymiH
MaHBI3JIBUTBIFBl TYpaJIbl aTKaHga «¥YATTHIK CaHa-
HBI CakTay >KOHE OHBI 3aMaH Tajla0bIHa OcHiMuey
MEMJICKETTIK MaHbI3bI 0ap Macene. Cebebl caHaHbI
XKaHFBIPTY apkbutbl XXI Facelpia emiMi3AiH ThIH
CEepITiHMEH JaMybIHa >KOJI alllaMbI3» JIereH OOJaThIH.

Ocpbl peTTe YIT )KaHFBIPYBIHBIH HET131 caHalaThIH
aKbIH eJeHJepl MeH Kapa Ce3JepiH OacHIBUIBIKKA
aJBI, KeNIeMeK VpIakKa TOJIiM peTiHAe YCBIHY
aca MaHp3Abl. MyHzAa Kapa cesaepiHe, OHBIH
IIIIHAE OTBI3 CETi3iHIN CO31H Taidal, MarbIHAJIBIK
TYCiHIK Oepin, Ma3MyH/BIK CUTIATHIH allly Ke3Je/Ii.
HerizineH Faknusi TYKbIpBIMAAPBIH capajiay 0acThl
HazapF¥a aJbIH/IbL.

TakpIppINTHI  TaHIAYIbBI
MAaKCcaTbhl MeH MiHAeTTepi

AbGaii KyHaHOAWyJIBIHBIH — [IBIFapMaIIbUIBIFBI
OYTiHAe >KaH-KaKThl CapajaHBIIl, 3epPTTey HBICAHBI
petinne KapacteipsuiFaH. OHpa Tin, onebuer, Ta-
pux, ¢unocodus, My3bika, T.0. cananap OOWbIHIIIA
apHaibl FEUTBIMU JKYMBICTAp JKYPTi3iiin, Tuccepra-
LUsUIap J1a KoprajraH. Ajaiija OHBIH Kapa ce3nuepi,
KEKE-)KEKE TaKBIPBIIl PETiHAE JIHU TaHBIMJIBIK
TypFeiga KapanMaraH. CoHpaii-aK Kapa ce3aepaeri
KipMe ce3gep MEH Ce3 TIpKeCTepiHiH JiHH

JIMEeKTey IKIHe
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MaFrbIHA/IaFbl CHITAThI J1a KEHIHCH albUIMaraH. by
peTTe KYMBICTHIH MaKcaThl aKblH Kapa Ce3iHJeri
IIHU ~ OU-TYXKBIPBIMAAPABIH ~Ma3MYHBIH  alllblIl,
KOJIJITAaHBICTAaFbl  KipME CO3JEep/IiH MaFbIHACHIHA
Tycinik 6epy. Cox apkputel AGait KyHanOalyIIbIHBIH
JIHU TaHBIMIBIK KO3KapachlH aiKpIHIAy. ATayraH
MaKCaTKa JKETyJIe MbIHA/Iall MiHACTTEP TYBIHIAbI:

— aKBIH Kapa ce3lepiHiH opKaichIChl Oenrisi Oip
TaKBIPBIITHl KAMTUTBIHIBIFBIH aHKbIH/IAY;

— KOJIJAaHBICTAFbI CO37ICP MEH CO3 TipKeCTepiHIH
MaFbIHAIBIK CHITaTBIH TYCIHAIPY;

— AKbIHHBIH TaHBIM CHIATBIHAAFbl OW-TYIKbI-
PBIMIAPBIH afiKBIHAAY;

— OOJMBICTBIH KaJIbINITACYbIHAAFBl PYXaHU Ta-
HBIMJIBI AJUla TaFaja apKbUIbl YFBIHABIPBUIFAH
HET13Ti cHIaTTapAblH (CyOyTH CUIaTTapblH) MOHIH
aIllbI KOPCETY.

Foiabivu 3epTTeynin sgicHaMachl

3epTTey JKYMBICHIHBIH OJliICHAMAJIBIK CHIIa-
THI PETIHJE JMI'BUCTUKAIBIK CANBICTBHIPMAJBI dfic
KonanbuLabl. OFaH Koca GUI0CODUSITBIK, dIICyMET-
TiK, TICUXOJIOTHSIIBIK, JiHH, T.0. canaiap OOWBIHIIA
capariray, Tanjaay oaicTepi OacIIbUIBIKKA aJIbIHJIBL.
AtainraH camanapiarbl FalbIMIAp MiKipiIepiHe HeK
apTeUIIbl.  JIEKCHKANBIK TaijayFa epekiie Hazap
aylapbUIFaHIBIKTaH TapUXU-JIEKCUKOJIOTHUSIIBIK €H-
Oexrepre /e KYTIHIIII.

Herisri 6eaim

Abaii KyHaHOallyJIbIHBIH Kapa ce3zepi keiemi
JKarblHAH TIaFBIH OOJFaHBIMEH OPKAKUCHICHI OeNTiii
Oip TaKBIPBINTHl KAMTUIBI. AWTANBIK, OCCIHINI CO3
(UITONOTHANIBIK, JKETIHIN CO3 IICHXOJIOTHSIIBIK,
OTBI3 JKETiHMN ce3 adopusmaep KoHE OH eKiHIII,
OH YUIHII ce3lepi MMaH Typaslbl KMHAKTaJIFaH.
Osre ce3meplIcH KeJjeMi >KarblHaH MOJI LIbIFapMa
«Fakmuar Tacamkar» arbiIMeH O6JeK KOIIipiimn
JKYPETIH JliH, MOpaJlb MaCeNeIepiHeT] YAKEeH ToFay
— OTBI3 CeTi3iHmIi co3, neini Myxrtap OMapxaHyITbl
(Auezov, 1967: 202).

Kapa ce3nep anramikel Ke3aepi OChbl FaKJINs aTbl-
MeH TaHbUTFaH-I6I. KelinHeH KaTtap Tipkecir, OepTiH
Kele Kapa ce3 TypiHzme KaOburmanisl. Ol yKaiibl
Kapa cesJiepre IIONy >KacaraH FajbIMAap MiKipiepi
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KeTepiik. Abaltanymibl, FaasiM M. Meip3axme-
TOB: «¥JIbI aKbIHHBIH OW TYOiHE TepeH MIOMY/IaH, 03
3aMaHBIHBIH HIBIHABIFBI TYABIPBII OTBIPFaH TYHIHII
MaceJIeNIepiH capanka calyaaH TyFaH FaKIIus ce3epi
— AlaiigplH ITyHHUETAaHBIMBI MCH IITKI JYHUECIHIH
CBIPBIH TaHbIl Oinyne MoHI Oap KyObuibic. OcCbl
ce0enTeH e YJIbl aKblH MYPAcChlH 3€pTTEYyIIiIep
OHBIH JYHHUETe KO3KapachlH OiTymi, TAHBITYILI CO3
eTKeHJIe, aJIJIBIMEH, ©3/ICPiHiH 3epTTey 0OBEKTICiHE
aKBIHHBIH FaKJIHA Kapa Ce3JEepiH allbIll OTHIPAJIHI.
OliTkeHI AOaIBIH AYHHETEe KO3Kapachl, HETi31HEH,
OCBHI Kapa ce3epiH/e MOJBIPAaK Ta dpi JKyHedipek
KepiHic Oepren» nereHzi airtamsl (Myrzahmetov,
1994: 173).

Pacwinpma, AGait KynanOaiyisiHbIH Oyi1 Mypacsl
JKaMITbI 3epTTeysep KeiliHHeH KoFa aiubiHAbl. OHBIH
OCHI OTHI3 CETI31HIII Co3iHIe amaM OamackIHBIH TYPIi
MiHe3/iepre ue OOJIaTHIHABIFBIH €PEKIe aTaiibl.
Cou MiHe3/TiH )KaKChl OOJTYBI TEK aKbUT MEH FHUIBIMFa
TOyen/al eKeHIH XeTkizemi. FrutbiMFa Xery yIIiH
Jile epekire MaxaO0aTThIH KaXKETTITiH KeNTipesi.
byn reIIBIMHBIH Maxa0O0aThl, SIFHU FBUIBIMFA Ma-
xab0atmeH Kapay nereHai Menzeimi. Om: «Eil,
acypecimuiy  Kyamol, nepzeumuepim! Cizdepee
aoam yewlivlHbly MiHe30epi mypanvl Oipasz ce3 dca-
3bin A0Kap Kanovipativii. blgvinacnenen oxwin, yevin
ANLIHBI30ap, OHBIY YUIH Maxabbambly meueyi — ma-
xabbam. Oyeni adamuvily a0amoblebl AKbll, bLIbIM
Oecen Hapcenepmerer. Mynvly madbLIMAKMblebIHA
cebenmep — ayeni xayac coaum hom maH cayiviy.
Bynap myvicoinan 6onaovl, Kaimvic o3eenepiiy
bapi drcakcbl ama, HCAKCvl aHA, HCAKCwbl KYpobl,
arcakcwl yemazoan bonaodwl. Tanan, yevim maxao-
bamman wvlzadvly net kenemi (Abay, 1977: 185).

MyHzIaFbl CO3/IK KOJJIAHBICTAFbI s102dp — €CKe
canynel Oinmipeni. Ilapcer Timinmeri Oyi ce3 ocin
HYCKaJa KOJNJIaHBUIFAaHBIMEH MaFbIHANBIK YiieciM
cakrajnraH. Slnkap mapcel CeO3MITIHAC namsimo,
B0CNOMUHAHUE — J#CAObL, ecKe MYCipy YFRIMIApbIH
oepeni (Slovar, 1970: 739).

AKBIH FBUIBIMHBIH Maxa00aThlH oyesl aKbLI
M€H FBUIBIMFA HETi3fece, OHBIH ce0eOlH TOHHIH
caynmbIFbl MEH MBIKTHI 3eiiHre Ty#icripeni. Aun
OJIapJIbIH KAJIBINTACyblH aTa-aHa MEH YCTa3laH
TYBIHJIAUTBIHBIH KenTipeai. Opi Kapalk ara-aHa
OamaHpl epTe >acTaH UIIM-OUTIMIe KBI3BIKTHIPA
YHpeTy KepeKTiri ce3 ereni. OWTKeHi XacTailbIHaH
FBUIBIMFA JaFabUIaHFaH Oajia KeiliHHEH o3 OeTiHIe
i37icHe anarblHJai KaOuneTTi OoibIHIA TaOybl
KEPEeKTITiH ajiFa TapTaabl. bys perte akbiH OanaHbIH
OoiipiHa MyHmal »aKChl KaOiNeTTi CiHipy YIIiH
TYpJIi oficTepAi KOJNAaHyIbl 90ECTiK caHaMaiJibl.
An conm omicTepiiH HOTMXeCiHIE Oana FBUIBIMIIBI
Maxab0OaTmeH KoekcereHaeld OONybIH KaJaimbl.

Kapausiz: «fvlabim-dinivee maxabbdammanovlpmar
anei aumuinean yueyinen 6onaovl. foinvim-6inimoi
ayeni bacman bana e3i i30enin mannaiiovl. bacvinoa
30pIbIKNEHen KU al0ayMeHeH YUip Kbliy Kepex,
ylpene kene o3i i30ezenoell bonzanua. Kawan 6ip
bana 2viibim, OLIMOI maxabbamnenen KOKCepiK
bosnca, conoa eana oHviy amvl adam bonaowvly (Abay,
1977: 185).

OpHHE, aKBIHHBIH YCTAaHBIMBI OajlaHbl OiTiMre
JIeTeH aJIFalll JKacaraH KaJlaMbIH CYHiCTICHIIITIKIICH
OONyBIH Kanaiijael. bama FeuTlbIMFa JereH MyHman
Maxa00arTaH KeHiH 31 OeHimuenimn, agaM aThiHa
JaibIK Oomanbl gen cunarTaiiael. Ces3 KOK, agaM3ar
0anacbl JyHHWETre KEJIICH COH aJaMbIK CHIAThIH
TaHBITATBIH OCNTiJIepIiH HETi3Tici e OHBIH OiTiMi,
WUTepPreH FBUIBIMBI, JYHUCHI TaHybl, COHJai-aK
VITTHIK JKOH-KOPAIFbLUIAP MEH CaNT-IdCTYPAi MCH-
repyi. Kana Gepi, KappIM-KaTbIHACTap asICHIHIAFBI
MOJICHHETTIH KOpiHici Jie OuUTiMIi OONyIbIH HOTH-
JKECIHJIC KaJIbINTACATHIHBI J1a OChIHIA AWKBIHAAIAIbI.
An agam GOJIFaH COH OJI ©3 XKapaTbUIBICHIH, Abaia
aliTKaHaa, AJuta TaraJiaHbl TaHYIbl KAKET eTel.
«Conan coy eana anna magaiaHvl MAHBIMAKMbIK,
0311  MAHBIMAKMBIK, OYHUEHI MAHLIMAKMbIK, 63
aoamovigvli OY30ail 2ana KHcanib manpasam 0aghev
MY3apPAmiapHvl  AUbIPMAaKiblK — CeKinol  SbLIbLM-
OiniMOi yiipence, binep oen ymim KbUIMAKKd 601a0bL.
bommaca owcox, ey bOommaca wana. Ouvly yulin
KebiHece bananapobl HCACIHOA AMA-AHAIAPbL KUSHA-
TMUBLTIBIKKA CATLIHObIPBIN Ala0bl, COHBIHAH MOLIALA
bepeen bonaovl, st on bananapvl 630epi bapzau 60-
1a0wl — ewtbip 6ahpa bonmaiiosty (Abay, 1977: 186).

AbGait KyHaHOalyJbIHBIH  FBUIBIMFA  JETCH
Maxab0arTel aWTHarkl TYOiHAEe AJulara JercH
cydicneHmimiktiH Oip kepimici. Cebebi OipiHmi
OpbIH/a AJUIaHBI TaHy JKOHE UTIMIe BIKbIIAC KOIO
MaHbpIbeL. Ockl TycTa MacayumiH XUKMeTTepiHeT
«AJnaHpl TaHy aJaMHBIH ©31H TaHYbD» YCTaHbBI-
MbIMeH yintackaH (Kenjetay, 2004: 242).

MyHIaFbI 2#ca1i6 MoHpazam — Taliia KeATIpETiH,
O0aghevl myzappamaap — KareJikrepre O00H aimbIp-
May MarblHACBIHIA. ATa-aHaHbIH CaJIFBIPTTHIFBI
MeH Oanara jkacaraH KMSHATTApbIH aKblH aKbUT Ta-
pa3bIChl apKBUTBI OCBUTAM CHIHFA aiajbl. OWUTKeHi
Oanma Oimimai yliperOece, agamu OOJMBICHIH Ka-
JBINITACTBIPA anMaca, OHAa o Oaja e3iH je, e3iH
KOpIlIaFaH AYHUCHI J¢ TaHW ajiMail, agaM aTbiHa
naibIK OonmMaiinel fen Outedi. An agam 0oy YImiH,
€H 0aCTBICHI, OJ1 AKUKATThI KASHATTAH a)KbIPATAThIH-
Jiait akbUI-eCTIH neci 0oirysl J1a3iM. Oali eTnereHie
ewbip bohpa — Harp3 OUTIM TaigaNBl OOMTMANTHI-
HBIH MEH3EHI.

AbGait KyHaHOailyJIbIH TOJNFaHIBIPFaH MYHJIal
aJ1aM, OHBIH FBUIBIMFA TIKEeJICH KaThICThI OOJIFaH IbIFbI.
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OraH Jep Ke3iHJIe KOHUT KOWBUTYBl KEpeK JIereH
TYKBIPBIM. ByJT Kapa ce3meri anramks! OeriMe ara-
aHa OajaHbl epTe JKACTaH UTIM-OLTIMIe KbI3bIKTHIpa
YHpeTy KepekTiri »kalmbl ce3liH Ko3fFalybl, Oana
JKacTalbIHAH FRIIBIMFA JaFdblIaHca, opi Kapai o
o3 OeTiHIIe i31eHe anaTelHAal KaOineTTi OolbiHA
cigipeni. OraH Ka)KeTiHIIIe KOHLI Oelie aTMaraH aTa-
aHajap OamamapblH YaKbIT ©6Te Meapecere OepyiHig
naiacel yenrieH acizaey 0onaabpl eii.

AKBIHHBIH Hazapfa alblll  OTBIpFaH Oaia
Topbmecinaeri Oy Mocemnenep MmairaMOapbIMbI3
Myxammen (c.a.y.) XaTucTepiMeH TYCHa-TYC KeJei:
«KilkeHTal 0aJjiaJIapbIHBI3FA CHIWIBIK »Kacarl,
0JIapABIH TIpOueciHe ae epexue MIH Oepi-
Hi3mep!», «DananapablH JAa 63 JKejepiHae
aKblIapbl 0apbIH YMBITHAHBI3AAP!» Ke3 KeJITeH
JKe 03 0asacbIHAa JKa3y/bl, ChI3YABL, KY3YIi, caak
aTyabl yipeTyi Kepek, COHAaM-aK agaj KoJI-
MeH Ta0BLIFaH HOMAKAAAaH TaAaMAaKTaHIbIPFAHBI
aypbic» (Ibn Mace, 2018: 342). Conapikran
Km0 MoH(paraT» co3iH/e aUThUIFAaHBIHIAN TYHUC
naiinanapeiHa OepinMeil FRUIBIMFA WMaHBIHAAN
OckeM OOy, €Ki OYHUEHIH a0aAThIFBIHA ceber
OonarbiHbH aiitags! (Beyhaki, 2015: 401).

Abaii KyHanOalyiIbIHBIH MEH3ETeHIHIeH anam
©31H FBUIBIMFA OecHimaehTiH Oojica, coHma O
AJUTaHbIH UTIMIH TaHUAGI, ©31H TaHUabl hoM MbIHA
IYHUEHI jKakchl TaHW Oactaijpl. OHBIH FHUIBIM
yiipeHymIijgepine OepreH OChl YII >KaKThl Oafina-
HbIcTapbiH (Ata, Anam, Jlynue) kapan, Koxa Axmet
WNacayunin mpununTepiHeH anfaH dcepliepiHe Ke3
XKeTKizyre Oomanel. EkeyiHiH KokcereH MaKcaTTaphbl
na Oip-Oipine ykcac. CebOebi AOaiiarbl «OKaKChI
ajzaM HeMece JXKapTel agam» Tyciniri Macaywm imi-
MIHJE «KOMIJ MHCAH» Ma3MYHBIHJA TapKaTbLIFaH.
NacayuiiH TYKBIPBIMBIH]IA aIaMHBIH AJIJIaHBI IIIBIH
MOHIMEH TaHBIMAKJIBIFBI, OHBIH IAYHUENE ICi TYTLI
KOHUTIH JKaMaH/IbIKKa KAMAWThIH FhUIBIMFA FAIIBbIK
’aH OOJaThIHBIH YKTHIPY.

bamara >kacTaifplHaH FHUTBIM YHpETy YVIIIiH
apHaiibl KeHU1 Oeuiir, OlmiMre Maxa0OaThiH arlry
kaxeT. CoHia 06ana eckeH/Ie O3/iriHeH OuTiMre Ky-
MapJIaHbIN, FRUIBIMFA JIeH Kosmbl. AbGait KynanOati-
VJIBIHBIH, aUTBIN OTBIPFAHBI, FHUTBIM/IBI TAJIAIITAHBII
KYPTeHACPAIH HAFbI3 aJlaMU CUIATIIEH OCICTTEII
JKaTKaHABIFbl. byJl aKbIHHBIH OWJaH aWThIIl OTHIP-
raH ce3i emec cipa! Cebebi anmemae Oipirama Ta-
HBbIMaJl TYJIFaJlap OChl MalbIMIApIbl CHOCKTEPIHIC
ce3 erTi. MeIcansl, maiirambapeiMbI3 Myxammer
(c.a.y.) «reuteiM KprTalima Gosca ga, COHBI Tajam
eTiN 13MeHIHI3», «KiMIe-KiM 1TiM YHpEeHY >KOJIbIHA
Tycce, Amra OHBIH JKOHHATKa Oapap KOJIBIH
KEHUIACTe» Jece, koHe rpek punocopsr Cokpar
«MEHIH OiNeTiHIM emTeHe OiIMEWTIHIM, e3relep
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OHBI Ja OlIMeN a1, «O31H1 ©31H TaHBII O11!» HereH
TY)KBIPBIMJIAPBIH  ANTHIN, FHUIBIM aJaMJbl  ©3iH
TaHBITATBIH 9Pi HAFbI3 aJ]aM PETiH/Ie TOPOUEIICHTIHIH
tycingipren (Imam Miislim, 2015: 39).

Opi Kapail OHMIIBUT aKbIH KUSHAT HEMECE KHsl-
HATIIBIT CO3i, AaKWKATKa Typa Kapall ajiMalThIH
HEMece KOHUIIHIE AYHWEe MEH FBUIBIM Tajacka
TYCKCHJIE FhUIBIMFA OachIMIBIK Oepe amMaiThiH
JKaHAapael celHFa anmaapl. OHma akwWkar, Typa-
JIBIK KalllaHIa >KOFaJIMaWTHIHBIH co3 erexi. 1IIprH-
NIBIFBIHIA, AJUTA MIBIHINBUT, TYPAITbUIIAPILI CYHE .
Kusnar »xacamn, WFTHUKagKa, SFHM HMaHFa na cai
OoyIBI Kajlamaca, OHJIa OJiap JKapThl a1aM KeHIIiH e
Oonael faemn outenl. OUTKeH1 KUgHAT acarad Oasa
FBUIBIM/IBI J1a, YCTA3/1bl 1a TaHU alMaiel. MyHai
Oala MMaHFra [1a, MFTUKAAKA Ja KUSHAT jKacaimbl.
MyHpaaFbl IMaH UFTUKAI — UMaH Oipiiirine, UMaHra
colikec, mManFa cait 6oy (Slovar, 1994: 416).

«byn xusnamwwiiap — scapvim aoam, sHcapvim
MoAna, Heapoimmycoliman. OnapoviyadamoblebIHblY
Komaniom mannaebl — Kublihbll Kublibl. Cebeoi
Anna masana 031 — XaKukam, pacmulKmbly JCObL.
Kusanam — xaxuxam nen pacmeixmuly OYUINAHbL.
Jlywnansl apxviivl wWaKblpmanea 00c Keie me?
Kowninoe eo3ee maxabbam mypeanoa, XaxiviKmuvl
mannaiovl. Aoammuviy eblibiMbl, OLIIMI XAKUKAMKQ,
pacmelkka Kymap 0onvin, apHapceHiy myoOiH, Xux-
Memin OiimeKrKe bIHmMbIKmblKneHen maowiiaost. On
— Annanviy evinvimsl emec, hammansl OLnemyzviH
EbLILIM2A bIHIMBIKMbBIK, 031 0e a0amed 03IiHOIK 2bLIbIM
bepedi. Oubly yuiin on Aananvly o3iHe 2aUlbIKMUbIK.
Fowvim — Annanviy Oip cunamsl, o1 — XaKuxam,
02aH 2aWLIKMBIK 631 0e XaKavlK hom aoamobwik
oyp. boimaca man mannax, makman mannas,
euz3am-Kypmem mannax cexindi Hapcenepliy ma-
xabbamvimen 2blAbIM-OIIIMHIN XAKUKAMblL Mabblil-
maiiovry (Abay, 1977: 186-187).

byn cesnmepnen rputbiMFa Maxa0OarmeH KOHLT
OonMereH aJaMHBIH ICi KamlaHia TOJBIK OOJI-
MalTHIHBIH aHFapambl3. Ara-aHa Oajiara coll Ma-
xa00arTel Oepe amMaca Ol KeJlellekTe Kail caniana
0OJIMaChIH FhIJIBIMFA KUSHATIICH KapaWThIHBIH HeE-
risre ananel. ConapikTan Abaii Kynanoaityiel MyH-
Jail amaMaapapl TOJNBIK OONMaraH >KapbIM aJaMFa
TeHe .

AOCait KynanOailyjpl KUSHATIIBUT agaMaap-
IIBIH MYCBUIMAHIBIFBIHA J1a KYMOHMEH Kapamibl.
[NatirambapeiMb3 Myxammen (c.a.y.) XamuciHuae
«IIBIHAWBI MYCBUIMaH CaHAJIaTBIH ajaM — TLTIMEH
Iie, KOJIBIMEH JI€ ©3T€ere 3UsSHBIH TUI130€UTIH agaM»
neren (Imam Tirmizi, 2007: 12).

KusHarieon OojFaH KaH FHUIBIMHBIH XHKMETIHE
yvHUTIT Kapamaiael. Ce6ei, KoHIITe FRUIBIM-01TIM
MeH AJtagaH e3rere Maxa00aT KOWBIN, MaKcarTbl
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nynuere Oepiny Ooinca, On i3ACHICTIH OapIbIFbI
aKMKaTKa JkeTeeMeiini. byran Koca FBITBIM YipeHY
Oip >kaFbIHAH aJaMHBIH aJaMbIFBIH TOJIBIKTBIPCA,
eKiHII, ajgaM FBUIBIMABI YHPEHY apKbUIBI 63
JKaparymbIChIH JKaKChl TaHW OacTaiimpl. OHTKeHI
FBUIBIM AJUIaHBIH CHUIATTAPbIHBIH Oipi. A Kime-
KIM FBUIBIMFA MIBIHAWBI KOHUI O6Jim, 134eHIC
JKacalTBIH 00JjIca, OJT aJaM MOJI cayamka KeHeJemIl
9pi TOJIBIK aJlaM KaJlblHa HEei. AKBIHHBIH TUTIMEH
alTKaH/ia, aJlaMHBIH FBUIBIMBI aKHUKATKa, PACTBIKKA
KYMapibIKTaH Keminm 1mbeiFagel. CoHma  FaHa
aJIJIbIHa MAaKcaT eTUITeH FBUIBIMIIBI UTepyl COHbIHA
nenin Hotmxken Oomamel. Con ceOernTi aKbIHHBIH
a7aMJIBIKTBIH KOMOJIST TallllarblH CO3 €TYi, TOJBIK
azaM OOybl YIIIH KOl KeAepriiepaiH 0oJaTbHbIHA
umrapar 6onmak. boc MakTaH MeH MaJ Tarlmak, coll
apKBLIBl FU33aT-KYPMET — JIAWBIKTBI KYPMET Taoy,
pachlHaa, FBUTBIMJA AKUKATKa KON IKETKi30ewui.
FeumeiMapl — AsutaneiH Oip CHIIaThl JIET€H aKbIH
OHBl aKUKAT JCN TaHbIl, OFaH JEereH KYMapJjbiK-
FAIIBIKTHIK aJaMIBIKTHIH CAMATHI el Olael.

Wcnam piHiHIH €H MaHBI3IB TipeKTepiHiH Oipi
MMaH-UTHKAJ MoceJeci. AJjuia TarajgaHbl TaHyJa
cumar exire Oexim Ttycinmipineni. Omap 3atu (6
cunar) xoHe cyOytu (8 cumar) cumarrap. Abai
KynanOaiiyiiel agaM OallaChIHBIH FBUIBIMFA KOHL
KOIOBIHBIH ac Ke3/ICH 0acTay ayry KepeKTiriH aiTca,
CO3iHIH JKalFachlHAA FRUIBIMAA Typa 00Ny apKbLIbI
JKaKChI a7iaM OOJIaThIH/BIFBIH HYCKaFaH.

«Annansl bap 0edik, 6ip 0edik, evinviM, Kydipem
cunamol Oipnon cunammaovwlk. byn Oipnix, dapnvik
evLIbIM, KyOipem onyna 6onapivi Hapcenep me?
Onbemme, evlnblM Kyoipemi 6ap 6onadvl: xasmol —
Mmaenym, 6ipi — upada, saenu Karamax. foiieim 6ap
bonca, kanamax ma 6ap. On ew Hapceze xapexem
bepmetioi. hammasa xapexem OepemysviH O3l
On upaoa eviblMblHblY OIp Cunamovl Koniom, sSeHU
cotlneyuli 0ezeH, co3 Kapincis, 0aybiccobls O0xyuibl
Ma edi?y» (Abay, 1977: 190).

CoHpmaii-ak FeUTBIM AJUTaHBIH CyOyTH CHIIaT-
TapbIHAH 00JICa, OFAaH MbIHA/Al KOCHIMIIIA MaFayMaT
Oepim eTkeH: xasaT (AJUTaHBIH MOHTLTIK Tipi O0ITyHI),
FBUIBIM (AJJIa ©TKEH MEH KeJeIIeKTi, KaChIPbIH
opi xkapus OapnblK JKaFgaiiabl Outeni), camub
(Anna GapibIFbIH ecTui), 6acap (Asia OapibIFbIH
Kepenmi), upaga (Aia KaJaraHBIH OPBIHIAUIIE),
KyaipeT (Aia meKci3 KyaipeT ueci), kanom (Asuia
KOJIoM Heci), TOKyHH (AJIIaHBIH Kalaybl COJI ME3EeTTe
6onazsr) (Ilyas Celebi, 2009: 103).

«Annanviy co3i — Kapinciz, oayviccwls. Enoi onail
bonca, aumkanoail Kolivin OL10ipemyevin Kyoipemi
JicoHe bacap, comue, sAHU Kopyuii, ecimyuli oezeH.
Anna mazananely kepmeei, ecmimezi, 0i3 cexindi
Ko30eHeH, KYIIaKneHeH emec, KopeeHoell, ecmiceHoell

Oinemyavin 2blIbIMHBIY OIp cunamol. Bipi — makyuH,
sa2HU bapivikKa kenmipyuii Oeeer cos. Eeep bapnvixka
xenmipmezi 0ip 03 andvina cunam 6onca, Anna
Mmagananvly cunamol 63inoel Kaoim, ham azanu hom
2020u 6onadvl 0a, homuws 6apivIKKa KeimipyoeH
bocanbaca, Oip cunamvl Oip CUNAMBIHAH YAKEH 5
Kiwi bonyea scapamaiiovl. Onail 6012aHOA SbLILIM,
Kyodipem cunammapul cexindi 6ocanbatl, hap yaxpim
arcapamyoa bonca, 6ip bIkmuapcol30biK uibizaowvlt. On
BIKMUAPCLI3O0bIK Alla mazanaza 1atblKmsl emec.
Onviy bapnvixka xenmipmezi — Kyoipemine eana Oip
wapx» (Abay, 1977:190).

OTkeH fachipiapia Vcmam ceHiMIIK TomTa-
PBIHBIH ilIiHAE aToinan mbFen KypaHHBIH xapa-
THUIFAHBIH KAJIbIH MYCBUIMaHFa MOWBIHIATKBICHI
KeJreH IIaTacKaH CEHIMJIIK TOmTap Ja Ke3lecel.
OcwIHOa# MiHAI Kare TYCiHyre Kapchl IMMYHHUTET
KaJIBINITACTRIpFaH AOaii KyHaHOaNYIIBIHBIH MYH-
JIaFbl Kapa €e3i, Ka3ipri KyHT1 Ka3akK XaJKbIHBIH oJIi
Iie JiH KoiblHa Oarmap Oepeprik MoHre me. Onaii
JEHTIHIMI3 OKIHINTKE Opail 63 KaHIaCTapBIMBI3IBIH
apacblHa «AJUIaHBIH KOJIBI, KY31 0ap, Kypcici Oap.
O onpa oteipazsl. Cebe6i 6yt Kypanna sxa3purrany
JIETeH YyOKIEpiH aiFa TapThil, AJDiara KaiaraH
cunarrap TaHaisl. An Abali KynanOaityner OyraH
«Anna TaranaHBIH KepMeri, ecTiMeri, 0i3 Ccexiimi
K030CHEH, KYJIAKIICHeH eMeC, KOPTeHIeH, eCTiTeHIeH
O1eTYFBIH FBUIBIMHBIH Oip cunateD»y nen, Kypanabt
KaJlail TYCIHY/IIH XaJbIKKa THIM/Ii YKOJIBIH HYCKAHTbI
(Ismail Caliskan, 2016: 97). Oiitkeni KypaHHbIH
asTTappl MyXKaM-MyTamabux Oojbln  OeiHi,
MyXKaM asTTap YFBIHBIKTHI OoJica, MyTamadux
asATTapAbIH MOHIH Yy KalllaH/a KHbIH/IBIK TYIBIPFaH
(Adilbayev, 2014: 119). Byn moceneHiy TyWiHiH e
aKbIH AJlIaFa KATBICTHI aliTBUIFaH ar3a arayiapbiH
013 OiJ1eTiH IIBIHAIBI aF3a1ap eMecC eKeHiH YKTHIPHIII,
onappl AJUIaHBIH FBUIBIM CHUTIATBIMEH YIITACTBHIPY
APKBUTBI YFBIH/IBIPAJIBL.

«byn evinvim, Kyoipemme ewbip nuhosmcis,
ELUILIMbIHOA 2agiam, KyOipeminoe encizoik dHcoue
Hawapnolx  oicok. Caunusvln cyyeamvlua Kapan
binecis. Byn xeszee KepineeH, KoHilee ce3lleeH
eanamovl KaHOAU XUKMEMNEHEeH JHCapacmulpbln,
Kanoail KyoipemneneH OpHANACMbIPEAH, eudip
aoam Oanacvinvly axviibl  ocemneudi.  bipax
nenoecinoe akwvll — XYKiMwii, Kaupam, Kyam -—
Koizmem Koliyuiol edi. Coean Kapan OULAUCLIH:
Anna masananvly cunameinoa conau OOIMAKKA
muic. Bipax ayenoe aumganviMbi3: 2bl1biM, KyOipem
— 0i30iy yaybimbl3ea 2aHa exi xucan boamaca, Oipax
evubimMoa Kyodipem 6onyea muic. Onail b6oimaca
cunammap 63 opmanapvinoa 0Oipi maduz, 0Oipi
mambye bonadvl 20u. Byn bonca, mapugh paboviea
arcapacnaiiovry (Abay, 1977:191).
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Xapartymipl  AIlaHBIH =~ CHIIaTBIH  YKOFapblaa
alTBII OTKEH OO0JICAK, COHBIH ImIiHAE AJjulagarbl
FBUIBIM CHIIATBIHBIH €I COHBbI OOJMaibl. SIFHH
MEHACHIH 1TiMiHE YKcall emnci3fiK, HamapibK
JKarmalmapeiHa qymap OoaMaiapl. AJUTaHBIH 1TiMi
— yIIIaH TeHi3. AOaii aKkbIH apal TUIiH KepeMET Typ/ie
KOJJaHbi, Obutail neiimi: «CaHUFBIH CYHFaThIHA
Kapar Oireciz» (Ibn Manzur, 2009: 42).

Canur — Xaparymiel, CyHFaT — >KapaTbUIFaH,
SIFHU JKapaTbUIFaHFa Kapam JKapaTymibliHBI TaHy
JKOJIBIH YHpPETIIeK. OJIeMIi OHBIH IMIHACTIICPI],
COHpal-aK amaMapl miedep >Kaparmnak AJUIaHBIH
FBUIBIM KYIIPETiHJE TEK XHKMETTep 0ap eKeHiH
YKTBIpMaK. MyHHall KepeMeT KapaTbUIbICTap/bl
XKOoKTaH Oap eTkeH JKapaTymblHBIH iCiH yFyFa
O13111H aKbUIBIMBI3 XKeTiec. TinTi amaM OajlacBIHBIH
OOMBIHIAFBI HBIFMETTEPIIH MOHIH YFy Ja TYICI3
TyHFUBIK. Cebebi, kKapa ce3zeri OyJl MarbIHAHBIH
Topkini KypanmMeH e ymTachll  KaTKaHBIH
agrapambi3. Kacuwerti Kypan Kopimuin «Haxsim»
cypeciHaeri «AJIaHBIH HBIFMETTEpPIH ecenTel
KaJIcaHbI3/Iap, eceOiHe jKeTe ajaMaiChI3apy JereH
asTeiHaH Oimyre 6onanel (Quran Karim, 1991: 18).

«Ceziz cunam KblIbln JiCoHEe 01 CUNAmmap
«Jla eaupy yo 1o hyay» Oonvin, Oynai atimyoa,
oyaapoar Oip 63 an0bIHA AHCAMALAM KU HCAMUSAM
wwievin  kemedi. Byn 6Oonca xenicneiioi. Eeepoe
cunammapovl 2apo6ipin backa-oacka Oecende, Kon
HapCeOeH JHCUbLabin, UMmmu@aknener Kyoai 00oi2am
bonadvl. bynaii dey 6amvin, 6ip 2ana KyOipem
nenoede Oonzan Kyam, Kyoipem 2ulibiM aKbLIOAH
backa bonamyevin, Anna mazanada 6on2amn Kyoipem
— avlioim hom paxmem. On — paxmem cunamul,
ceziz cunammvly [winoe ocaszvlimaca o0da, Ania
mazananvly  Paxman, Paxum, Fagyp, Yaoyo,
Xagus, Commap, Pazzax, Hagus, Yoxun, Jlamug
Oezen ecimoepine Ounahu Oip Yavle CUNAMbIHAH
xucanmayea xcapaiiovl. byn cezime naxnus 0anenim
— Jrcoeapwioagvl  dcasevlizan Anna  mazanauviy
ecimoepi. Faxnus Oanenim Kyoau masana Oy
2anamMObl AKbLIL HCEMNEUMiH KeniCIMMEH JHCapamKaH,
oHaH backa, Oipinen Oipi nanida aramysvlH KblLibln
arcapamvinmol. JKancwis sgcapamyanoapvinan naioa
anamysvli JHcaH ueci Xamyanoapovl dcapamoin,
JHCAHOBL XAUYAHOApOar NAuOANIAHAMYEbIH AKbLIObL
uncanowl scapamvinmoly (Abay, 1977: 191-192).

AnnanelH cunartapeiHaa Oip-Oipine Kapama-
KalIIBIIBIK, ~ Ke3Aecrenai. Opi  Amna  Imekcis
KydipeTke ue. AN anamzarbl KYJIipeT TeK KyII-
kKyarbl faHa. CoHIBIKTaH AJUIaHBIH KYJIipeTi
JKaMITBI co3 OOJFaHAa OHBI TEK Kyar JIel KaHa eMec,
IICKCi3, SIFHU FaKJIus JI9JIeli peTiHie Oi3 eern
Oine alIMaiThIH KyOipeT Aen Oimyni YFBIHIABIPAIbI.
OHBIH KYIOIPETiHIH CaHATBIHAAFBl FHUIBIM MEH

68

paxMeTr >KOFapblJa KeNTIpiIreH CUMAaTTapia >KoHe
eciMiepiHZie OpbIH ajfaH. PaxmeT cumarbl KaH-
IIabIKTa 013 alTHIT ©TKEH cyOyTH (8 cHIaT) cunarka
’Karmaca na, AyutaneiH 99 ecimzaepingeri Paxman,
Paxum, Fadyp, Yamyn, Xadus, Corrap, Passax,
Hadwur, Yokw, Jlatrd ChIHIBI KOPKEM CHITATHIHBIH
0ipi nen aiityra Oonaner (Celayir, 2014: 124).

AJ1aHBIH IIEKCI3 FBUIBIM MEC] EKEHIITIHE aKJIn
nmonenmin Oipeyi Oorca, AYHUE JKapaThUIFAbl Oepi
MbIHAa QJIEMHIH TEHJECCi3 Kepemer Oip xyliene
JKYMBIC aTKaphbIIl Kelle )KaTKaHIbIFbIHAa O0IMaK. O3
Ke3eriMeH »aHChI3 Hapcenep >KaHIbl JKaHyapiap
KOPEKTCHETYFBbIH a3bIK 00Jica, KaHIbI JKaHyapiap
Jla aKbLIT MeCl afaMIap/IbIH Mali1acbIHa )KapaThlIFaH.
SIraM onemeri opOip KapaThUIBICTBI KE3IEHCOK et
aliTyra OONMam bl

Abaii KynanOaiyniel FRUITBIMFA KOHIN KOWBIM,
FaIIBIK OOMynmbl oyerm AJUlaHBl TaHyFa JereH
Maxab0aTeiHaH OacTaijpl. AJIaHbl TaHy Keloipey-
JIepi YIIiH aKJI¥ JSJIeN apKbUIbI Oiifa T€3 KOHBIM/IBI
00ysl MYMKiH. AKbIH AOaiIbIH aWThIN OTBIPFaH
akau jmaneni ge, Kypan MeH cyHHeT mieHOepiHeH
TBIC 9NIeMJIeT1 OOJTBII KaTKAaH aJJaMHBIH KaTHICBIHCHI3
KepeMeT JKYHWEHIH »>KapaTyUIbICBIH i3/ey TCiIi.
Byn opmicti Anna Tarana Kypan Kopimume «ef,
aKplI HWenepi, oiaHOalchIHmap Ma?», «TYHeHIH
Kajaill >KapaTbUIFaHbIHA >KOHE aclaHHBIH Kajnai
JKOFapbUIaTbUIFaHbIHA  (TIpEKci3) YHUIIN — Hazap
canmMai Ma?» JeTeH asTTap apKbUIbI oleMaeri opoip
KapaTbUIBICTHI TYCIHIIPIiIl, OYJIap/IbIH KapaTyIbIChl
mebep AJla eKeHAITIHE aKiIu JQJeNJIEp YChIHAIbI
(Quran Karim, 1991: 17-18).

FruibiMra caTKpIHABIK jkacaMay KaxeT. Kemeci
JKOJIapJIaFbl  «FBUIBIMIIBI CaTBIN, Majl i3IeMeK»,
Kynael KacueTTi Kypanm KopiMHIH asTTaphIHBIH
TYCIHAIpUTYyiHIEeTI Ka3zakiia Oaiamachl icIeTTec:
«bi3 ebinvimObl camuin, man i30emek emecniz. Man
Oipnan 2vlablM Kocin Kbvlimaknwi3. Onep — 03i Oe
man, eHepli yupenbex — o3i Oe uxcau. bipax on
OHep 2a0aNdmmaH WHIKNACHIH, WAaApPeblea Myaghux
boncwin. Aoamea xaninuie uxcandvl OOIMAK — KApPbl3
ic. Bipak e3cenepoiy uxcanvina cyiienbex Oypwic
emecy (Abay, 1977: 204-205).

Mynna Anna Ttarana bakapa cypecinin 41-
AATBIHAAFBL: «...aATTAPBIMBI3JBI KYHCHI3 JYHUETE
Ooua aifpipOacTaMaHbI3apy Ney apKbuibl KypaHast
IYHUENIK KOCIMl eTETIHHEpHiH OOJaThIHIABIFBIH
Heri3re anazapl. Cosl apKbUTBI FRUIBIMHBIH Cay/lTachiH
JKacarr, TyHUeIliK MaKcaThlHa FRUTBIMIBI aifbIpOacTai
cajaThlH KHSIHATIIBUI aJaMJapiblH ICIH ChIHFa
aJbI, KaTe OpeKeT eKeHiH xerkizemi. Ce3 Kok,
FBUIBIMMEH alHAIIBICHIT, OHBIH TaiilachklH Kepynie
emr 20eCTIK »KOK €eKeHOIriH aiTansl. T'bUIBIMIBI
YUpeHyIiH 631 WUXCaH, SFHU JKaKChl amall. OHep,
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H.b. Mancypos, b.H. Temipxanos

FBUIBIMHBIH OapiblFbl  Jla aKUKaT IIeHOepiHEeH
IIBIKIAH, mapurarka caii 6omysr Tric. COHIBIKTaH
na Abaii KynanOaifysibl FBUIBIM MEH TYHHUE KHHAY
MOCeJIeCiH aifTyaa e3 oiibiH «JlyHue ae e3i, Man na
031, F'eutbIMFa KOHIT O6JICeHI3» e Tyhei.

Mysnarsl Man Oarybl MEH FBUIBIM Oarybl KO-
FaAMJIBIK QJIYMETTIK MocelenepaiH Oipi. Oneymer-
TIK 9pi FRUIBIMH MaHBI3Fa e OOJFaH TYHHEIEpIe
epMeK YIIIiH eMec, O/IaH KeperiH KoJIeCiHe KapaTChlH
JIETeH YFBIMIBI OacIIbIIbIKKA ananel. bimimmi an-
FaH7a e3TeJIepACH Koll O0HBI 03BIK TYPY MaHBI3IbI
eMec, aKMKaTThl TaHybl, SFHH OMip TanaOblHa cail
KaJBIIITACYHI, FRUIBIMH KO3Kapachkl OOIYBI, COHAM-
aK caJiayaTThl J1a CaJInXaJibl a3aMat 00JIybl MaHBI3/IbI
nen Oumemi. [lyHue ne, man na eHOCKIEH Kelei,
ajaiija FRUIBIMFA €peKIile KOHUT OenymiH XeHi
Oelek eKeHiH aTam, JYHHE MEH Mall MaTePHAIIBIK
0aiilTbIK, )1 FRUTBIM PyXaHU hoM TaHBIMJIBIK OaliIbIK
€KeHIH YCBHIHAJIBL.

Hoatm:kesepi xoHe TaJKbLIaMa

Tangay OapeicbiHma Abaii KyHaHOailyJIbIHBIH
OTBI3 CETI3IHII Kapa Ce3iHAeri aKbUI, FBIIBIMFa
JereH CYHICHECHIIUTIK YFBIMBIH allblll KOPCETY
OacTel Hazapra anbiHAbl. COHBIH HETi31He alaMHBIH
alaMJbIK aKbUIbIH, FBIILIMBIH, OFaH ceOern OoyraH
TOHHIH CayJbIFbIH, aJI OCBUIAPJBIH KAJBIITACYbIH
aKbIH aiTKaHJai Taar, yreIM, Maxa00aTTaH Keyim
IIBIFATBIHBIH ~ OapbIHIIA aWKBIHAAIBIK. MYHBIH
OapiBIFBl TYNTEN KeNreHae Oallara »KacTalbIHAaH
FBUIBIM YWpETy, ON YIIiH apHailbl KeHLT Oeiry
KEPEKTIrH ajfa TapTKaH OWIIBUIIBIH OWBIMEH
YINTAachIl KeJNeTiHiH KeHipek ce3 eTTik. Cebeodi
FRIIBIMFA JIEH KOWBIN, OFaH TajalTaHFaH ajam
HAarbl3 aJaMd CUIIATIEH OCHETTENETIHIH aWThIN
JKETKI3yre THIPBICTHIK. AJ FBUIBIMIIBI TaHYJAFbI
ATaHBIH ~ CHITATTaphIMEH YINTACTBIpYBl  AOait
KyHanOalyneIHBIH TiHII TaHBIT KaHa KOK €Mec,
OHBIH UTIMiHIH YIIaH TEHI3 eKEHJIriH Taml eTy
Ke3menmi. bym Timmik TypFeIIaH 1a  KepeMeT
yisleciMiH TankaH jaeyre Oonazpl. OHBI aKbIHHBIH
«CaHWFbIH CYHFaThIHA Kapan Oineci3» JiereH
aHBIKTaMaChIHaH KOpeMi3.

OpHHe, Tajjayra Heri3 OOJIFaH TaKbIPHIOBIMBI3
KipMe ce3niepMeH Tikenei 6aiinanpicTbl. COHIBIKTaH
YCBHIHBUIFAH Kapa CO3/IiH CTHIII ©3reiIe O0TYhI OCHIHBI
aHrapranel. MyHJa akpUl, FBUIBIM hoM aJlaMHBIH
MiHe3/lepl Typasibl aWThUIFAHBIMEH, OHJA JiHHIH
HETI37IepiH, IapuFaT KaFruJaaapblH Ka3aKiia anTyra
0ONaTBIHBIH €CKepreH ab3ayl. Anaiiia aKbIHHBIH
JIIHU TePMHHJIEPII OPBIHABI MalialaHyabl a jKaT
KOPMEIreH/IIIH YChIHABIK. Hortmxkecinme 613 Alait
KynanOaiiysibIHBIH IiHAap opi apald TLMIH KaKChI
OUITEHIIrH TIJIre THEK ETTIK.

KopbIThIHABI

Ce3 eTKeH OTBI3 CETI3iHII Ce3 FaKjIuaT Tac-
UKAT YFBIMBIHIIA TEPEH opi IIBIFBICTHIK CapbBIH-
Jla JKa3bUIbIN, MEHrepyle OipiiamMa KUBIHIBIKTAp
TYFBI3aThIHBI aHBIK. Byl OYpBIH-COHIBI MYHIAi
KeJeMIi eHOEeK OoJMaFaHBIHBIH KepiHici. EHOex
anram «Faknmuar Tacnukaty Jen Te atairaH. ATa-
yBI apablia caHalaThlH eHOEKTi OyTiHe « AKHUKATTHI
TaHBITY» JIeCeK OapInara TYCiHIKTI O60IMaK. OHTKeH1
IbIFapMa TeK Ka3aKKa FaHa eMec, Oapiia ajgam3ar
Oamacel YIIiH JKa3bUIFaH €HOEK EeKeHJIrl aiKbIH
KOPIHIIT TYpFaHmai.

AbGait KyHanOaiyJIbl ©TKEHHEH MOJI MAJiMET-
TEepai MEHTepreH, CONapibl YITi eTil, 63 TYXKbI-
pBIMIApBIHAA OpBIHABI mainamanrad. Orad 0i3
kenTipren Macaymjin ycTaHBIMIaphIMeH cabak-
TaCTBIKTAPBIH KENTiPTreHIMi3MiH 631 >KeTKUTKTI 0oI-
ca KepeK. byl mocTyp JKamFacTHIFBIHBIH HETi3Ti
KOpiHici.

Tacouk — pacray, OekiTy, HaKThUIAy MaFbIHA-
ChIHJAFbI €O3. AKbIH MYHJa aWTbUIFaH ON-TYXKbI-
pHIMIAPBl HAKTBUIAY 9pi OEKiTy apKbUIBI FHLIBIM-
HBIH KaXETTUTIrT MeH NaigachlH IMapufd  YKiM
apKpUIbl TyHiHgeimi. CoraH HWEK apThill, COHBI
JIHU TEPMUHACP apKbUIbI Oepesi. OUTKeH] FaKuaT
TacAWKAT JIeTeHJe AaKblH aJaMIbIK OOJIMBICTHIH
FBUIBIMIIBI MTEPY APKBLIBI KaJBIITACATHIHBIH YKOHE
FBUIBIMJIBI ITEPTCH aIaMHBIH ©31H, COJIaH KeWiH 631H
kapaTkaH JKapaTyIIbiHBI TaHW aNaThIHBIH HETI3re
anrad. Con cebenti Kapa ce3leri ce3 opamaapbl
MeEH KeJTIPUIreH HaKJIHM JaJIeNiep 1€ TYCiHyre oHan
cokmnaiaer. OFaH Koca iHA TEPMHUHIEP KOIIaHBICHI
Jla TYTKI KaJIbIH CaKTall, MarbIHAJBIK CHIAThI Ja
apufd YFeIMJA OepinreH. AJamMHBIH FBUIBIMFA
JIeTeH KYMapibIFbIH apTThIpyJa KOJNIAHBUIFAH CO3
opamaapsel KacueTti Kypan Kopim asrraper mMeH
[NafiramGapbIMBI3 (C.a.y.) XaauCcTepiMeH cabaKTachII
KeJeti.

Minetangay 6apbIChIHAA AKbIHHBIH TY KBIPIMBIH
alIbIl KOpCeTyne CO3AEPHAiH TYIKI MarblHACKI MEH
KOJTAHBICTAFBl YFBIMIAP CO3IIKTEepae OepiiareH
aHbpIKTaManap OoiibiHIIA capananibl. CoHpjaii-ak
OyJ1 JKalmbl ce3 eTKeH FalbIMAAPABIH MiKipiepi
OaclIblIBIKKA albIHABI. Tayngay OapbichiHOa (H-
JOJOTHSUTBIK, (DUIOCO(MUSIIBIK, OJEYMETTIK, TICH-
XOJIOTHSIIBIK, MiHW, T.0. callajapiarbl TiKipiepre
HEK apThUIAbl. OUTKEHI FaKIMaT TACAMKAT YFBIMBI
OCBl aTaJifaH caJlajJapMeH ThIFbI3 OalIaHBICTHI.
MymnbIH e3remieniri e conma. Kesinme Oy Kailsr
M. Oye30B: «CBIPTKBI CTHIJIBJETI, TIJJIEr e3re-
meNikrep Oyl ce3leri MiHIIK Ma3MYHMEHEH HBIK
OaitmanpicThl. OCHI Ke31e Abait ©31HiH MiHiH, TYI Ha-
HBIM JKaFbIHAH J1a, MOPAJIbIbIK KaCUETTEP TYPachl-
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AGaii Kapa ce3iHJeri FaKJIMar TacAuKaT YFbIMBI

HaH J1a )K9HEe aIaMTepIITiK TOpOre MaKCcaThIMEH ¢
aHBIKTAIl, TAHBITA TYCIEK O0oJampDy neiai (Auezov,
1967: 209).

Ty#iinneit kenrenge, Abaii KyHanOaiyJIbIHBIH
Kapa ce3liepl Ka3aK YITHIHBIH PyXaHH Ka3bIHACHI
peTiHe TaHBIMBI KaJIbIITACTHIPYAa KBI3METI epeK-
mie. ONUTKEHI OHBIH 3aMaHbIHIA JKaJIIbIXaJIBIKTHIK
TaHBIMBl TapPUXHM NIBIHIBIK TEH Ka3aKbl OO0J-
MBICTBl OapblHIIA COJI KajlblHAA YCBHIHAIBL Al
OYTiHrI KOFaM YIIiH Oy Oillap MEH TYXKBIpBIMIAp
erriec Mypa. ONUTKEHI OHBIH IIBIFapMajapbIHAAFbI
TYKBIPBIMIIAPHI 9P Ka3aKThIH OOWBIHA YITTHIK KYII-

KyaTIleH XirepleHmaipin, eliHe, jkepiHe, XalKbIHa,
T.0 TaTPUOTTHIK ce3iMiH osaTyna cenriri Moi. Coi
ce0enTi OHBIH 9p Kapa CO3iH, OHJaFbl MakKcar IcH
Ma3MYHJIbl HAKThl TaHU Oy — YITTBIH PyXaHU Ta-
HBIMBIH TaHyFa oIl amajsl. by eTkeHHEH anap —
cabak, OoJalakka ciiTep — Typa Kol

Tingik TaHbIMBI — OTKEHHEH MOJ MariayMmar
OepeTiH, aKUKATThl TAHBITHIN, FhUIBIMFA JCH KOS-
TBHIH, aJaMJbIK CHIATThl KAJBIITACTBIPYIAFhl Oac-
THI Kypaul. J{iHu TepMuHIEpIiH KOJIMaHBICH OoJca,
aKbIH TY)KBIPBIMBIH AIIbI YKETKI3y/Ie KOJAaHbUIFaH
©31HIIIK epeKIIe CTHIIb KOPIiHICi.
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GULF COUNTRIES TRADE RELATIONS WITH THE UNITED STATES

The article examines the complex structure of trade and economic relations between the Gulf States
and the United States, complicated by military conflicts and affected by the influence of superpowers.
The main purpose of this article is to reveal the history of the Gulf countries trade relations with the
United States. The research methods included comparison and historical analysis of the facts of the Per-
sian Gulf countries development. In the modern world, in view of the increasing role of the globalization
process, the importance of economic integration organizations is growing. In this regard, an important
position in the structure of economic groups is the Council for Cooperation of the Arab States of the
Persian Gulf. The close relations of the Arabian monarchies with the United States have largely deter-
mined their own development paths and today form the basis of their economic policy. The situation in
the development of trade relations between the Gulf States is also conditioned by the US intervention
and recent events in Iran, which may again lead to an escalation of the military conflict and stagnation
of trade relations. In view of this, it is necessary to use a political dialogue that does not allow for war,
which can result in a decrease in trade indicators in the region. As a result of the research, it was possible
to determine the main aspects of cooperation between the Gulf States and the United States, in terms of
emerging problems and the complexity of mutual historical development.

Key words: the Persian Gulf, the United States, trade relations, integration, the Arab six, military
conflict, oil.
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Mapcb wbiFaHarbl eapepidin, AKLLI-neH cayaa kaTbiHacTapbl

Makanaaa [Mapcbl wbiFaHasbl  eapepiHi  AKLLI-neH oackepy KakTbIFbICTapMEH KYpPAEAeHe
TYCKEH >K8He ipi Aep’kaBaAapAblH ©CEpPiHEH TyblHAAFaH CayAa-3KOHOMMKAABIK, KYPAEAI KYPbIAbIMbI
KapacTblpblAaabl. ByA MakaAaHbl >kasyAblH Heri3ri makcatbl [lapcel wbiFaHasbl eapepiHid AKLL-
MeH cayAa KapblM-KATbIHACTAPbIHbIH, TapMXbl MEH epeKLIeAiKTepiH aily GoAbin TabblAaabl. 3epTTey
6apbicbiHAA [1apCbl LibiFAHAFbl EAAEPIHIH AaMY (haKTiAEPIH TAPUXM TAAAQY SKOHE CAAbICTbIPY-CAAFACTBIPY
aAicTepi KoAsaHbIAFaH. Kasipri TaHaa aAremae XahaHAaHy yAepiCiHiH POeAiHiH apTybiHa 6aiAaHbICTbI
3KOHOMMKAAbIK, MHTErpaums yibIMAAPbIHbIH MaHbI3ABIAbIFbI ApTbin KeAeAi. OcbiFaH GalAaHbICTbI,
3KOHOMMKAABIK, TONTAP KYPblAbIMbIHAA [1apchl LibiFaHaFbiHbIH Apab MEMAEKETTEPIHIH, bIHTbIMAKTACTbIK,
KEHECi MaHbI3Abl OpbiH aAaabl. Apab MoHapxusAapbiHbiH, Amepuka Kypama LLITaTTapbiMeH TbiFbi3
KAPbIM-KATbIHAChI HEri3iHEH ©3iHiH AaMy KOAAAPbIH aHbIKTaAbl K8He OYTiHAE OAAPAbIH 3KOHOMMKAADIK,
CasicaTbIHbIH, HEri3iH KyparAbl.

AKLU-TbIH iWwKi casgcaTka apasacybl MeH MpaHaafbl COHfbl LiMeAeHicTep [1apchbl LiblFaHaFbl
eAAEpiHiH, cayaa-CcaTTblK, KaTblHACcTapblHA TiKeAel ocep eTeTiHAIKMEH OCbl alMakTa >kaHa ackepu
KAKTbIFbICTapFa 8KeAin CoFybl MyMKiH. OCbIFaH opai, aiMaKTafFbl CayAd KOPCETKILUTEPiHIH TOMEHAYiHe
ceben 60AaTblH COFbICTbI BOAAbIPMAY YLLIH CasiC AMAAOTKA XKYTiHY KaXKETTIAIr TybiHAQMABI. 3epTTey
HoTuxkeciHae [lapcbl wbiFaHarbl eapepidib, AKLL-neH 6GaiAaHbICTapAbIH, Herisri acnekTiAepi meH
Tapuxu Aamy 6aApbICbIHAAFbI KMbIHABIKTApbl KOPCETIAAL

Ty#in cesaep: lMapcbl wbiraHarbl, AKLL, cayaa KapbiM-KaTblHACbl, MHTErpaumsi, «ApabusiAbIK,
AATbIABIK», 9CKEPU KAKTbIFbIC, MYHal.
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Toprosble oTHoweHus cTpaH lMepcuackoro 3aamBa ¢ CLLUA

B cratbe pacCMaTpmBaeTCa CAOXKHasg CTPYKTypa TOProBbiX M 3KOHOMMYECKUX OTHOLLEHWN
CTpaH nepCVIACKOFO 3dAMBa C CLLI/\, OCAOXXHEHHbIX BOEHHbIMUA KOHq)AMKTaMM M OKa3aBLIMNXCA MOA
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Gulf Countries Trade Relations with the United States

BAMSIHMEM cBepXAep>kaB. OCHOBHOM LIEABIO HanMCaHMs AQHHOWM CTaTbM IBASIETCS pacKpbiTUe NCTOPUK
BO3HMKHOBEHMSI, 0COOEHHOCTEN TOProBbiX B3aMMOOTHOLLEHNIA CTpaH [epcrackoro 3aamBa ¢ CLUA.
MeToabl MCCAEAOBaHMS BKAIOYAAM CpPaBHEHWE, COMOCTABAEHWE, WCTOPUYECKMIA aHaAM3 (akToB
pa3BuTna cTpaH [lepcrackoro 3aamBa. B coBpeMeHHOM MMpe, BBMAY YBEAMYEHMS POAM MpoLecca
ra06aAM3aLmm, BO3pacTaeT 3HaueHne S3KOHOMUYECKUX MHTErpauMoHHbIX opraHmnsaumii. B atoi cesism
Ba)KHOE MECTO B CTPYKTYype 3KOHOMUYECKUX rpyrnnunpoBok 3aHnmMaeT CoBET COTPYAHMUECTBA apabCKmx
rocyaapcTB epcnackoro 3aamBa. TecHble OTHOLLEHWS apaBUCKMX MoHapxui ¢ CLLIA BO MHOrom
NpeAonpeAeAnAr Mx COBCTBEHHbIE MyTH PA3BUTUS U CErOAHS (hOPMUPYIOT OCHOBY MX S3KOHOMUYECKOM
noAuTUKKM. CUTyaums pasBUTMS TOProBbIX OTHOLIEHWI CTpaH [lepcMACKOro 3aAmBa 06YCAOBAEHA
Takxxe BmelateabctBoM CLLA m HepaBHUMMK COBbITUSMK B MpaHe, KOTOpblE MOTYT OMNSTb MPUBECTU
K 3CKaAaLMK BOEHHOrOo KOH(AMKTA M CTarHauMm TOPro.bix OTHOLWIEHW. BBuay sToro dhopmmpyercs
HEOOXOAMMOCTb UCMOAb30BaHMWSI MOAUTUUECKOIO AMAAOTa, HE AOMYCKAIOLLEro BOWHbI, KOTOpas MOXeT
BbIAUTBCS B CHMXKEHWE MOoKa3aTeAelt TOProBAM B peroHe. B pesyAstaTe npoBeAEHHOr0 MCCAEAOBAHMS
YAAAOCb OMNpPeAeAUTb OCHOBHble MOMEHTbl COTpyAHMYecTBa cTpaH llepcmackoro 3aamea ¢ CLLA B

acrnekTe BO3HMKAIOWMX MPOBAEM M CAOKHOCTM B3aMMHOIO MCTOPUYECKOrO Pa3BUTUS.
KaroueBbie caoBa: [Nepcuackmin 3aame, CLLIA, ToproBble OTHOUWIEHMSI, MHTerpaums, apabckas
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Introduction

The term “Gulf countries” is using to refer to
countries bordering the Persian/Arab Gulf on the
Arab side. These are Iraq, Kuwait, Saudi Arabia,
Bahrain, Qatar, United Arab Emirates and Oman.
All of the above countries, with the exception of
Iraq, are members of the Cooperation Council for
the Arab States of the Gulf, formerly known as the
Gulf Cooperation Council. Iran also borders the
Persian Gulf on the northeast side, but it is usually
not included in the above list due to significant reli-
gious, ideological and political differences in them
(Kostyunina G., Lomakin N., 2014).

GCC created the Customs Union (GCC-TS) in
order to expand regional domestic trade and pro-
mote the process of their economic integration with
the rest of the world. At the same time, most GCC
countries have separately signed Free Trade Area
Agreements (FTA) with the United States and the
EU. In addition, all GCC countries are currently
members of the Greater Arab Free Trade Zone and
all are members of the World Trade Organization
(WTO). This proliferation of FTZ’s and other inte-
gration schemes in the region is part of a recent glob-
al phenomenon. All over the world, there has been a
sharp increase in the number of regional trade agree-
ments created despite the growing role of the WTO in
strengthening the multilateral trading system.

To penetrate the Gulf region, US’s businessmen
used the achievements of diplomats. Muskat was the
starting point, with whose sultan on September 21,
1883, a very favorable agreement was signed. The
agreement establishes the most favorable regime be-
tween the United States and the Sultanate Oman and
gives to the American consuls broad powers, includ-
ing the right to be “privileged judges in all disputes
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and trials involving American citizens” (Fahad M.,
2009). In addition to establishing diplomatic con-
tacts, the agreement provided for substantial benefits
for American companies. In particular, the agree-
ment allowed American entrepreneurs to trade in
all seaports of Arabia. American ships entering the
ports of Muscat paid a tax of only 5% of the value of
the cargo. In addition, American merchants living in
the ports of the Sultanate were exempted from any
taxes and additional fees. The stage of trade rela-
tions between the United States and the Gulf coun-
tries began from these events

Justification of the choice of article and goals
and objectives

The formation of US trade relations with the
Gulf region occurred at the turn of the XIX-XX
centuries. The intensification of the introduction of
American business in the Gulf States was the result
of a set of objective changes that have occurred in
the American economy and foreign policy. First of
all, it should be noted that in the 1890’s in the US
economy, an industrial revolution ended, which led
to the emergence of large trade, financial and indus-
trial associations and, in general, monopolization of
the economy. The predominance of manufacturing
in the structure of the US economic balance required
a significant expansion of sources of raw materials
and stimulated the search for new markets. A pow-
erful US manufacturing base, on the one hand, has
made the country a world leader in industrial pro-
duction, and on the other, has gradually reduced the
level of financial dependence on European banking
institutions. This circumstance, in turn, created the
possibility for American capital to more firmly in-
vade the historically established spheres of interests
of the great European powers. Secondly, there was a
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departure from the isolationist policy that has been
pursued by the American government since the mid-
dle of 19 century in the end of the XIX century in
the foreign policy of the White House. This became
apparent already during the Cleveland presidency,
which the opposition called the “expansionist.” The
Cleveland administration advocated the maximum
expansion of US foreign trade and foreign economic
activity in order to “provide industrialists with cheap
raw materials that would open the door to foreign
markets” (Rodriges A., Kiselev K., Zakaurceva T.,
Belousova K., 1997).

The main goal of the research is to study the
specifics of trade relations between the Gulf coun-
tries and the United States.

In accordance with the purpose, the following
objectives were formulated:

To study the integration processes within the
framework of the GCC;

To analyze historical events affecting the
development of trade relations in the Persian Gulf
and the USA;

To to study the current problems of economic
cooperation between the Gulf countries and the
United States.

Scientific research methodology is represented
by scientific research, comparison as well as histori-
cal analysis of events in the Persian Gulf.

Results and discussion

The entry of American businessmen into the Ira-
nian and neighboring Iraqi markets was very mod-
est. The share of Muscat’s turnover in the total turn-
over of the region, including European and Turkish
manufacturers, amounted to only 1.44%. This result
can be explained by two circumstances. On the one
hand, at the turn of the XIX-XX centuries American
emphasis was placed on regional trade expansion.
The countries of Latin America and the Caribbean
were a priority for large American companies. It is
no accident that subsequently the largest concerns,
namely oil companies, had solid assets in the Gulf
of Mexico. On the other hand, American products
turned out to be unsuitable for the indigenous con-
sumer, who was distinguished by low solvency.
Finally, British entrepreneurs, extremely “jealous”
of the appearance of competitors, tightly controlled
trade in the ports of the Persian Gulf.

As a result, it was possible to establish trade
contacts only with Iranian carpet production and to
expand the trading assortment, conclude concession
agreements with Russian and British companies that
have long worked in the local market. In the field of
carpet imports, the United States has achieved no-

table results. The largest centers for the production
of carpets in Iran at the beginning of XX century are
the cities like Sultanabad, Hamadan and Tabriz were
considered, although small provincial industries ex-
isted almost everywhere. In Sultanabad, the mass
production of carpets, which can be called a factory,
was organized by Ziegler, a company operating in
Tauris. American entrepreneurs succeeded in creat-
ing the “American Carpet Manufactory” in Hama-
dan and established independent export of carpets in
the United States.

Finally, it should be noted that the most profit-
able element of the region’s trade are oil production
and refining, were not available to American com-
panies. It is no coincidence that a month before the
US entered the “war” with the board of directors of
Standard Oil (Standard Oil Co.), a special program
was developed to correct the situation. Its essence
was to study potential commodity markets, includ-
ing the markets of the Middle East and the Persian
Gulf, assess financial and other opportunities for
competition, and also study the ways of participa-
tion of American companies in the most promising
projects. This program was set out in a memoran-
dum, which was discussed by the Board of Directors
of Standard Oil and was adopted by the management
(Fursenko A., 2015).

The World War I gave a new impetus to US
trade policy. The hostilities practically did not af-
fect the United States. Demand for goods from the
UK, Germany, France, of course, declined in for-
eign markets. On the contrary, the demand for US
export products increased sharply, which led to the
intensive development of US industrial production.
This circumstance, in turn, strengthened the position
of the financial and industrial segment in the ruling
elite of American society. The emergence of new
elites in American society has seriously changed the
principles of American foreign policy in general.
Promising areas and areas of interest now included
regions and countries that were traditionally consid-
ered possessions of the Old World. The statement of
the Director of Standard Oil of New Jersey (Stan-
dard Oil Co. of New Jersey) read as follows: “The
current policy of Standard Oil is to show interest in
any field of production, regardless of the country in
which it is located” (Kolobov O., 2008).

More than half of the existing regional trade
agreements around the world were created after the
creation of the WTO in 1995. This renewed interest
in studying the trade and non-trading effects of re-
gional trade agreements (RTS) and their advantages
or disadvantages over the multilateral trading sys-
tem sponsored by the WTO (Abdmoulah W., 2011).
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Since many members of the GCC are major ex-
porters of oil, most of the trade is conducted with
countries outside the GCC, in particular with Japan,
the EU and the United States. If oil is excluded from
trade, the GCC’s domestic export will make up a
significant share in the total GCC export (26.7%),
comparable to successful trade agreements such as
MERCOSUR and ASEAN. These suggests that the
domestic trade in the Gulf countries is quite intense
and the economies of the countries are more inte-
grated in trade than this can be evidenced by the to-
tality of data (including oil). Contrary to the stylized
view that MENA countries (the Middle East and
North Africa) trade little with each other, the Gulf
countries actually trade more with each other.

Due to the unfavorable situation of Gulf inves-
tors in the American market after the events of Sep-
tember 11, 2001, more and more investors from the
region transferred their funds to European, Asian
and local markets. In particular, Saudi investors
withdrew huge funds from the United States worth
more than $ 100 billion. These colossal resources
were carefully reinvested in assets that were less
risky, such as European securities and real estate in
the Arab and African states, especially in the United
Arab Emirates, Lebanon and Egypt. But most of
the stock returned to the Saudi securities market,
strengthening the local exchange.

The discriminatory policies of US agencies
faced by Arab and especially Saudi investors, com-
bined with WTO pressure on the Gulf countries to
force them to open their economies, are turning a
positive side for Arab exchanges.

Since 2003, the Customs Union has been oper-
ating, although in an incomplete format. It was the
beginning of the transition period for the formation
of the Customs Union for 2003-2009, which is nec-
essary to adapt to the organization of procedures for
the joint collection of taxes and their distribution,
for the import of medicines and pharmaceuticals,
food imports and customs protection of a number
of industrial goods, protecting the interests of local
officials. These issues were identified in the docu-
ment ‘“Procedures and measures for the implemen-
tation of the Customs Union” (Sabbagh K., 2012).
At the end of the transition period, customs posts
at internal borders were abolished. The members
of the Arab Gulf Cooperation Council turned into a
single customs territory, where customs posts were
transferred to external borders, and a single customs
territory was created. The Customs Union seeks to
lower prices, increase the level of competitiveness
of production and optimize the use of available re-
sources. A single external tariff was introduced with
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a 5% customs duty on goods imported from non-EU
countries, with rates ranging from 9% to 100%. In
mutual trade, there is a duty-free regime, as well as a
single customs legislation based on the principle of
“single point of entry” (Shinji T., 2012).

The problem is an agreement on a free trade
zone between Bahrain and Oman, on the one hand,
and the United States, on the other, which negatively
affects relations with other states of the region.

There are large-scale integration processes in
the countries of the Arabian Six. However, not ev-
erything is as clear as the participants prefer. There
is a large number of contradictions in the participat-
ing countries, ranging from the separate conclusion
by the Gulf states of agreements on the creation of
free trade zones with the United States and ending
with the issue of expanding the GCC with the ad-
dition of new members (Shkvarya L., Kravcov A.,
2012).

Basically, the role of the oil-producing coun-
tries of the Persian Gulf in the global economy is
determined by their huge hydrocarbon resources.
Economic and socio-political processes taking place
in the region have a direct impact on various world
problems. Such problems are represented by the
speed of economic growth, the geopolitical situation,
relations and other components. Oil has become an
important raw material for almost all countries of
the world, so it becomes obvious that the largest oil
exporting countries can have a great influence on the
processes taking place in the global economy.

As know, the Gulf countries are the largest pro-
ducers and exporters of oil in the world. Thus, the
region’s share in world oil production is 32%, the
richest country with hydrocarbons is Saudi Arabia
which makes up more than 13% of world oil pro-
duction. Due to the high level of oil production,
these countries, 6 out of 8 of which are members
of OPEC, can influence world oil prices, reducing
and increasing oil production. In addition to national
companies in the region, transnational oil concerns
such as Shell, ExxonMobil and British Petroleum
(BP) are currently operating. In addition, Iran and
Qatar are among the five countries producing the
largest amount of natural gas.

The United States established diplomatic rela-
tions with Qatar in 1972 after gaining its indepen-
dence from the United Kingdom in 1971. Bilateral
relations are strong and the United States and Qatar
are closely coordinating their efforts on a wide range
of regional and global issues. Qatar plays a construc-
tive financial, political and military role in resolving
regional issues and, in partnership with the United
States, contributes to progress, stability and prosper-
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ity in the region. The United States and Qatar are
also collaborating on security in the Gulf region, in
particular through the deployment of the Al-Udeid
Air Force Base and CENTCOM Advanced Head-
quarters, as well as Qatar’s support for the North
Atlantic Treaty Organization and US military opera-
tions in the region. Qatar is a major springboard for
air operations against the Islamic State in Iraq and
Syria. The United States annually accepts thousands
of Qatari students to study in the United States and
the six largest American universities have branches
in Qatar.

The United States and Qatar have extensive eco-
nomic ties. Being the largest foreign direct investor of
Qatar and its only largest source of imports, the Unit-
ed States has developed strong trade relations with
Qatar, with more than 120 American companies oper-
ating in the country. For example, the United States is
one of the main suppliers of equipment for the oil and
gas industry in Qatar, and American companies have
played a significant role in the development of the oil
and gas sector and petrochemicals.

Exports to Qatar include airplanes, cars, ve-
hicles, optical and medical instruments, as well as
agricultural products. The United States imports
liquefied natural gas, aluminum, fertilizers and sul-
fur from Qatar. The United States and Qatar have
signed a trade and investment framework agreement
and participate in annual bilateral strategic dia-
logues. Qatar has announced its intention to invest $
45 billion in the United States in addition to billions
of dollars in military and aviation contracts.

Qatar and the United States belong to a num-
ber of the same international organizations, includ-
ing the United Nations, the International Monetary
Fund, the World Bank and the World Trade Organi-
zation. Qatar is an observer to the Organization of
American States.

The states of Europe and the USA have adopted
a set of measures to reduce the energy dependence
of the Gulf countries. For this reason, an increase in
the share of other energy sources, as well as the rap-
id development of alternatives, a sharp decrease in
fuel consumption for automotive engines and many
industries due to a large-scale environmental threat,
led to a drop in prices and the cessation of OPEC
hegemony.

The global economic crisis of 2008 lowered
prices for a while, but in April 2011, Brent reached
a new high of $ 126.9. Fundamental changes began
in late summer 2014, when oil prices began to fall
steadily. Following the decision of OPEC countries
not to lower oil quotas on November 27, 2014, the
price of black gold for the first time in 4 years fell

below the threshold of 70 $ per barrel.

It is worth noting that in 2013, 17 million and 3.8
million barrels of oil were delivered daily through
the Strait of Hormuz and Bab el-Mandeb. The Strait
of Hormuz is located between Oman and Iran and
connects the Persian Gulf and the Arabian Sea, is
the world’s largest oil transportation site. In the
Strait of Malacca, which follows it, pass daily 15.2
million barrels. There are 4 ports that are included
in the first hundred ports of the world in terms of
cargo turnover: Aljubail (Saudi Arabia), Jeddah
(Saudi Arabia), Bender Abbas (Iran), Dubai (United
Arab Emirates) in the Persian Gulf and the Red Sea
(ZabraR., 2012).

These factors explain the region’s most im-
portant strategic role for the global economy. Any
conflict in the Middle East or political tensions can
have a significant impact on the world oil market.
The bulk of oil exports to the region are in Asia and
Oceania. Only through the Strait of Hormuz 85% of
oil goes to Asian markets, where China, India, Japan
and South Korea are the main importer of oil. China
imports more than 5.6 million barrels daily, only the
United States exceeds it (7.7 million barrels). These
countries are the main buyers of Arab oil. In particu-
lar, China accounts for 60% of Oman’s oil exports.
It also imports most of Iran’s oil, which is not sup-
plied to North America due to sanctions. In general,
the needs of Asian countries for hydrocarbons are
mainly satisfied by the Gulf countries. They also
make up the bulk of oil imports from Middle Eastern
states (Kosov Yu., 2012).

Among the significant contradictions, the main
3 categories stand out, which will be considered in
more detail: territorial issues; disagreements on fi-
nancial, trade and customs relations; regional and
international issues.

Bahrain in 2004 and Oman in 2008 significantly
undermined the confidence of Saudi Arabia in them.
The aforementioned states signed a unilateral agree-
ment to create free trade zones with the United States.
Saudi Arabia considers the signing of this agreement
unlawful due to the fact that, according to the “eco-
nomic agreement” (2001), signed by the countries of
the Arab Six, they established a single import tax, uni-
fied customs and registration procedures and there are
no customs duties on all goods imported for territory
of the GCC member countries. Explaining its nega-
tive attitude towards this, Saudi Arabia suspended the
provision of annual financial assistance to Manama,
and severe restrictions were imposed on the import
of goods from Bahrain. The position of Kingdom of
Saudi Arabia is legal: signing agreements with the
United States on free trade zones does not meet the
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economic interests of the Commonwealth countries,
since the United States makes up 10% of total im-
ports, while the EU and China provide 70% of all im-
ports from the Persian Gulf.

The escalation of the conflict between the Unit-
ed States and Iran in 2020, which was caused by
the assassination of an Iranian general in Baghdad,
could affect the entire Gulf region. But first, it will
affect Iraq. The death of Kassem Suleimani can lead
to rapid military escalation. Suleimani was not only
the main strategist in Tehran’s aggressive policy in
the Middle East, especially in Syria or Iraq. In es-
sence, he was the face of Iran’s policies in the re-
gion. Therefore, his death is perceived by the Iranian
side as a loss of face and a declaration of war by
Washington. There is no doubt that Iran’s reaction
will follow. Tehran’s most likely move could be an
escalation of the situation in Iraq. It will not be diffi-

cult to destabilize the political situation in this coun-
try, where a power vacuum has formed as a result
of several months of anti-government protests and
the resignation of Prime Minister Adel Abdel Mahdi
(Knipp K., Videnhyofer Yu.).

The following are the main indicators of US
trade with the Gulf countries.

The US trade deficit with Saudi Arabia amounted
to 10.5 billion US dollars in 2018, an increase of
313.2% (7.9 billion US dollars) compared with 2017.
Exports of US goods to Saudi Arabia amounted to
13.6 billion US dollars, which is 16.7% (2.7 billion
US dollars) less than a year earlier. Corresponding
US imports from Saudi Arabia amounted to $ 24.1
billion, an increase of 27.6%. Saudi Arabia was the
23rd largest US export market for goods in 2018.

The following figure 1 presents data on US
imports and exports with Saudi Arabia and the UAE.

Figure 1 — Indicators of US imports and exports with Saudi Arabia and the United Arab Emirates in 2019, billion US dollars.
Note: source (Robert E., 2019)

It can be seen from the figure that Saudi Arabia
had the largest total turnover with the United States
and amounted to 35.229 billion dollars in 2019.
Whereas with the UAE, trade amounted to 24.289
billion dollars.

US service exports to Saudi Arabia in 2017
were estimated at $ 9.2 billion (the latest available
data) and US imports at 1.2 billion dollars. In 2016,
sales of services in Saudi Arabia by US affiliates
amounted to 4.6 billion dollars (latest available
data), while sales of services in the United States by
most Saudi Arabian firms amounted to 1.8 billion
dollars.

US foreign direct investment (FDI) in Saudi
Arabia (shares) amounted to 11.1 billion dollars in
2017 (the latest available data), which is 4.7% more
than in 2016. US direct investments in Saudi Arabia
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are made by non-bank holding companies, mining
and wholesale.

As a member of the Gulf Cooperation Council
(GCC), Saudi Arabia applies a common external
ad valorem tariff of GCC in the amount of five
percent of the cost of most imported goods, with the
exception of a number of specific countries. Tariff
rates range from 6.5% to 40% for goods competing
with domestic industries.

In 2016, GCC member states agreed to introduce
GCC excise taxes on sweetened carbonated drinks
(50%), energy drinks (100%) and tobacco products.
However, as of 2018, not all GCC member states
have introduced this tax. American beverage
manufacturers note that the existing tax structure
does not solve public health problems and negatively
affects American products, noting that sweet juices
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are produced domestically remain tax-exempt. Saudi
Arabia began levying taxes in July 2017 (Robert E.,
2019).

GCC member states agreed to introduce a total
value added tax (VAT) of 5%. VAT application
also varies by Member State. Saudi Arabia began
applying VAT in January 2018.

Saudi Arabia bans the import of 37 categories of
goods, such as alcohol, pork, gambling devices and
drones. In addition, a special permit is required to
import 23 categories of “prohibited” goods, such as
pharmaceuticals, wireless equipment and weapons
(ammunition).

Stakeholders in the US private sector have
expressed concern about Saudi customs policies
and practices, including inconsistent application of
regulations, inaccurate pricing of duties, and untimely
clearance of goods, and the lack of a mechanism for
US exporters to obtain a preliminary decision on
Saudi customs procedure. However, a change of
leadership in the Saudi customs administration in
2017 reportedly led to a decrease in documentation
requirements, a reduction in clearance times at
major ports and increased cooperation between
Saudi Arabia’s trading agencies. In 2018, the
Saudi Customs Administration continued its efforts
to make customs policies and procedures more
conducive to business.

Saudi Arabia ratified the WTO Trade Facilitation
Agreement (TFA) in July 2016. Although she
took advantage of the flexibilities for developing
countries contained in section II of the agreement,
and assigned all obligations in section I to category
A, which meant that they would be fulfilled after
the entry into force of the Free Trade Agreement.
However, despite the fact that four sections I of the
transparency provisions were developed as category
A, Saudi Arabia still has not provided relevant
information that should have been received by the
WTO secretariat after the agreement entered into
force on February 22, 2017.

For the last few years, Saudi Arabia has revised
technical regulations for various types of products,
based primarily on the standards developed by the
International Organization for Standardization (ISO)
and the International Electrotechnical Commission
(IEC). Saudi Arabia is increasingly reluctant to adopt
some other international standards, such as those
developed by US-based organizations, through open,
transparent, and consensus-based processes that can
meet or exceed Saudi objectives. Saudi Arabia’s
refusal to adopt these other international standards,
which are often used by American manufacturers,
creates significant market restrictions for some

industrial and consumer products exported from the
United States. US government officials continue to
convince the Saudi government of the importance
of adopting international standards developed by
organizations residing in the US (2019).

Saudi Arabia develops and implements new
energy efficiency standards for various products,
including vehicles, air conditioners, electrical
appliances, lighting, electric motors, energy use, Tires
and insulation, which can serve as unjustified barriers
to trade. Collaborating with the US government,
some US standards development organizations have
ensured that their standards are included in updated
energy efficiency regulations. The United States
continues to insist that Saudi Arabia develop and
fully implement appropriate stakeholder consultation
mechanisms in the regulatory decision-making
process so as to provide interested parties with the
opportunity to comment on the draft rules and provide
a reasonable time to take them into account.

Saudi Arabia suspended the import of American
poultry in June 2018 due to the introduction of
rules prohibiting stunning birds before slaughter.
US officials informed the Saudi Food and Drug
Administration (SFDA) that the US manufacturing
system and government regulations ensure that the
bird is alive before the slaughter process begins.

Although the Codex Commission is currently
developing a manual, Saudi Arabia introduced a
voluntary packaging labeling front for the food
labeling program in September, 2018.

The US trade balance with Bahrain has shifted
from a trade deficit of 98 million dollars in 2017 to
a trade surplus of 1 billion dollars in 2018. Exports
of US goods to Bahrain totaled 2 billion dollars,
up 126.7 % (1.1 billion dollars) from the previous
year. The corresponding US imports from Bahrain
amounted to 991 million dollars, a decrease of 0.5%.
Bahrain was the 64th largest US merchandise export
market in 2018.

Exports of US services to Bahrain in 2017 were
estimated at 344 million dollars (according to the
latest available data), and imports to the United
States - at 1 billion dollars. Sales of services in
Bahrain by companies owned by most US companies
amounted to 270 million dollars in 2016, while
sales of services in the United States by companies
owned by most companies in Bahrain amounted to
1.4 billion dollars.

US foreign direct investment (FDI) in Bahrain
(shares) amounted to 423 million dollars in 2017,
which is 10.4% more than in 2016.

The following figure 2 % data on imports and
exports with some Gulf countries.
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Figure 2 — Data on exports and imports of the Persian Gulf countries and the United States in 2018, billion US dollars.

From reviewed countries, Qatar has the largest
export from the USA which is equal 4.423 billion
US dollars. The largest import from Kuwait is equal
2.088 billion US dollars.

Under the Free Trade Agreement between the
United States and Bahrain (FTA), Bahrain pro-
vides duty free access to all industrial and consumer
goods. A bilateral investment agreement between
the United States and Bahrain, which entered into
force in May 2001, covers investment issues be-
tween the two countries.

In March 2018, GCC member states notified
the WTO of a draft measure that inter alia would
require pre-market testing for prohibited materials
in electrical goods using accredited laboratories. It
will also require annual registration of each type
of product, including the presentation of product
samples prior to obtaining permission to use in the
GCC. The United States expressed concern that pre-
market testing could have a large negative impact
on the USA, the electrical and electronic equipment
industries (such as information and communications
technology, medical equipment, machinery, and
smart fabrics), especially since this practice are dif-
ferent from common practice regarding hazardous
substance restrictions (RoHS), which usually allow
self-declaration of compliance.

In 2016, six GCC member states, acting through
the Persian Gulf Standards Organization (GSO), no-
tified WTO members about a project for regional
regulation of energy drinks. The US government and
US private sector stakeholders raised concerns and
expressed concern about the draft rules, including la-
beling requirements for recommended consumption
and container size, as well as potential differences in
labeling requirements among GCC member states.

In April 2017, GCC member states notified
WTO members of a new proposed regulatory and
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conformity assessment scheme that would regu-
late permission to sell cosmetics and personal care
products. The United States expressed concern that
neither the GCC nor its Member States indicated
whether the regional scheme would replace exist-
ing registration requirements at the national level or
would work in addition to national programs, po-
tentially introducing a scenario in which Member
States require duplicate and inconsistent registration
procedures for cosmetics and personal care products
of relatively low risk.

The trade surplus of the United States with Qa-
tar in 2018 amounted to 2.9 billion dollars, an in-
crease of 48% (925 million dollars) compared to
2017. Exports of US goods to Qatar amounted to 4.4
billion dollars, which is 41.6% (1.3 billion dollars)
more than a year earlier. Corresponding US imports
from Qatar amounted to 1.6 billion dollars, which
is 31.3% more. Qatar was the 47th largest US mer-
chandise export market in 2018.

Sales of services in Qatar by most US affiliates
amounted to 595 million dollars in 2016 (the latest
available data), while sales of services in the United
States by most Qatar-owned firms amounted to 338
million dollars.

US foreign direct investment (FDI) in Qatar
(stocks) amounted to 8.2 billion dollars in 2017,
which is 3.1% more than in 2016.

As a member of the Gulf Cooperation Council
(GCCQ), Qatar applies a common external ad valor-
em tariff for GCC for 5% of the cost of most im-
ported goods, with the exception of a number of spe-
cific countries. The exceptions are alcohol (100%),
tobacco (100%), urea and ammonia (30%), steel
and cement (20%), records and instruments (15%).
Wheat, flour, rice, feed grain and milk powder are
exempted from customs duties, in addition to more
than 600 other goods.
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To import most products is required license to
import. Qatar issues import licenses to Qatari citi-
zens, Qatari partners in limited liability companies
or foreign companies operating in Qatar and regis-
tered with the Ministry of Trade and Industry. Qatar
sometimes established special procedures through
state-owned companies to address the problem of
rising demand. Only authorized local agents are al-
lowed to import goods produced by foreign firms
that they represent in the local market. In the tele-
communications sector, companies registered on a
commercial basis in Qatar can import telecommu-
nications equipment by obtaining import permission
from the regulatory authority for communications.
Qatar Distribution Company, a subsidiary of the na-
tional airline Qatar Airways, has exclusive authority
to import pork, pork products and alcohol.

In order to release goods from customs zones in
ports or on the land borders of Qatar, importers must
submit various documents, including a detailed cus-
toms declaration, bill of lading, certificate of origin,
proforma invoice and import license. The Qatar
Embassy, the Qatar Consulate or the Qatar Chamber
of Commerce in the United States must authenti-
cate the import documentation for imports from the
United States. This counseling requirement is bur-
densome and expensive for US exporters.

The trade surplus of the USA with Kuwait
amounted to 896 million dollars in 2018, which is
59.6% less (1.3 billion dollars) compared to 2017.
Export of American goods to Kuwait amounted to
3 billion dollars, which is 42% (2.2 billion dollars)
less than the previous year. Corresponding US im-
ports from Kuwait totaled 2.1 billion dollars, which
is 28.6% less. Kuwait was the 53rd largest US mer-
chandise export market in 2018.

In 2016, sales of services in Kuwait by most
US affiliates totaled 515 million dollars (the latest
available data), while sales of services in the United
States by most Kuwaiti firms amounted to 549 mil-
lion dollars. Foreign direct investment in Kuwait
(shares) amounted to 296 million dollars in 2017,
which is 18.4% more than in 2016.

Kuwait prohibits the importation of alcohol,
pork, used medical equipment, cars older than five
years old, books, periodicals or films that offend re-
ligion and public morality, as well as any materials
that promote political ideology. All imported meat
requires a medical certificate issued by the country
of export and a halal food certificate issued by an
approved Islamic center in that country.

Since 2017, US exporters have experienced a
significant increase in the rejection of halal-certified
beef and turkey processed products, with Kuwaiti

officials claiming that traces of pork were found in
the cargo during tests conducted by government lab-
oratories. Although DNA tests conducted by export-
ers for such consignments in US certified laborato-
ries prior to export to Kuwait did not consistently
detect pork, Kuwaiti officials refused to take these
tests into account, resulting in economic losses for
US meat suppliers.

The trade surplus of the United States with the
United Arab Emirates amounted to 14.5 billion dol-
lars in 2018, which is 7.7% less compared to 2017.
US exports to the United Arab Emirates totaled 19.5
billion dollars, a 2.4% decrease (471 million dollars)
from the previous year. Corresponding US imports
from the United Arab Emirates amounted to 5 bil-
lion dollars, an increase of 17.3%. The United Arab
Emirates was the 19th largest US export market for
goods in 2018.

Sales of services in the United Arab Emirates by
companies belonging to most of the United States
companies in 2016 amounted to 8.7 billion dollars
(latest available data), while sales of services in the
United States by companies belonging to most of
the United States companies The United Arab Emir-
ates amounted to 2.5 billion dollars.

US foreign direct investment (FDI) in the Unit-
ed Arab Emirates (UAE) amounted to 16.8 billion
dollars in 2017 (the latest available data), which
is 23.7% more than in 2016. US direct investment
in the United Arab Emirates comes from mining,
wholesale, and manufacturing.

In 2018, the UAE introduced additional tax
rules. In May, the government issued Decree num-
ber 23 of 2018, which establishes that the Ministry
of Justice is responsible for overseeing the com-
mittees established to resolve tax disputes. Decree
number 25 of 2018 clarifies the application of VAT
to gold, silver and diamonds. And Decree number
26 of 2018 “nullifies” the services provided at exhi-
bitions and conferences. Since June, Abu Dhabi has
introduced an additional 30% duty on the retail sale
of alcoholic beverages in the emirate. In July, the
UAE Cabinet of Ministers approved a VAT refund
for tourists, which was due to take effect in Novem-
ber. According to the UAE Federal Tax Service, a
refund will be available to non-residents of the UAE
for purchases in excess of 68 dollars. The system
will initially be available at the airports of Abu
Dhabi, Dubai and Sharjah, but will eventually be
expanded to 12 points of departure, including land
border crossings and ports.

Only UAE-registered companies that must have
at least 51% ownership in the UAE can obtain im-
port licenses. This license requirement does not ap-
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ply to goods imported into free zones. The import
of certain goods for personal consumption does not
require an import license.

The UAE requires that documents for all non-
agricultural imported products must be certified by
the UAE Embassy in the United States, including
a purchase order from a forwarder or line agent, a
commercial invoice from the original supplier, cer-
tificate of origin, and packing list. This counseling
requirement is burdensome and expensive for US
exporters.

In 2018, the UAE introduced technical regula-
tions for a wide range of products, including auto-
motive spare parts, small cars, tobacco and tobacco
products, terrestrial radios, as well as 22 new regula-
tions on food, oil, gas, chemical and cosmetic prod-
ucts. In 2018, the UAE also issued technical require-
ments for automotive electronic call systems.

The trade surplus of the United States with
Oman amounted to 1.1 billion dollars in 2018, an
increase of 24.3% (223 million dollars) compared
to 2017. Exports of US goods to Oman amounted
to 2.4 billion dollars, up 22% (436 million dollars)
from a year earlier. Corresponding US imports from
Oman amounted to 1.3 billion dollars, an increase
0f 20%. Oman was the 60th largest US merchandise
export market in 2018.

US export of services to Oman in 2017 was es-
timated at 528 million dollars (the latest available
data), and US imports were 258 million dollars.
Sales of services in Oman by most US affiliates
amounted to 468 million dollars in 2016 (the latest
available data). Most Omani firms did not sell their
services in the United States.

US foreign direct investment in Oman (stocks)
amounted to 1.8 billion dollars in 2017 (the latest
available data), which is 16.2% more than in 2016.

Under the Free Trade Agreement between the
United States and Oman (FTA), Oman provides du-
ty-free access to all industrial and consumer goods,
as well as comprehensive obligations regarding ser-
vices and investments.

Companies importing goods into Oman must
register with the Ministry of Commerce and Indus-
try. The import of certain classes of goods, such as
poultry, livestock, alcohol, firearms, drugs and ex-
plosives, requires a special license. Import media
files to be checked for potentially offensive content.

Companies importing American goods some-
times report difficulties in demonstrating the right
to a preferential tariff regime under the FTA for
goods arriving in Oman by land through the Unit-
ed Arab Emirates. Inconsistent application of the
requirements of the Royal Customs Authority of
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Oman (ROP customs authority) regarding labeling
of origin, segregation and other documentation and
the absence of any published official guidelines in
these areas.

Given the nature of the economy of the Gulf
countries, which still depend on oil revenues, any
budgetary constraints will lead to a decrease in eco-
nomic activity and a slowdown in economic growth.

“Economics” lowered its estimates of the
growth of Saudi Arabia in 2019. It was noted that
the economic recovery projected by some experts is
unlikely.

Slower growth may be related to the situation
in the oil sector, oil production fell below 10 mil-
lion barrels per day in the second quarter of 2019
amid falling global demand and agreed production
restrictions between Russia and Saudi Arabia and
other countries. Some even calls it the new Cold
War between East and West. During the presidency
of Donald Trump, disagreements between the Unit-
ed States and China intensified and reflected in the
policies of these countries in the Gulf states.

Conclusion

Under the current market conditions, the Persian
Gulf countries’ priority goal is to maintain their mar-
ket share. Not only they are actively dumping deals
against other exporting countries, but they are also
fighting a fierce battle for markets. Subject to the
lifting of sanctions, in six months Iran will be able to
supply 3.6 million barrels daily, which is 0.8 million
more than the current figure. This will exacerbate
the price war. And although now importers, rather
than exporters, have more influence on the dynam-
ics of oil prices, the Gulf countries to a large ex-
tent determine the conditions for the struggle on the
black gold market.

Gulf trade with the United States is mainly fo-
cused on oil trading. At the same time, the main
problems faced by the United States in this region
are represented by the confrontation with Europe in
terms of the dominance of the presence in the re-
gion, ongoing military conflicts and US interference
in the domestic politics of the region. Gulf States
are interested in trade cooperation with the United
States, however, this complicates the processes of
internal cooperation and the contradictions of the
Gulf countries.

The United States exports to the Gulf countries
consumer goods, which are mainly represented by
electronics, spare parts for machine assembly, meat,
drinks, cosmetics, etc. At the same time, there are
constant changes in the requirements of Arab coun-
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tries for goods from the United States, which creates  exported by the United States from the Gulf coun-
obstacles to trade. Basically, these claims are related  tries. In the near future, the orientation of trade rela-
to the quality of goods, their compliance with reli-  tions will continue if trade cooperation is not com-
gious beliefsio Oil and oil products that are actively  plicated by military conflicts.
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ALISHER NAVAI ABOUT KHOJA AHMAD YASSAWI
AND HIS FOLLOWERS

In written and oral Turkic literature, it was a tradition to write about the virtues of moral figures,
which are considered the spiritual pillars of the people, to express in their works their merits to society.
As is known from history, one of the prominent figures of Turkic literature, Alisher Navai, in some of his
works attached particular importance to the life stories, works and actions of mystics and sheikhs of the
Tarigat (Sufi order), issues of Sufism and Tarigat as a whole. In particular, in his work, known in Eastern
literature under the name “Nasaim ul-Muhabbat”, he gave information about the famous seven hundred
Sufist of the Turkic-Islamic world and about poets, writers and Sufis. In this book we can see a respe-
ctful attitude towards Ahmad Yassawi, to a number of his successors and followers who continued the
teaching of order Yassawism. It focuses on their life stories, the wonders of discovery, public and public
services, their virtues and spiritual characteristics, as well as quotes from their meaningful wise words.
As is known from history, Ahmad Yassawi has been one of the most important names in the history of
Turkic Sufism and literature for centuries. The school of Yassawism and Hikmat, which he founded, has
been important in Sufism and literature for hundreds of years. The article will explain modest ideas and
thoughts on this issue.

Key words: Khoja Ahmed Yassawi, Yassawism, Literature, Hikmat, Alisher Navai, Turkestan, Work.
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Oniwep Hayan Koxka Axmet Slccaym xoHe OHbIH, i36acapAapbl XKanbiHAQ

Typki XaAbIKTapblHbIH aybl3eki >koHe >kazba oaebueTi TapuxblHAQ PyXaHW TypFblAaH KEMeA
aAaMM1 TYFbIPABI GaFbIHAbIDFAH TYAFAAApP TypPaAbl, OAAPAbIH, KapaTKepAiK eHOeKTepi anAbl KOFamaa
HacuxatTay, aaebu LibiFapMasapAa i3ri KaCMEeTTepiH XblpAay ASCTYpre amHaAraH. TypKi XaAbIKTapsbl
aAebMeTiHAE ©O3IHAIK OpHbl 6ap akblH, KOFam Kampartkepi Oaiwep Hayam ae e3iHiH 6GipHelue
eHbekTepiHae TacaBByd (COMbIABIK) MEH >KaAmbl TapuKaT MOCEeAEAEpiHe, aFbIMHbIH OEAAT 6KiAAepi MeH
LueMXTapblHbIH OMIPAIK TapUXbiHA, BAEYMETTIK KbISMETi MEeH LUblFapMaLlbIAbIFbIHA YAKEH M8H 6GepreH.
ATan anmTKaHAQ, LWbIFbIC aaebueTiHae TaHbiMaA «Hacamm yab-Myxa66at» eHberiHae TypKi-mcaam
SAEMiHAE TaHbIMaA XKeTi XY3re XyblK, 8yAreAep, akbIHAQP MeH >Ka3yLIbIAAp TypaAbl TbiH, AEPEKTepAI
yCbiHaAbl. bya eHberinae HayamapiH AxmeT Slccayure faHa emec, COHbIMEH Katap SccaymAik >KOAbIH
>KaAFacTblpFaH i30acapAapbiHa Aa epekile KypMmeTrneH KaparaHblH kepyre 6oaaabl. OA Slccaym
LWBKIPTTEPiHIH 6Mip AepeKTepiMeH KOCa MEMAEKETTIK XXOHE KOFAaMADBIK, KbI3METTepiH, >Ka3blMn KaAAbIpFaH
eHOeKkTepi MeH pyxaHu OOAMbICbIHA TaAAdy >Kacarl, LiblFapMaAapbiHAAFbl AAHAAbIK, CO3AEPIHEH
ABDVEKTED KEATIpin oTbipaAbl. TapuxTaH GEAriAl, FAaCbIPAAP TOFbICbIHAA KAABINTACKAH TYPKiAIK-COMbIABIK,
aAebumeT neH Slccaym KaAAbIPFaH MEKTEN XKOHE OA Heri3iH KaAaraH XMKMET >KaHPbl XKY3AEreH >KbIAAAP
60Vibl ©3 MaHbI3bIH XKOMFaH emMec. MakaAaaa OCbl MBCeAeAep TOHIperiHAeri cypakrap MeH oi-rikipaep
TaAKbIAGHAABI.

Tyiiin cesaep: Koxa Axmet Sccaym, Sccaymaik, apebuet, xukmeT, Oaiwep Hayam, Typkicran,
LUbIFApMa.

H. XacaHoB
Yuusepcutet Kapabyk, Typuums, r. Kapabyk, e-mail: nkhasanov@karabuk.edu.tr

Aanwiep HaBou o0 Xoaxxe Axmea, flccaBu 1 ero nocaeaoBateasix

B nMCbMEHHOM W YCTHOW TIOPKCKOW AMTEpaType OblAO TpasMuMei Mucath O AOCTOMHCTBAX
MOPaAbHbIX (OUrYp, KOTOPbIE CUMTAIOTCS AYXOBHBIMW CTOAMAMM HapPOAQ, BblpaXkaTb B MPON3BEAEHUSX UX
3acAyru nepea o6uecTsom. Kak M3BecTHO 13 MCTOPUM, OAMH U3 SIPKMX AESITEAEN TIOPKCKOM AUTEPATYPbI
AAnwep HaBou B CBOMX HekOTOpbiX paboTax npuaaBaA 0coboe 3HaueHWe >KM3HEHHbIM MCTOPUSIM,
TPYAaM U AENCTBMSIM MWCTMKOB M LWelixoB TapukaTa (cydminckoro opAeHa), Bonpocam TacaBBydpa
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(cycbmama) n TapukaTta B LeAoM. B yactHocTH, B cBOEN paboTe, M3BECTHOM B BOCTOUHOM AMTEPaTYpeE MoA
HazBaHueMm «Hacaum yab-myxab6aT», OH AaA MHGOPMALMIO O 3HAMEHWUTBIX CEMMUCOT CYUSIX TypPeLLKO-
MCAAMCKOIO MMpa 1 O MO3Tax, NMcaTeAsdx U cydusix. B 3Toi KHUre Mbl MOXXeM YBUAETb YBaXKMTEABHOE
OTHOLLEeHNe K AXMeAy SlccaBu, K psiAy ero NpeemMHMKOB M MOCAeAOBaTEeAeN, MPOAOAXKMBLLMX yUYeHue
dccaBnsamy (opaeH SccaBu). OH PoKycHpyeTCcs Ha MX >KM3HEHHbIX MCTOPMSIX, YyAecax OTKPbITUMA,
NMyGANUHBIX 1 OBOLLECTBEHHbIX YCAyrax, X AOCTOMHCTBAX M AYXOBHbIX XapaKTepUCTUKax, a TakXKe Ha
uMTaTaX M3 3HAUYMMbIX MYAPbIX CAOB. Kak u3BecTHO, Axmea S1ccaBu ObIA OAHUM M3 CaMbIX BaXKHbIX
MMEH B MCTOPMM TypPELIKOro Cypu3ma 1 AMTepaTypbl Ha MpoTs>keHun BekoB. LLIkoaa SlccaBu u Xukmer,
KOTOPYIO OH OCHOBbIBaA, OblAa BaXKHOM U B Cy(pU3Me, U B AUTEPATYpPE Ha MPOTS>KEHUM COTEH AeT. B
CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS CKPOMHbIE MAEU U MbICAM MO 3TOMY BOMPOCY.

KaroueBble caoBa: Xoaxka Axmea SccaBu, SccaBusm, Autepatypa, Xukmart, Aavwep Hasow,

TypkecTaH, npou3BeAeHMe.

Introduction

If we have a wide look at Alisher Navai’s creative
works, we can see some aspects connecting him
with Ahmad Yassawi and the Yassawi’s teaching.

Justification of the choice of article and goals
and objectives. To the present stage, the work of
Alisher Navai has been widely studied by foreign
scholars from different countries. However, the
poet’s mystical views, ie his thoughts on Sufi
literature, especially valuable information about
the saints, his views on Hodja Ahmed Yassawi and
his followers, Navai’s inspiration from the Yassawi
worldview, his views on the wisdom of Yassawi in
general, Yassawi’s wisdom There is no scientific
research on the impact on Uzbek literature. In this
article, we aim to share our views on the above
issues as much as possible and present our relevant
scientific findings.

The first, in “Nasayim ul-muhabbat” Alisher
Navai wrote with respect about Khoja Yusuf
Hamadani, the teacher of Ahmad Yassawi and one
of the Master of the Nagshbandiya suluk, to which
Alisher Navai concerned himself. Yusuf Hamadani
made a valuable contribution to the deep root of
the teaching of Tasavvuf in the Turkestan. Alisher
Navai respectfully marked him as the great imam,
scientist, cognizant divine, the perfect owner of
beautiful mood and gift, the possessor of the highest
miracle and rank (Navai. 2001: 424).

The second, Alisher Navai mentioned the name
of Ahmad Yassawi with deep respect and described
the great saint-master with these words: “Khoja
Ahmad Yassawi is a sheikh of all sheikhs in the
property of Turkestan. His rank is high and famous.
He had uncountable miracles. He had many murids
and followers. Numerous kings and beggars stood at
the threshold of his will and devotion... His grave is in
Yassi, a place in Turkestan, in which he was born and
died. His tomb serves for the people of Turkestan as
the Qibla for blessing” (Navai. 2001: 424).

The third, in his work Alisher Navai spared
sufficient place to the characteristics of the khalifs
and followers of Ahmad Yassawi. For instance,
he wrote about Hakim ota, the famous successor
of Ahmad Yassawi: “The name of Hakim Ata was
Sulaymon. He was the murid (follower) of Khoja
Ahmad Yassawi. One day Khoja ordered to kook
a dish. The kook informed of the lack of wood.
Yassawi asked the followers to pick some wood from
the valley. Suddenly it rained. The wood that the
followers picked turned wet till they brought it to the
kitchen. Hakim Ata covered the wood with his cloak
and brought it dry. Khoja said: “My son, you acted
in a wise way”. So from that time people called him
Hakim (wise) and he began saying wisdom. His
cookies is famous within Turkic. One of them is the
following:

Tiki turgon Tubadur,
Borgonlarni yutodur.
Borgonlar kelmas bolds,
Magar manzil ondadur”.

(The meaning: That upright thing is the Tuba
tree; it swallows those who went there; they, who
went there, never return; that is the goal)

Some scientists note that Alisher Navai made
only with general information about Ahmad Yassawi
and mentioned nothing about his hikmats (Borov-
kov. 1948, 229-250). Although, in this well-known
narration Alisher Navai wrote that Ahmad Yassawi
himself gave Hakim Ata the nickname “Hakim”. As
for professor Ergash Rustamov, this is a proof for
the case that Hakim Ata learned to write hikmats
from Ahmad Yassawi (Rustamov. 1972: 27).

The fourth, it is known from the history of
Tasavvuf that through his dream Bahauddin
Nagshband took charisma from the Yassawi sheikhs
like Hakim Ata, Qusam Sheikh and Halil Ata. There
is information concerning the two later persons in
“Nasayim ul-muhabbat”. In particular, as Alisher
Navai wrote, Qusam Sheikh was of the Turkic
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sheikhs, i.e. from the Yassawians and his origin went
to Ahmad Yassawi (Navai. 2001: 259). As for Khalil
Ata, he tought Bahauddin Nagshband both the secrets
of tariqat and sultanate and even treated him as his
close confidential person (Navai. 2001: 260).

The fifth, at the same time in his work Alisher
Navai gave respectful characteristics to a number
of Yassawia mystics such as Zangi Ata, Qutbiddin
Haydar, Hubbi Khoja, Ismoil Ata, Is’hoq Ata,
Khoja Bahauddin, Khoja Boyazid, Khoja Khalil,
Temurchi Ata, Ali Ata, Kok Sheikh, Qilich Ata, Sadr
Ata, Sayyid Ata, Hasan Sheikh, Bobo Hushkeldi,
Keshligh Ata, Umar Ata, Hoji Sheikh, Bobo mo
Husayn, Husayn Sheikh, Yusuf Sheikh. According
to Navai those great persons were “the people of
sanctity and miracle, they called the ordinary people
to religious way, the nation will prosper because of
their barakot”.

The sixth, the influence of Yassawi’s ideology to
the creative work of Alisher Navai is obvious. For
example, we can find the proof for that in the poet’s
expositions according to a number of mystical and
educational topics, images and characters.

Qanoat tarigiga kir, ey kongul,-

Ki hatm olgay oyin-i izzat sanga...
Qilib Haq vujudida mahv oz vujudin,
Navai, muni bil tarig-i tasavvuf.

In these couplets the poet calls people to the
way of content - orden and states that through that a
man can come to respect. He says that obliteration
of himself in the Most High is the true way of
Tasavvuf. The poet adduces Ahmad Yassawi as an
evidence for his points.

Har kishi komil erur, bas, anga Haq bandaligi,
Mundin ozga tama’-i kasb-i kamol aylamangiz.
Olami foni uchun ranj u mashaqqat chekmang,

Mol uchun gam yemangiz, fikr-i manol aylamangiz.
Turk piri kibi olamdin etakni silking,

Dostdin gayri tamanno-i visol aylamangiz.

(The meaning: the perfection of a human being
is closely associated with the slavery to the Most
High. Don’t look for perfection in other means.
Don’t harden your life with unnecessary activities,
don’t care much of the wealth, don’t think of your
wishes. Give up the world like the turkic pir -
Ahmad Yassawi. Don’t look for anyone except the
Allmighty)

If Ahmad Yassawi in his hikmats says: “Tufrog
bolgil, olam seni bosib otsin” (the meaning: be like
ground for the people could step over you), Navai
writes:
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Bu gadar manzilot u qurbi buyuk poya bila,
Ozini tutquchi tufrog ila hamvor qani?

Ey Navai, ozni magbul istasang, tufroq bol,
Kim, erur mardud ul kim, boshida pindori bor,

(The meaning: though today you got so high
rank, some day everything will turn out ground.
Alisher Navai, if you want to be well-treated bu the
God, you should be low (modest) like ground, as he
who has arrogance will be denied by the Allmighty).

In his hikmats Ahmad Yassawi pays a strong
attention to the first and most insidious enemy of
the human being — nafs (ego), seeks the ways of its
training and setting it on the right path. He states
that the real courage and intrepidity displayed not
in heroic battles but in the self-upbringing of nafs
(ego). The idea of struggle against nafs that was
observed in Yassawi’s hikmats developed in Navai’s
poetry:

Bolub nafsingga tobe’, band etarsen tushsa dushmanni,
Senga yoq nafsdek dushman, gila olsang oni qil band.

(The meaning: being a slave of your nafs you
bound an enemy, but the real enemy is you nafs, so,
bind it if you can)

At the same time Alisher Navai shows the way
of the nafs up-bringing:

Nafs yolida har nechaki tolpingaysen,
Kop garchi butunluk tilasang, singaysen.
Kom istayu necha elga yolingaysen,
Nafsingga hilof aylakim, tingaysen.

(The meaning: Acting according to your nafs,
doing all its wishes you lost your tranquillity. Give
it up and calm down)

To nafsu havas hirmani barbod o’lmas,
To nafsu havo qasri baraftod o’Imas,
To zulmu sitam joniga bedod demas,
El shod 0’lmas, mamlakat obod o’Imas.

(The meaning: Unless the harvest of nafs is
destroyed, unless the castle of nafs is demolished,
unless the pressure and pain disappear, the people
would be unhappy and the country wouldn’t flourish)

Thus, to understand the poetry of Alisher Navai
better one should be well-acquainted with Ahmad
Yassawi’s hikmats and their ideas. The hikmats of
Yassawi influenced bot only Navai, but also such
great members of classic literature as Qul Alj,
Mavlono Jaloliddin Rumi, Yunus Emro, Nasimi,
Mahtumgquli, Yusuf Saryomi. Generally, the role of
Ahmad Yassawi and the traditions of Yassawism
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teaching in rooting the ideas of Tasavvuf in Turkic
literature at the period after the XII century was very
important.

The seventh, the most important aspect
connecting Alisher Navai and Ahmad Yassawi, in
our opinion, was the idea of language and national
ideology. According to all Yassawist scientists the
main ideology of Ahmad Yassawi was the Turk-
Islamic idea. The fact that he wrote his hikmats in
turkic and propagandized to write in this language
proofs that. So, saying his hikmats Ahmad Yassawi
used ancient traditions of existed Turkic people,
their religious and national traditions, songs,
ilahi (psalms) and expressions. Another proof is
the simplicity, popularity and fluency of Ahmad
Yassawi’s hikmats. In one of his hikmats Ahmad
Yassawi gives a high rank yo his native language:

Hushlamaydur olimlar bizni oyg’on turkiyni,
Orif agar eshitsa, ochar ko ngul mulkini.
Oyat, hadis, ma’noga turkiy kelsa muvofiq,
Ma’no bilg’on olimlar yerga quyor bo’rkini

(The meaning: schollars don’t like our Turkic
language, but if a knowledgeable one hears, he’ll
like it.)

Scientific research methodology. The article
uses the most common comparative typological
method in the literature, in which opinions are
expressed in this direction. For example, the
identities of Ahmad Yassawi and Alisher Navai play
a key role in research. Their works are compared
according to the worldview of poets. It is known
that in literature the problem of the ideological and
literary influence of creators is widely discussed.
This article addresses a topic that has not yet been
explored due to one-sidedness and other reasons. In
short, this article is interesting in that it examines
the attitude of Alisher Navai, the great defender and
propagandist of the Turkic language in the history of
Turkic peoples, to the personality and worldview of
another great figure in the spiritual history of Turkic
peoples - Ahmad Yassavi.

Khoja Ahmad Yassawi in hikmat emphasizes
that the Turkic language is very interesting langu-
age, which can enter the spiritual world human; In
this language is very well described Quranic verses
and Prophetic hadiths; so experts worship before the
power of this language.

Ahmad Yassawi knew how strong the influence
of traditionalism, especially the native language
could be on propaganda of the religion and Tasavvuf.
Scientists say, that Ahmad Yassawi translated classic

mystical terms into Turkic, thus, he created a unique
Turkic sufi language - a language style that helps his
followers to express mystic meanings (Haqqulov.
1995: 85).

Actually, looking into the history we can see that
Ahmad Yassawi and the poets of Yassawian school
began struggling for the purity, sincerity, simplicity
and development of the Turkic language. Professor
Abdulkadir Inan writes: “The government of
Uzbeks affected the more turkification of Chagatay
literature. Uzbeks of Shaybonikhon correlated
the famous Yassawism dervishes with their simple
Turkic language” (Inan. 1976: 495). In real, such
representatives of Yassawia school as Shaybonikhon
and Ubaydullokhon lived at the same time with
Alisher Navai, the poet that brought the classic
Chagatay literature to the high level. They were
impressed by the works of the great author and left
their trace in history of literature as the poets who
dedicated nazira (imitation poems) to Alisher Navai.
If Shayboni was the person who contributed the
perfection of Chagatay literature with his original
and sincere poems and with respect of special
attention to the traditions of Yassawia side by side
with the classicism of Alisher Navai in particular,
in the collection (devon) of Ubaydi we can meet
clerical - moral poems, syllabic sufistic quatrians
written in Yassawia style more than lyric extracts in
the style of Alisher Navai. What is more, Professor
Fuad Koprulu writes that Muhammad Shaybonikhon
and Ubaydullokhon, who continued the tradition of
struggling for the national language that was begun
by Yassawi and Navai “closely dealt with the national
language” (Kopriilii. 1989: 161-169).

Professor Tohir Shokir Chagatay was one of
the scientists who estimated the efforts of Ahmad
Yassawi and Alisher Navai at the field of turcik
language and national ideology in general. He states
that to seek the historical roots of national struggle
we should directly base on Ahmad Yassawi and the
national Tasavvuf school that he built. As for him,
if Ahmad Yassawi was the great Turkic sheikh who
raised the flag of national struggle and rescued our
national language and living style from danger,
Alisher Navai was the person who developed and
brougt it to success. According to this Tohir Shokir
Chagatay writes:

“He who came forward in defence of the turkic
language, Turkic style and think for the first time
was the great turkic sheikh Ahmad Yassawi... It was
the service of the great sheikh of Turkestan to put
the first step towards preventing the Turkic national
environment from the danger of estrangement. The
school of Ahmad Yassawi, that carried out its mission
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at the time of danger is being existing through
the centuries and is accomplishing its aim... The
national ideology, that was brought to the official
state by Ahmad Yassawi waited for a person who
could give it a social and literal shape and found it
at the person of Navai” (Chagatay. 1939: 10).

Let’s dwell on the hikmats authorship of Ahmad
Yassawi. Alisher Navai recognized the grandeur of
Ahmad Yassawi undoubtedly. Buthe never expressed
his opinion to the hikmats of Ahmad Yassawi, while
giving examples from the hikmats of Yassawi’s
disciple Hakim ota. Is it possible that such a literary
master didn’t refer to Ahmad Yassawi’s hikmat
creations? What is the reason of that? As Professor
Abdulkadir Hayitmetov supposes, the reason of not
mentioning about Yassawi’s hikmats by Alisher
Navai was absence of the complete copies, and those
that existed didn’t meet his requirements. That’s
why the great poet didn’t get to evaluate Yassawi’s
poetry (Hayitmetov. 2004: 15).

We think, there are some other reasons for that.
As it is known, at that time the rank of sheikh was
the greatest status at the regions where Tasavvuf
was widely spread. There was no need to express
the poetry talent of sheikhs, what is more, praising
sheikhs as poets was equal to their humiliation and
considered as indelicacy. Because the most of people
of Tasavvuf engage in creativity. There is even no
word about the poetry talent of Khoja Ubaydulloh
Ahror Vali in “Nasayim ul-muhabbat”.

There are words of Mavlono Jaloliddin Rumi: “/
am not a poet. I took pen as I believed that it is useful
to serve a poem by poem. In other case, I do not dare
to write poems. I am fed up with poetry (i.e. I don't
claim myself a poet, I can't even bear it)”. The same
words can be said about Ahmad Yassawi. The fact is
that the mutasavvifs didn’t write poems for the sake
of glory, respect or being recognized as poets. They
used the language of poetry as the means. As well
as Ahmad Yassawi considered poetry as the mean
for tutorship, bringing the truth of Tasavvuf for the
people. As then a day carrying the guidance by the
means of literary works was more effective than
other means. As thenadays carrying the guidance
by the means of literal works was more effective
than other means. The aim of Ahmad Yassawi was
to bring the truth of religion and Tasavvuf to the
masses. So, the religious mystical codes, prayers
and cryings, rue and appeals that were described in
his hikmats settled down on this idea. Moreover as
it is said in Hadiths of Rasulullah (peace be upon
him) said: “I was ordered to talk with metaphors,
as there is goodness in allegory and metaphor”,
“a wise word is the thing, that is lost by a believed
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one. Wherever he finds it he is allowed to take it for
his own”, “Words have charms and poems have
wisdom” (Fan va turmush: 17; Akhlog-odobga oid
hadiths namunalari: 155, 432).

Results and discussion. First, Alisher Navai in
“Nasayim ul-muhabbat” laid the foundation for the
emergence of Khojaghan and Yassawi teachings,
Hodja Yusuf Hamadoni, who made a great contri-
bution to the establishment of mysticism in Central
Asia, his followers Ahmad Yassawi, the founder of
Yassawiyya, Abdulkhaliq Ghijduvoniy, the founder
of Khojaghan teachings. Reverently mentions the
blessed names of Yassawi’s caliphs and followers,
praises their services, and devotes ample space to
the description. The second focuses on Nagshban-
diyya and Yassawi relations through Bahawuddin
Nagshband’s relationship with Hakim Ota, Qusam
Sheikh, Khalil Ota. The role of Yassawiyya in the
development of Nagshbandiyya is shown. Third, the
influence of Ahmad Yassawi’s worldview is evident
in Alisher Navai’s work. In particular, attention was
paid to the most important aspect that connects Ah-
mad Yassawi and Alisher Navai, language and nati-
onal ideology. So, the above topics are illustrated in
the article with examples. So, in order to understand
Alisher Navai’s poetry in a broad sense, it is neces-
sary to know the wisdom of Ahmad Yassawi and the
ideas put forward in it.

Conclusion

Generally speaking, at ancient times the value of
hikmats was higher than ordinary poems. As “hikmat
is the right knowledge gained with experience; the
word appropriate with the God, the most perfect of
everything, a short word with a fine meaning that
match erudition, intelligence; the harmony between
mind, word and action” (Uludag. 1997: 242;
Navaiy asarlari lughati: 772; Osmanlica-Tiirkge
Ansiklopedik Biiyiik Lugat: 366; Tuychiev. 1992:
p.68-69; Haqqul. 1998: 148-149). So we can come
to conclusion that the main aim of writing poems
for sufist/mystic authors was to bring the people the
essence and wisdom of creation of humanity, remind
the sacred laws.

Ibrahim Muminov regarded Yassawi as an
author of hikmats that played a significant role in
the moral, social life of his time (Muminov. 1969:
38-41). Abdulkadir Hayitmetov based on the points
of Navai and other poets and stated that one cannot
deny Yassawi was a poet (Hayitmetov. 2004: 15).
The mystical view, ideas and thoughts of Yassawi
were expressed by his poetry, that is why, to admit his
Sufism and knowledge is equal to acceptance of his
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poetry. As for professor Ummat Toychiev, “All the  scientific research, shown the sides that can take
poems belonging to Yassawi, that brought a change  place in the mind of the new time readers and brought
to Uzbek literature, poetry style and the history of  to masses by literature specialists” (Yassawi. 1991:
poetry (Toychiev. 1999: 18), brought innovation 7). As, an important role of Yassawi hikmats in our
in every aspect must be collected, evaluated by the literature can’t be denied.
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YHAICTaHHbIH, YATTbIK, AOCTYPIHAETi dHEeAAiH, XKaFAalbl

ByA Makanapa ASCTYp MeH Kasipri TIAAIH YHAI YATbIHbIH AQ, YHAI ©MeAiHiH Ae «MOHiH» aAyfa
YMTbIAFaH 6acbiM MAMOMaHbIH KaAan GOAFAHADBIFbI KApacTblipPblAdAbl. BYA AUCKYPCTbIH MaHbI3ABIAbIFbI
OCbl >KaH-XKaK.Tbl >K&HE rereMOHUSAbIK, MAMOMAHbIH TIKEAEN eMeC Aepek peTiHAE KabblAAAHFaHbIH TYCIHY
YLLIH CbIHM 3epTTeYAl TaAan eTeail. YHAICTaH XXUi ASCTYPAEP MEH 3amaHayu emMip CypeTiH KOHTPACT eAi
peTiHAE KapacTbipblAaAbl — OHAQ ABCTYP MEH Kasipri 3amaH 6ipre emip cypeai — MyHAQ YHAI areaaepi
>Kui Bipre emip CYypyAiH CMMBOAbI peTiHAE KepceTineai. MakaAasa OCbl KaparnaibiM curaTTamara
HerispeAreH KypAeAi npouecTtepai 3eprreyre TbipbiCambi3. bi3 GipiHLIi ke3ekTe: YHAICTaHHbIH reHAEPAIK
TYPFbICbIHAH KA3ipri 3amaHfbl TypaAbl HEFYPAbIM Tapuxu 6asiHAama YCbIHY apKblAbl, >KaHFbIPTY
KYPbIABIMbIHbIH, TEOPUSIABIK, OPTAAbIFbIH KYPANTbIH KOMLWiAiK-)KeKe aALaKTbIKTbl (PEMUHUCTIK CbIHAYABDI
YCbIHY YKOABIMEH YKOHE MEMAEKETTIH, MEMAEKETTIH AaMy >KoHe MBAEHMET CaAaCbiHAAFbI CasiCaTbIHAAFbI
reHAEPAIK acrnekTiAepAiIH OPTAAbIKChI3AbIFbIHA HAa3ap ayAapy XKOAbIMEH, COHAAM-aK, Kasipri kxahaHaany
ABYIPIHAETT OHbIH >KaKbIHAAFbI IATEPIAEYAEPIH KOPCETE OTbIPbIN Xa3yFa ThIPbICTbIK. OpP TYPAI FbIAbIMU
3epTTey 8AiCTepiH KOAAAHA OTbIPbIMN, 6i3 OCbl MaKaAaAd XXOFapblAa aTaAFaH MOCEAEAEPAT KapacTbipyFa
TbIPbICTBIK.
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MoAo>keHHWe XKeHLUMHbI B HALLMOHAAbHOM TpaAMUMK MHANK

JTa CTaTbsl MCCAEAYET $3blK TPAAMLMM U COBPEMEHHOCTM KakK AOMMHUPYIOLLYIO MAMOMY,
KOTOpas CTPeMMAACb YAOBMUTb «CYLLHOCTb» KakK MHAMMACKOM Hauuu, TaKk U MHAMMCKOM >KEHLUMHBI.
3HAUMMOCTb 3TOr0 AMCKYpCa TpebyeT KPUTUUECKOrO UCCAEAOBaHMSI, YTOObI MOHATh, KakMM 06pa3om
3Ta BCEOOBLEMAIOLLAS M TEereMoHUCTCKas uaMoMa 6OblAa BOCMPUHSTA Kak HernpobAematuyHas
AAHHOCTb. MIHAMIO YaCTO paccmaTpuBalOT Kak CTPaHy KOHTPACTOB, A€ COCYLLECTBYIOT TPaAMLMM U
COBpPEeMEeHHOCTb. B cTaTbe AeAaeTcst NomnbiTKa M3YUnMTb CAOXKHbIE NMPOLLEeCChl, AeXallMe B OCHOBE 3TOro.
ABTOpPbI CTPEMUANCH CAEAATb 3TO, UCMOAb3Y$S Pa3AMUHbIE HAyYHble METOABI MCCAEAOBAHMS, B MEPBYIO
ouepeAb, MyTem MPeACTaBAEHWUsl OOAee MCTOPUYECKOro OTYeTa O COBPEMEHHOCTM MHAMM C TOuKM
3peHUs reHAepa, MPEAAO>KEeHUS (DEMUHUCTCKON KPUTUKM MyOAMUYHO-YaCTHOrO pas3pbiBa, KoTopas
ob6pasyer TeopeTMyecKWUin LEHTP CTPYKTYPbl MOAEPHM3AUMM, M MyTeM MPUBAEYEHUS BHUMAHUS K
reHAEpHbIM acrnekTam B MOAUTHKE FOCYAAPCTBA, B 06AACTM PA3BUTUS KYABTYPbI, @ TAKKe ero HeAaBHue
CABUIM B COBPEMEHHOM rAo6aAmsumpyioencs Muamm.

KAtoueBble caoBa: MHAMS, COBPEMEHHOCTb, MHAMIACKME >KEHLLUMHBI, HALMOHAAbHAs TPAAMLMSE, MOA.
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Introduction

Here is always some truth in stereotypes, how-
ever skewed, however exaggerated. The image of
India as a land of contrasts is one such. There is
probably no nation in the world, which is marked
by greater internal inequality, diversity and plurality.
Great wealth coexists with abysmal poverty. There
is no dearth of confident, assertive women in vari-
ous facets of India’s public and corporate life. There
is no shortage of women who have never gone to
school, who have been married as children, who
have neither experienced nor likely to experience
the basic requirements of nutrition, health care and
education. Newspaper headlines carry stories about
“honour killings” and sex trafficking with a depress-
ing regularity, reflecting the state of a large section
of women in India. A large number of women are
simply “missing” because of technology driven se-
lective termination of female fetuses.

Justification of the choice of article and goals
and objectives

This paper will however not delve into either the
systematic cases of violence and discrimination of
Indian woman nor of her many achievements. In-
stead it will explore how the language of tradition
and modernity has been the dominant idiom that has
sought to capture the “essence” of both the Indian
nation and the Indian woman. Touristy brochures
capture pictures of women in colourful, “tradition-
al” attire alongside visuals of “modern,” profession-
al women in western attire “manning” the various
flourishing sectors of a globalizing India. We use the
two terms “traditional” and “modern” with care.

The reasons why we use the terms in quotes is
that both within commonsense everyday discourse
as well as a reasonably influential intellectual cur-
rent in Indian sociological literature on women there
are some ready characteristics that tend to be asso-
ciated with the idea of “traditional” or “modern”
women. Though men are not always described as
either “traditional” or “modern” it is significant that
very often a man’s likelihood of being described as
“modern” or “traditional” rests on his purported atti-
tude towards women. A cursory examination of mat-
rimonial advertisements in newspapers searching for
brides would show a recurrent emphasis on desiring
women with a blend of the “traditional” and “mod-
ern.” The ideal woman would be a judicious blend
of traditional qualities of domestic skills, knowledge
of religious rituals and practices and modern abili-
ties acquired through education and employment
opportunities. In more common parlance the perfect

Indian woman ought to be smart but not too smart,
traditional but not too much.

Scientific research methodology

General scientific methods, such as analysis,
analytical analysis were used during the writing of
the article. Materials related to the research topic
were collected, processed and structural analysis
of foreign authors’ works was carried out. Methods
of logical and historical-comparative analysis were
used in the study of social reality.

Results and discussion

Cultural representations are crucial in the
making of modern nations. Central in the making
of the national imaginary has been the figure of the
woman. India has been no exception (Chaudhuri
1996). Women are often projected as cultural
emblems of the Indian nation and society. Changes
in her attire and demeanor are therefore hastily
condemned as threats to culture and tradition.
Such responses have been witnessed in many
parts of the world and at one level can be read as a
response typical of patriarchal societies. At another
level this essentially patriarchal response has to be
conjoined with the specific historical experience
of colonial societies. Changes to “tradition” had to
be condemned on two grounds one, that they ran
counter to “natural” patriarchal norms and two, that
they are alien and western. It is well known that
India experienced a colonially mediated modernity.
However so many years after the end of colonial
rule, at a time when postcolonial presence within
the western academia is overtly conspicuous, the
actual trauma that a colonized people underwent
has retreated perhaps from public awareness. The
humiliation and denial that marked the colonial
experience therefore needs reiteration to fully
appreciate how a colonially mediated modernity
paved an uneasy and contentious relationship to
the west necessarily involved a difficult link to the
modern. This ambiguous connection with both the
modern and the west persists as a strong and deep
feeling in the “modern” Indian mind.

Asociety which accepts intellectual inanition and
moral stagnation as the natural condition of its wom-
ankind cannot hope to develop the higher qualities
of courage, devotion and self sacrifice which go to
the making of nations (cited in Chaudhuri 2011: 15).

Goaded by such attacks, the new Indian middle
class sought to reinterpret tradi- tional institutions
and culture. Understanding this middle class is
important for much of contemporary debates on
gender and culture embody the tensions of this class
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that emerged under the aegis of colonialism. ”On
the one hand they...”were products of an English
education introduced by the colonial masters and
therefore victim to a Eurocentric view of modern
society. On the other they were victim to the “feeling
of historical denial” (John, Mary,1996: 12—13).

While Hindus remembered the glories of an
ancient Hindu past, Muslims recalled the might
of pre-British Muslim India. Since the Muslim
memories of the recent past were stronger, the
Muslims had less of the new class in their ranks; so
their sentimentality was mainly that of restoration
(John, Mary, 1996:13).

To return to questions of culture, community
identity and scriptural sanctions, they have been
very much part of the manner in which the women’s
question emerged in India. One of the first issues
where this comes up is the sati dispute. While the
Brahmo Samaj marshalled enormous shastric
evidence to show that sati is not mandatory, the
Dharma Sabha pleaded with the British to disallow
those who nothing of their customs and religion to
deter from speaking. It petitioned “that in a question
so delicate as the interpretation of our sacred books,
and the authority of our religious usages none but
Pundits and Brahmins and teachers of holy lives,
and known learning ought to be consulted not men
who have neither faith nor care for the memory of
their ancestors or their religion” (Chaudhuri 2011:
20-22). The Age of Consent Bill that raged through
India in the end of the 19th century further argued
that the natural and nationalist right of a community
to decide when and how to reform, rejecting the
right of an alien and unresponsive state to legislate
on the private matters of Indians (Benhabib, Seyla.
1987: 72-77).

While the establishment of an independent state
in a way altered the terms of discourse, the problem
of differing identification of communities to the
state persist. The majority community “naturally”
identifies with the “nation state” while degrees of
discomfort persist with the other communities. That
India attained independence with the partitioning
of the country and unprecedented killings on
“communal” grounds have marked the discourse
of state and communities till date. So far as women
are concerned the questions that persist are: Who
decides who speaks legitimately for a “community”?
Who decides what constitutes the “culture” of a
community?

Western ideas had a great bearing on the manner
that the ideas of early social reformers, nationalists,
socialistsand communists were shaped. Asmentioned
already these ideas entered India through a colonial
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encounter which meant an abiding paradoxical
relationship with the west (and the modern) at
once admiring and envious, at once suspicious and
superior. The harking back to the ancient Hindu
past and the purported high status of women thereof
which forms a necessary trope of mod- ern Indian
historiography has to be located within this colonial
state. This eulogy of a Hindu past was an assertion
both against the colonial west and the Muslim other.
The Muslim community on the other hand likewise
developed a narrative of a pristine Koranic past that
had got sullied by contamination with many suspect
Hindu practices in India. This attempt by the two
major communities to distinguish themselves from
the “other” often rested on gendered practices.
Indeed scholars have contended that the very
construction of monolithic and apparently internally
homogeneous communities, namely the Hindu
and Muslim gave the lie to a longer tradition of
syncretism and overlapping identities. In that
sense the contemporary form of the communities
themselves are modern, not traditional. The shift
from gemeinschaft to gesselschaft did not quite
happen. An assertion of fixed bonded communities,
a deeply gendered process, has had very severe
and often tragic implications for South Asia. The
next section seeks to capture a persisting pattern of
contesting gender and community rights that has
played out from the colonial period right into the
contemporary present.

Conclusion

Today in a globalized era politics is emptied of its
egalitarian content and disengaged with democratic
aspirations of the ordinary woman and man. Politics
is reduced to power blocks and smart moves,
reflective of corporate deals rather than engagement
with democratic ideals and practices. Tradition in
such a context thus becomes a pawn to promote
“consumption” or a ploy to win “electoral support.”

Thenewerahasalsoseendramatictransformations
in the Indian media. A new public discourse in India
began to be articulated from the 1990s with the
new liberal economic policies. Accompanying this
was also a marked change of the state and nation’s
approach to the gender question (Chaudhuri 1996).
In an earlier era the poor and dispossessed occupied
an ideologically central place in the state vision. In
the new globalized developmental frame, the state
retreated from many of its welfare functions. The
market increasingly occupied a central space. This
was been accompanied by a major ideological shift
in public discourse in which an advertisement driven
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media has had a significant role to play (Chaudhuri
2001). In the images that the media projects the
dispossessed classes have virtually disappeared.
Significantly the domestic space, the private realm
of women, has returned in a globalized India but
with some changes. Thus just we have a redefining
of middle class virtues at home, the household
is actively redrawn as a site of consumption
and the Indian woman learns that “thrift” is no
longer a virtue and shopping a legitimate pleasure
(Chaudhuri 1998). And Indian men learn that
looking good is not only a woman’s privilege as new
images of groomed Indian men flood the electronic
and print media. Simultaneously “tradition” appears
to become a key site for promoting consumption.
Each traditional ritual, once a localized practice has
now become potent forums for national celebration
and conspicuous consumption. The “Big Indian
Wedding” has become a site for conspicuous

consumption and celebration of “traditions” — often
very recently invented. The rhetoric of tradition and
modernity now gets appropriated by a market keen
to promote its goods and services.

In this new phase of globalization, even as
dominant and visible sections of the Indian society
move forward to what may appear as an unmarked
consumer society, deep lines of contestation
between the modern and traditional play themselves
outeven as basic questions regarding what
constitutes “tradition” and whose “tradition” remain
unresolved. In the entire story of India’s modernity,
a gendered perspective offers us a critical look into
how patriarchal power whether of class or caste, of
state or community plays out in issues pertaining to
gender. As this paper sought to show the rhetoric
of “tradition and modernity” within which the
status and role of Indian women were sought to be
understood hid more than it revealed.

References

Benhabib, Seyla. (1987). “The Generalised and the Concrete Other,” in: Seyla Benhabib and Drucilla Cornell (ed), Feminism as
Critique. Oxford: Blackwell; Mineapolis: University of Minnesota Press, pp. 1-15.

Chaudhuri, Maitrayee. (2011). The Indian Women s Movement: Reform and Revival. New Delhi: Palm Leaf.

Chaudhuri, Maitrayee. (1996). “Citizens, Workers and Emblems of Culture: An Analysis of the First PlanDdocument on Wom-
en,” in: Patricia Uberoi (ed.), Social Reform, Sexuality and the State. New Delhi:Sage, pp. 211-235.

Chaudhuri, Maitrayee. (1998). “Advertisements, Print Media and the New Indian Woman,” Social Action July 1998: 239-252.

Chaudhuri, Maitrayee. (2001). “Gender and Advertisements: The Rhetoric of Globalisation,” Women s Studies Interna- tional
Forum Vol. 24 No 3/4 pp. 373-385. Reprinted in Joseph Turow and Matthew McAllister, The Advertising and Consumer Culture

Reader (Routledge 2009) Ch. 11.

Chaudhuri, Maitrayee. (2005) (ed.), Feminism in India. London: Zed.
Chaudhuri, Maitrayee. (2010) “The Concept of Gender: Its Travels and Travails,”
John, Mary. (1996). “Gender and Development in India, 1970s—1990s: Some Reflections on the Constitutive Role of Contexts,”

Economic and Political Weekly, November 23.

Natarajan Jayanthi. (1996). “A Political Hypocrisy,” The Hindu December.
Rege, Sharmila. (1998). “Dalit Women talk Differently: A Critique of ‘Difference’ and Towards a Dalit feminist Standpoint,”

Economic and Political Weekly October 31

Sangari, Kumkum. (1988). “Perpetuating the Myth,” Seminar, No. 342, February.
Singer, Milton. (1972). When a Great Tradition Modernizes : An Anthropological Approach to Indian Civilization. New York:

Praeger.

Yuval Davis, Nira; Athias, Floya. (1989). Woman-Nation-State. New Delhi:Palgrave Macmillan

91






OUJIOJNOI'UA

OPUJIOJIOI'USA

PHILOLOGY



ISSN 1563-0226, eISSN 2617-1864 Xabapusl. [IpreicTany cepusicst. Ne2 (93) 2020 https://bulletin-orientalism.kaznu.kz

FTAMP 16.01.45 https://doi.org/10.26577/J0S.2020.v93.12.11

A.K. AxmeToekoBa , A.b. )KuexbaeBa , JK.P. CeiiTmeTOBa

On-Dapabu ateiHaarsl Kazak YITTHIK yHUBEPCUTETI,
Kasakcran, AnMarsl K., e-mail: aaxbota@gmail.com

APABb CASAICN AUCKYPCbIHAATbBI META®OPAHDI
AYAAPY EPEKLUEAIKTEPI

Casicu MOTIHHIH AMCKYPCTbIK, MBHIH BeArianeyae meTachopa ayKbIMAbI OPbIH araAbl. MeTadopaHblH,
repMEHEBTMKAABIK, MaFblHACbl CasCu MaTepuMaAAapPAa LUEKTEAreHIMEH, OHbIH AMCKYPCbIH aHblKTay
ayAapMallibiHbIH, TaXipubeciHe TikeAeir GamAaHbiCTbl. Casicm AMCKYPC MeH ayAapmallbl KaTbIHAChI
MHTeprnpeTaumusameH GeAriAaeHeAl, aA MHTeprpeTaums ayAapMallbliHblH, WbIFAPMaLIbIAbIK, KabiAeTiHeH
TYbIHAQMADBI. MHTepnpeTaumns apkallaH cybbekTMBTIAIKKE >KOA Gepeai, acipece casicu AUCKYPCTbIH
MAEOAOTMAMEH OaMAAHBICTbIAbIFbI ayAapMallbiHbiH, OeiTapan KaAyblHa MYMKIHAIK Gepe Gepmerai.
AAaripa ayaapma YHEMi MOAEHMETapaAblK AEHreMAEe OpPbIHAAAATbIHAbIKTAH, OHbIH TYbIHAbl MOTiHre
GapblHLLA >KaKbIHAATYFa TaAanTaHy ayAapMallbiHbIH KaCibu GIAIKTIAINIH kaHe OHbIH, XKayankepuwiAirii
TaHbITaAbI.

Kasak, TiAiHAeri ayaapmasap kebiHe ekiHWi TybIHAbI YAEPICTIH HOTMXeCi ekeHi Kasak, TiAAi
ayAapMallibl MaMaHAAPbIHbIH, TAMWbIAbIFbIHAH KOPIHIC OepreH XKomT. OAi KYHre AeMiH FaAbIMAAP «Casch
AMCKYPC-ayAapPMaLLbl-MAEOAOTUSl» KATbIHACbIHAQFbI LIELiMIH TarnnaraH MBCEAEAEePAiH KenTiriHe MaH
6epce, Kasak, ayAMTOPUSCDI YLIIH KbI3MET eTETiH ayAapMallibiAap aAAbIHAA TYPFaH ayAapMa MaCeAeAepi
eKi ece aen anTap eaik. Ocbl MBCEAEAEPAEH TYbIHAAMTBIH CasiCU AMCKYPCTaFbl MeTacdhopasapAbl ayAapy
KMbIHABIKTapbIH LIELLY Ka3ak, ayAapMaTaHy FbIAbIMbI YLLiH ©3eKTi TaKblpbIl eKeHi CO3Ci3.

Makanapa casicu AMCKypcTaFbl MeTadopaHbiH, (DYHKUMSAAPbI alikblHAAAQ KeAe, apab OuAik
OKIAAEPIHIH, cascaTKepAepiHiH, CeMAereH Ce3AepiHAE, >KOAAAMaAapblHAQ KOAAAHbIAFAH MeTadhopa-
AQpPAbI Ka3ak, TiAiHe ayaapy epeklleAikTepi KapacTblpblAaAbl. MeTaopaHbiH YATTbIK, TabWFATbIHbIH
epeKLIeAiriH cakTay 6apbiCbiHAA CO30€-CO3 ayAapy He Kasak, TiAiHaeri 6araMacbiH Taby, cascu axyaara
0aAaHbICTbl AYPbIC MHTEPPETALMSIAAY, aiTap OMAbI ABA XKETKI3y CUSKTbl MOCeAeAepre GaMAaHbICTbI
ayAapMallibl aAAbIHAA TYPaTbIH KMbIHABIKTApFa TaaAdy Gepineai.

Ty#iH ce3aep: casacu AMCKYpC, UHTeprnpeTauns, metacdopa, ayaapma TaCiAAepi.

A.K. Akhmetbekova, A.B. Zhiyekbayeva, Zh.R. Seitmetova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: aaxbota@gmail.com

Features of the translation of metaphors of Arabic political discourse

Metaphors play an important role in determining the discursive meaning of a political text. Although
the hermeneutic significance of the metaphor is limited to political materials, the definition of its dis-
course depends on the experience of the translator. The relationship between political discourse and
the translator is determined by the interpretation. Interpretation always takes into account subjectivity,
especially since the connection of political discourse with ideology does not allow the translator to re-
main neutral. However, since translation is always performed at an intercultural level, the requirement
to bring it as close as possible to the derived text demonstrates the professional skills and responsibility
of the translator.

The fact that translations in the Kazakh language are often the result of a secondary derivative pro-
cess is often associated with a shortage of qualified translators who are fluent in both Kazakh and foreign
languages. Researchers pay attention to many unresolved issues in the relationship “political discourse-
translator-ideology”. And in this regard, there are still a lot of translation problems faced by translators
serving the Kazakh audience. The translation of metaphors used in political discourse is an urgent prob-
lem for translation into Kazakh.

The article defines the functions of metaphors in political discourse, considers the features of the
translation into Kazakh of metaphors used in speeches and addresses of Arab politicians and officials; an-
alyzed the difficulties that the translator faces in preserving the national color of metaphors in translation.

Key words: political discourse, interpretation, metaphor, translation methods.
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Ocob6eHHoCTH NepeBoAa MeTachop apabCKoro MOAMTHMUECKOro AMCKypca

MeTadopbl MrpaloT Ba)kKHYIO POAb B OMPEAEAEHMM AMCKYPCMBHOIO 3HAYeHUS MOAUTUHECKOro
TekcTa. XOTS repMeHeBTMYECKOe 3HadeHue MeTadopbl OrpPaHNYeHO MOAMTUYECKMMM MaTepuaramu,
onpeAeAeHne ee AWMCKYpcCa 3aBMCUMT OT OnbiTa nepeBoAuMka. OTHOLIEHMS MeXAY MOAMTUYECKUM
AMCKYPCOM M MEPEBOAUYMKOM OMPEAEASIOTCS MHTeprnpeTaumen. MHTepnpetaums Bceraa yuuTbiBaeT
CyObeKTUBHOCTb, TeM OOAee, UTO CBSI3b MOAMTUYECKOIO AMCKYPCA C MAEOAOTMEN He MO3BOASIET
NnepeBOAYMKY OCTaBaTbCsl HeMTpaAbHbIM. HO MOCKOAbKY MepeBoA BCErAQ BbIMOAHSETCS  Ha
MEXKYABTYPHOM YpPOBHE, TpeboBaHMEe MAKCUMAAbHO MPUOAM3UTL €ero K MPOM3BOAHOMY TEKCTY
AEMOHCTPUPYET NPOeCCMOHAAbHbIE HABbIKM M OTBETCTBEHHOCTb NEPEBOAUMKA.

ToT hakT, UTO nepeBOAbl Ha Ka3axXxCKOM $i3blke€ YaCTO SBASIOTCS PEe3YyAbTaTOM BTOPWYHOIO
NPOM3BOAHOIO MPOLIECCa, CBY3aH 3a4aCTyl0 C HeXBAaTKOM KBAaAM(PULMPOBAHHbLIX MEPEBOAYMKOB,
BAQAEIOLLMX B COBEPLUEHCTBE KaK Ka3axCKMM, Tak M MHOCTPaHHbIM si3blkamu. MccaepoBaTean obpaliatot
BHMMaHME Ha MHOIMEe HepelleHHble BOMPOCbl BO B3aMMOOTHOLUEHUW «MOAUTUMYECKMIA  AMCKYPC-
NepeBOAUYMK-MAEOAOTMs» B LLEAOM. M B 3TOW CBSI3K, MPOOAEM NEPEBOAA HA Ka3axCKUiA A3bIK, C KOTOPbIMM
CTaAKMBAIOTCS MEPEBOAUMKM, €Lle AOCTAaTOYHO MHOMO. HeCOMHeHHO, nepeBoa MeTahop, MCMOAb3YeMbIX
B MOAMTMYECKOM AMCKYPCE, SIBASIETCS aKTyaAbHOM NMPOOAEMON AASl NEPEBOAA Ha Ka3axCKMiA 3blIK.

B cTaTbe onpeaeAeHbl hyHKUMU MeTadhop B MOAUTUUYECKOM AMCKYPCE, PAaCCMOTPEHbI 0COBEHHOCTH
nepeBoAa Ha Kas3axCkuil 3blk MeTapop, MCMOAb30BaHHbIX B BbICTYMAEHMSX M 0OpaLleHusax apabekmx
MOAMTUKOB M OULMAABHBIX AULL. [1POBOAMTCS @HAAM3 CAOXHOCTE, C KOTOPbIMW CTaAKMBAETCS
NepeBOAYMK AAS COXPaHEHMS HAUMOHAAbHOIO KOAOPUTA MeTadhop Npu NepeBoAe.

KAtoueBble cAoBa: MOAMTUYECKMIA AMCKYPC, MHTEpRpeTaLus, MeTadopa, METOABI MEPEBOAA.

Kipicne

Bykapa akmapat KypaagapblH «TOPTIHIII OMITIK»
JIen aracak, OHBIH OCBl CTaTycKa KeTepiryiHe
OipaeH-Oip cenTiri TUTeH cascH JAUCKYPC CKEHi
ce3ciz. KoramMubIk ke3kapac, MiKipai KajabIITacThI-
pyFa BIKIaJ eTyII casich AUCKypC >kahaHIaHy JKoHE
aKMapaTThlH KOJDKCTIMIUIIN 3aMaHbIHAA ©31HIH
(YHKIIHSI ayKbIMBIH KEHEWTE TYCTI.

Casicu UCKYpCTBIH 0OacThl (PYHKIHUSCHI CasiCH
OMITIKKE KOJI XKETKI3yiH Kypaibl OOJIBIN TaObLIaIbI.
CasicaTThlH, casicM KOMMYHHKAIIWSIHBIH TYI HeTi3i
KOFaMJIBIK KaThIHACTapAbl Oackapy, Omiey Oouica,
KOFaM MOHI JYHHEXKY3UTIK JEHTeUre KoTepiareH K-
TEH, casicl AUCKypc Oip MemiekeTIieH He Oip aiiMak
meKapachkiMeH MmeKTenMeli. TeXHONOTUIHBIH Ia-
PBIKTall JAaMybIHBIH HOTHXKECIHIC CasiCHU IMCKYPC
WHTEPHAIIMOHANIBIK CHIIATKA We OOJIBbIN, aKmapart-
THIK, ICKJIAPAIUSIIBIK Ma3MYHBI OYKLIT oJIeM]li KaMTy
OapeICBIHIA aynapMaHbl KaKeT eTTi JKOHE OFaH
JIETeH TOyeNIUIIr alkpiHaama Tycti. COHABIKTaH aa
Ka3ipri TaHma cascu JUCKYPCTHI aynapma, ayjaapMma
TEOpPUSICHl TYPFBICBIHAA KapacThIpy ©Te ©3eKTi
0OJIBII TaOBLIAIEI.

TakbIpbIn
MaKcaThl

3epTTeyAiH MaKcaThl — CasCU JUCKYpC TEH Me-
TahOpaHbIH HHTEPIPETANUSIIBIK CUITATHIH allla OThI-
phIm, apab cascu MOTiHIAEpiHAe KOIAaHBIIFaH MeTa-

TaHJayabl  JdHeKTey  JKoHe

(dopanapapl Kazak TUTIHE ayaapy epeKIIeNiKTepiH
MpaKkTUKa JKY3iHAE KepceTy. ATajraH MakcaTka
’KeTy OapbICBIHIA CasiICH TUCKYPCTBIH Ma3MYHBI, CH-
MaThl, MeTadopanapaslH CasICH AUCKYpC (DyHKITHS-
JapblHa TUTI3€TiH BIKMAJbl KapacTelpbutasl. COHbI-
MEH Karap «cascH ANUCKYpC — HHTEpIpeTanusy,
«aynapMa — MHTepIpeTanus», «Metadopa — uHTEp-
npeTanus» TYPFBICBIHA 3epAeICHe OTHIPHII, ayaap-
Ma JQJIITiHE JKeTy XOJJaphl, ayJaapy Tocliaepine
MoH Oepinemi. JKyYMBICTBIH 3ep3aThl Casicl TUCKYpC-
TBI AWKBIHAAYIIBl MeTaQopaiblK TipKecTep OOJBII
TaObanel, MeTadopara UHTEpIpeTanus Oepim, ay-
JapMa YITiCiHIe KoJjmaHy YOIiH apad cascatkep-
JIEPiHiH XaJbIK aJiABIH/A IIBIFBIT COUNIETCH CO3MEPi,
JKOJIIayJIapbl, Oenrii Oip cascu oKurara OaiyiaHbIC-
THI TyFaH apHay ce3/epi, T.0. KOIIaHBUIIBL.

3epTTey onicHamMachl

Makanaga HeTi3iHEH CasCH MOTIHII ayaapyra
KaTBICTBI MaceleNiep KapacThIPBUIBI, ayaapMa Ky-
MBICTapbl ATKAPBUIFAH/IBIKTAH, CHUITATTaMajlbl, MOTIiH-
HiH KOTHHUTHBTI aHajM3i, JUCKYPCHUBTI aHAIN3 YKOHE
CaJFFACTBIPMAJIBI TAJIZIAY 9MICTEP] KOMTAHBUIIEI.

B.3. JleMbsiHKOB TiKipiHIIE, TUCKYPC AETeHIMI3,
WHTEPIPETATOPABIH OW KO3IMEH >KacallFaH MOTiH
(dembsakoB 2002: 33). Aymapmaimnbl Kamaid 0od-
FAHHBIH O31HJE MOTIHAI TE€K 63 WHTCPIPETAITUSICHI
TYPFBICBIHAA Oip TUAEH eKiHIII TiiAre ayJapaisbl.
Jemex aynapmaribl oyen OacTaH MOTIHMEH eMec,
TUCKYPCTICH JKYMBIC icTeyTe MOXOYP.
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Apab casicu TUCKypChIHIaFbl MeTadopaHbl aynapy epeKIenikrepi

H.T. bacblpoBaHblH TYXbIpbIMbIHA CYHEHE
I0.10. CyxaHoB cadcu AHMCKYpCTBl KEMIiHIE VI
TYPFBIa KapacThIpy KaKeTTiriH kepcereni: 1) Taza
(DMITONOTHANIBIK MOTIH PETiHJE, NEereHMEH MOTIH
(oHABIHA HA3ap CaNbBIN, WHTEPIPETATOP OJIEMIiHIIE
aIIFa IIBIKKAH CasiCH >KOHE MIICOJOTHSIBIK KOHIETI-
LUSUIApbl €CKepy; 2) 9IeyMEeTTIK-TICUXOIUHIBUC-
THUKAQJIBIK TYPFbIIA KapacThlpy OapbIChIHIA casicu
JUCKYpC aBTOPBIHBIH MAaKCaThIH aHBIKTay; 3) JKeke-
Jlapa-repMEHEBTHKAIIBIK TYPFbIIa KapacThIpy Oapbl-
CBIH/Ia aBTOP HE MHTEPIPETATOPAbIH JKacaraH Casicu
OpTaHbl He Oenrini Oip karmaii OapbICHIHIA OpBIH
anaThIH oi-mikipre MoH Oepy (Cyxanos 2018: 201).

JeMek aymapmMalibl cascu JUCKYPCTBI aynapMac
OYpBIH OipiHIIIIEH, 63 3aMaHBIHIAFBl CasICH JKOHE
WICOJOTHSUIBIK ~ KOHICMIHUsIapAbl  Olnyl  THIC,
eKiHILIZeH, CasiCH AUCKYPCTBIH TEK aJpecaThblH FaHa
aHBIKTaMal, »allbl aBTOPJbIH MaKcaT-MyJJieciHe
Jie TaJijiay JKacall alaThlH JIOPEkKee KOpiHyi THiC,
YLWIHIIIACH, cascl OUCKYypCIieH OalIaHBICTBI JKaf-
JAiIbIH VI Ke3eHiHeH nie xabapaap OONFaHbI JKOH:
KaFJalIbIH TyBIHOAy cebeli, OaphIChl KoHE Kele-
LIEKTErl KepiHici MEH bIKHalbl. SIFHM ayJapMaiibl
casici KOMMYHUKAaIMSIMEH JKYMBIC iCTETeHe, YHEMI
KOHTEKCIICH JKYMBIC iCTEM, OHbI TaHW AJIATBIH JKaF-
naiina G6omysl kepek. Marusac banxemxu kepcert-
kenzpei: «With a view to this, the analysis of any
translated text must extend to contemporary social,
cultural, political and ideological features as well as
to the textual realization and the context-based
interpretation of such features» (Banhegyi 2014:
151), aymapma OapbICHI KOHE HOTHIKECI QJICYMETTIK,
MOJICHH, CasiCH JKOHE HJCOJNOTHSUIBIK EpEeKIICTiK-
TepIiH OapIIBIFBIH ECKEPYMEH THIFbI3 OalIaHBICTHI.

Xapma (Kharma) casicu TUCKypCTBIH HET13T1 €Ki
cUmaThiHa MOH Oepeni: dBGeMHU3MIe KeTyre OarbIT-
TaJIFaH KIWIIEeNEP/IiH KOITirl )KoHe KOITereH HHTep-
TIpeTaIusara JKOoJI OepeTiH oieHi OHIacTHIPBHUIFaH
exiymteutelk  (Husam Haj Omar 2015: 19).
B.3. JleMbsiHKOB casicaTTaHy (UIONOTUSICH Macee-
JepiH KapacTeIpraH eHOeriHme X. Menep, M. Aib-
0epTOC CUSAKTHI 3ePTTEYIIICPIIH OH-TTIKIpIEPiH JKH-
HaKTail Keie, casCh TUCKYPCTHIH YIII MaKCaTbIHA cai
OHBIH O3IHJIIK €63 canTaybl, CTUJIMCTUKACHI KaJbII-
Tacy OaphICHIHAA JeN MalbIMaaiael: 1) celHH Oara
Oepy KoHe arpecCUBTLUIIK, 2) 3QQeKTUBTLIIK, 3) 03
MiKIpiH AYpHIC JIen TaHbITyFa yMTbUTy. OCBl Mak-
caTTapblH HETi3iHJe CasiCH AUCKYPCTHIH 0acThl CH-
MaThl TOTAJIMTAPIBIK JEM aHBIKTAaIl, HETi3ri Oenri-
nepiH ObLIall KepceTeni:

— IIEMEeHIIK €63, ACKIapalMsibIK MIJIiMIey-
nep 0ackIM Keseni;

96

— yare3/bIH IIBIHBIHA XKeTyi (TpuyMdai-
JBIIBIFBI);

— JIOTHKaJaH repi
Tapry;

—  aOCTpaKIMsUTBLIIBIK — KOHE
TBUIBIK;

—  achlpMa ChIH MEH JKaJIBIH/IBI CO3;

—  YpaHUIBULIBIK;

—  YTiT-HaCHXaTIUBUIJBIK;

—  acelpa «MEH» YCTeMJILIIri;

—  TapTUSIIBIK (OpMAITH3M;

—  abCOMIOTTI aKUKaT ©3 JKaFrbIHIA JeH CEeHIIpY
(Jdembsinkos, 2002: 35).

Byn Genrinmep cascu AMCKYPCTHIH KOPKEM CO3
YIITiIepiHe WeK apTaThIHBI )KoHE 971ebn alleMHIH co3
KYOBUITY, O€iiHEeNI coliey KACHUETiH 63 (hyHKIIHSICHIH
aTKapy JKOJBbIHIA OapbIHINA KOJJAHATHIHBIH TaHbI-
tanel. COHABIKTAH CasgCH KOMMYHHUKAIMS MOTiH
TYPFBICBIHAA O€0M YAri MEH aKmapaTThlK MOTiH
KOCBIHJBICHI OOJIBII TaOBLIAIBI.

Casict MOTIHHIH acTapiibl KOHTEKCTiJIepi HeTi-
3iHEH TiN KOpPKEeMJETill Kypainap apKbUIbI jkKaca-
nanel. Tin KepKeMJerim Kypaiaap KepKeM cesre
THECLTi OOJIFAaHABIKTAH, CasICH TUCKYPCTHI TOKyMEH-
TAJJIBUIBIKTAH, AaKMapaTThUIBIKTAH —aJIbICTATATHIHBI
mekciz. OchlFan OalIaHBICTBl ayAapMalibl KOpKeM
CO3JIi aylapy TOCULIEPiH casCch MITiHJEpre Jie KO-
JaHFAaHBIMEH, ITyOJUIIMCTUKAJIBIK CTHIBAlI YCTaHyFa
MOXKOYP.

Casicu nuckypeThlH Oip epekmeniri — Metado-
payap HeTi3iHIe casCH KOHIETITIIEP KaIBIITACTHIPY.
Mertadopa yKcacThIKTapra HeTi3JIeNreH KepKemie-
rill TiT KypanaapbelHbIH Oipi peTiHe MIbIFapMaIibl-
JMBIK TYPFbIa eIl IIeKTeyi JKOK Tpom OOJbII
TaOBUTA B, SIFHN OeifHe ’acayAa OHBIH TYBIHIBLIBIK
Kacueti epekmie (Xazarepos 2009: 132). Meraro-
TUSUTBIK CO3Te KATAaThIHJIBIKTaH, MeTa(hOpaHbIH Ma3-
MYHBI HHTEpIIpeTanusiMer OaitnanwsicTel. MHTEpTIpE-
Talms Heri3inae MeradopaMeH jkacallFaH TipKecTep
YHEMi MOHIIK TYpFbIIa KYOBUIMaNbl OOJBIN, casich
KOHIIETITITIEp/IiH asChIH KeHeWTe TYycCill, ayaapMa-
IIBIHBIH JKYMBICBIH KypaeneHmipe Ttycenmi. Cascu
KOHIICNTIIEp ayJapMa yAepiciHe KaThICKaHIa, e3]ie-
PiHIH TYBIHIAY, KAJBIITACY, 1aMy, SFHU TAPUXbIH Ja
KaTtap aibll Xypeni. AyaapMmaimibl AUCKYpPC ayKbl-
MBIHJAa €Ki MOIEHHETTIH, TUINIH e3apa KapbiM-
KaThIHACBIH Ky3ere acwipanpl. OcblmaH ayaapma
TUCKypcapajblK  opeKeT  OONbIl  TaOBLIaIbI
(Bybopesa 2018: 202 ).

Hdemex, aynapMamibl casicl AUCKYPCTBI Kypaii-
THIH MeTadopanapasl ayaapy OapbIChIHIA ©3 UHTEp-
TIpETaIMsIChIHA HeTi3Aeneai. AymapMarisl HHTEp-
nperaius xacaranaa, H.K. PsOresa kepceTkenei,

NACOJIOTHAIIBIKTEI — aJifa

FBIJIBIMCBIMAaK-
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OonmMali KOWMaWTBIH TiJIapaiblK aCCHMETPHUSIAH
achlIll, MOTIHJEI aKmapaTTaH OapbIHIIA 30p aKmapat
ana anaTelHAal Jopexene kepiHyi Kaxer (PsOuesa
2008: 24). MetadopaHbIH YITTHIK TAOUFATH OaChIM,
OHBIH MOJICHUET KYpayllbl, MOJCHUET alKbIHIAYIIIbI
KacHeTTepi ayjapMa jkacay OapbIChIHAA KHBIHJIBIK
TYFBI3aIbl. AydapMaIsl €Ki TUIIIH ¢ MeTadopackiH
TEPeH TaHy apKbUIBl FaHA ayJapMaHbIH JQJIriHEe
Kayar Oepe amajpl. Anaiifa cascu AMCKYpPCKa Ka-
THICTHI aynapMma JSJJIIriH aHBIKTay ©Te Kypaemi
Macere.

TankblamMa KoHe HITHKeepi

Meradopa cascu IDUCKypcTa apHaiibl Oaranay-
Oarmapiay KbI3METIH aTKapaThlH TULIIH MaHBI3]IbI
9KCTIPECCUBTI KYpaJAapbIHBIH Oipi peTiHze acep-
IIIIIIK TYFBI3y, BIKIIAIBIH JXYPri3y acneKTiIepiMeH
kepiHic Tabanpl. CascaTkepinep MeTadopanapast
ajjpecaTka ocep eTYIiH YTBHIMJBI KYpallbl JCT, OHBI
Oenrisi Oip speKeTTep i kacayFa TYPTKi 6oy yIIiH,
63 TYIFachlH OacKajapAaH e3relieiey MeH akia-
paTThI ©3 NMalbIMbIHA Cali, TYCIHITI aschIH/a OasHaay
YIIH KonnmaHaael. MeTadopa aHamorus apKbLIbl
TaHBIMJIBIK KacHEeTKe We OOJFaHMBIKTaH, TYHiHIes-
T'eH MaceleNIep/IiH, KYHTIPTTI KaFaainap IblH IIemi-
MiH TaOyaa MaHBI3IB!I pen arkapansl (Axam baap
Ab6aymmax 2011: 93).

MertadopaiblK oWIayaplH MOHI — OHBIH KOMETi-
MEH ajlaM dJIeM/JIi TAHUJIbI, aHAJIOTBI 0ap MYMKIiH/IIK-
Tepai KoJigaHa OTBIPHIN, Keimae OYIBIHFBIP OOJIBII
KOPIHETIH OMip/iH XaHa KYOBUIBICTAPBIH TYCIHEII.
Byn nereHiMi3, azaM akbUI-OM OPEKETIHIE TEK
palMoHalbpl OijlayFa FaHAa €MeC, COHBIMEH Oipre
Kol JKarmaiaa Oenrim Oip KyOBIIBICTEIH MOHIH TYCI-
HyTe KaThIChl 0ap MeTadopasblK oiyiayFa CyHeHEeI.

Casicu muckypcrarbl MetadopanapasiH (QyHK-
[OHsJIaphIHA KATBICTHI OipHeIe mikip 6ap. Muicaisl,
A.Il. YynuHOB casicM AHMCKYpCIeH OaiIaHBICTHI
MeTadopanapaslH Keneci (QyHKUMsUIApbIH aXXbIpa-
Taapl: 1) TaHBIMIBIK QYHKIUS; 2) KOMMYHHUKATHBTI
(byuknus; 3) mparMaTUKAIBIK QYHKIWS; 4) 3CTETH-
kanelk Qynknus (Uyaunor 2008: 124-129). U.M.
Kobo3eBanblH aiiTybIHIIa, MeTagopaIapAbH HETi3Ti
(YHKIMSIIApBl  OBPUCTUKAJNBIK JKOHE  JTOJIEIILTIK
(aprymenTtrey) Gombin TaObuianel (Koboszepa 2001:
136). Oran Koca KocalKbl (QYyHKOHsIIap peTiHIe
ACTETUKANBIK KOHE OEJICEHIITK Jerm KepceTemi.
A.B. Cremanenko MblHA (QYHKITUSIApIABI ANKBIH-
Jalpl: TParMaTUKaiblK, TaHBIMIIBIK, 3MOIIMOHAI-
IIbI, PETPE3CHTATHBTIK, COHBIMEH KaTap YITTHIK Oi-
PEeTeHITiKTI, MOIGHN AQCTYPJIEp MEH XabIKTBIH Ta-
PHUXBIH CaKTay JKOHE YPITaKKa JKETKi3y (QyHKIHSCHI
(Cremanenko 2002: 4).

MertadopanapaplH MaHBI3IBI KaCHETTEPiHIH Oipi
— MOTiHII KyweiTy MyMkingiri. Cascu sxoHe Oacka
MoTiH/AepAe aBTop Oenrimi Oip yiriHi TaHOArm, OHEI
opTypm ¢pelimmap OoibHIIA KymedTedi. by
Karjaina ¢peiim gereHimis, «Oenrimi Oip YFbIM
TOHIpPETIH/Ie KMHAKTAJIFaH OHE OChl YFBIM VIIiH
MaHBI3]IbI, THIITIK OHE MYMKiH OOJIATHIH MOJiMET-
TEpJACH TYPaThIH OUIIM KHUBIHTBHIFB OOJIBIN TaOBI-
naasl (Uynunos 2008: 132). MyHna KoJJaHBUIATHIH
MeTadopanblK OeitHenep Oipaelt MeTadopaibIK MoO-
Jenbre KAaTBICTHI OONFaHIBIKTaH, OV MOJIENbIi
OaceIM gemn canayra Oonaapl. By kimmiripiM MoTiH-
nepre ToH. Kememui MoTiHImepre KejeTiH Oolcak,
onmapaa OipHere Moaenpaep OONMybl MYMKiH, OVII
0i3re Oip Mozesbll yCTeM eTim 0eiyre MyMKIiHJIK
oepmeiii.

Metadopa — cascu ToKipuOeHI >kKapwsi eTeTiH
MyOMUIIMCTUKAIBIK TUIMIH axbipamac Oemiri. OHbI
KeOiHece cascaTkepiiep, MEMIIEKET OacIlbUIapbIHAH
Oacram, cascu canlaja XYMBIC ICTEHTIH KypHaJuC-
Tepre AciiH KommaHaabl. OUTKeHI agaM OanachIHBIH
oiinay KaOineTi HeriziHeH MeTadOpaliblK CHITaTKa
Ve, SFHU aJIaMHBIH KOHIIETITYyallAbl JKyWeci Mera-
¢opa kemeriMeH KypbuUlbIMzanaasl. MeTadopanap
aJIaMHBIH KOHIICTITYaJIJIbl JKYHeCiHe Theci 0oJIFaH-
JIBIKTaH, TaOWFM TUINIIH OClHE OpHEKTEepi PETiHIC
eMip cypei.

AynapMa TypreICEIHAH MeTadopanap na, ¢pa-
3€0JIOTHSIIBIK OIpJIIKTEp Jie ayJapMalibl TapanbliHaH
epeKIlle Ha3zap MEH apHaibl TOCIIIEeMeHi Tajar
ereni. Omapma Oip Hemece Oacka agammapIbIH
OiiJIaybIH CHUIIATTAUTBIH KONTEIeH KOHIICTTIEP Oap.
Mpicanbl, JiH, MOJCHU KYHJBUIBIKTAP, QJICYMETTIK
JKOHE CasCH JKarmaiap sxoHe T.0. Onap XaJbIKTHIH
MEHTAJIBUIBIFBIH, OJapAbIH TYWCIHYl MEH IIBIHJIBIK
00BeKTiiepiHe Ke3KapacTapblH aWKbIH KepceTesi.
Ocwl dakTopmapablH HeriziHae opTypmi Metado-
paiblK  oOpa3map JKacamaabl, OJapAasl ayAapyla
TYIIHYCKa MaFbIHACBIH Oenriney ere KublH. COH-
IIBIKTaH 3epTTeyii MeTtadopaHbl ayJapyFa KaTbICTHI
Oipueme xonelH ycbiHampl. SI.U. Penkep wmera-
(dopanbl ay1apyablH TOPT TICUIIH KepCceTe/Ii:

1) SKBUBaJIEHTTI COUKECTIK HEri3iHIe aynapy;

2) BapUATHBTI COHKECTIK apKbUIBI ayaapy;

3) TtpaHchOpPMALHUSIBIK aynapMa;

4) xanbkameH ayzaapy (Peuxep 1974: 117).

Byn Tocinmgepnin OGapwicel I1.A. HbromapkTeig
YCBHIHBICHIHA YKCac eKeHi OaliKarasn:

1) ce3be-ce3 aynapy;

2) TeHey apKbUIbI ayapy;

3) OamamaceiH Tady;

4) ce3be-ce3 aynapa Kelie, )KaHbIHA TYCIHAIpME
KOCBIIT OTHIPY;
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5) earepicke tycipe aymapy (Heromapk 1988:
104-113).

T.A. KazakoBa metadopanbl aynapy ToCiIAepiH
KYpAETeHIipe TYCKEH:

1) TonbIK aymapy;

2) ce3 Kocy apKbUIbl He Oip OeliriH Kalablpy
apKbUTBI ayaapy;

3) meradopaHbl aybICTHIPY;

4) KYpBUIBIMIIBIK ©3TrepicTep eHri3y;

5) macTypii colKecTiiK Tady;

6) xapsictiansl Tocin (Kazakosa 2010: 245-246).

H.1. BopkoBenr MertadopaHbl ayjgapy MbIHA
TocuIepi Konaany OapbhIChIHAA ICKe acalbl JAeTeH
ceHiMze 0ol

1) ce36e-ce3 aynapy;

2) exi TiJT apachiHia OCWHENTIK YKCACTHIK Taly;

3) Tycingipme Oepy apKbUIBI ayaapy;

4) Tpanchopmarus;

5) KOMIIEHCalIHS;

6)  DKCIPECCUBTIK-TPAarMaTHUKAIBIK,
TOCLJII;

7) metadopanslk HelTpanusanusiay (bopkosert
2000: 153).

N.A. ApxaHOBaHBIH YCHIHFAaH TOCIIAEPI:

1) HaKTBUTAY apKBUILI aAyJapy;

2) reHepanuzauusiay apKbUIbl;

3) TeHEyMEH aynapy;

4) SKBUBAJICHTTLIIK apKbLIHI;

5) CTHIUCTIK TYpFblAa HEHTpanaay apKbUIbI
aynapy,

6) Tyractaii  e3repte
(ApxanoBa 2013:153).

Faneimpapasin metadopansl ayJjapyFa YChbIHFaH
TOCUIACpiHe IOy YKacai KeJle, HeTi3ri TOPT KOJBIH
aHBIKTayFa 00JIaJIbl:

1) mer Tiningeri
cakray;

2) OelHeMITIKTI inTiHapa cakray;

3) OelHeNIITIKTI TOJIBIFBIMEH ANIMaCTHIPY;

4) OeMHEeNTIKTI aJbIl TacTay.

bipinmn omicTi aymapmambl MeTtadoparapabl
MAaFrbIHAIBIK JKOHE KYPBUIBIMIIBIK JKaFbIHAH COWKec
KEIreH Ke3le KoJjaHaabl. AyJaapMaiibl Top)KiMe
OapbICbIHA TyFaH Tl JKYHeciHlle CeMaHTHKAIIbIK-
KYPBUIBIMJIBIK COWKECTIKTi, SFHH JICKCHKAJIBIK VK-
CacThIK TYpFBIAa FaHa €MeC, OHBIH COe3 TipKecTepiH
OallTalTBIH KYPBUIBIM JKaFbIHAH Ja OepeTiH Coi-
KeCTiKTI i37eini. byran XanplkapallblK TYpFBIAA
YHHBEpcalIbl MeTaQOpUKANBIK TipKeCTep KaTabl.
Mpicanel, Maxmyn AGOGacteiH BYY bac Accewm-
OnmescelHOAa  COiJIeTeH  CO3IH  KapacThIpailbIK
(Maxmyn AbGac):

aynapma

OTBIPBIT  ayAapy

KOpKeM OeWHEeHI TOJBIK
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Ayoapmacwul: beniHy nyaisl MeH OererTepiiH
OpHBIHA THAJIOT KOIIipiH callyFa MaKbIpaMbl3.

Byn ceinemueri U\ s~ )sws — kazak Timimgeri
«OUajor KemipJepi», OpbIC TUTIHAETI «MOCTBI
Iuanoray, arbUNIIBIH TimiHAeri «dialogue bridges»
MeTaopachl CEMaHTUKAJIBIK JKOHE i1 TYPFBICHIHIA
Oip-6ipine coiikec kenemi. Conmaii-aK Jwadll O s —
Ka3aKk TuUTiHIE «OeriHy/oKIayidaHy —Ayannapbl/
KaOBIpFaapbl», OPBIC TUTIHIE CTEHBI pa3IeICHUM,
arpUINIBIH TUTIHJE «separation wallsy meradopa-
ChIMEH ayjapy OeWHENINiKTi TOJNBIK CaKTall ayJa-
pyFa MyMKiHIIK Oepemni. Tek Ka3ak TUTIHIE «KOITip»
JKaJIbl €CIM TYPFBICBIHAA KOJJIAHBUIBII, JKEKEIIe
¢dopmana aynapblIFaHbl KOH.

Anaiina MeradopaHblH Kypamjac Oeiri ykcac
0OJIFaHBIMEH, CEMAHTHUKAJIBIK MOHIHE ©T¢ MYKHST
0oy kepek. MbIcalbl «KeIip» Ce3IMEH TYyBIH/IaraH
MbIHA MeTa(OpPaHbIH MOHI ANJBIHFBI MBICATIAH
MYJIIeM OeJieK:

ol iy S5 ) 5Ll G 5] e O

(ITpesunent ac-Cucunig 32 Adpuka onarsl
caMMHTiHJETI co3i, 2019)

Coe3sbe-co3 ayoapmacuwl:

BelibiTiminik meH TypaKTBUIBIKTBIH 39Kip Tac-
Taybl MEH XallBIKTAPBIH OPKCHICY/IaMy JKeMicTe-
pIH XKWHAY apachIHAAFbl alIIaKTHIK/Op/IIYHKBIP/KY3
Kemipi — OCHOITIIIIIK TeH Kayilci3diK JKOHIHJIET
XalbIKapaiblK (hOpyMAapabIH 0acThl Ha3apbIH/A.

byn cefinemme Oipaeme wmeTtadopa KepiHic
TamKaH:

5 5¢ll s — ANIIAKTHIK KOIIipi, TEPEH KY3 KOIipi;

DRy W3l el — GeMOiTiNmiK  TeH
TYPaKTBUIBIKTBIH 39Kip TACTAYHI;

4l LS — mamyeiH sKemicTepi;

Kazax Tinzai okbipMaH OipiHII MeTapOpaHbIH >
55¢)) MomiHE TyciHIKTEME anmaii em  KaObuimai
aNIMalTBIHBI alKbIH. Byr MeTadopaHbIH MoHI MBIHA/IA:
AIAKTHIKTBI JKaKBIHAATY YIIIH HE TepeH Op/Ky3iaH
oTy YIIIH Kemip Kepek. SIfHM TyciHOecTiK op/Ky3
Oosica, OHBI JKOIOJBIH JKOJBI Kemip camy OOJbII
tabbutanel.  Jlemek Oyin  MeradopaHbIH MoHI —
«TYCIHOECTIKTI OI0, OW-TKIp ANIIaKTHIFbIH JKAKbIH-
maty». MetadopaHbIH «Kemip» CO3iH cakTal Kajily
YIIIH aHTOHMMIIK ayJapMa TOCUIIH KOJJaHyFa
OOJIA/IBI: TYCIHICTIK KOMipi», (OKaKbIHIBIK KOIipi».
bipak MeTadopaHBIH JTEKCHKAIBIK KYPAMBIHIAFHI «KO-
mip» CO3iH Ka3ak TUIHE CakKTall ayJapcak, CommeMii
aBTOP TYPFBICHIHAA aynapy el MyMKiH OonMaii Ka-
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nanel. COHIBIKTaH aemMeradopaiay TCUTIH KOJIaHa,
«KeTIip» CO31H KOJIaHyJdaH 0ac TapThIl, «aIIIaKThIK-
TBI JKOIO» JIeN ayAapambl3. OKIHIIIKe Opaii, «ailiaK-
TBHIK» CO31 JIe aynapMaza OeHHeUTiriHeH alpbUTAIbL.

«benOITIIIIK TTeH TYPaKTBUIBIKTHIH 39Kip Tac-
Taybl» MeTadopackl apabd TiUTiHIE KOpKeM OelHeHIH
Oipi. Anaiiza Ka3ak TUTIHIE «KEMeE, 30Kip» CHSKTHI
YFBIMIAp KOJIJaHBICHI KeH TapaMaraH. COHIBIKTaH
Oyn meradopaHbl «OEHOITIIUIIK, TYPaKTBUIBIK Op-
HaTy» JeN ayJapraHbIMbI3 COMIEM MOHIH CaKTayFa
Mypcar oepeni.

«Jamy/epkenaey xemictepi» mMetadopacsH ay-
JapMajia caKtay MYMKIiHJITI OOJFaHBIMEH, «OKUHAY)
MpEAVKATBIH ayBICTBIpyFa Typa Kkenemi. Cascu
JUCKYpC TiJl KOpPKEMJETil Kypanaapibl KeHiHEH
NaijalaHFaHbIMEH, OHBIH aKMapaTThIK (PYHKIIHSICHI
OCHHEeTIKTI acklpa KOJNJaHyFa KON OepMemi.
Apab TimiHIE cascH JAUCKYPCTHIH Timi Metado-
payaHfaH, ajl Ka3aK TUTIHAE KbI3BUI CO3TE IICKTEY
KOUBUIBIT, CO3 camTayla «KYPFakTBIK» IoCTYpi
KaJIBIITACKAHBI OaifKarapl.

¥cvinvinamein ayoapma:

Beii0iTminik meH TYpPaKThUIBIKTEI OpPHATYIAFbI
ANIAKTHIKTHI KO0, XaJIBIKTapIbIH OPKEHIEY JKeMic-
TepiH MaijanaHy — OEHOITHIUIK JKoHE KayimlcCi3mik
KOHIHIET XaJbIKapaiblK (QopyMAapAblH —0acThl
HazapeiHaa. BAK OerrepiHzeri casicu JAUCKYPCTHIH
Kasblnitacy TapuxblH XIX-XX raceipiapaarsl casicu
KaraaidnapMeH OaiinaHbIcThIpaMbl3. by xarnaiinap
XaIlbIKapajblK CUTIATTa OOJFaHIBIKTAH, CasiCH JIHC-
KypcTa YHUBEpCaAbl, OapibIK XaJbIKTapIblH AY-
HUCTAHBIMBI IIEHOEpiHAer] OCHHENMIK KeH OpBIH
angel. MyHnaii meradopanap KOPKEMAUTIK TYPFbI-
ChIHIa Me31 OoJFaHBIMEH, OeNTiT Oip OHIBI KeT-
Ki3yZie ©3iHiH THiCTI QYHKIMSICHIH aTKapa allFaHbIH
aliTa KeTim, ayaapMaiibliapra TopxkiMma kacayza
JTAfBIH KaJbIITap KOPBIH, OCHHENI CO3/IIK )KacaFraHbl
co3ci3. OChIHIA KOp JKMHAKTAYIBIH HOTHXKECIHIE
MeTaopaHblH JKaIMbl KAIBIOBI CaKTajla OTBIPHII,
KypaMmaac ce3lepAi aybICTBIpY apKbUIbl MeTado-
paHBIH CEMaHTHKACHIH ayJapMma TiTiHe, YFBIMBIHA
JKaKpIHIATy yaAepici Oaikamasl. Meicambl, Maxmyn
A00ac ce3iHeH y3iHI:

Ly st culS dialall elually seall sda JS (I
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Ayoapmacwei: Anaiina MbeIHa OapibIK afgayl KYIII-
KIrep MEH TaJIBIHBIC SpaoiimM M3pammnmik ykKiMer-
TiH TO3WIMS KapTachlHA COFBUIBIM, Tac-TAJIKAHbI
IIBIKTHI.

By Mbicanga <& se 3 5a o abad — «mo3unus
JKapTaChblHA  COFBUIBIN,  Tac-TAJIKAHBI  IIBIFY»

MeTadopachlH KYpPaWTBIH JIEKCHKAIBIK OOIKTEpiH
0acka ce30€H Jic aybICTBIPHIT KOJAaHyFa O0Ia IbI:

Abll 3 da e abad — gprimercizmik (3yIIBIMIBIK)
’KapTachlHA COFBUIBIT, TAC-TAKAHBI IIBIFY;

48l axe 3 dua e ahad — cenimcisaik sxaprachina
COFBUIBIIN, TAC-TATKAHBI IIBIFY;

il 3 da Je abad — gymomminik KapTaceiHa
COFBUIBII, TAC-TAJIKAHBI LIBIFY, T.0.

JKorapeiga KeATipiireH MbIcalaapaa «KapTac
ce3iHiH MoHI MeTadopalblK OeiiHe jkacayla Kazak
TUTIHIETI «MBI3FBIMACTBIK, KATTBUIBIK, OEpIKTIK»
KOHIICTITIJICPIHE COMKEC KEIIil TYp.

JlereHMeH, OCBhI «KapTac» Ce3iH TOMEHJE Kel-
tipinrer meicanga (IIpesunent ac-Cucumie cesi,
2019) metadopaisik TipkecTe Oackaiia ayjapambl3:

Yeﬂaw‘&df&uiécj@d\a&u\\_\nbw‘,
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Co36e co3 ayoapmacewl:

bi3gin MiHAETIMI3 — epIKTLIIK TeH BIHTAIBLUIBIK-
Ka CyHeHe OTBIPBIN, HiIMec OCpIKTUTIK TIeH cap-
KbUIMAC IMa0BITHCH a(PHUKAIbIK BIHTBIMAKTACTHIK,
JKapTachblHa JKETKi3ep camaplpl asKray KeliCiMiH
JKaHapTy OO0JbIN TaObUTaAbl. ByJl KOHTUHEHT XaJbIK-
TapbIHBIH ©3apa OaiyIaHBICHl OJAPIBIH KYKBIKTAPHI
MEH MyAnenepiH KopraynelH OipaeH-Oip Tocimi
EKEHJIITiHe IeTeH CeHIMIEPiH KYIIeHTe TYCTI.

Kazak cuHTaKkCHCIHIH 3aHIBUIBIFBIH CaKTay MakK-
caTelHIa apad ceiieMi ce30e-ce3 eKi ceilieMMeH
aymapsuiisl. Ceiimemaeri (ebaill 3 e — «BIHTHI-
MaKTacTBIK KapTachkl» nereH meradopa aymapmana
JIOTUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK, MEHTAIIBIK Oipi3misiKTi
Oy3bIll, CeOIJIEMHIH OW-NallbIMBIH anlyAaH Tepi,
OHBIH MOH-MarblHACBHIH TYCIHyTr€ HYKCAaH KeITipil
TYpFaHbIH aWKBIH Oaiikayra Oomanmbl. Bipinmiingew,
Ka3aK TUTIHIE «KapTac» JereH CO3JiH KOHIICITI-
CiHJIE «KYJIay, COFBUTY, Tac-TalIKaHbI IIBIFY» CHUSKTHI
YKarbIMCBI3 TTPEANKATTHIK MOH Oepce, eCiM ce3 Typ-
FBICBIH/IA <OKAJIFBI3JIBIK, €J1JI¢ KAJIbI KOMOIIBUIBIK,
TaCTaHJIBUIBIK, OKIIAYJBIK, KYJIa3y» acCOIMAIUsi-
JApbIH TYFBI3a[bl. EKIHIIIIEH, «kKapTac» CTaTHKa-
JIBIK YFBIM Oepeli, am MOTIHIEr (o 3 muall &lli Jusi
sEAY) eladll 3,5 — «adpUKATBIK BIHTHIMAKTAC-
THIK JKapTachlHA JKETKI3ep camap/>Koi JIeTeH Ccer-
MEHTTE JKOJIIBIH/CaapAblH «THIFBIPBIKKA TipeJreH,
TOKbIpayFa VIIbIpaFaH» JETeH KOHTEKCT epiKCi3
ayFa IbIFaIbl. ByJ )KaFbIMCBI3 KOHTEKCT JKapTaCThIH
CTaTHKAIBIK MOHI MeH J<S eTicTiriHiH «Kkemenre
KETTI, asKTaJIbl, OITTI» MOHIMEH KOCAaKTaJlybIHaH
TYBIHIAUTHIHBI c03Ci3. COHIBIKTAH «KapTac» CO3iH
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Apab casicu TUCKypChIHIaFbl MeTadopaHbl aynapy epeKIenikrepi

Ka3akTa «OWIKTey, JKOFaphuiay, ecy» IpeInKaTTa-
PBIMEH KOJIAAHBIIATHIH «IIBIH» CO3IMEH aIMaCTHIPY
kepek. «llIbIH» ga cTaTHUKaNBIK Marepual, anaiaa
«eH OWiK, eH YKOFaphbl, )KOFapbllay MYMKIHJIITI IIeK-
ci3» KoHIenrijaepin Kamtupl. [IIbIHFa KaTHICTHI Ke3
KelreH TpeAnKaT IUHAMHUKAIBIK MOHTe He Oona-
THIHBI QakT. «XKaprac» ce3iH «UIBIHFa» ayBICTHIPY
apKpUIBI 013 OEHHeNmiTiKTI imriHapa cakTam ayaapMa
KacalplK.

Yevinviiamein ayoapma:

bizmin miHmerimMiz — Kaifpicmac OEpiKTUTIK TeH
CapKplIMac LIAOBITICH a(pUKaJbIK BIHTBIMAKTAC-
TBHIKTBIH MBI3FBIMAC IIBIHBIHA OacTaraH KOJJIbI epiK-
Ti Jie BIHTAJBI TYPAE asKTay VIIIH KelliCiMIIapTThI
kKaHapTy. Byl KOHTHHEHT XallbIKTapbIHBIH e3apa
TBIFBI3 OAalTaHBICHl ©3 KYKBIKTaphl MEH MYJIENIEPiH
KOpFayllbIH OipAeH-0lp Tocimi eKEHJTiHE JercH
CEHIMIEpiH KYIIeHTe TYCTI.

Erep aynapma Tin kyitecinae MyHIai colikecTik
OonMaca, OHAa ayJapMailbl Ceiliey HOpMaiaphl
JeHreiinae O6amamachIH i31eyre OacTalThIH eKiHIIi
TOCIIMEH opekeT ereni. byn nmerenimis, OacTamkbl
TN JKOHE ayaapma Tingeri MeTadopukanblk OeliHe-
Jiep ce3NepIiH TipKecyi arblHaH COWKec KeIMEeH/i,
OipaKk MarbIHQJIBIK JKaFbIHAH Typa COFaH ColKec
keneni. ®dpaza KoMIOHEHTTepiHIH Oipi, OelHemni
KOMIIOHEHT ©31HE JKaKbIH, HEMece KOMEKIIi KOM-
MOHEHT — Ke3 KeJITeHMEH ayBICTBIPBLIYbl MYMKIiH.
Msicambr, 3,3Y1 )\ A Ju imeradopachiHbig co3-
0e-ce3 aymapMachl — «COHFBI/aKbIPFbl YHIe aTTaH-
IBIPY/Kibepy», anaiina OepeTiH acTapiibl MaFbIHACKHI
— «aHa/o nyHHere artaHislpy (kibepy)». bym ay-
napMaja OeiiHe cakTanajabl, Oipak OapJbIK JICKCH-
KaJTBIK DJIEMEHTTEP TOJBIFBIMEH COMKEC KEIMEHIi.

Mertadopanapabl ayaapyaslH Tarbl Oip MBICAIbBI
— apa6 TiniHzgeri MplHA MoTeNmi KenTipcek: 4de JSI
Gy el co30e-co3 aymapMachl: OHBI YaKbIT JKei
KoHe imTi. bynm MoTen icTiH eckipreHniriH, Kasipri
Ke3Jle OHBIH MaHBI3Ibl EMECTiriH OuIaipy YIIiH
KOJIJaHbIaAbl. YaKbITTBl XKey JKoHE iIIy eTiCTiKTe-
pimen keifinren typ. X.K. bapaHoBTBHIH cezmirine
KeJeci aynapMa YCHIHBUIQJbI: BpPEMSI COCTAPHIIO
ero/yaksIT OHBI KapTaitTel/eckipTTi (bapanos 1994:
24). Axam bamp AOmynnax ockl MarbIHaHBI OpBIC
TUTiHAE Oepy YIIiH MBIHAIAW TIPKECTi KOJTaHAIbI:
«HEYero MCKaTh MPOLLJIOTOAHUI CHEr (HYXEH Kak
NPOLUIOTOAHUA  CHEr)» — OBUITBIPFBI  Kapbl
I3MEUTIH eITeHe JXOK (OTKEH J>KBUIFBI Kap CHSKTHI
Kaxker) (Axam bamp AOmymrax: 99). Anm kazak
TimiHgeri 0anamacel — «0onapel 0oabl, OOSYHI CiH-
ni». Ocplnaiima Metadopanapabl ayaapyIblH YIIiH-
1l OfICiH KOJITaHa OTBIPHII, OCHHEINI HeTi3/li TOJbI-
FBIMEH alMacThIpyFa Oomnanel. by ofic aiiTkaH ce3-
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JIIH MaFbIHACHIH JIOJ JKETKi3ce jkoHe (hpa3eosorus-
TBIK OIPIIKTIH 9KCHPECCHBTI-CTUIMCTHKAIBIK, CHIa-
Thl MEH TYITHYCKAHBIH JKaJIbl CHIATTHUIBIFbIHA COM-
Kec KeJIce, aIeKBaTTHI JIeN CaHayFa O0abl.

Aynapmariisl CEMaHTUKAJIBIK-KYPBUTBIMIBIK
JKOHE KAJIBINTHI JCHIeiIe THUICTI COMKECTIK 00II-
MaraH Ke3Jle TOPTIHIII 9Micke KyTiHemi. by xepme
MeTadopa ce30e-co3 ay1apbuUIbIl, OHBIH MaFbIHACHIH
amaTheiH TyciHikTeme Oepineni. COHFBI ToCiN erep
aynapma TUTIHIE THICTI MeTadopalblK ©pHEKTep
Oonmaca, aywIcmianbsl OCiHEHI aymapymaH Oac Tap-
TBHIIT KOHE MeTadopaHblH MaFbIHACHIH OeHlTapan
cTuiibMeH Oepy Oonbint TaObuianbl. byn skarmabina
CO3MiH MparMaTHKAIbIK MAaFbIHACHIH aMaJChI3JaH
KoranTy Gonaasl. Meicansl, Uil 4l » 3 metadopacein
ayJapraHnia, ayJapMaHblH ©H COTTI IICIIiMi —
OeliTapall CTHIIbJIe MaFbIHAHBI KETKI3y: JIeXKaTh B
moctenu (0 OOJHLHOM)/TOCEK TapTHIN JKaTy (HAayKac
typainsl) (bapanoB 1994: 704). Teprinumn onicieH
aynapyabiH Tarsl 6ip Mbicansl — Wl o8 MeTadopacst
— Boja 3amepsia/cy katein Kanasl (bapanor 1994:
651).

BelineninmikTi anpln TacTtay TOCUIIH Ke3CHIEN
aynapy OapbIChIHIA JOJENACT KOPCEeTyre THIPHI-
CalbIK;

e Bl ciladta) @ el Jsadll dia ui i sl Al
Oaaliy il ZLaY) sl Lgha sl aByl i
Lol e il e saliiuY) s alladl slady) L)
acay Adlall s dpliaiyl iyl o ddadlaall aa oAl
lgally il J8 e dpatil) el ) s e laia Y CalSdl)

Co3be-co3 ayoapmacewi:

TyHuc HoTIKEN e3repicTeplieH KeHiH AKOHO-
MHUKa mKkadTapbiaaa (TOHFaTaKTaphIHAA) KYPBUIBIM-
IbIK pedopmanapasl Kysere acelpasl. byn pedop-
MaJlapJblH MakKcaTbl — YITTBIK OHAIPICTI YIFauTy,
QJNIeMJIiK SKOHOMHKaFa CiHyiMi3/li KaMTaMmachl3 eTy
JKOHE OSKOHOMHKAJIBIK, KApXKbUIBIK TEMe-TEeHIIKTI
CakTall OTBIPBIN, CHIPTKBI (OpTara) QIEeMIe aibIK-
THIKTaH Taiga any, JaMyAblH KeMicTepiH OapIibIK
TOMNTap MEH YHBIMIApFa TapaTy apKbUIbI JICYMETTIK
TabbICTapFa KOJ/1ay KepceTy.

by ceitnemaeri metadopanap:

— ala®@Yl i) SKOHOMHKA JOHFaIaKTaphl/
mKadrapsr,
— Uleall e GankybIMBI3ABI/  epyimizai

KaMTaMachI3 eTy;

— 4l S amybIH sKeMicTepi.

Anaiina Ka3ak TiTiHIE SKOHOMHUKA JTOHTeIeKTepi
He mmKadTapel IereH TipKecTi KaObUImay >KoHE
TYCIHY KUBIHIBIK TYFbI3aJbl: JOHFaJAK MalllHHAHBIH
KO3FQJIBICBIH KaMTaMachl3 €TEeTiH KYPBUIFbI, SFHU



A K. AxmeTOekoBa xkoHe T.0.

(OKYPTi3eTiH», «KO3FaNTaThIH» JIeTeH YFBIMMEH
OaliaHBICTBl OOJIFAHIBIKTAH HWTEpMeNeyl KyII
JIETEeH TYCIHIK KanblmTacTeipaasl. KoHTekeT 0O0ibIH-
ma «mkaTap» JereH MoOHIH KOJJaHFaH JKeH.
«lIxad» Kazak TimiHAE KipMe CO3, KaT ce3. Al
MeTadopa YKCACTHIKKA HETi13CNTeHIIKTCH, Ka3aKbl
TYHAETaHBIMMEH OaillaHBICTBI  00pa3  TYFBI3YHI
Kaxer. [lemek wmertadopa jkacayra Tell Ce3Iepii
KOJIJIJaHFaHJa CiHIMJI, TYCiHIKTipek Oonambl. Mo-
TiHJE «PKOHOMHUKa IKadTapbDy HereH OelHe «3KO-
HOMHWKAHBIH Callaiapbl» JeTeH MOH/IE KOJNIaHbIIFaH.
«llIxad» ce3iH mKapTBl KYpPaWTBIH COpeIepMEH
aJIMacThIpCaK, KOHTEKCTIK MAarblHACBhIHA JKAKBIH-
JaliMBbI3: DKOHOMUKA cepelepi. JlereaMeH OyIT Ka3ak
OKbIpMaHbI YIIIH jXaHa, TOCBIH 00pa3, Oy 0o0pa3
apab casicu JUCKYpPCBhIHA KOJIJaHybhl TaOuru OoJica,
Ka3aK YIIiH jkacaHnuel Oonbil Typ. COHABIKTAH ay-
nmapmana Oyn meradopagaH 0ac TapThIl, aBTOJO-
THSIMEH TOpKiMeJIereH KoH.

Exinmi mertadopaHsl TYCiHY YIIiH, OHBIMEH
0allTaHBICTBI  CETMEHTTI  co30e-co3  ayaapalbIk:
...OHBIH MakKcaThl OTaHJABIK (YITTBIK) OHAIPICTI
WIFANTy K9HE JIeMIIK SKOHOMUKAFa OAIKYbIMbI30bl
KaMmMamacsl3 emy.

«banky, epy» MoHiHzAer _l<=ilco3iH KOHTEKCT
OoiibiHIIA «CiHy, Oipiry» nmen aynapyra OoJassl.
Anaiina kazak TimiHIe «0anky, epy, CiHy, Oipiry»
ce3lepi cascHh JHCKYpCTa «CIHIM, JKOK OO0y,
OanKpIll, ©3 epeKulelNirineH aipeury, Oipirim, e3
TOYEJNCI3IriHeH alphuTy» CHSKTBHl KOHIENTUIepre
re. AtaiaFaH Tipkec apa® MOTIHIHAE «OJEMIIK KO-
HOMUKaFa JIalbIK, Colikec OOMy» JlereH MOHIE KO-
nanbutFaH. COHABIKTAH J1a MetadopaMeH ayaapraH-
HaH Tepi «63 OPHBIH OeNTiiey» AETeH TipKeCIeH
ayJapraH JIonipek 0onanasl. Apab cascu JUCKYPChIH
Me3i KbUIFaH «©3 OpPHBIH OeNrijiey» TIpKEeCiH KOJl-
MaHyJaH Kaliblll, MeTagopaMeH aiMacThIpFaHbIHA
KapamacTaH, MOTiH MOHIH HaKTHl Oepy VIIiH Kazak
TITIHE METAJOTHSHBI aBTOJOTHSIMEH —aJMacThipa
ayJapy Kepek.

Yuriami meradopa apad cascu IUCKYpPCHIHIA
KCHIHCH KOJJaHbUIaARl. Apa® MOTIHIHIAE >KeMic-
Tepre KaTBICTBI «TapaTy» eTICTIri KOJAaHBLIFaH.
Kazak malbIMBIHIA <OKEMIC» KOpKEeM CO3 TYPFhI-
CBIHJIA «OKEY, JOMIH Tary, KUHAY» MpeAuKaTTaphl-
MEH KojmaHbUiaabl. <«JKeMiciH TapaTy» JIereHHEeH
repi «bemicy» ce31 Ka3ak YFbIMbIHA JKakbIH. «Ta-
paTy» ETICTIri «e3iHe el Hopce KalIblpMay» KOH-
nenricin 6epeni. COHOBIKTaH a2 «IaMy >KeMicTepi»
CO3IH «JIaMy HOTIDKEJIepi» JIeM, all «Tapary» erTic-
TIMH «KOJJaHy, MalgandaHy» eTICTITIMEH aaMac-
TBIPY KaKET CHSIKTHI.

KepiciHie «CHIPTKBI OpTaFra aIlbIKTBIK» JIeTeH
OpasbIMABI (CHIPT 9JieMIe €ciK amlry» MeTadopachiH
KOJIJIaHFaH Ka3aK TUTiHIH HOpMachkiHA KeJeIi.

¥cvinvinamoin ayoapma:

TyHuc oH esrepicTepieH KeiliH 3KOHOMHKaA
caJlaJlapbIHBIH OapJBIFBIHIA KYPBUIBIMABIK pedop-
MayapAbl )Ky3ere aceIpAsl. by pedopmanap yITTHIK
OHJIpICTI YIIFaliTyFa, ONEeMIIK OKOHOMHUKala o3
OPHBIMBI3ZBI OeNTiieyi KaMTaMachl3 eTyre, 9KOHO-
MUKaJBIK OHE Kap)KBUIBIK Tere-TeHIIKTI CakKTaii
OTBIPBIN, CHIPT OJIEMI€ €CIK AaIllblll, OJaH TMaiaa
alyra, aMy HOTIDKENEpiMeH OaplibIK TONTap MEH
yibIMaapra 0eJicy apKbUIBl 9JIEYMETTIK JKETICTiK-
Tepre Kojaay KepceTyre OarbITTalFaH OOJIaThIH.

Kopone Aonmamnax Exinmiaig 2019  xbuisl
COMIIEreH Co3iHe Ha3ap caycak:

038 Jaine #lika 5 cellai Lo el oyl Llad o) cadl ) 3
(Koposbs A6mamnax I1, 2019).allal) 13a 5 ddkial)

IptaeEAa 12, apad xacrapsl — Oi3diH eH Oara-
JIbI KOPBIMBI3 YKOHE OChI ailiMaK IIeH dJIeMHIH OoJa-
MIAFBIHBIH aJITBIH KIJITI.

MoTiHoe «aliMaK IIeH QJJIEMHIH KUITI» JereH
MeTtadopa KONJaHBUIFaH, ayJapMana «KinT» cesiHe
«aNTBIH» OJIHTETIH KOCY AapKbUIBl ayjaapMalllbl
QJIJIBIHFBI «CH Oaralibl/KbIMOATTEI) JIETEH TipPKECTiH
MOHIH aIlia TYCil, aBTOPIbIH alTap ONBIH HAKTHUTAH
ajraH.

“;\GM\

By aaliYl Sl SV Ll eleal) Jasdl (e 3 Y (o sille
Gl Jal) zled) cang LS sala Y el Al Cinaall (ol e
cqpaall cpaiad Al Lyl 8 ) dilaie b Al dleY)
Agla Y clelaall ol dile Ll sl 85 s Jsall o328 aca
Laalal) aSelis bigha aa g (R V) oSille o oy agd
(Kopons A6mannax II, 2019) .

Co3s6e co3 ayoapmacwi:

JlocTtapbiM MEHiH,

Byrinri taHma aiMakTBIK JaFdapbICTapabl TOK-
TaTy JKOHE JIaHKeCTep/TeppopucTep IMaiaanaHaThIH
OCAIIIBIK OpBIHAApFa/omaKkTapra 0ereT KOr/TOCKa-
YBUI KOO YIIIiH OipiieckeH opekeT KakeT. CoHgaii-aK
MYCBUIMaH XaJbIKTaphl Kem MeMJIEKeTTepAiH Oap-
JBIFBIH KamThiFaH Eypomanarsl bankan aliMarbpiHa
Oipiryi Kepek, OCHl enjepre ecikrepi/KaKmnaaapbl
TEPPOPUCTIK TONTap YLIiH XaObIK OONyBl YIIIH
KOJIay KepceTy Kepek, onap Ci3miH (eypomablk)
0TOACEIHBI3ABIH Oip MyIIeci OOIBIT Ta0BUIAEI JKOHE
CI3[TIiH aNABIHFBI KOPFaHKIC IIe0iHi3 OoMabI.

byn exi ceiimemaeri MblHa MeTadopanapra
Hazap ayJapcax:
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Apab casicu TUCKypChIHIaFbl MeTadopaHbl aynapy epeKIenikrepi

anall (hl sa lu — OCANIBUIBIK/QMCI3AIK OPBIHAA-
PBIHBIH Oereri;

Ll YY) Gleleadl alal ddlie Lol sl L35 — mapkecTik
TOITap aJIBIH/IA €CIKTepi KaOBIK OOJIBIN Kamy/1a;

(oY) Sille e s3a — (eypomansik) or0a-
CBIHBIH Oip MymIeci;

LalaYl aScliy Lighi — KOpFAHBICTBIH AJIBIHFEI
1re0i;

Aynapma OapbIChIHAAa Ka3ak TiIiHzAeri apad
KipMe ce3zmepiHe abaii 0oy Kepek: MBICAIBL,
«ohlsen  (xkemTik  (popmama) ce3i  KOHE Kaszak
TUTIHAETI «OTaH» ce3i ekeyi Oip eTICTIKTeH TYybIH-
naras: « by, Kontekcren KepiHin Typranmiaii, Oy
CO3/IiH JKarbIMChI3 KOHIENTIiCi opeiH anraH. CoH-
IBIKTaH «(b) 5oy «TyFaH Kep, OTam» JeN ayaapyaaH
aynak OonaifbiKk. Apab casicl JUCKYpPChIHAA KONTEI
Ke3lleceTiH aOCTpakUusSHBl Kas3ak TuliHe ayaapy
oHaii emec. Kaszak ©3iHIH MEHTAJIbUIBIFbIHA Cai
abcTpakiusHEBI a3 KoiaHaabl. bipak Oy ceitnemue
abcTpakuusiaH Kallblll, «Ocall Xepiep» Ien eciMm
CO3/1i CHIH €CIMMEH aMacThIpcak, 0opidip ceMaHTH-
KaJIBIK TYPFBIAa OYJIBIHFBIPIBIK OPBIH ajlajibl, COH-
IBIKTAaH «0Cal» MEH «OpBIH» CO3/AepiH OipiKTipim,
«OCAIIBIK» JIeTeH a0CTpakIusFa alHaIIbIpy Oapbl-
CBIHJ]A OCAJIBIKTHIH IIBIFy KO3iH, KalJaH IIBIKKa-
HBIH HaKThIJIaMai aliHAJIBIN ©Tyre 00Jabl.

«ob) 5o cO3iHIH «OmIaK» JereH MoHi 1e Oap.
KonTexc OolibiHIIA Oy Co31i KOJNIAHY YTHIMJIBI
Oomap exmi, OWUTKEHI «TEPPOPHU3M OIIAFbI», «OPT
OIIAFBI», «3YJBIMJBIK OIIAFbDy, T.0. MeTadopanap
BAK OetTepinae KongaHBUIBI XYp. Anaiina « KT
CO3iHIH «0ereH, 0erer, TOCKAyblI, KEIEpTi» JeTeH
MOHJEpi OlIaK CEMaHTHUKAChIHA > KaHACHaW[bl.
«Omak» Kazak YFBIMBIHIA KYPY, COHAIpPY, OIIipy,
KYPTY, KUpaTy MpeIuKaTTapbIMeH TaHbiIa bl Ochl-
HBI €CKEpIN, «OCAJIBUIBIK/AJICI3NIK OPBIHAAPHIHBIH
OereTi» TIpKECIH «OCAJIBIK OIIAKTAPBIH KHPATY»
MeTtadopachiMeH aylapylnbl JYphIC Jel  ecel-
TenMI3.

An MmoTiHzeri exiHmi meradopaHsl ayaapyna
MbBIHA CPEKIICTIKTI eCKepy KaxeT: erep 0i3 « <l
CO3iHIH «ECiK, KaKma» JereH MOHACPiHIH KaiCHICHIH
KOJIZTaHATHIHBIMBI3Fa OaillaHBICTBI HEe «kaly» He
OOJIBIMCBI3 €TICTIK «alllay» NpeaInKaTTapbIHbIH Oi-
piH TaHmaiiMb13. Ka3akTeIH KaKMaHbl allblK TYPabl,
COHJIBIKTaH JKaMaHJIbIK KeJce, KaKIaHbl ka0ajbl, a
ecik kaObIK TYpaJbl, COHIBIKTaH KaMaHJIbIKKa eCiK
ammaiapl. [lemek, Oynm meradopa Kazak TiTiHIETI
OcifHelli opaMra TOJBIFBIMEH Colfkec Kellemi, TeK
«eCiK» TICH «KaKIay CO3iHEe KATHICTHI MPEAUKATKA
MOH OEpreHiMi3 JKeH: «IaHKECTIK TONTapra ecik
ammay» He <«JIaHKEeCTIK TONTap ajJblHAa Kakma
Kal0y».
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Kanran exi meradopansl ce30e-ce3 aymapcak,
Ka3ak TUTIHIH C€e3 canTay HOpMachblHa HYKCaH
KeNTipMeni.

Yevinvinamein ayoapma:

JlocTapeiM MeHiH,

Byrinri TaHma aiMakTBIK JaraapbICTapbl TOK-
TaTy JKOHE JIaHKECTEpre OpeKeT eTyre MYMKiHJIK
Oepin OTBIPFaH OCANIBIK OIIAKTapBIH KHPATy YIIiH
Oipiecken aman kaxer. CoHJaii-aK MYCbUIMaH Xa-
JBIKTAphl KOI MEMJICKETTEpIiH OapibIFbIH KaM-
TeiFaH Eyponanarel bankan alimarprHa Oipirir, OChl
eNJIEP/IIH €CIKTEepl JIAHKECTIK TONTapFa allbLIMai,
#aObIK OOJYBIH KOIJay KEpek, oyap ci3niH (eypo-
MMajbIK) OTOACKIHBI3ABIH Oip MyIreci OOJbIT TaObI-
JManael JKOHE Ci3MIH aJABIHFBI KOPFaHBIC TICOiHi3
Oomazpl.

Apab Timigzeri ke Metadopanapasl Kazak
TimiHAC OCHHENTIKTeH Oac TapThIl, OIpIKKEH Co3
apKeUIBl  ayaapyfra Ooxaael. Mpeicanbsl, Kopoms
Canman AGnens O3U3MIH CO3iHEH Y3iH/Ii:

b ol e S Al ) e s ] s
Litalaie ‘_g J\)&»M oY) s

Co3s6e-co3 ayoapmacyi:

JKanmel anranma, oTaHIacTapbIMbI3ra/a3amMarra-
pBIMBI3Fa KOHUI OeNyHiH YakKbIThl Kelji, eWTKeHi
omap Oi3miH alMakTarbl TYPAKTBUIBIKTHIH HeTi3
TAacEHI.

oY1 Jas — HerisziH Tackl MeTadopachH «ipre-
Tacy JIeN aynapcak, CeiieM OWbl alibuia TYCETiHi
coe3cis.

¥coinvinamoin ayoapma:

Kanmnel anraHga, OTaHAACTAPBIMBI3FA KOHIT
OonymiH YakBITH KeNi, OWTKEeHI oylap — Oi3MiH
aliMaKTaFbl TYPAKThUIBIKTBIH IPreTachl,

o oSy At :agd Jl Al LSl 8 JleY) Jla )l
b pemd alall gLl G aes o Jaad A5l ¢ usal
Ohsll 13w e e ailh ¢ el Sla@Y) sk
(Kopons Canman 6una AGnens O3u3 cesi, 2019)

Co3be-co3 ayoapmacawl:

An Oi3/1iH KBIMOATTBI €IMI3IH KOCIIKepaepiHe
MEHIH alTapbIM: ci3iep IOaMyablH Ccepikrecrepi-
Ci3ziep JKOHE MEMIICKETIMI3 YITTHIK SKOHOMHUKAHBIH
JlaMYbIHA KEKEe CEKTOPJIBIH KOCATHIH YJIECIH KOJay
YIIiH JKYMBIC ICTEIl JKaThIp, OMTKeHi Ci3/iep OCHI
eJIIH KYPBUIBICHIHBIH/ MAaTaCHIHBIH/TOKBIMACHIHBIH
Oeuiri 00BN TaOBLIACKI3AP.

bl 138zl (e e 3a — «eIIiH KYPBUIBICBIHBIH/
MaTaChIHBIH/TOKBIMACBIHBIH, OOIIiri» Memn ayaapblia-
TBIH OYJT TipKecTi «Kypamaac Oeiri» jaemn aygapcaxk,



A K. AxmeTOekoBa xkoHe T.0.

Ka3aK TiIdi KaybIMFa KaObUIAay JKeHUTipeK Ooambl

Jen Oijgemi3. OpUHE «TOKbIMA Ki0i» JereH opamibl

Jla KoJigjanyra Oosajpl, Oipak «IKOHOMHUKA, CEKTOP,

HKYMBIC, YJIEC, KOCIMKeP» CUAKTBI YFBIMIIAp COMieM-

HIiH aKImapaTTHIK QYHKITASICEIHA MOH Oepyre uTepe/i.
¥coinvinamoin ayoapma:

An Oi3miH TyFraH eNiMI3IiH KocilKepiepiHe
MEHIH aiTapbIM: ci3iep namyra Oipaeil aTcabic-
TBIHBI3ZIAP, MEMJICKETIMI3 YITTHIK 3KOHOMHKAHBIH
JlaMYbIHA KEKEe CEKTOPJIbIH KOCATHIH YJIECIH KOJay
YIIiH >KYMBIC iCTeI >XKaThlp, OUTKEeHI cizaepi Ochbl
eNJIIH Kypamac 0eJiri gen Oinemis.

KazakThlH TyHHETaHBIMBI OOWBIHINA, XKAMaH]IBIK
HIakpIpMac YIIiH Kei aypy, Ooyie-)koyie arayiapbiH
aThIMEH aTayra TbliibIM canbiHFaH. COHJIBIKTaH
MeTadopaliblK TipKecTe Taly ce3aepiAl alHabII
oTil, 3B(peMu3M KoJiaHa ayaapy OUTIKTUIIKTI KaxeT
erefi. MbIcabl,

sl el Calaiag o edgida gl Al sall Jualia anleys ‘a,,sws‘?\
(Erumer Ipesumenti Cucu, 2019).belul

Cos6e-co3 ayoapmacwi:

JlarkecTtik Adpuka enmepiHiH JeHENepiHe eHyTe
TBIPBICATBIH, YJITTBIK MEMJICKETTiH OybIHAapbIHA
malybll JKaCalThIH JKOHE XaJbIKTap MEH OJapAblH
OananapblHBIH apMaHIApbIH JKY3€re acChIpMaNTHIH
KaTepi icik 0ok Kana Oeperi.

Ceiinemae ke3neceTin meradopanap:

Gd Ul e oY) Jhy — jamkecTikTiH Katepi
icik Gouysr;

R A
ZeHenepi;

Aol Jalia — MemiteKeT OYBIHAAPHL.

Kepin oTwbipranbIMbI3aai «Odem» — aypymabiH
pak aTaybl Ka3aK ayJapMachlH/a THIBIM CaJIbIHFaH,
TITI ce30e-co3 aymapMachlHIAa CO3 aJIMacTBIPy
OpBIH aJajbl.

«Adpuka ennepiniz geHenepi» Mmeradopackl TEK
JEPTKE KATBICTHI OOJNFaHIBIKTaH, KOHTCKCIICH Oaii-
JAHBICTE co30e-Co3 TOcUTIMEH aymapyra Ooambl.
Anaiina Kazak «JeHe» JereH Co3JiH OpPHBIHA «0Oi»
CO31H KOJIJaHbII, OOHBIH JIEPT MAJIIbI IETeH TipKec-
Tepre MoWbIH Oypansl. by motiHge atanraH mera-
¢dopa apab AyHHETaHBIMBIHAH Tepi, KajIbl AyHHE-
KY31 XaJIbIKTapbl KaObuigaraH jkahaHgaHy Ke3eHiH-
e KeH TapaFaH YHHBepcalAbl OCWHENINiK Jece
oomaapl. Cascu MUCKYPCICH TAHBICTHIFEI Oap amxam-
JapAbIH OapJibIFbIHA JEpIiK TaHBIMall TIIAIK opa-
IeIM  OONFaHIBIKTAaH, ce30e-ce3 ayaapMa xacay
apKBUTHI Ka3ak TUTIHIE 1€ >kaHa MeTtadopa peTiHme
KOJIJTAaHBICKA 1€ O0JIaThIHBI alKbIH.

Odas¥l sl — Adpuka  enmepinin

«MewmiekeT OYBIHAAPH» JETeH TipKeC Te ajam
JneHeciMeH OatmanbicThipeutraH. Ce30e-ce3 ayaap-
Machl Ka3ak TuUTiHE XaT OONIFaHBIMEH, COilieM KOH-
TEKCTi aschlHAa KonjaHyfra Ooxnanel. bipak OybIH-
JlapFa KaTBICTHI «IIa0ybUI jKacay/madybsuinay» mpe-
JIUKATBIMEH KOJIJIaHy Ka3ak TLTIHJAE OFall eCTileli.
CoHJpIKTaH OYBIHFA MBINIAK Caly — «OYBIHCBI3 JKep-
T'e MHIMIAK CaTy/ypy» (pa3eoqoTUsICHHAAFE IPEIH-
KaTTbl KOJJaHy apKbUIbl Oy MeTadopaHbl Ka3akbl
JYHHUETAaHBIMFa JKaKbIH/ATa TyCyre OOIabl.

¥evinvinamoin ayoapma:

Jlankectik Adpuka enfepinin neHenepine Oou-
Jar, MEMJICKETTiH OYybIHIapbhIHA IBIIIAK CaJbIl, Xa-
JBIKTAp MEH OJapJblH YPHAKTapbIHBIH apMaHIaphl-
Ha OaJita mabaTeH KaTepiii icik OOJIBIT TaObIIa k.

Hotmxecinge «mblmak ypy», «Oanra mady»
CUSIKTBI OeliHesnep aydapMa MOTIHAI Kapy->Kapak
KOWMAachIHA alHAIABIPHIN KXibeprenmed. TymHycKa-
JaFbl «JeHere eHy, Kipy», «OyblHAapra malybul
xKacay», «apMaH-yMITTEpiH TapThI ady» MpeIuKaT-
Tapbl MalJIaH-COFBIC TaKbIPHIOBIMEH OalIaHBICTHI
Oosica &1a, Ka3ak aymapMachblHa KaparaHja caibic-
TBIPMAJIBI TYPJIE KaH-)KAKThI )KOHE OCWHENIIIK Typ-
FBIZIa arpeCcCHBTLIINT TOMEHIEY Topi3lleC KepiHemi.
CoHmpIKTaH «Oanta malyIblH» OpHBIHA YMiT-ap-
MaHMeH OalJIaHBICTBI TpEIUKaT KapacTepyra 0o-
nanbl. «YMITIH y3y», «apMaH KaHaTbhlH KHIO», «ap-
MaHbl [MIAFBITY» CHSAKTHl TIPKECTEPAi KOJJaHyFa
Oomaznpl, OipaKk MarblHA TapiaHa TYCETIHIIKTEH,
KOHTEKCKE cail «Oosamiak, KeJjeuek» Cce3IepiH
naianany Kepex.

Conoda meiHadail ayoapma mysblHOAUObL:

JlankecTik Adpuka enuepiHiH AeHenepine 00ii-
Jiarn, MeMJICKEeTTiH OybIHJIapbIHA TBIIIAK CAJIBII, Xa-
TIBIKTAp MEH OJIAPJIBIH YPIIAKTAPBIHBIH 001AUALbIHA
KOJl CYeamulH KaTepJi iCiKk OOJIBIN TaObLIa b,

Ochl xkarjaiia aygapMaHblH CasCH JUCKYypCKa
KATBICTBI CKCHIH eCKEPCeK, «JIaHKECTIKTIH» oTe
KayinTi eKeHiH KepceTy, OHBIH JKep-KeOipiHe JKeTy
OaphICBIHIA achIpa ChIH, YKAIBIHIBI CO3, a0CONIOTTI
CCHIM CHIIAThIHA Call YCBHIHBUIFAH ayJapMara TOK-
Tajap emik. by skarmaiina aygapManibl CasiCl axyat
MEH aJpecarThlH KOHUI-KY#i, T.0. ¢akropmapast
€CKepe OTBIPHII, 63 TaHJaybIH jKacaybl THiC.

Xycam Xamx Omap KepceTKeHIeH, cascu auc-
KypCKa KaThICTBHI ayaapMana OedTapanThUIbIK KOK-
ThIH Kacel: «Politics, language and translation are
influenced by each other. When ideologically-
motivated media outlets are involved, this
relationship becomes even more complicated.
Politicians use the media to employ the tools of
political discourse to influence the public.
Translators cannot be neutral and often find
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themselves taking a side in political and ideological
conflict, using different tools and strategies to serve
their agendas and/or abide by the instructions
imposed by the media outlets which they work for»
(Husam Haj Omar 2015: 24). Conna aa ayaapMarisl
UACOJIOTHsI MEHOSPiHeH WIBIFBIN, ayJapMa kacayaa
IONJIKKE CcyHeHce, ©3iHiH OLTIKTI MaMmaH eKeHiH
KepceTe anafbl.

Ty:KpIpbIMIaMa

Casic IMCKYPCTBIH CHUIAThl OHBIH (QYyHKIHsIIA-
peiMen Oenrineneni. Herisri ¢yHKumscel Owmiik
JKoHe OWITIIKKE KATBICTBI aMaymap aapecaTTapIblH
oomysiH Oenrinetini. Kahanmany 3amanHbIHIa agpe-
caTTap/AblH KONTULAUIIrT aygapMa KaKeTTUIIrH
TYBIHAATHIN OTHIp. COHOBIKTaH aynapMa jKacayllbl-
JapAbl )KOHE ONapblH ayJapMa HOTHXKEJIEpiH cascu
JIMCKYPCTBIH aliHamac Oip 0eJiri peTinae KapacTepy
KEpeK.

Aynapmamsl MeH CasiCH AMCKYPC KaTbIHACHI
casici JTUCKYPCTHI O€NTUIEHTIH CBIPT (akTopriapra
Toyenni. Ayaapma uHTepIpeTanus 0oJjca, aynapMma-
IIbl MHTEPIPETaTOpP TYPFBICBIHAA CasiICH JUCKYPCTHI
AHBIKTAWTBIH KOMIIOHEHTTEpJIeH xabapjap 0ok,
CasicCi KOMMYHHKAIIMSIHBIH CPEKIICIIriH aiKbIHal
anaThlH AeHrelae OoJica, casicd IUCKYPCTBIH Mas-
MYHBIH )K€T€ YFbIHA aJIaJibl.

KopbIThIHABI

bi3 KapacThIpbIll OTBIPFaH CasCH JTUCKYPCTaFbI
Mmetadopa epKiH HHTepIpeTanusira xon oepeni. de-
TeHMEH ayJapMallibl KbI3METi OHBIH KociOM Oimik-
Tidirine OalIaHBICTBI TYNHYCKaHBI OapbIHINA 97
OepymeH abikpiHanaabpl. COHIBIKTAH MeTadopaHbI
aynapyga MamaH OipHeme epeXenepi YCTaHyBI
THIC!

1) Meradopa amamMHBIH OWIAyBIHBIH aHAJOT-
THIK MYMKIHIIKTepi apKbUIbl OMIp/IiH Kyp/eli HeMe-
ce JkaHa KYOBUTBICTApBIH YFBIHY TOCUII OOJFaHIBIK-
TaH, CasCU JTUCKYPCKA KAThICThI MOTIHIEPII OaphIH-
Ia TYCIHIKTi, TApaThIl KOHE TN ayJapyfa Tallbl-
Hybl THic. byn aynapmamibiHblH eki (He OipHere)
TUIAI FaHa KETiK OLTn KaHa Koimai, exi (ae Oip-
Hellle) casCH AUCKYPCTHI Aa KeTe MEHrepy TajaaOblH
KOSIIBI.

2) Metadopa VITTHIK TaOUFATTHIH KOPiHICIH
MOJBIHAH CcakKTaraH OeHHEeIiIiK OOoJIFaHILIKTaH,
ayJapMaza OHbIH TYIHYCKaJIBIK €pPEKIICIITiH caKTai
OTHIPHIT, ayJAapMaHbl KaObBUIIAYIIBUIAPIBIH TYHHE-
TaHBIMBIHA CIHIMII KBUTyFa TaJalTaHy KaxkeT.

104

Ocpiran OGaitnaHpicTel MeTadOpaHbl HETI3Ti TepT
TOCUIMEH aynapyra Ooyiafpl: IIET TIiHIETI KopKeM
OcitHeH1 TOJBIK CcaKTay apKbUIbI; OCHHETUTIKTI irmi-
Hapa CakTay apKbUIbI, OCWHEMTIKTI TOJNBIFBIMECH
alIMacTblpa OTBHIPHIN aynapy; OCWHENTIKTI abIi
TacTarl, aBTOJOTHIIBIK CO30€H ayaapy.

3) 3amanra OailyaHBICTHI KaHA YFBIM, KYOBLIbIC-
Tap TybIHAAI XKAaThIp, COHABIKTaH jKaHa MeTadopaiap-
JIIH OPBIH ATybIHA, COH/IAl-aK MTa0JIOHABUIHIKTAH Ka-
BT, TOJI TUINETI MeTapopablK TIpKECTEPIiH >KaH-
FBIpa, JKaHAPYBIHA aTCajbICa OTBHIPHII, TiN OAMIBIFBIH
caKTay — ayapMalllbIHBIH MIHJIETI JeTt Oiry.

4) MertadopaHbl casch TUCKYpC ©3iHIH HYC-
KayJIbIK CUTIaThIHA Call KOJIaHATHIHABIKTAH, ayaap-
Malllbl ©3 KbI3METIH aTKapyJa OapblHIIa OedTapar-
TBUTBIKTHI YCTaHy/Ia IYPhIC HOTIKE Oepe anabl.

Apab casch AWCKYpCHIHAAFrsl MeTadopanapabl
Ka3ak TUTiHe aynapy OapbhIChIHIa MBIHAJAM epeKile-
TKTEp KOpiHic Oepeni:

1) Apab cascu nmuUCKypCchIHIA MeTadopamgan
asiK aJIFbICHI3, apabd MojIeHUeTi OOMBIHINA aapecaTka
OapbIHIIA BIKIAJT €Ty, IMOIUOHAJIBIK aXyasl TyFhI3y
MaKcaThIHIa PECMH KYpFaK coe31i OCHHENTiKIIeH
TYpJIEHIIpe coliiey He MOTIH KYpy LICIICHIIIK OHEep
Jen TaHbuTagbl. Apa® MoTiHiHAEri MeTadopanapasl
JKETKi3e ayJapyra TBHIPBICCAK, Ka3zak TiJiHIeri ay-
mapMma «OeHHEeUTIKTIH» acThIHAA Kajaadpl, aydapMa
ThIM 1yOamaHKbl OOJIBIN, HETI3rl aiTap OWIBI KO-
ranTein amyra Oomaapl. COHABIKTAH ayAapMalllbl
OciHeNUTIKTI Kya OepMel, MOTIHHIH YFBIHBIKTHI J1a
Ion OoybIHA OacThI Ha3ap ayJapraHbl )KOH.

2) Apal TiniHiH ce3 TybIHIAY KYHECIHIH epeK-
miernirine OalIaHpICThl CasiCH AUCKYPCHIHA KATHICTHI
MeTtadopanapia aOCTaKIUSUIBIK YFBIMAAP KOJijia-
HbeICHI OacwkiM. Kaszak TinmiHe ayaapranja, metado-
pajbIK TipKecTep aOCTPaKLHUSJIBIK CO3AEPMEH ThIM
«aysIpiam» KeTeli. AyJapManibl ojapasl ce30e-ce3
ayJapyJaH Kalllblll, OJaH Ja Ka3ak TUTiHIeri Oama-
Majapzpl KOJIaHFaHbl ab3all.

3) Apab cascu muCKypchIHIA MeTadopanapIsl
YHEMI KaHaJalm OTBIPY, Kypampaac OeIKTepiH aj-
MacThIpY apKbUIBI j)kaHa OelHe jkacay ylepici Oaii-
Kalaapl, KeWOip («KaHAIIBUIIBIKTAPY» Ka3aK VFbI-
MbIHA KEJIMEHTIHAIKTEH, ayaapMaaa JocTypii mad-
JIOHFa apKa CyHereH ayphic.

4) Apab casicu AMCKYpChIHAAa MeTadopabIK
CHHOHMM/IIK KaTapIblH KONTIirl aymapMana Kaii-
TanmaMa OO KepiHedi. ¥TBIMABI, JUCKYPC MOHIH
alIaTBhIH JKaKTapblH capaiar, cypanTtail aynapyra
Oenr OaiimaraH aymapMalibifa KOCBIMINIA JKayarKep-
LIUTIK KYKTeNepi co3cis.
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ANYAHU XUKMETTIH MOP®OHOAOTUAADBIK CUTATDI
(KOKLUETAY H¥CKACbBIHbIH, HEI3IHAE)

Makanaaa MCAaM AiHIHIH, TYPKi 8AeMiHe KeH TapaAyblHa YK8He TYPKi TiAiHIH AiH TiAiHe aiHaAyblHa
YAKEH YAEC KOCKaH AxXmeT ScaymabiH 6actbl eHberi AuyaHn XMKMETTIH Kekuiertay KaAacbiHaH
TabbIAFaH HYCKACBIHbIH TIAAIK epeklLeAikTepi caparaHaabl. KoAxkas3baHblH, Kai Ke3eHAE >KasbIAFaHbIH
6oAXKayMeH KaTap XMKMETTEPAIH TIAAIK epeklleAikTepiHe TOH KOpPCeTKIluTepAl cunaTTay MakcarbiHAA
TYPIKLLEHIH 8PTYPAI Ke3eHAEPIHAE >Ka3blAFaH ecKepTKillTepiHiH TiAiMeH MOP(OHOAOTMAABIK, >KaKTaH
CaAbICTbIPblAAAbl. MOP(OHOAOTUSABIK, XAKTaH TAAAQY ©AICI TIAIMI3AIH Tapuxu Ke3eHAEepiH, Aamy
CaTbIAAPbIH, KAAbINTACy ePEeKLIEAIKTEPIH TaHYbIMbI3Fa MOA MYMKIHAIK 6epeai. Opi Kasak FblIAbIMbIHAA
OYA 6aFbITTa KOAFA aAbIHFAH MAaTEPMAAAAPABIH TaMLlbl EKEHIH eckepcek, BYA MaKaAa KeniHri 3epTTeyaep
YLWiH Aepekke3i 60oAa anaabl Aeyre Heri3 6ap. Herisri HbicaHbIMbI3Fa aliHaAbIMN OTbIpFaH KOAXa36a >kasy
€MAECI >KafblHaH OpTa FaCbIPAbIK, TYPKi €CKepTKilLTepiHeH aca arbipMallbIAbIK, 6arkaAmanAbl. XKaArbl
opTa FacbIPAbIK, eckepTKiwTepae apab SAIn6MiHIH Typki TiAAepiHE HerispeAreH TypiH KOAAaHfFaH
Aecek Te BYA >kasy Typi Keinbip AblIObICTApPbIMbI3AbI TaHYbIMbI3Fa MYMKIHAIK Gepmeit xaTaabl. CoHAa
Aa 6OACa MakaAaAa TYPKOAOTMSIAQ KAAbINTaCKaH Kenbip sAICTep MeH XKYMeAepAi Herisre aaa OTbipbir
eCKepTKilTepAiH (OHETMKAAbIK, MOPMOAOIMSAbIK, BIpAIKTEPI MEH TyAFaAapblH HaKTbl KOpCeTy
Makcar eTiAAl. HaTmkeae XMKMETTEpAIH Kenbip KbiMiiak, XeHe OFbl3 TIAAepiHe TOH KOpPCEeTKIlLTepAi
ecerTemMecek, TIAAIK epeKLLEAIKTEPI XKaFblHaH TYPIKLLUEHIH LaFaTan ASYipiHAE Xa3bIAFaH eHBeKTepiHiH
TiAIHE eTe yKCac eKeHi ABAEAAEHAI.

Ty#in cesaep: AxmeT Slcaym, Kekiuetay Hyckacbl, MOPQPOHOAOTMSI, KOAXKa30a.
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Morphological Character of Diwani Hikmet
(Based on the Kokshetau version)

The article analyzes the language features of the version of Diwani Hikmet found in Kokshetau, the
main merit of Ahmet Yasawi, who made a great contribution to the wide spread of Islam in the Turkic
world and the transformation of the Turkic language into a religious language. Along with the assumption
of the period in which the manuscript was written, it is compared from the morphological side with the
language of the Turkic monuments written at various stages of the Turks in order to describe the indicators
characteristic of the language features of the hikmets. The method of morphological analysis allows us to
recognize historical stages, stages of development, and features of language formation. At the same time,
given that there is a lack of materials in this direction in Kazakh science, this article can become a source
for further research. The difference in the spelling of the Turkic monuments of the medieval manuscript,
which become the main record of nysanymyzga, is not particularly observed from the outside. In Gen-
eral, a form of the Arabic alphabet based on the Turkic languages was used on medieval monuments, but
this type of writing does not allow us to recognize some sounds. Nevertheless, the article aims to clearly
reflect the phonetic, morphological units and personalities of monuments, based on some methods and
systems formed in Turkology. As a result, it was proved that the hikmets do not calculate the indicators
typical for some Kipchak and Oguz languages, and their language features are very similar to the lan-
guage written by the Turkic epoch in Chagatai time.

Key words: Divan-i Hikmet, Kokshetav copy, morphophonology, manuscript.
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MopdoHoAroruyeckuit xapaktep AMBaH-u XMKMeTa
(no Bepcumn Kokiuertay)

B cratbe npoBeaeH aHaAM3 93bIKOBOM OCOOEHHOCTM FAABHOIO Tpyaa AxmeTa fcaBu, BHecCLUEro
GOAbLLOM BKAAA B PACMpPOCTPaHEHWE MCAAMa B TIOPKCKOM MMPE M CTAaHOBAEHME TIOPKCKOrO $i3blka B
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9a3bIK peAnrum, — «AmBaH-u XMKmeT», HaiaeHHOro B KokleTtay. Hapsay € mpeAnoAO>KeHMEM O NEPUOAE,
B KOTOPOM OblA@ HamucaHa PyKOMUCb, MPW OMUCAHUM MOKA3aTeAel, XapaKTepPHbIX AASI S3bIKOBbIX
0COBGEHHOCTEN XMKMETOB, €e CPaBHMBAIOT C MOPCOHOAOrMUYECKOWM CTOPOHbI s3blka C TIOPKCKMMM
MaMATHUKAMM, HAMMCAHHbIMW B pa3Hble MepuoAbl BpemeHn. MeTos MOP(OHOAOTMYECKOrO aHaAM3a
MO3BOASIET BbISIBUTb UCTOPUYECKME STarbl Pa3BUTUS U OCOOEHHOCTU 3bIKOBOro obpasoBaHus. B 1o
>Ke BPeMsl, YUMTbIBasg HEAOCTAaTOK MAaTEPMAAOB B 3TOM HarnpaBAEHWM B Ka3axCTAaHCKOM Hayke, AaHHAas
CTaTb MOXET CTaTb MCTOYHMKOM AASl AAAbHEMLUMX MCCAEAOBaHMIA. Pykonucb, koTopas SIBASETCS
HalIMM OCHOBHbIM OOBEKTOM, MaAO YEM OTAMYAETCS OT CPEAHEBEKOBbIX TIOPKCKMX MaMSATHUKOB B
MAaHe npaBonucaHus. B LEAOM B CpeAHEBEKOBbIX MAaMSTHWMKAX WMCMOAb30BAACS apabCKui aadaBuT,
OCHOB@HHbIM Ha TIOPKCKMX 43blkaX, HO 3TOT TMM PYKOMUCM HE MO3BOASET HaM pacno3HaBaTb
HeKkoTopble 3BYKMW. LleAab cTatbm — uyeTko BbipasuTb (DOHETMYECKME, MOP(OAOTrMYEeCKMe eAMHMLbI
M PACKPbITb AMYHOCTM MaMATHMKOB Ha OCHOBE HEKOTOPbIX METOAOB M CUCTEM, C(HOPMMPOBAHHbIX B
TIOPKOAOTMU. B pe3yAbTaTe MCCAEAOBaAHMSI AOKA3aHO, YTO Y XMKMETOB S3bIKOBble 0COOEHHOCTM CXOXKM
C 93bIKOM MPOM3BEAEHUIN TIOPKCKMX MUCAHMIA YaraTamCKoro neproAa, 3a MCKAIOUEHMEM MoKa3aTeAen,

XapPaAKTEPHBIX AAS HEKOTOPbIX KbIMUYaKCKMX M OFY3CKMX S3bIKOB.
KatoueBble croBa: AxmeT SlcaBu, KokeTtayckas Bepcusi, MOPOAOrUs, pyKOMUCh.

Kipicme

Kasak FeIIBIMBIHAA OpTa FACBIPIBIK ECKEepT-
KIIITep TUTIH 3epPTTEY iCi KEHKE KaJIBII KeJle KaTKaH
caanapieiH Oipi. OneOu Komirepieplid TUIIIK
epeKLIETIKTEePiH KapacThIpraH Keibip eHOexTepne
rpaMMaTHKaJIBIK (opManapisl aiKbIHIAY MaKcaThl
KO3/IeJreHMEH, TpaMMaTHKaJIbIK (opManapIbH Ka-
JBINITACY, JaMy epEeKIIeNiKTEepiH >KEeTKUTIKTI JeH-
reie capaiarad eHOeKkTi Ta0y eTe KUBIH. Ocipece,
OpTa FaChIPIBIK €CKePTKIIITEPACT] TPaMMaTHKAIIBIK
(hopmanapnbiH IBIOBICTHIK €PEKIIETIKTepiHe JKoHe
JBIOBICTBIK ~ajMacyblHa OailIaHBICTBI EKLIEJIell,
JOTNIeNCTT KOPCeTKeH eHOeK JKOKTHIH Kachl. CoH-
IBIKTAH MaKajaMbl3la OpTa FAaCHIPNBIK IIbIFapMa-
JApBIMBI3IBIH 1MIIHAE HYCKaJIapbIHBIH THIM Kell-
TIMHEH Tl Typajibl Typii MiKipiep afTBUIBIT KYPreH
Huyann xukmetTiH Kekiieray KanacbiHaH TaObUIFaH
01p HYCKaCBIHBIH TUTIH MOP()OHOIOTHSITBIK TYPFbIIA
KapacThIpy MakcaT eTinemi. Analiga omerTerifei
MOTIHHIH TIJTIK €pEeKIIeNiTiH Ka3aK TiliHe ToH He-
Mece TOH emec JIen capanaraHHan repi [duyann
XHKMETKE JeHiHT1 eCKepTKIlTep TUTIMEH CalbICThI-
PYZBI )KOH CaHaIl OTBIPMBI3.

Hepexrepre cyiienep Ooncak, Juyanu Xwuk-
MeTTiH Tek Opra Asuig MeMJIeKeTTepiHIe FaHa
emec, Peceii, pan, Meicelp, YHIicTaH, Benrpus,
Opanius, O3epOabixkan, YneiOpuranus, Wramus,
Ayrancran T.0. OipHelle MeMJIEKeTTIH KiTamxaHa-
JapBIHIA, MYpaXkaimapelHaa KoHe KeHOip Kicisep-
JIH JKeKe KiTalxaHaJlapblHAa KONTereH HYCKajapbl
Oap kepinexni. CoHapIKkTan raneiMaap fcaym Xuk-
METTEpIiHIH TUTI JKOHE >Ka3blIFaH KE3CHi KaWbIHIa
TYpJi mikip aitagel. Pabura CezapikoBa «Scayn
«XUKMETTEpiHIH» TUI» arThl MOHOTrpadusICHIHIA
xukMeTTepaiH CaMapKaHT HYCKACHI HETi31HAe OHBIH
TiNiHE JIEKCHKA-TPAMMATHKAIIBIK, TEKCTOIOTHUSIIBIK
TYPFBUIApAaH TalAay *acall OTBIPBIN, HYCKAHBIH
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Oacrankbl TYITHYCKara €H YXaKbIH KeIlipMe OOJIbII
TaOBLIATHIH/BIFBIH JKa3abl. 3epTTey OapbhIChIHAA
FaJIBIM JICKCHKAIIBIK TYPFBIJAH 14, TPaMMaTHKaIbIK
TYpreiad na Slcaym TiNmiHIH HeTi3l KbIMIIaK-OFbI3
onebu T AereH KopbIThiHAbIFa Keneni (Mcmamosa
A. T, 2014:275).

Op noyipae Ka3bUIFaH eHOEeKTepMEH CallbICThI-
pBIN KaparaHja, JuyaHun XUKMETTiH Kall HYCKachlH
ajcak Ta Timik ckarbiHaH lllararait moyipinge
Ka3blIFaHbl aHBIK KepiHin Typansl. Aram, K.A. Scayn
Kycin banacaryn, Maxmyr Kamkapnel, Axmer
Kyrmexku cexinmi Kapaxan opeOueTiHiH oximi
caHanFaHbpIMeH, JlMyaHW XWKMETTIH €31 eMipieH
OTKCHHEH COH CeKi-YII FachIplaH COH JKa3blia
OactaranbiH kepemis. Con cekinai JuyaHu Xuk-
MeTTiH Kekmeray HyCcKachlHAaH Ja KIACCHKAIBIK
nayipaeH conrsl ke3eH (Eckmann J., 1988: XIV) nen
atanatelH X VI FacepjiaH KeWiHT1 IIaraTailiaHbIH
TUIIIK ePEKIISTIKTEPIH KopeMis.

TakpIpbINTBI  TaHAAYIbI
MaKcaTbl MeH MiHaeTTepi

XI-XV racwlpnap apaibIFbiHIa apal kKa3ybIMeH
KaFa3fra TYCKEH TYpKi jka30a ecKepTKiluTepi easyip
Iopeskene Oi3MMiH 3aMaHBIMBI3Fa Kein KeTTi. bykin
TYPKi XaJlbIKTapblHa OpTaK Mypa OOJIbIT ecenTeNeTiH
Oyl JKomirepiikTep[i Kaszipri Typki TingepiMeH
cajpICThIpFaHaa Oipa3 aWbIpMaIIBLIIBIKTAp OaiiKa-
nanel. OChl Ke3/1iH TYPFBICHIHAH apXan3Mre aliHallFaH
KeHe TYOipiep OChIHali albIpMaIIBUTBIKTapIbIH Oip
TOOBIH Kypaiinel. bipak omap QoHeTHKanbIK e3re-
pictepre yIIbIpan BapUaHTTaJFaH KaJlIbIHAA OCHI
3amanfel Tinmgepae kesmeceni (Kymkanosa bB.P.,
Carpigpikytel b., 2015: 145). byn xaiieiHga,
A.H. baiiTyoBa «exenri TYpKi BOKaJu3M, AaybICThI
IBIOBICTAPIBIH aMybl, CO3 JKOHE IBIOBIC KYpbI-
JIBIMBIH/IAFBI TYPIIl HYCKayap jkoHe poHeMatapIbiH
aybICYbl — OCBIHBIH 0opi Typii (oHeTHka-hoHOMIO-

J9HeKTey KIHe



Anu Axkap, C. OtebekoB

TUSUTBIK  3aHJBUIBIKTAD OCEPiHIH CaJBICTHIPMAIIBI
TUTACPIIH SBOIONISUIBIK TaMy dCEPiHIH HOTIKECH
(baiiryoBa, A.H., 2014: 76) nen OpbIHABI MiKip
alTKaH.

Folnbivu 3epTTey dicHamMachl

Makanansl *a3y OapbIChIHAa MOP(OHOIOTHSI-
JIBIK TYPFBIAA TANay 9JIici, capaay, capanTaMalibIK
Tanjay CHSIKTHI JKalIlbl FBUIBIMH OJicTep Kojjga-
HBULIIBL. 3epTTey TaKbIpblObIHA OalIaHBICTHI MaTe-
puanmap OTaHIBIK, COHJAM-aK IIETENIiK aBTOp-
Jap/bIH €HOCKTepl KUHAKTAIBIN, OHJEIIN, oJapFa
KYPBUIBIMJIBIK TaJIAAy JKYPri3isii.

OJeyMeTTiK-IMHT BUCTUKAIBIK HIBIHBIKTHI
KapacThlpy OapbICBIHAA JIOTUKAIIBIK KOHE TapUXH-
CaJIBICTBIPMAJIBI TANIAAY QiCTEPi KOJAAHBUIABI.

CoHIBIKTaH TYyBICTAC TUTICPAIH OpPTaK €CKepT-
KIIITEPIHIH TiTIH JBIOBICTBIK JXKaFbIHAH FhUIBIMU
YCTaHBIMAAPIABl HEri3re aja OTBHIPBIN 3€pTTell,
HaKTBI JONENACPi YChIHY OYTIHT1 TYpPKOJOTHSHBIH
MiHzeTi 6ok TaObUTaAb. XKa30a eckepTKITepaiH
TIJIIH KOHE TYpKi jka30a ecKepTKimTep TiTiHIeri
TYIFajJapMeH CaJbICTBIpa OTBIPHIT  MOpP(OHOIIO-
THSUTBIK TYPFBIA TaJnay ofici, acipece, TypKHUSIHBIH
TYPKOJIOTHSI FBUIBIMBIH/IA >KaKChI JKOJIFa KOHBUIFaH.
TypiKiIeHIH Tapuxu Ke3eHJEepiHe KaThICTBI Ipam-
MaTHUKAJBIK CHOSKTEp Jie OOJICHIH, TYPIKIIEHIH op
Ke3EHIHIe Ka3bUIFaH JKEKEJIEIeH LIbIFapMatapIblH
TUIIIK epeKIIeNiKTepl TajnaraH eHOeKTep.iH Oa-
CBIM KOIIJIriHAe MOP(OHONOTUSIBIK TYPFbIIA
Tanmay omici KonmaHeuraH. CofaH KapaMacTaH
Typkusina omi kyHre JuyaHu XWKMETTIH TUIIIK
epeKUICTIKTepiH apHalbl KOJIFa ajbll 3epTTEreH
eHOCK KOK necek Karemecrehimi3z. Tex Typxus
FaHa eMec JKallbl TYPKiTaHy canacklHAa Scaym
XUKMETTepiH apHaiibl 3eprrereH Pabura CoI3mbl-
KOBaJlaH 0acKa eIIKiM JKOK JEyre Je TOJBIK HeTi3
0ap. Faneim P. ChI3nbIKOBaHBIH OipHEIIE >KbUIIBIK
JANBIHABIFBIHBIH HOTIOKECiHAE 2004 KBLIBI )KAPBIK
KepreH fcayu xukmemmepiniy mini JeN arajiaTblH
Oys1 eHOCTIH/Ie XUKMETTEPIIH TUTIHACTI CO3Iep MCH
rpaMMaTHKAIBIK TYJIFaNapabl KeHe TYPKi TUTIHZE
Hemece JluyaHu XuKMETTeH OYpBIH >Ka3bUIFaH
Oacka Ja eHOEKTEpMEH CalbICTBIpFaHHAH Tepi
Kazipri TYpKi TiNIEpiMeH, COHBIH INIiHAE Ka3ak
TIJIIMEH CaNbBICTHIPYABl MakcaT €TKeH. OpuHe, Oy
MaKCaTThIH Jia ©31H/IiK MiHACTTEPI MCH KaXeTTLIirl
Oap exeHiH MolbiHHay kepek. CoHbIMEH Oipre
opOip Ke3eHIe »Ka3blUIFaH C€HOCKTI ©3iHe IeHiHrI
eHOeKTepIiH TUTIMEH CaNbICTRIpY opOip AdyipAiH
TIJTIK epeKIIeNiriH HaKThl KOpPCeTyre MYMKIHJIK
oepeni. Con cexinmi JluyaHn XUKMETTIH Kai
Ke3eH/Ie JKa3bUIFaHbIH HEMECEe KalllaH KOLIpiIreHiH
Olmy yIriH TypiKIIeHiH op Ke3eHiH/e Ka3bUIFaH jKa3-

0a MarepHalJlapblHBIH TUTIMEH CallbICTBIpa 3epT-
Tey Oenrim nopexene o3 HOTHXKeCiH Oepeni. Opi
TUTIMI3IIH TYPKi TiIAEPiHIH IOTiHIAETI OPHBIH HAKTHI
Oury yuriH jka30a eCKepTKIINTEpIiH TUIIHIH TeK
JICKCHKAIIBIK Ka0aThlH €MeC JBIOBICTBIK JKYHECiH,
MOP(OHOIOTHSIIBIK, €PEKIIeTIKTePiH J¢ MYKHUSAT ca-
panar, epeKile TUAHAKTBUIBIKIICH TaJIay/bl Tajian
eteni. Konra anpin oThIpFaH KOKa30aHBIH JaybIC-
THI NBIOBICTApPFa OaMIIAHBICTHI MOP(OHOIOTHSITBIK
epeKUIeTIKTepiH, SFHU TYpJi MAbIOBIC anmMmacysa-
pBl KaWIBl TalaylaphIMBI3BI  YCHIHOAC OYpPBIH
KOJDKa30ama Ke3[eCeTiH MaybICThl OBIOBICTAp JKOHE
JIayBICTHI JIBIOBICTAP/IBI AXKBIPATyFa KATBICTHI KEHOIp
MOCEIIeNIEP/ICH a3/Iam co3 eTe KeTeilik.

Tanmaraibl OThIpFaH KOJDKa30aMBI3IBIH eMITeci
opTa Facwlpia Ka3pulFaH Oacka eCKepTKilTepi-
Mi3JIeri CeKil TYpKi TiaepiHiH Keloip JbIOBICTHIK
SPEKIIEITKTePiH TOJBIK TaHYBIMBI3Fa MYMKIHIIIK
Oepmeiini neyre Oomanbl. Ocipece, Oip TaHOAHBIH
OipHerre ABIOBIC YIIIiH KOJIAAHBLTYBI, TBIOBICTAP IBIH
epeKIIeTKTepiH KepceTy YIIiH KaHmail na Oip
OeiriMeH aXbIpaTbIMaybl KeHOip [pIOBICTapFa
OaifIaHBICTBl TIKip ANTYBIMBI3ABI KHUBIHAATA TY-
cemi. Mpricansl, Jnyann xwuxmertiH Kexmeray
HYCKacwlHza /a/, /&/, le/, /o/, lel, I/, Iy/, Ivl/, /i ~
1/ TYpIHAETI TOFBI3 AYBICTHI 0ap JeceKk Te, e3YIiK
naybicteiiap yuin tek (V) ~ (1), epinik gaysicTbuiap
yurin ce3 OaceiHma Tek (ls) KocapmapbiHBIH, CO3
imi MeH coHbIHAA () OpINTEpiHiH KOIIAHBLTYHI
JayBICTBIIAPABIH ~KeUOIp epeKIIeIKTepiH —aTar
KOPCETYiMi3re KHbIHIBIK TYFBI3aIbl.

HoTu:kesiepi MeH TajKbl1amMa

Komkaz0aHblH KOFapbla aWThII OTKCH IKazy
eMJIeciHe KaTBICTBI Keibip Mocerenepre Oaitra-
HBICTBI OyJI TycTa €H 0acThl JETeH IBIOBICTHIK
KYOBUIBICTApAbl KOPCETYMEH IIEKTeIyre Typa
KeJeti.

E3yaik faaysicThUIapABIH  epiHAIK Jaybic-
ThLIapFa ajamacybl: bateic Tingepinne labializa-
tion nen atanarbiH TYpJli (OHETHKANBIK YIaepicTep-
JIH OoCEpIHeH e3yNiK JaybICThUIAPABIH EpiHJIIK
JaybICThIIapFa e3repy KYOBbUIBICH! TYPKI TUIAEPiHIH
Tapux®u Ke3CHIEPiHIH OapibIFbIHAA KE3IECIT JKa-
Tajpl. KeHe TypikineaeH KeHiHri aayipiepae Ke-
pine Oacram Xopesmie, ANTBIH Opla >KOHE KOHE
AHaONbIIa XKa3bUIFaH €CKEPTKIIITEPIMI3IE KYHei
O0ip ypaicke aiiHamFaH e3yliK AaybICTBUIAPIBIH
epiHJIiK JaybICThIIapFa anMmacy KyOwuibichl Illara-
Tall JOyipiHIETi €HOEKTEpIiH KOMMIUITiHAE Ke3-
nece Oepmeiini (Karagag, 1997: XXIX-XXXX).
An [luyanu xukmertiH Kekmeray HyckacwkiHIa
OYJ1 KYOBUIBIC TOPT IBIOBICTA OPBIH AJFaHIIBIFBIH
KepeMis.
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Y/ < /a/ anmacywi: Byn Typki TingepiHiH
TapUXH CCKEePTKIMTEPiHIE CUPEK KOPIHETIH IBIOBIC
KyObuThIcTapBIHBIH Oipi (Hacieminoglu N., 1996: 3),
(HacieminogluN., 1997:28), (Yalgin S.K.,2003: 68),
(Karamanlioglu A.F., 1994: 11), (Eckmann J., 1988:
7). Auyanu xukMeTTiH Kekmeray HyckaceiHAa na
TeK Kamye «0apibIK, Oykim» (8a/6) < kamag (Tekin
T., 2016: 245) meicanbiaga ke3aeceni. by epHEKTIH
COHBIHJIAFbl /F/ JaybICCBI3bI KOHE AHAIONBI TY-
piKIleci MeH KOHe KBITIIAK TUTiHAE 631HeH OYphIH
KEIITeH NaybICTBI NMBIOBICTBIH OCEPIHEH TYCIN Kall-
rad (Yavuz O., 2002: 165), (Karamanlioglu A.F.,
1994: 11).

Y/ < /e/ anmacywvr: Typki TinmepiHiH Tapuxu
Ke3eHAEpiHAe MbICalapbl CHPEK Ke3lIeceTiH Oy
IeIOBIC KYOBUTBICH Jnyann xukmeTTiH Kekmeray
HycKaceiHAa cyu- (57b/5) < seb- (Tekin T., 2016:
252), yu (35a/3) < eb (Tekin T., 2016: 242)
MBICANIIapbIHA KepiHic TankaH. KeHe Typki Ti-
JMHAETI Seb- «CYI0» eTICTITHIH KypaMbIHIAFbI
XKapTbulail amblK JaybicTeickl /e/ Illaratail ke-
3eHiHAe >ka3purraH Cekakw, Jlytdu, IllaiiGanm,
Baobip 3axpennun T.6. eHOekTepiHae /M~i/ KbIcaH
JaybICTBICHIHA e3repin cus- Typine esrepreH (Ka-
raaga¢ G., 1997: 642), (Karasoy Y., 1998: 610),
(Yycel B., 1995: 420), (Eraslan K., 1998: 569).
An 06i3miH MoTiHIMI3AE /e/ naybICThICHI /0/ > /y/ ~
/B/ epiH MayBICCHI3TAPBIHBIH BIKIMAIBIMEH EPIHIIK
JlaybICThIFa aifHaJIFaH.

Y/ < /ol/ anmacywr: byn npiObic KyOBUIBICHI
TYPKi TUIAEpIHIH TYpiali Tapuxud Ke3eHICepiHe
xwmi kesgeceni (Yalgin S. K., 2013: 91), (Eraslan
K., 2012: 50), (Karamanlioglu A.F., 1994: 12),
(Eckmann J., 1995: 7). An Jluyanu XHUKMETTIH
Kexmreray HyckacbiHa OipHele MbICaJIbl KOPiHic
Tabanbl. /y/ < /pl/ anmacysl keOiHe TYOIp/IiH COHFBI
OyBIHIAPBIHIA, Keile KOChIMIIaiapaa Ke3Iece/l.
Meicans: many- “rany” (37b/7) < tami- (Ata A.,
2002: 296), uypy- “xypy” (7a/6; 28a/11) < yori-
(Yavuz O., 2002: 260), yrym- “ympity” (5b/11) <
unit- (Tekin T., 2016: 256), axys- “arb1zy” (54b/10)
< akiz- (Tekin T., 2016: 237), OoityH ‘“MoWbIH"
(49b/7) < boywn (Eraslan K., 2012: 561), xapuy
“kapcer” (19a/6) < karsi (Tekin T., 2016: 246), yiiy-
“yiibikray” (42a/4) < uyi- < udi- (Tekin T., 2016:
256), oxy- “oky” (17b/1) < oki- (Tekin T., 2016:
250), 6yuyx “xaptol, xkapbim” (72a/5) < big- (Tekin
T., 2016: 240), vb.

/y/ < /i~i/ anmacyvr: byn nplObIC KYOBLIBICHI
Jla TYPKi TULIEPiHIH TapuXHU eCKePTKIITepiHae Xui
ke3neceni (Gabain A., 1988: 37), (Karahan A., 2013:
113), (Yal¢in S. K., 2013: 1970), (Ata A., 2002: 50),
(Karamanlioglu A. F., 1994: 12), (Karahan A., 2013:
62), (Milci E. C., 2014: 84). IXK-ae mplHamait
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MbIcanjapaa KepiHic Tabaabl. MeIcanbl: #émyp-
“xetkizy” (77a/1) < yetir- (Tekin T., 2016: 259),
uypy- “xypy” (85b/9) < yori- (Tekin T., 2016:260),
munamyp- “renmipy”’ (43b/4) < telmir- (Ata A., 2002:
298), my3- “1izy” (32b/2) < tiz- (Ata A., 2002: 300).

Epingixk payblcTBLIAPABIH €3YJIiK JaybICThI-
Japra anmacybl: Eypona tinnepinzae delabializza-
zione Jlen aranaTblH OyJl AbIObIC KYOBUIBICHI TYPIi
(hoHETHKAIBIK YACPICTEPIiH ocepiHe OalIaHBICTHI
Co3 KYpaMBIHJAFbl EPIHIIK JaybICTBIHBIH €3YyJiK
JIaybICTBIFA ©3Tepy KYOBUIBICHI OOJNBIN TaOBLIAIbI.
Epingik maypICTBUIAPABIH €3YJK JayBICTBIIAPFa
e3repy KyOBUIBICHI TYpKi TiJIIEpiHIH Tapuxu ec-
KepTKIIITEpiHiH TimiHAe Xui ke3meceni. KerOip
3epTTeyNIIepAiH MiKipiHme, Oy IBIOBICHT KYObI-
JIBICKIHBIH Ki1accukaibik 1llararaii noyipi ke3eHiHae
OypeiaFbITaH na ke Tapanasl (Karaagac G., 1997:
XXXV). Inyann xukmeTTiH Kokmeray HyckacsIHAa
na OipmramMa Mplcangapaa Oyl KyOBUIBIC OpBIH
aJaspl.

/a/ < /o/ anmacysr: byn KyObLIbIC Ta TYpKi
TUIEPIHIH TapUXU E€CKePTKIIUTEPiHiH KehOip MbI-
canmapeiaaa kesneceni (Karahan A., 2013: 113),
(Yalgin S. K., 2013: 114), (Hacieminoglu N., 1997:
28), (Eraslan K., 2012: 49), (Karamanlioglu A.F.,
1994: 9), (Yildiz O., 2008: 157), (Argunsah M.,
2013: 85). /a/ < /o/ anmacysl [lnyaHn XWKMETTiH
Kekmeray HyckachlHAa Ja MbIHAJIail MbIcaigapaa
KepiHic Tabaael. MpIcansl: arzap “omap” (50b/11) <
olar (Gabain A., 1998: 69), casym- “cybiTy” (6a/9)
<sogit- (Gabain A., 1998: 294), owan “ocer” (55a/2;
55a/4) < us+ol, boma “6ota” (31a/5) < botu/ boto
(Gabain A., 1998: 269), mona “rona, Tonsr” (6b/2) <
tolu /tolo/ toli (Ata A., 2002: 301).

/a/ < /y/ anmacysr: Typki TingepiHiH Tapuxu
JKQIIrePIEPIiHIH TUTIHJIE CUPEK Ke3CCETIH KYObLIbIC
(Hacieminoglu N., 1997: 28), (Yal¢in S. K., 2013:
293), (Karamanlioglu A.F., 1994: 9), (Yildiz O.,
2008: 157), (Argunsah M., 2013: 85). /a/ < /y/
anMacysl Jluyanu xukmerTe Ae Oip-eki MbIcainia
OpbIH amanbl. Meicanmel. yuam “yar’ (60b/8) <
ubut (Tekin T., 2016: 256), yiiean- “osny” (9b/1)
< odun- (Tekin T., 2016: 250). Meicangapaan
OaiikaraHBIMBI3TAl /a/ < /y/ amMacybIHBIH CKIHIIT
OybIH/Ia OPBIH aJIFAHBIH KOPEMI3.

/e/ < /y/ aamacywvi: Byn Tapuxu eckepr-
KiTepiMizlie CUpEK Ke3JeCeTiH IBIObIC KYOBUIbIC-
TapbIHbIH Oipi cananansl (Yalgm S. K., 2013: 334),
(Karamanlioglu A. F., 1994: 10), (Argunsah M., 2013:
85). Huyanm xukmerTiH Kekmreray HycKachiHma
na Oyn apIObic KYOBUIBICHIHA OalIaHBICTBI KeHOip
MbIcangap kesdeceni. Mpicanbl: komep- “ketepy”
(60b/9) < ketur- (Tekin T., 2016: 248), 6oaex
“Oenex” (43b/10) < boluk (Gabain A., 1998: 269).
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/fi~u/ < /y/ aaimacysli: Byn keHe TYpiKIIeoeH
KeHiHT1 Joyipiepreri TYpKi ecKepTKilTepiHae
Oipuiama MbIcajiapia Ke3IeCeTiH IbIObIC KyObI-
meicel (Karahan A., 2013: 113), (Yalgin S. K., 2013:
336), (Ata A., 2002: 50), (Karamanlioglu A.F.,
1994: 10-12), (Y1ldiz O., 2008: 154), (Argunsah M.,
2013: 85). /i/ < /y/ anmacysl [luyaHu XuKMeTTe 1€
eKi-yIm MeIcaia KepiHeni. Meicasbl: 6um- “6ity”
(4a/4; 72b/9) < but- (Gabain A., 1998: 271), kegpu
“remip” (10b/1) < keprug (Gabain A., 1998: 283).
Eckeptkimrep TiniHae xogpu “kemip” ce3i Oacka
0ip TyceiHaa xogpye (18b/8) Typinae *a3blIFaH.

AIIBIK 1aybICTBLIAPABIH KbICAH HayBICTHI-
Japra aamacybl: Typki TiamepiHiH opTa FachIp-
JIBIK ©CKEPTKIMITEPIiHIH TiMIHAE AallblK JaybICThHI-
JapAplH KbICaH MJaybICTBUIAPFA ajMacybl, KbBICaH
JAyBICTBUIAP/ABIH  AlIBIK  JIAyBICTBUIAPFA  AIMacy
KyObuTbIcTaphl Juyanu xukmerTiH Kekmieray Hyc-
KachlH/Ia Keibip MbIcanmmapna kesmecenmi. bipak
KOJDKa30aMbI3 ABIOBICTHIK a3y TYPiHAE *Ka3bliMa-
FaHJBIKTAH KeHOip AbIOBIC KYOBLIBICTAPEI JKaHbIHAA
JKETKUTIKTI JeHredie MmiKip aiTy MYMKIH eMmec.
Ocipece, OyJ1 ’)ka30a TYPiHIH ePiHAIK 1Ay bICTHUIAPIBI
allbIK HEMece KbhICAaHABIFbIHA Kapail asKpIpaThIll
O0epy MYMKIiHZITi a3. AWTaJbIK, €CKepPTKIITe Ke3-
JICCETIH (49a/5) MBICamBIHBIH TaTap, TYPIK
Tingepingerigern /o/mei ma, OpXOH TypiKIIeci
JKOHE Kaszipri Kaszak, KbIpFbI3 T.0. Tinaeprerigen
/y/me1 Ma Oenrici3. [om com ceximmi (75a/10)
MBICAJIBIHBIH Ky3em T1e, ko3em Tie (KoHe TYpiKiene
kuzed-), (3b/10) MBICANBIHBIH Kyuyn TIe,
keuyn Tme (KeHe Typikmenae koy-) HAKTBI MIKip
alTy KubIH. SIFHM KOJDKa30aHbIH €MIICCiHIH Oy
IBIOBIC KYOBUIBICBIHA JKETKiMiKCi3 OomybiHa Oaiina-
HBICTHI  alIBIK-KBICAH JIAyBICTBUIIAPIBIH —aJIMacy
KYOBUTBICTaphIH  €PiHAIK JaybICTBUIAPJIAH EMec,
€3yNiK JaybICTBUIAPJAH 13[EeTeHIMI3 KOH Oomazbl
Jien onmanMen3. Jlmyanu xukMeTTiH Kekmeray Hyc-
KaChIHJIa J1a OYJ1 KYOBUIBICTBIH YIII TYPi KE3JeCeIi.

/u~i/ < /e/ armacywr: JIx. OxmanH, [duyaHu
JyFaT aT-TYPKTiH e3iHae TyOip cesme keime /mu~i/,
Keiine /e/ opinTepiHiH >Ka3bUIATHIHBIH, al XOpe3M
TYpiKieci Asyipiaae /u~i/ ~ /e/ maybICThIIapbIHBIH
JKA3BUTYBIHBIH CIIKaHmai ma Oip epeskere OarblH-
OacraH e3repicTepre YIIbIpar OTHIPATHIHBIH aiTabl
(Eckmann J., 1988: 6-7). JluyaHu xuxmeTTe e
KOHE TYpIKIIe[eri KypaMbIHaa /e/ JaybICTBICH Oap
KONTEereH ce3iep /W~i/ NaybICTBICHIHA ©3TepreHiH
kepemis. Meicansl: ueun “ubik” (41a/10) < egin (Te-
kin T., 2016: 242), kun- “xeny” (3a/6;12b/6; 24a/8)
< kel- (Karaagag G., 1997: 246), uepu “upex” (8a/6)
< egri (Tekin T., 2016: 242), uper “oymme” (11a/2;
82b/4) < eren (Tekin T., 2016: 243), umue “xon”
(26b/5) < elig (Tekin T., 2016: 243), mun “men”

(7a/8, 34b/11, 72a/4) < men (Tekin T., 2016: 250),
Kupex “xepex” (4a/8, 59b/9) < kergek (Tekin T.,
2016: 247), kuc- “xecy” (48a/8) < kes- (Tekin T.,
2016: 247), xiu- “xuto” (50a/8; 59b/8) < ked- (Ynly
S., 2012: 279), < ked- (Gabain A., 1998: 279), cun
“cen” (23b/5) < sen (Tekin T., 2016: 252), muee
“tyie” (26b/5) < tebe (Tekin T., 2016: 253), mue-
“tiro” (54a/10, 32b/11,) < teg- (Tekin T., 2016:
253), mun- “tely” (8b/6, 14b/2) < tep- (Gabain A.,
1998: 299), 1.6.

/e/ < /a/ aamacywvi: Kene Ttypikuieneri ces
OacbIHIarpl /a/ NAybICTHICHIHBIH OpTa FACKHIPIBIK
eCKepTKITep TuUTiIHIerl Kehbip ce3mepme /e/
IBIOBICBIHA ©3TepreHiH KopeMmi3. JlnyaHu XUKMETTiH
Kekmeray HyckachlHAa Oa emou ‘“‘©Hmi, Ka3zip”
(31b/8; 46b/9; 74a/8) < emti < amti (Tekin T., 2016:
237) wmbicanbiHga /e/ < /a/ aaMacybIHBIH OpBIH
AJFaHbIH KOpyTe OONabI.

/e/</i~u/anmacysi: TapuxuecKepTKIMTEPiMi3Ie
Jie Ke3/IeCeTiH KbicaH /i~M/ HaybICTHICHI JKapThLIal
alllbIK /€/ MaybICTHICHIHA ©3Tepy KYObUTbICH JlnyaHu
XUKMeTTiH Kekimeray HyCKachIH A KaJIFbI3 Hiézupme
“xupipma” (7a/4) < yegirmi (Tekin T., 2016: 259)
MBICAITBIH/IA KOPIHEII.

/é/ < /i/ anmacywi: Herizinge Eneceil xoHe
Bpaxmu xaz0anapeiHa TaHOACKIMEH JKA3bLUIATHIH
KbicaH e (TpaHckpunTi ne /& nem Oepemis)
JaybICTHICH TYPKi TULAEPiHIH KeHiHT1 Ke3eHaepinae
e KepiHic Tayslm jkaraapl. Apab ominouimMeH
JKa3bUIFAH TYPKI TUTIHAETT MOTIHACPIIH I1IIiHIC
xanrels  Haxoc-yn  @apaoucmiy  Henu Kamu
(blcmanbyn) nyckaceinoa  TaHOACBIMEH YKa3bUTBII
KbICaH € JbIOBICHI aHbIK Kepineni (Akar A.,, 2018:
104). Keiibip Typkosortap Oya AaybICTBIHBIH
Kapaxan (Mansuroglu M., 1998: 136), Kprmmrak
(Grenbech, 1942: 15), Illararaii (Argunsah M.,
2013: 79-80), (Eckmann J., 1988: 112), xene
Amnamonsl (Akar, 2018: 104) moyipriepinze »a3purraH
MOTIHJAEPIHAE  TaHOACHIMEH JKa3bUIFAHBIH AHTHII
ereni. Kapaxan moyipiHzme »a3bUFaH MOTIHAEPIE
JKQNIbl allFaHa KbICaH € NAybICTBICHI MeH /i~u/
JIayBICTBICHI apachiHaa anmacynap 0ap (Dilagar A.,
2016: 53).

Krican e ka3ipri o3epoOaitkan (Ercilasun A. B.,
2007: 176), raraysi3 (Ercilasun A. B., 2007: 89) xone
TYPIKIIECHIH KeHOip >KeprurikTi auanexTiiepinae
(Erdem Ugar, 2011: 55), (Gylsevin G., 2002: 13),
(Sagir, 1995: 20-21), (Ertan M., 1994: 3-4), (Akar
A., 2006: 13-14), (Demir, Sen, 2006: 82-84),
(Gylseren C, 2006: 42), (Gynsen A., 2000: 19-20),
(Gylensoy T., 1988: 21), (Nasrattinoglu 1., Nasratt-
noglu Y., 1988: 42-44), (Buran A., Ogras S., 2000:
26-27), (Olcay S., 1995: 20), (Erdem M. D., Dag-
delen G., 1995: 49) cakranran. An KanfaH TYpPKi
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TiJEpiHae KbICaH € ABIOBICHI OJ]aH 9pi KhICaHIaHa
Tycin keiibip cesme /i~u/ NBIOBICHIHA TaFbl OipiHIEe
KeHelie Tycin /e/ nplObIChIHA e3repreH. bi3 Je ochl
mikipaepre cyiieHe oOThIpbIN JlMyaHHM XHUKMETTiH
Kekiieray HycKachblHIIa Ja KbICAH € JaybICTBICHI
Typaibl mikip Oinnmipe anambi3. bipak Keican e
JaybICTHICHl OpPBIH allFaH ce3li Taly YIUiH KerOip
eHOeKTepre cyleHyre Typa kenemi. OChl TaKBIPBIITTH
apHaifbl KApaCTBIPFaH TYPiK FalbIMbl IMuHe MbL-
Ma3/IblH MaKallaChlHAa MPOTO-TYPKIIESACTi CO3bI-
JTBIHKBI KBICAH € JaybICTBICH KesmeceTiH 30,
KBICKa KbICAH € JaybICTBICBI KE3ICCETiH & co3i
appikTarad (Yilmaz E., 1991: 535). An XKaxug
BampamTeiH mpoTo-Typikine XoHe Kasipri Typik,
SIKYT, TYPKIMEH, d3epOaiikaH TIIAEpiH callbICThIpa
OTBIPBIT, CO3BUTBIHKBI /i/ JAyBICTHICHIHBIH SIKYT
JKOHE TYPKIMEH TUIIEepiHAe CaKTalFaHBbIH, d3€p-
OaiDkaH TUTIHAEC KONTEreH ce3aepac KbicaH /ef
JIAybICTBICHIHA, all TYPIK TiTIHJE alJABIMEH KbICAH
/e/ maybICTBICBIHA OaH COH 9/e0M TUIIHAE AallIbIK
/e/ nmaywIcThICEIHA e3repreHiH aitansl  (Basdas
C., 2007: 22-23). byn 3eprreynepre cyHeHCeK,
TApUXH ECKEPTKIIITEepJe JKOHE Kazipri TypKi
TiJEpiHe KbICaH /¢/ NaybICThICHI YHEMI ajlJIbIHFbI
IBIOBICTA JKoHe OipiHIm OybIHAA Ke3neceni. uyann
xukmeTTiH Kekineray HyckaceiHIa ja ce3 OachiHna
L1, ce3 immiHze ¢ TaHOATAPBIMEH YKa3bUTFaH KbICaH /¢/
JayBICTBICH OTHI3 Oip ce371€ OpBIH anFaH. bymapneia
JKUBIPMa aJITBICHI HETi3 co37e, TopT-0eceyi Je OChI
HETi3 Ce3JepcH XacallFraH TYOipiepae Ke3mecei.
Meicansl:

éxu “‘exi” (47a/4) < eki (Tekin T., 2016: 243),

én “em, xaneIk” (87b/9) < el (Tekin T., 2016: 242),

ép- “oomy” (17b/1) <er- (Tekin T., 2016: 243),

ép “ep” (12b/7) <er (Tekin T., 2016: 243),
épme “epre” (77b/10) <erte/ irte (Gabain A., 1998: 265),
ém- “ety, Kpury” (49b/9) < et- (Tekin T., 2016: 244),
éuux “ecik” (40a/4) < isik (Gabain A., 1998: 276),
éwum- “ecty” (84b/10) < esit- (Tekin T., 2016: 244),
oén “oen” (88a/5) < bil/ bel (Tekin T., 2016: 240),
bep- “oepy” (78a/3) < bir-/ ber- (Tekin T., 2016: 240),
oéw “oec” (16a/7) < big/ bes (Tekin T., 2016: 240),
oé- “ney” (45b/2) <ti- (Karaagac G., 1997: 254),
oéx “cusaktel” (34b/9) < teg (Tekin T., 2016: 253),

uie- “xey” (86b/4) <yi-/ye- (Tekin T., 2016: 259),
uezupme “wupipma’’ (16a/7) < yegirmi (Tekin T., 2016: 259),
uen “xen” (14a/7) <yil (Bagdas C., 2007: 1003),
uén- “xemy, mady” (66a/9)< yel- (Tekin T., 2016: 259),
uiép “wep” (16a/3) <yir/ yer (Tekin T., 2016: 259),
uém- “xery” (76b/8) <yet- (Tekin T., 2016: 259),
uému “xeti” (47a/3) <yeti/ yiti (Tekin T., 2016: 260),
uemmuw “xernic” (51a/8) < yetmis (Tekin T., 2016: 259),
xém- “kety” (66a/4) < kit- (Tekin T., 2016: 248),
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kéu- “xemry” (58b/11) < keg- (Tekin T., 2016: 246),
kéue “tyH” (51b/2) < kice (Tekin T., 2016: 246),
me- “aiity, ney” (78a/10) < ti-/ te- (Tekin T., 2016: 254),
meép- “tepy” (88a/9) < ter- (Tekin T., 2016: 254),
méw- “tecy” (52a/5)  <tes- (Ynly S., 2012: 792),
téemkyp- “xketkizy” (86a/7) <yet-kyr-,

uemyp- “xetkizy” (77a/l) < yet-yr-,

kény- “xeny” (50a/11) < keri,

xéemyp- “oxeny” (77a/2) < kit-yr-,

kéuyp- “xemtipy” (55b/1) < keg-yr-, T. 0.

JKyan paybIcTBLIAPABIH KiHilIKEe AaybICThI-
JlapFa ajamacybl: OpTYpil (OHETHKAaJbIK KYObI-
JBICTAPIBIH HOTIDKECIHAE Taiina OolaThlH CO3MIiH
aJABIHFBI, 1IIKi, COHFBI OOITiHIET1 XyaH HaybIC-
TBUIAP/IBIH JKIHIIIKE JIAybICThIIApFA anMacy KyObl-
JBICHI OipIamMa Tapuxu eCKepTKIMTepiMi3/IiH TUTiH-
Jie OpbIH aifaH JAbIObIC KYOBUIBICTAPBIHBIH Oipi
Oonei TaObIaABL. Anaiiaa apal ominOuiHeH >KyaH-
KIHIIIKE ABIOBICTApABl TEK CO3MIH KYPaMBIHIAFBI
JIAyBICChI3  JBIOBICTAPIBIH KOMETIMEH aXKbIpaTa
ajgambi3. OHa 1a TeK B ~ <, ¢ ~ S cekinai KaTaH-
YHAI CBIHBIpIAphl Oap KeiOip maybicchI3map FaHa
JTAyBICTBIHBIH JKIHIIIKE HEMECE KyaH €KEHIH aHBIK
KepceTe ananbl. A KeiOip cesmepaeri KyaH-
JKIHITITKE aTMacybIHAH O3 €Ty YIIiH TeK COJI Ioyipae
XKa3bulFaH 0acka eCKepTKIIITepAiH A€ TUTiHJIeTi
epekuIenikTepre cyienyre Typa kememi. Tamman
oTelpran JluyaHm XWKMET HYCKAChIHIA JKyaH
JaybICTBUTAPABIH KIHIIIKE JaybICTBUIApFa ajaMacy
KYOBUTBICBIHBIH VI TYpi Ke3neceni. JlereHMeH MblI-
caJIapbIMBI3 MEKTEYI1 FaHa.

/u~i/ < /oi/ anmacysr: TingiH KaTbICBIHA Kapai
TiJ apThl /bI/ AAYBICTHICHIHBIH TLT OpTachl /u~i/ na-
VBICTBICHIHA ajIMacy KYOBUIBICHI TYPKi TiIAEpiHIH
aJIBIHFBL  JIOYIp/I€ JKa3bUIFAH ECKEPTKIIITEPiHiH
TinmiHae ne xe3aeceni. TinTi, keibip eckepTKimTepe
Oy np1opicTap Oip-OipiHe amMacyiraphl KHi OpPBIH
ajanbl aa, Kewae /vl/, kewne /i/ TypiHIe Ka3bUIbII
karanel. OpxoH jkazbanapbeiHnaa /el/, /i/ DaybICTHI-
napel kydem typae xoimaneuianel na (Tekin T.,
2016: 31), keHe yWFbIp ka3z0anapeiHaa Oy gaybic-
TBUIAPIBI QXKBIPATHIIT KOPCETY MaKcaT eTiIMereH
(Gabain A., 1998: 34-35). An /luyanu yiyrar Wt-
TypikTe xone Kyranry Oinirte big- ~ big, 15- ~is-, 1z~
iz, til ~ til, tis1 ~ tisi T.0. ce3AEp CEKIN eKi Type xKa-
3puFaH  Hyckanapel ke3nmeceni (Ercilasun A.B.,
2007: 335).

Huyann xukmertiH Kexmmeray HyckaceiHAa /
nu~i/ < /pl/ ABIOBICTApPBIH KaHIai 1a Oip OeiariMeH
XBIPATBIIT KepceTneini. Aumnaiima 1rararaimna
€CKEePTKIMTEPiH TiTiHE OalIaHBICTBI >Ka3bLIFaH
FBUIBIMHA EHOEKTepre CyHeHe OTBIPHIN, KOHE TY-
pikmeneri keibip ce3mepAiH KypaMmbIHOAFHl /bl/
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JIBIOBICHIHBIH /U~1/ NBIOBICBIHA ©3repy KYOBLIBICHI
TypaJbl aTyFa O0Iajbl.

yu3- “cey” (49a/l)
um “ur” (37b/10)
nuw- “miicy” (56b/8)
muz “Tin” (24a/4)

< ¢i1z- (Gabain A., 1998: 272),

<ut (Tekin T., 2016: 244),

< big- (Gabain A., 1998: 268),

<ul/til (Gabain A., 1998: 299).

Morinae min ce3iHeH KeliH OaphIC CENTIriHIH
KeHe -Te Keiie -Fa TYPIiHiH JKaaFaHybl Typajbl Ja
afita KeTy kepek. munee an- (3b/2; 71a/8) ~ molnza
an- (24a/4). min ce3i keHe yHFBIpINAaA 1a Keil TycTa
mij, Ke TYCTa mbi TYPIHAE )Ka3bLIalbl.

/¥/<// anmacywr: Jnyanm xukMmeTTiH Koekmeray
HYCKACBIH/IaFbl EPIHJIK JaybICTBUIAPIbI KAKTHIH
KaThIChIHA Kapai KpICaH HEMECe alllbIK JIeT aXKbIpa-
Ta aIMAaUTBIHBIMBI3 CEKUII TUIMIH KaThICBIHA Kapai
Jla KIHIIIKEe HEMeCe JKyaH JICTI 1) aXKbIpaTy KHUbIH.
Tek Oyuux /oyuyx (1b/3; 72a/5) < biguk (Tekin T.,
2016: 240) MBICaITBI OCBI TBIOBIC KYOBUTBICHI PETIHIE
EHTi3yre 0OJaIbL.

AKiHimke JaybICTHLIAPABIH KYaH JaybICThI-
Jlapra aamacybl: Typ:i ne10bIC yaepicTepine Oaitna-
HBICTBI KEHO1p CO3/IEepIeT KIHIIIKE 1y bICTHUIAP IBIH
JKyaH JaybICThUIApPFa e3repy KyObuibichl JluyaHu
XUKMETTiH Kexkmeray HYCKachIHIA 1SS ““BICTHIK
(1761b/1) < isig (Tekin T., 2016: 245), maypu
“Tonip” < tengri (Tekin T., 2016: 254) mbicanga-
peIHIA OpbIH ananel. HeriziHae keHe Typikmieaeri
tengri ce31 AHazoNbl TYPIKUIECIHIH ecKi >ka30da-
napelHaH Oepi JKyaH TYpJe *Ka3bUIbIN, alThLIAJIbI.

An Gacka TYpKi TinmepiHme keOiHe KOHE HYCKACHI
KOJNJIAHBLIBI  KeJemi. An  JluyaHu XUKMETTiH
Kekmeray HyckachiHa 1a OyI1 ce3re oH xepue Oa-
PBIC CETITITiHIH -Fa TYPIiHIH >KaJFaHFaHBIH KOpPEMi3.
Meicansl: maypuviza (45a/9; 45b/1; 45b/2; 45b/5;
45b/7; 81b/8).

KopbIThIHABI

Kopeita abitkanga, nyann xukmertiH Keok-
mieray HYCKAchl TUIIIK KOPCETKIMTepi >KaFrbIHAaH
BeHrp Typkosorsl [[xeiicon OxmannbiH Kiaccu-
KaJIbIK JI9Yip/IeH COHFBI Ke3eHi aer aranareiH X VII-
XX racelpiap apanbirbiHAarsl  [laraTaiimansiy
TINOIK epekuenikTepin kepcereai. byn nayip ka-
3ipri KapiayK >KOHE KBITIAK OyTarblHA >KaTaThIH
TUTAEPAIH epeKuIeNikTepi xa3z0a oaeOueTke mama-
nar eHe OacTaraH Ke3eHi Jlecek Te 00aapl. O0iFa3sl
bahamypxaHHBIH eHOCKTEpiHAE KBITIIAK KOHE OFBI3
tingepini, baba Paxum Mempebd eHOekTepiHze
Kapiyk (ocipece o30eK) TUINEPiHIH TULMIK epeK-
MISTKTEPI aHBIK KOPIHIN TYPATBIHBI CEKUTII Oy
Joyipie Ka3bUIFaH eHOEKTep/iH KeOiCiHae aBTop-
IIBIH ©Mip CYpreH aliMakTBIH TUT epekmieniri Oaii-
Kapm Typansl. Con cekunmi JlmyaHW XHKMETTIH
Kekmeray HycKacbiHIa J1a opi KapiiyK opi KbIIIIAK
TIIEPiHIH ABIOBICTHIK €peKIIeNiKTepiHe, YHASCTIK
3aHIBUIBIKTapBIHA TOH KeHOip KyOsuIbIcTap Oip apa-
Jla KOJJIaHBUIBIT OThIpaabl. COHBIMEH Oipre Keii-
JIe OFBI3 TiNJEepiHEe TOH CaHaJaThlH KeHOip TiIiK
EPEKIEITKTEePIi e Ke3AeCTipyre Oomapl.
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KA3AK )XOHE APAb NMAPEMUAAAPBbIHAATDBI «TYbICKAHADIK
KATbIHAC» KOHLUEMNTI

Op YAT ©3i eMip CypeTiH opTacblHa TeH OW TYMiM, CO3AIK KOPbIH KAAbINTACTbIpaAbl. TypMbIC
TIPLWIAIri, KOFaMAbIK, >KOHE MOAEHM OMIpiHiH cunaTbiHa GafAaHbICTbI KO&3Kapacbl MEH KaTbiHaChbl,
MOAEHM-9AEYMETTIK O OpiCi KAAbINTACHIM, TIAAE XaAbIKTbIK, yAaFaTThbl CO3AEP Nanaa 6oaasbl. OHaam
CO3AEpPre MakaA-MaOTEAAEP >KaTaAbl. MaKaA-MBTEAAEP — XaAbIK, AQHAAbIFbIHbIH, aliHaCbl, 6ip 3aMaHHbIH,
6ip Ke3eHHiH >Xemici faHa emec, OyTiH 6ip XaAbIKTbIH TapuXM AAMYbIHbIH >KEMICi. OAemMAe KaHlua
TiA GOACA, COHbIH BPKAMCHICbIHAA MaKaA-MOTEAAIH MOA KasblHacbl OGapblHa KymaH >KOK. AAamsar
OPTYPAI TIAAE OMAan CemAereHimMeH, Kenae Oip-OipiHe KaTbiCbl >KOK SPTYPAI YATTApAbIH MaKaA-
MOTEAAEPI MarbiHaAaC OGOAbIM >KaTaAbl. MafbIHAABIK, )KaKbIHAbIK, KOOIHE aaaMM KATbIHACTbI BIAAIPETIH
napeMmusinapAa KespeceAi. AAaMM KaTbiHACTbIH Oip TapMarbl TybICKAHAbIK, KaTbiHaC. TybICKAHAbIK,
KaTblHAC OTOACBIHAQ >KOHE CbIPTKbl (PaKTOPAAPAbIH (TYbICKAHAAP, YMAEHY, TYPMbIC Kypy) acepimeH
KaAbInTacaAbl. TybICKAHABIK, KaTblIHAC KOHLENTIH 8Ke MeH wetle, 6aAa, ata MeH 8Xke, araiblH, KaiblH
>KYPT, HEMEpPE, >KMeH T.0. KOTHUTTEp KypanmAbl. Oke MeH 6aAa, aHa MeH Kbi3, EHEe MEH KeAiH, HafaLllbl-
>KMEH, Kyrey 6ara MeH KaibiH XKYPT apacbliHAAFbl TYbICKAHADIK, KaTbIHACTbI GEMHEAENTIH napemmsAap
Kasak, >keHe apab TiaaepiHae a3 emec. bi3 ocbl TiAAIK BIPAIKTEPAI KOHLENTYaAAbI-CEMAHTMKAAbIK,
JKOHE 3THOMSAEHM TYPFblAA KELLEHAI TYPAE CAAFACTbIPbIN 3epTTeyAl MakcaT eTTiK. ATaAFaH KOHLENTIH,
anblPMaLLIbIABIKTAapPbl MEH YKCACTbIKTapbl aHbIKTAAbIM, MAPEMMUSIAbIK, OiPAIKTEPAIH CEMaHTMKAAbIK,
KOMIMOHEHTTEpPi TaAAaHATbIH 6oAaAbl. Apab TiAIHAE KepiHiC TarkaH napeMusinapAbl ayAapa OTbIpbir,
OAapABbl Kasak, TIAIHAEri mMarblHaAaC OaAamaAapbIMEH CaAFacTblpy apkbiAbl  apab XaAblKTapblHbIH,
AYHMETAHbIMbl MEH TMCUXOAOTMSICbIH TYCIHYre MYMKIHAIK aAaMmbl3.

Tyiiin ce3saep: Kasak mapemuscbl, apab Mapemmscbl, KOHUENT, TYbICKAaHAAP, MaKaA-MOTEAAEP,
mMeTadopa.
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'Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: batyshatabay@gmail.com
2Almaty University, Kazakhstan, Almaty

Concept of “relative relations” in the kazakh and arabic paremies

Each nation forms its vocabulary inherent in its environment. From the characteristics and develop-
ment of economic, social, cultural life are formed an attitude and a cultural-social worldview, as a result
of which wise laconic folk sayings appear in the language. Such sayings include proverbs and sayings.
These wise words are not only a product of one time or period, they are the fruit of the historical devel-
opment of the thinking of an entire nation. Undoubtedly, how many languages in the world, as many
treasuries of proverbs and sayings. Despite the fact that humanity speaks different languages, sometimes
in the languages of different nations there are paremias close in meaning. Those close in meaning are
mainly found in paremias regarding human relations. One of the points of this relationship is kinship.
Family relations are formed in the family and under the influence of external factors (for exammple mar-
riage). The concept of “kinship” is made up of cognitives, like father, mother, child, grandfather, grand-
mother, relatives, grandson, nephew, relatives of the wife and husband, etc. In the Kazakh and Arabic
languages there are many parodies reflecting the relationship between father and children, mother and
daughter, mother-in-law and bride, nephew and uncle / aunt, son-in-law and relatives of the wife. The
article is devoted to conduct a comprehensive comparative study of these language units in the concep-
tual-semantic and ethnocultural aspects. It will be analyzed the semantic components of paremias, and
will be revealed the differences and similarities of these concepts. Translating concepts reflecting kinship
in the Arabic language, we have the opportunity to compare them with paremias in the Kazakh language
and to understand the worldview and psychology of the Arab peoples.

Key words: Kazakh paremias, Arabic paremias, relatives, metaphor, concept, saying, cognitive
theme.
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KoHuent «POACTBE€HHbI€ OTHOLLUE€HUSA» B Ka3aXCKHUX U apaﬁCKMX napemusax

Kaxkpas Haumsg gopmMupyeT CBOM CAOBapHbIM COCTaB, npucylimin ceoern cpeae. OT xapakTepa
M PasBUTOCTM XO3SMCTBEHHOM, OOGLECTBEHHOM, KYABTYPHOM >KM3HWM (DOPMUPYETCS OTHOLUEHWE W
KYABTYPHO-COLIMAAbHOE MMPOBO33PEHUE, B PE3YALTATE UEro NOSIBASIOTCS MyAPbIE AAKOHWYHbIE HAPOAHbIE
n3peyeHns B ga3blke. K TakMm M3peyeHnsiM OTHOCITCS NMOCAOBMLbI M MOrOBOPKU. DTU MyApble CAOBA —
NMPOAYKT He TOAbKO OAHOTO BPEMEHU MAM MepPUoAa, 3TO MAOA MCTOPUUYECKOTrO PasBUTUS MbILLAEHUS
LLleAoro Hapoaa. HecoMHeHHO, CKOAbKO $13bIKOB B MWMPE, CTOAbKO >K€ COKPOBMLLHML, MOCAOBUL, U
noroBopok. HecMoTps Ha TO, UTO YeAOBEUYECTBO MOBOPUT HA Pa3HbIX 3blKaxX, MHOTAQ B 3blKax Pa3HbIX
HaUWii BCTPeYaloTcs napemmm, 6An3Kue no 3HauyeHuio. bAnskue no 3HaueHUo B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCSl
B MapemMusix KacaTeAbHO YeAOBeYECKMX OTHOLLEHWI. OAMH U3 NMYHKTOB 3TUX OTHOLLEHWI — POACTBEHHbIE
OTHowWeHns. PoACTBEHHblE OTHOLLEHMS (hOPMUPYIOTCS B CEMbE U MOA BAMSAHWEM BHeLIHMX (haKTOpOB
(>keHnTbOa, 3aMy>kecTBO). KOHLENT «pOACTBEHHbIE OTHOLLEHMSI» COCTABASIET KOTHWUTBI, KaK OTell, MaTb,
AUTS, AeAyLIKA, 6A0YLIKA, POAHS, BHYK, NMAEMSHHUK, POACTBEHHMKM >KEHbI U My>Ka 1 Ap. B Kazaxckom u
apabCKOM A3bIKaX HEMAAO MAPEMMI, OTPAXKAIOLLMX POACTBEHHbIE OTHOLLEHUS MEXKAY OTLIOM 1 AETbMMU,
MaTepbio 1 AOYEPbLIO, CBEKPOBbLIO U HEBECTOM, MAEMSIHHUKOM U ASAEN/TETEN, 39TEM U POACTBEHHUKAMM
>KeHbl. Mbl peLLMAM MPOBECTM KOMIMAEKCHOE COMOCTaBUTEAbHOE MCCAEAOBAHME STUX A3bIKOBbIX EAVHMLY
B KOHLLENTYaAbHO-CEMAHTMUYECKOM M 3THOKYABTYPOAOrMUYECKOM acnektax. byayT npoaHaAm3mpoBaHbl
CeMaHTMYeckme KOMIMOHEHTbI NMapemuii, BbISIBAEHbI Pa3AMUMS U CXOACTBA 3TUX KOHLenToB. [lepeBoas
KOHLeNTbI, OTPaXKalolMe POACTBEHHbIE OTHOLIEHUS B apabCKOM $3biKE, Mbl MMEEM BO3MOXHOCTb
COMOCTABASITb MX C MApPEMUSIMM B Ka3aXCKOM $13bIKe U1 MO3HaTb MUPOBO33PEHME 1 MCUXOAOTMIO apabCKux
HapoAOB.

KAtoueBble cAOBa: Kazaxckas napemusi, apabcekas napemusi, KOHUENT, POACTBEHHWUKM, MOCAOBMLb

1 NOroBopku, Metadopa.

Kipicne

TybICKaHABIK KaThIHAC OTOACHI, OIIAK KaChIHAH
Oactamanel. TybICKaHABIK KaThIHAC aJaM OMipiHiH
OpTYpJIi MaHBI3IBI cajlajlapblHAa KOPiHIC TaysbIIl
KaMTuabl. Ke3 KenreH HocuUIIiH HeMece MOJCHHUET-
TIH OKUIIEepiHJe TYBICKAHIBIK KATHIHACTHIH ajap
OPHBI EPEKIIIe KOHE aJlaMU KaThIHACTa MaHBI3bI 30P.
AnamuapablH  TYBICKAHIBIK ~ KaTBIHACKI  OHBIH
TiTiHACe, omecOWeTiHAe KopiHic TabaTHIHBI —XakK.
TybICKaHABIK KaTbIHACTAPIBIH TUIAIK KapTHHACHIH
MaKaJ-MJTeJICP/ICH aHbIK Kepyre Ooiansl. Apad
TUTIH YHpeHInm OuTiM ayfaH >KbUITApFa YCTa3IbIK
JKOJIFa TYCKEHIMAI KOCKaHna 42 >KBUIABIK TOXIPH-
OeMie OKBIN ayJapraH MOTIHIEp/E Ke31eCKeH apald
MaKaJ-MaTeNIepi Kem 0oyl AynapMaiapbIMHBIH
"otmxkeci 2019 xpuiel «Ceo3aiky» 0acnachblHAH IIBIK-
KaH «Ka3ak jxoHe OJeM TiAepi MaKal-MoTelaepi»
aTThl ce3likTe kapusnanabl. Col Makai-MoTel-
Jepi ayaaphl XYPreHIe TYBICKaHIBIK KaThIHACKA
KaThICThUIAPbIHA HA3apbhIM AayblIll, KbI3BIFYIIBLIbI-
FEIM Madga OOJIBIN, OHLI Ka3ak TUIHAEr: Oaama-
JApBIMEH CalFaCTHIPHIN, €Ki TUAErl «TYBICKaHJIbIK
KaThIHAC» KOHIENTIHIH YKcac jKaKTapbl MEH albIp-
MAaIIBUIBIKTAPBIH aXKBIPATHIN 3epTTeriM Kenmi. bip-
OipiHe KaTBICHI JKOK, TUIMIK TONTaphl 06JEK XalIbIK-
TapAbIH MaKalI-MoTeACpiH/e KeH xKarmaiiaa ykcac-

TBIKTap OOJATHIHBIH FajbIMAAp JKOKKA IIbIFap-
Maubl.

ApaOTaHymisIiap apackiHaa apad MaKaI-MoTe-
JEpiH 3epTTel KYPreH FameiMaap a3, Oap OoiraH-
HbIH O©3IHJIC JI¢ TYBICKAHJIIbIK KAThIHAC KOHIICIITI
3epTTEy )KYMBICTAPHIHBIH HBICAHBI OOJIFaH eMecC.

TakpIpbINTHI  TAHAAYABI
MaKcaThl MeH MiHaeTTepi

Byt TakpIpBIITEL 3epTTEy Ka3ak koHe apad ma-
peMUsUIapbIHAaFEl 9MOebarl KoHe YITTHIK epeKIie-
JIKTEpi aXbIpaTyFa MYMKIHAIK Oepelii )KoHEe COHBI-
CBIMEH JIe TEOPHSUTBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK MaHBI3bI
30p 6ommak. OcHl TYPFBIIAH aiFaHna Oi3iH Maka-
JaMbI3Fa apKay OOJBIN OTBIpFaH apad jkoHe Kazak
TIIEpiHACT] TYBICKAHABIK KAaTBIHACTHI OUIIipeTiH
MapeMUsIapbIHIAFbl  YKCACTBIKTApPAbl THITOJIOTHS-
JBIK 3€PTTEY €Ki MOICHHUET OKiImepiH Oip-OipiHe
JKAKBIHJIATYFa, OJNIEMIIK KEHICTIKTE XaJIbIKTapAblH
BIHTHIMAKTACTHIFBIH JIAMBITYFa, MOJCHHETAPAIIBIK
KapbIM-KaTBIHAC YIEPICIH IKETUIMIpyTe CeNTITiH
TUTrI3€l.

Byn makanaHelH MakcaThl Ka3ak >XKoHE apad
TUIIEPiHIH TapeMUsUIapbIHAAaFsl afaMu KapbIM-Ka-
THIHACTAPIBIH OPTYPJi cajajapblH KOpCETETiH
TYBICKAHJBIK ~ KOHIENTIH  JINHTBOMOJICHUETTAHY
KOHE JIMHTBOKOTHUTHBTI TYpPFBIJA CallFacThIpa

JdieKTey KIHe
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3epTTEN, OPTYPIAl MOICHHET TUIAEpiHAeri Makaj-
MOTEJIJIEp apKbUIbl COJl TUIASPIIH YITTHIK-MOJICHU
SpeKIIENIriH allbIl KepceTy.

FouibiMu 3epTTey daicHamMachl

3CpTTCyILC TUIIOJIOTUAJIBIK TaJIAAy JKOHE CHUIlaT-
Tamalsbl, CalbICTBIPMAaJIbl-CAIFAaCThIPMalbl IiCTED
KOJIJAHBUIABI.

Haru:kesepi :xoHe TanKbLIaMA

JlyHueneri kKe3 KeIreH XaJbIKTBIH OMip CallThI,
JITi, YJITTBIK TICHUXOJIOTHSCHI, CajJT-CaHAChl MEH
ONeT-FYpIIbl, MOJEHHUETI COe3 apKbUIbl Oepimim, o
cesnep Oenrim Oip TLIMIH CO3MIK KypambIH jKa-
caiigpl. Ce3ik KypaMm TUIAIH JaMy JTOpeKeCiH Kep-
cerexi. benrini 6ip TiNOIH cO3AIK KYpaMbl COI Til-
Jeri Makal-MaTelAep, >KaHbUITHAIITap, >KYMOak-
Tap, aHpI3Jap MEH epTeriuiep, XKbIp-JAacTaHJapbiH-
JIaFbl JICKCUKAJIBIK OipiikTepJeH Kypamanael. Kes
KEJIreH YITTBIH PyXaHH KYHABUIBIKTApbl OHBIH Ma-
KaJI-MOTeIIepiHeH KOPIHEI].

Makan-moTennepai FhUIBIMAA TIapeMus el
artaiipl. Makan-MoTenaepaiH KOMMYHUKAIHS Ye-
piciHIeri MaHBI3BI 30p, cebebi OYIT OipITiKTep TIMIH
y3aK YaKbITTap apalibIFbIHAaFbl JIAMYBIHBIH HOTH-
xeci. Ke3 kenreH XanbIKThIH MapeMUsIChl FackIpiiap
OOMBI CAKTANIBIN KEJTeH XOHE TYPMBIC-TipIILTITiHIe
XaJIBIKTBIK CHIIATBIH >KOMMal Oi3/1iH 3aMaHBIMBI3Fa
KETKeH. XaJIbIKThIH apMaH-MYIIECiH, KO3KapachlH,
opOip KOFaMIIbIK TONTAp MEH TanTapra OepreH
OaracblH OULTMIpETiH aKBLI-OCHET PETiHAE alThIa-
ThIH OyJ1 mapeMusiiap OYTiHTI KYHAE A€ ©3 MaHBbI-
3bIH JKOWFaH >KOK. Buibremsm ¢on ['ymOombaT:
«Tin agaM3aTThIH pyXaHU AaMybIMEH ThIFbI3 Oaiisa-
HBICTBI J)KOHE OHBIH EKe MPOTpeci MeH perpeciHin
opOip KagambIHIa Oipre >Kypiml, MoIEHHETTIH 9pOip
Ke3eHiH cwumarTtaiiney — gereH (I'ymbompar B.,
2000: 48).

OueMIe KaHIia Ti1 6oJica, Coll TUIAE COMIENTIH
aZaMAapablH OPKAMCHICHIHBIH ©3[€epiH KOpLIaraH
OpTaFra KaTbICThl 63 KO3Kapachl, AYHHETaHBIMBI 0ap.
Op XaJblK 63 JYHHETaHbIMbIHA cail co3MiK Kop
KYPHBIl, Makal-MoTeNJep TYABIPHIN >KaTaipl. Xa-
JBIKTAp SPTYPIIi TiJ/ie OWIall, ceillereHiMeH, eMip-
JieTi KyObUIBICTapFa KaThICThI TYCIHIKTEPiHEH TYbIH-
JAWTBIH MaKaJ-MoTeJAepi Keiine Oacka XajbIKTap-
IBIH MaKaJ-MOTeNAepIMEH CoHKec Kelilm Te JKa-
Tajbl.

Tingeri MmyHaail KyObIIBICTBIH ce0enTepi peTiH-
ne llepmsikoB MbIHamapael kepceremi:l) optypi
XaIBIKTapABIH Oip TUIAep TOOBIHAH IIBIFYBI cebOer
Oosypl MYMKiH; 2) y3aK Facelpiap Ooiibl Oip-
OipiMeH KepIlli TypFaH eJAepliH XaJbIKTapbl 00J-
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FaHABIFBIMEH OalIaHBICTHI OOITYBl MYMKIH; 3) KO-
FfaM JaMYyBIHBIH KE3CHJCPIHJE XalbIKTapJAblH Oac-
TaH OTKI3TE€H TapUXH THKIPUOECIHIH OpTaK OONYBI-
HaH 0oys! MyMKiH ([Tepmsakos, 1988:20).

[lepMsIKOB COHBIMEH KaTap, HapeMUsIIapabIH
OipbIHFall TYBICTBHIK KaThIHACTA €MEC XaJIBIKTap apa-
ChIHIA 1a, Oip-OipiMeH eImKaHAal KapbhIM-KaThbIHa-
Chl JKOK XaJbIKTap apachlHAa Ja >XOHE KOFaM
JaMyBIHBIH ~KeWOip caThUIapblHIA OpHAJIACKaH
XaJIBIKTap/bIH TapeMusiapbl Jla Kei karmaiina
ykcac OOdybl MYMKIHIITIH >KOKKa IITBIFapMaiIbl
(ITepmsixoB, 1988:20).

FaneiMHBIH OYJ1 TY)KBIPBIMIApbIHAH IIBIFATHIH
KOPBITBIHABI — Oip-0ipiMeH TYBICTHIK OailTaHBICHI
JKOK YITTap apachiHa HEMECe SKOHOMMKAIIBIK, Casi-
CH JKoHE MoJleHH OaiinaHbIChl OONMaraH ejjiep apa-
CBIHJA J1a MaKaJI-MOTeINJiep YKCACTHIFBIH Ke3/IeCTi-
pyre GoJaapl.

Maxkan-MaTenyiep Typaiabl alTKaH FalbIMJIap-
JIBIH FBUIBIME TYKBIPBIMJIApPBIHA Ha3ap ayAapaThblH
Oorcak, OpuTaHIBIK FaIbIM [IpecToH «MaKam-MoTe
— KOIIKe OpTaK JaHaJbIK, opi Oip aJlaMHBIH YIIKBID
oitbl. EH 0acThICHI MaKal-MoTeNAiH KbICKa, KEeH
MarbplHAJBl  COMIIeMIEp apKbUIBI KEeNTIpUTyiHaAe.
Makai-maten — Oipeyre cabak 0ojia ajaThlH HacH-
xaT. AJlaM JKaJbpIHJA €Il KUBIHABIKCHI3 JKaTTana-
oel», —  gedmi.  (Preston  Th., Ommoka!
HenonycTuMmblii 00beKT rUNEPCCHUIKH. ).

Opeic rFaneiMbl [lepMmsikoB: «Makan-maTenaep,
OipiHmIieH, (pa3eosOTHUSIIBIK TipKECTepre yKcac
TYPaKTBI TIPKECTEPACH KYpalIFaH Tid KYOBLIBICHI
Oosica, ekiHmIzmeH Oenrini-Oip mnaibiMaaManapbl
OinAipeTiH JOTUKAJIBIK OipJiKTep, YIIIHIIIIeH, aKH-
KaT JepeKTepiH >KMHAKTayAblH alKbhIH HAKbIIITaI-
FaH YJITIET KOPKEM/IIK MUHHATIOPACchDy — JCHII
(ITepmsxos, 1988:13).

Kazak rameiver O. Kaiimap maxam-motenaepmi
«TUT OKUTIHE 63 XaJIKBIHBIH OachIHAH KeTipreH oap-
ma eMipiH, canT-caHa, KaJbIITaCKaH IOCTYpP, AY-
HUETAHBIMBIH €JIECTETE ailyFa, OOJIMBICTAFbl KYH-
JBUTBIKTApABI TAHBIT-OLTIN, 3aHIBUTBIKTAPBIH AIlIbIIT,
ojap Typalbl OW MEH TYCIHITIH TYKbIpBIMAAI
aliTyra, ajgam3aT KaybIMblHA TOH OpPTaK Ke3Kapac
IIeH KYHABUIBIKTap/ bl OaraiayFa KOMEKTECETiH Til
daxrinepi» nen tycinaipeni (Kaimap 9., 2004:50).

Kazakcranneik ranbiM KapnuHckuil — Makai-
MoTenaep Oacka TUIMIK OipiikTepre KaparaHja
STHOCTBIH TUIMIK CypeTiH, TapuXbl MEH YJITTBIK-
MOJICHH KYHJBUIBIKTAPbIH TOJIBIK OCHHENIeH Il KoHe
OekiTeni — nereH Ty xbipbiMFa keneni (KapmuHckuit
A.E., 2007).

TyBICTBIK KaTBIHACTHI OUIMIPETIH KOHIIEIT Op-
TYpJIi KOTHUTTEH Kypajabl )KOHE ©3iHEe TOH YITTHIK
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epekmieniri 6omaapl. «TYBICTBIK KaThIHAC» KOH-
uenTti apad Makai-mMaTenjepiHae ne, Ka3ak TUTliH-
JIeTi MaKaI-MOTEIICP/C JIe KAFbIMIBI )KOHE YKaFbIM-
ChI3 00pa30eH KaTap Kype/i.

Y 4ol Yy asd JSI SI(IBIHIBIFBIHAA MEH 03
eTiMai e3iM jkelMiH, Oipak Oackamapra kerizOeii-
Min). (D. Muhammad Isma’il Siniyy, 1996: 228).
ApaOThIH OChI Oip MoTeNl Ka3ak TimiHAerl «AFaibl-
HBIHJIBI OKIIETe KUCaH Ja, eliMre KumaiceiHy (ba-
bamap cesi, 2010) mereH MakajabIMEH MarbIHAIAC.
Byn makangsi «TysickaH exmnere Kuca fa, eJiMre
KHMaWIpD» JIETeH HYcKachl na Oap. JKadmpuibikra
TYBICKAHJAp apachlHIa OPTYPJIi KUKUDKIH, YpbIC-
Kepic, oKIe OOJIBII JKaTca 11a, CHIPTKBI KYPT Tapa-
NMbIHAH KUSHAT, Ma3akK, KopJiiay, Ffai0arraynapra
xon OepMey KacHWeTi KaszaK XallkblHa J1a, apad
XaNBIKTaphIHA Ja TOH. Apab TimiHme MoTes, Ka3ak
TiNiHAEe Makaid Oom TypraH OyJl MbICaJl €Ki Moje-
HHUETTE JIe TYBICKAH/BIK KAThIHACTHI Oepik ycTayra
NIAKBIPATHIH JKAFBIMIBI HAKBUT CO3 CKCHIH KOPEMI3.
Mpbicansbr:

DAY Goad aladl xe (AraiiblH KHMBIHIBIKTA
tapsutagel (D. Muhammad 18ma’il Siniyy,1996,
128) nmen keneTiH apa0 Makanbl Ka3akK TiIIHJIETI
«AraiipiH Oip exi, Oip Tipige» AereH MakajIMeH
MarbIHANAC.

AnaM OOJIFachblH OHBIH JKAFBIMIBI KBUIBIKTAPHI
MEH >KaFbIMCBI3 KBUIBIKTAPhI KaTap KYPETIHIIKTEH,
TYBICKAHJIBIK KAThIHACTA Ja OYJ KacueTtep Oap
exeHi Oenrimi. OceiFan OalIaHBICTHI Ka3aK TUTIHIE
MaKall-MaTeNep JKETKUTIKTI: A2aiibinHbly a3apbl
bosca Oa, bezepi boamac. AatibinHblY A0ANObIZLIH
bacviya ic myckende Oineciy. Aeativin O6ap 6oica
Koepe aamatiovl, Jcok boaca bepe armaiiovl. A2ativin
bipoe apas, 6ipoe mamy, T1.0.

Apab® TimiHIE TYBICKAHABIK  KAaThIHACTAFbI
JKAFBIMCBI3 TYCTap/bl KOPCETETIH MaKaI-MOTEIIep:
ke 8 XKakpiaaap-masaaap (D. Muhammad
I§ma’1l Siniyy, 1996: 57). Byn Morten araifbiH
apaceiHga 00JaThIH apa3AbIKTHl OUTmipemi. AFalibIH
IIasiH CUSIKTHI IIAFBIN ajaThiH, KaFbIMChI3 CHUIIATTa
Oepinren. byn wmotenmgeri eki ce3 JBIOBICTATYBI
JKaFbIHAH Jla JKaKbIH: a71-akapub — ‘axapu6b. byn
MOTEN Kasak TuliHzaeri «Aeativin Oap 6oica xepe
anmmaiiosl, JHcok bonca bepe aimaiiovbly IET KeIeTiH
MaKaJIMeH MarblHaac.

TybICKaHABIK KATHIHACTHI OUINIpyre Ka3ak Ti-
JIHJETI mapeMusiapAa arablH, JaKblH, TYyFaH,
TYBIC, TYBICKaH, Oayblp ce3aepl KOJIaHbLIaIbl:
AegaiieiumeH anplcTaH Chlac. ANTBICKAaH aybll

Oommac, 6onpIciarad Oayslp OomMmac. JKakwvinga na
gicakubin  0ap, JKakwbimFa Oeprici3  JkaThlH  Oap.

TysanblHMEH TybICIIacaH, KEH JYHHEre CHUBIC-
naiiceiH. Tyvichl OipaiH ybICH Oip.

Apab TinmiHge kebiHe ar-akapub co3i KOJNIaHbI-
nanpl. COHBIMEH KaTap, TYBICKAHABIK KaThIHACKA
KATBICTBHl MBIHAZAl Makam Oap: Ba 333 UGe 5
Konakxa orcui  6apma, cyikimoi  6onapcely
(Apabma-ka3akma ce3mik, 2016:514). by kazak
TUTIHACT] a2atiblHMeH AbICMAH CIULIACCAY, KaOipi
bonacely IeTeH MakaliMeH MarbiHaac. Kazak xxoHe
oneM Tingepi Makaia-marensepi, 2019:475).

TybICKaHIBIK KaThIHACKA KATHICTBI JKAHYSIIBIK
JKeKe TYJIFaHbl OUTIIpeTiH ce3aep €Ki TUAiH mape-
MustapeiHaa na Oap. Kaszax tinminge MyHnmai KaTbl-
HACTHl OUTIPETIH MaKaI-MOTEIACpAC aKe, uieute,
ama, auna, axce, bana, Kvl3, HeMmepe, Ya, azd, iHi,
ana, xapwelnoac, owceyee, dce3de, KeliH, Kyley,
HA2auibl, JICUEH, AeallblH, Oayblp, MybIiC, MY2aH,
abvicvlH, KyOa, Kyoazu CO3IepIMEH KaTap amdcul
0ip, amacel 6onex, KalblH eHe TipKecTepi
KOJIZIAHBLIA IbI. MBICAIBI:

Apab TimiHme MyHAaM KaThIHACTBI OiImipeTiH
napemMusiapaa a8y Y s(;\ﬂ sl 4t‘y\ ¢aall
Al Agdle oY) Oeall ¢ SN laadl ccaalyIANAl
ce31epi KOMIaHbIIa b

dapaill dliva e Sl [MIpin ara — caral MmbIH
HUETIMEH akbul aiiTkan ajgam (Kazak sxoHe omem
TiAepi Maka-matenaepi, 2019:505).

Illemere Kapamn Kbi3 ocep a¥ Jias cudl(Kasak
JKOHE 9JIeM Tinaepi Makain-matenaepi. 2019:511)

Lalls L oLyl 403 (4 — OKere TapTHII YII TyCa, Heci
aiiem (Kazak skoHe oeM Tijaepi Makaa-MoTelepi.
2019:530).

Aokl daty 2 adhs adidl Caal QY1 A Okecis
JKETIM — JKapThl JKETIM, aHAChl3 XETIM — aHbBIK
xketiM (Kazak skoHe anieM Tiaepi Makai-MaTelaepi,
2019:533). )

G gan Ladie &-l‘ﬂ\ A-A.-.\g} 02381 Ladie é.AX\a.A:\BQJF _
Ty3nelH KamipiH TaTkIMaraHga OuTeMi3, OKEHIiH
KaJlipiH OJITeHIHIE OlaeMis.
A e QY IS e mendl e 31 Gul — Kymakka
OKEHiH OajachlH MaKTaFaHHAH apTHIK KaFbIMIBI CO3
0OIMalIBI.

TyblcTBIK aTaynapga apald Timi MeH Kas3ak
TUTiHAE OapiBIFBI Oipael colikec kejae Oepmeri.
Oke, IIelle, ara-ake, ara-0a0a, YJI-KbI3 YFbIM-
JapbelH OUINipeTiH ce3AepMeH Kas3ak TUTiHIerigen
HaKTBl OOJIHIN alThLIca, OKeCcl MEH aHaCHIHBIH
TYBICTApbIHA KATBICTBI aTayjapaa albIpMAaIIbUIbIK
Oap. OKe kKaFbIHAH TYBICTBI Ka3aK TIUTIHIE ara Jiemn
JKaNIbl aWTaThIH Oojica, apad TUTIHAE ON JKeKe
alTHUTAABI: OKECIHIH aFachl He 1HiCi Oajara acjer
adThUIanbl. Kazak TiniHze Oysl MaFbIHAIaFbl CO3/Iep
KazakcTanHbIH op ©HIpiHAE OPTYpPJi alThUIambL:

119



Kazak xoHe apab mapeMusiiapbiHaarsl « TybICKAHIBIK KATBIHACY KOHIICTITI

KoKe, ara, aratai, o0u, otoid. [llenre »xaFbIHAaH TyBIC
Kas3ak TiliHJIe Harallbl Jen aTtaica, apaduaga Ji
JIeN anuThIIa b,

Apab® TimiHAE OKEeCiHIH TYyBICBIHA KATBICTHI
MBIHAZal Makan Gap exem: Cw)ls Jsl dae — Aran
6ipinmi imcin (D. Muhammad Isma’tl Stniyy,1996:
103). Ka3zakrap cusiKTBI apadTap Ja oKeciHiH TybIC-
TapblH ajfa KOATBIHBIH OChI MaKalJaH Kepyre
0oJabl.

Harariel ce3iHe KaTBICTBI Ka3akK TUIIHIE Makall
Oap exenin Oinemis, an apab Timinge Jicesimen
KEJIETIH MaKaJl Ke3Jecresi, MYMKiH 0i3 OKbIFaH
oneOuerTepae FaHa OoJIMaraH IIBIFap.

Apa0 Tininge ixexone VX cos3mepine KaTbICTHI
Ia Makaia-morenaep 6ap. OmapaplH iNTiHAE oKe XKa-
FBIHAH TYbIC OOJIBIN TAOBLIATHIH SMKENIEpiHEe KAThIC-
TBUIAPBIHBIH, 0achIM KOIIIUIITT KaFbIMJIBI MaFbl-
Hana. Kazak TimiHge omke, ama, TOTe TYpPIHIE alThI-
naapl, Oipak Oy MarblHAZa KEJICTiH MaKaiuapliaH
MbIHa MaKaJabl aWTyra Oonanwl: Anama dwcezdem
cati. Anawa Oa 6apapceiy, aHKubln ma OmMbl-
papceiy. Byn MakanIblH KaFbIMChI3 MarbIHACHI
0achIM.

Kazak TimiHAe oke >KarblHAH Ja, HaFallbl JKaK-
TaH TybICATBIH OIKE, amajapra KaThICTBI JKEKe
MaKaJI-MaTeJ/JIEP KOK,

OlsS) As gobalTyanak — GalmIbIKIIBIHBIH
toreci (al-Maydant., 2007:331), Oy1 Makanm Ka3ak
TUTIHAETT anama ceszdem caii Iell aWTbUIATBIH
MOTEJIMEH MarbiHamac. Apad mapemMusiapbiHia Ha-
Falbl ana (dIKe) MarbiHachiH Oinmiperin 4\ cosine
KaTBICTHI JKaFbIMCBI3 MarblHaZa aiTeutagel ALl

iy 5 iy ¥ Y 3l (D, Jimil Badi’ Ya'qiib,
2004:57) (oxeHIH KapbIHIACKI/QMKEC] SITKAIIaH CeHi
YKAKCHI KOPMEHTI KoHE 031 Ie CYHKIMIII OOTMaiIbL.

Byn makanmma 4X cesi ereil Imemie Marbi-
HacbiHIa OepinareH. Apad oneMiHAe arailbIHABLIAD
apachIH/Ia KbI3 albICHIN, KbI3 Oepicim e3apa Hekere
OTBIPY YpIiCi FachlplaH-FacbIpFa YJIAachIll Kelle
KaTKaH QJIEYMETTIK KYOBLIbIC. AFajbl-iHiJI, aFalibl
KapbeIHIAcTapAblH Oamanapel Oip-OipiHe yilieHe
Oepeni. Kazak XaiaKbl CHUSKTBI KETi aTara JKETIICH
yitnenyre OOJMMaWTBIH HEKE KaFHIachl KOK apad-
Tap/a HeMepe arallbIHIapFa ara, iHi, olKe, KapblH-
Jac, JKMEH Jem Kapay IoCTypl KalbllTaciaraH.
AraiipiHapUIapaslH Oananapel Oip-OipiHe OKeMHIH
HeMece IMICHIEMHIH 1Hici/arachl, OMKeci, CIiHicl/
KapBIHIACHl J€N Kapaujbl. 4<coKe JKarblHaH TYBI-
CaThIH OIKE CO31HE KATBICTHI YKAFbIMCHI3 MarblHa-
JIaFbl MaKaJl-MaTeN JIe Ke3eCIie/Ii.

Apab mapeMUsIapbIHBIH apachlHIa OKECiHIH
arachlHBIH/ 1HICIHIH YJIBI JKOHE KBI3BI TYpalIbl
alTBUTATHIHAPBIHIA TEK JKaFbIMIbl MaFbIHAJA CKe-
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HI aHBIKTAJIABI. byJ1 TomTarbl apald mapeMusIIaphl-
HBIH aFbIMCBI3 MarbIHACBIH Ke3nectipmenik. CoH-
Jlaii-ak, HaFallbl JKaKThIH XHCHJEPl Typallbl mape-
MUSJIAPIBIH JKaFBIMCBI3BI Ke3necneni. bynman misi-
FaThIH KOPBITBIH/IBI apa0dTap/a oKe KarblHaH TYbIC-
KaHJBIKTBIH MaHBI3JbIPAK €KCHIH Kepyre Ooajpl,
Mpicabl:  <la L dhe Ob e At
(https://www.diwanalarab.com), aynapmacsel: akeci-
HIY QA2ACLIHLIH/IHICIHIY KbI3bIH Anyed YANamovlH
ypnakcwiz kanaovr; Tyruc Xankpaaa ke o) sl oo
Lewe Ay GSperen mMakan Oap, on boticemken Kol3
Yulin aKeciniy OayvlpblHbly (A2a/iHi) Yibl MAHbI30bL
neredn MarbiHaHBl Ounnmipeni (Illadixymmmu T.A,
2011:231).

Arta-6abara KaTBICTHI MakKajigap Ja TeK Ka-
FBIMJIBI MaFbIHAMeH KeszecTi. IX ¥ s (PAbd al-
Qadir Salih, 2005:143) — Cenin araH, ceHiH eHOe-
TiHHIH XeMici eMec. byt MoTenzeri ara MarbIHACHI
aJlaMHBIH TaFIbIpbl JIETeH MarblHa/la OepuireH. Op
aJlaMHBIH ©3 TaraeIpbl Oap. bip agam emip Oofibl
TanMaid eHOeK eTKeHIMeH emn OaiibiMail eTyi
MYMKiH. Bysl Makanmarsl ata ce3i alaMHBIH aTaHBI
03 epKIMEH TaHJall alMalTBIHBI CUSKTHI, TaFIbIPBIH
Jla ©3 KOJBIMEH Kypa aJMalTHIHBIH aiTansl. bipey
JKapIIBIHBIH HeMepeci OOJBINT TyHHere Kelce, CHI
Oipey OaiJibIH, TPE3UJCHTTIH, MUHUCTP/IH HEMe-
peci Gonei Tyyel MyMKiH. llemenecine >xa3bui-
ranbl Oyitepansr (aiixymma T.A, 2011: 234).

Kazak TimiHge oKere KATBICTHI JKAJIFbI3 Makai
Oap exeH: Ou detimin ddice, KOl Oetimit K0iCa HCOK.
By MakanmbIH oXere KaThICTHI YKaFBIMCHI3 PEHKIH
OaifkaMaIbIK. OXe OTOACHIHBIH YHUTKBICH OOJIFaH-
JOBIKTaH, TOPTINIKE IMAKBIPYIIBI DETiHIAE TYCIHIM,
JKarpIMIIBI MarblHAZa KaObUIIaraHAbl JKOH Kepim
OTBIPMBI3. Apal TiTiHAE 9Kere KaTHICTHI MaKasl s
MOTeJl Ke3jecresi. bylaH MIBIFaThIH KOPBITHIHIIBL:
apalOTapia ep aJaMHBIH OpHBI aJJIBIHFBI IIETITE
eKeHIH KepceTce, Ka3ak KOFaMbIHIa dWeIIiH epKeK-
NIeH TeH Adpeskene OaraJaHaThIHBIH KOpCeTe .

KaiibiH eHe, KaliblH aTa MarbIHACHIH OUTAIpETiH
ce3zep apad TUTiHIE Ae, Ka3ak TUTIHIE Je eKi )KaKKa
Oipmeit alThUTAIEI, apad TUTIHAE KAHBIH aTaHBl s> |
KalbIlH eHeHi sk fneiimi. KaiiblH aTara KaTbICTEHI
napeMust Ka3ak TUTIHIE Jie, apad TiliHAe KOK. byn
KYOBUTBICTEI €Ki XaJIBIKTHIH YJIKEHTe, ocipece ep
ajlamMra KYPMETIHIH JoJiei Jien TYCIHYiMi3 Kepek.
Apal TimiHJAE €HE MEH KeJiHre KaThICTBI alThI-
JATBIH MaKaJl-MOTeJIEP/AiH apachlHla >KaFbIMCHI3
MarbIHa/Ia OipHeIe Makai 0ap, OopiHIH MaFbIHACHI
0ip: «KyMakThIH eciriHie eHEeCiH >KaKChl KOpeTiH
Oipme Oip eHe JKOK» — Jen Ka3bUIFaH HeMece
«aCTaHHBIH €CITiHAE €HECIH JKaKChl KOpeTiH Oipmae
Oip KesiH KOK» — jen xkaspuran: Aall Cle osiSa
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CilS gl AN Canty Lo Aleall g MUS ady L Al | s
") e Ay s ( https://raseef22.com/article) .

Gle Csia 5 S i lea G Lerdiad)l Cle S
Loa oy S b L s slaud) )

«KyMaKTBIH HEMece aclaHHBIH eCiTiHIe Ka-
3BUTFAH» JETEH/C <«alllbl IIBIHIBIKY» MaFbIHACHIH
oinmipin Typ geiimi Iladixymmna. (Laixymmua
T.A, 2011: 234).

sl Jdaa Ll & Al s sl
https://raseef22.com/article/90968  Ezcep  eneci
Keninin orcakcol Koepeen 6oaca, loinic ocymaxka
Kipep eoi.

Kazak TimiHge eHe MeH KeJIiHTe KATBICTHI MbI-
Hamaii makan Oap: Kenin KailblH eHeciHiy monvl-
pasvihan (dcapanear). By Makanbl )KeKe KOJIaH-
raHga OeliTapan MarbiHa Oingipce, Oenrini TyJFara
KaTBICTBl aAWTBIIFAHIA MarblHA e3repelli: eHeci
HeMece KeIiH >KareIMABl ajaM 00Jica, >KarbIMIbI
PEHKTE aNTBUIBIN KaOBUIAAHAIBI. AJ KaFbIMCHI3
JKarJaiaa auTeuICca, O 1a TYCIHIKTI.

Apab Timinge Ses Cu g la gy 1D e i b (D.
Iimil Badi’ Ya’qub, 2004:64) — Kwvizeim, ceHi
Kaodipni kwinzan xim? Kyieyiy 6e ande KailbiH
amannsly yii Me? nereH Makan 0ap. bip kaparanmga
KOW cypak KepiHreHMEH, Oys ceijieMae YiKeH
MarbiHa Oap. KpI3abiH KeniH 001 TYCKeHHEH KeliH-
ri JkaHa opTajarbl Kamip-KaCHETiH KOpPCETETiHEe
MEr3eiTiH TepeH MarblHabl ceijeM. Apad Kora-
MBIHJIA oHeNnl afgaM TYpPMBICKa IINBIKKaH KeHiH,
KEJTeH JXepiHe, sSIFHU KYHEYiHiH OTOachIHAa TOJBIK
CiHyl Kepek, «racTail OaThll, CyJail CiHyl» THIC.
KeninHiH KailblH )KYPTBIHIA ChIAIBI 0OIYBI HEMECE
KEMICTIK Kepyi coll oTOackiHa OaiinaHbIcThl. JKoFa-
phlia atasFaH MaKaJl OChIFaH OalIaHBICTHI alThHLI-
rad. byn Makanra Kaszak TiUTiHAE COMKeC KeleTiH
Makan Oap. Om: «Kaxcovl gcepee kencenm Kenin —
KeJiH, HCAMAH JHCEP2e KeN2eH KeNiH — KeNCany.

Uy el 288 (8 13 5 L) aanS 088 eyl o) 5 ) e 13)
(https://www.diwanalarab.com/spip.php?page=artic
le&id article=881)

AJ MBIHA MaKaJJia KeI3BIHBIH OapraH >KepiHaeri
JKarmalbiHa KaTBICTHI aWThUTFAaH (€rep KhI3BIH
OapraH xepiHje Oarbl amibLIca, YJIIbI 0OJIaChIH, aj
Oarpl jxaHOaca, KbBI3BIHABI KOp KbUIachH). byi
MaKaJ J1a Ka3aK JaHAJIBIFBIMECH ©3CKTeC.,

Kyliey Oanmara KaTBICTBI Makajifa KeleTiH
OoJsicak, ekl Tiaae Je Kem OojiMaca Ja Ke3Jecenl.
Apab TimiHAE KBI3BIH allFaH afgambl, SFHU Kyhey
Oananbl Je= neiai. Ockl co30€H KeleTiH MbIHaai
Makan Oap: Kyuey Oana, men ceHi apxa
mymam!is b soea L goeh. Byn Makanman
apaOTapAblH Kykey OanachlHa JETeH KYPMETIH
anrapyra Oonanel. (D. [imil Badi” Ya’'qub., 2004:

67) Kazak Ttinmingeri «Kakcol Kyiiey — yasiyoatl,
JHCAKCHL Kelin — Kbl3bIHO0at» JTeTeH MaKalbIMEH Ma-
rerHanac. COHBIMEH KaTap, Kaszak TumiHae [latizam-
bap Oa Kyieyin coiiiiaean IeT€H MakKal oap.

Apab onemiHAE TYpPMBICKAa MIBIFBIIT KETKEH
KbI3bIHA aTa-aHAChl MaTEPHAJIBIK KOMEK OepMeiii.
ConjplkTan apab oneMiHzle Kyliey KaWblH KYp-
ThIHAH JIYHHE-MYJIK, aKila ajy Typajbl OMia-
Maiipl, O OHBIH EPKEeKTIK HaMbIChIHa, OeTiHe
TaHOa Oonampl. KalbH >KYpTHIHIA TYPY Ma YJIKEH
aiip Oosein canamanel. (Lavxymoma, 2011:236).
ApaOrap 1a KazakTap CHSAKTHI YHJIEHTEH jKac 0TOa-
CHl TeK KYHeyiHiH XaFbiHAa TYpysl THiC. COHIBIK-
TaH Ooyap, Kyleyre KaTbICThl KaFbIMChI3 MaKaJlIbl
apab TuTiHAE Ke3lecTipMeIik. AN Ka3ak TUTiHJE
«Kativinoazel xytieyden — Kapevliazan masvl ap-
muoik» (babamap ce3si, 65-toM: 98) meren makan 6ap.
Kazak KalbIH KYPThIHJA TYPAThIH EPKEKTI «KYIIK
KyHey» nen kemiteni. byn »karblHaH apaOTapiablH
Kyliey Oanara JlereH KaThIHACBIHIA Ka3aK XalIKbI-
HBIH YCTaHBIMBIMEH YKCACTBIFBI Oap.

Kazak »xoHe apal TinjepiHjie aTa-aHaHbIH Hep-
3CHTIHE KATBICTBI Ce3iMIepiH OLTmipeTiH Makai-
MoTenaep kKeml. Kazax mininde: bana — 6ayvip emiH.
bana — xewyinodiy eyni, xe30iy nypel. baracvr amka
wanca, amacel yiinoe omvipbiii MAKbIMbIH KbICAD.
Bananw yii — mazap, banracols yi — Ky mazap.

Apab tinminge: sball 55 «z 5l sl | Al ahall Bana
JKaHHBIH eMipi *oHe eMipaiH >kaHbl. (Ommoka!l
HegonycTumplii 00bEKT THIEPCChUIKH.), Jikl)
sue slaul 4l Ggsdl CyifikTi GanaHBIH aThl Ko
(https://mawdoo3.com/).

TybICKaHABIK KaThlHacTa Kail Tinme ne Oipre
TyFaHIapFa KaTBICTHI CO3EP KYPETiHi Oenrimi, ara-
iHi, ama/omke-cinii. Kasak TimiHzge ara-iHire ka-
TBICTBl Aeacwl 6apoviy dcazacvl bap, iHici 6apoviy
mulHbICHL Oap. ATIa/oNKe/CIHIl CO3ACPIMEH KENIETiH
MaKaJ-MaTen/iep Ka3aK TITiHIe KOl eMec KoHE aca
KOPKEM JIe eMec eKeH. EpTeieH kere )KaTKaH XalbIK
JAHAIBIFBIHAH KBI3 TYBICTBIH OarachlH OepeTiH
MaKaJI-MoTeNn Ke3jecnemi. Azaceina xapail iHici,
anacvlna Kapai ciynici. Aga iniee ycmas, ana
ciynice ycmas. Tex kapvinoac ce3iMEH KeNeTiH
MbIHa Makanma MoH Oap exeH: Capa o#conoviy
Kaodipin adackanoa oineciy, KapvlHoacmly KaOipin
Kapackanoa oineciy.

Axn apab Tiniazme 6ipeyre arma/smke/ciHIl HeMece
KApBIH/IAC YFBIMBIH OintipeTin Gip raHa co36en <l
JIST aTaiJibl, JKAChIHBIH YJIKEH-KINIUTiriHe Oaiina-
HBICTBI, S ¢ e CO37EPIMEH KHBICHIN, aHBIK-
tanansl. Ke3apig Oipre TyraH OaysIpiapblHa JereH
BICTBIK CE€3iMi Typasbl HaKbLI ce3ep oTe Korl. Apad
MakaJapblHAa KbI3AbIH Oipre TyFaH OaybIpiapbiHa
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Kazak xoHe apab mapeMusiiapbiHaarsl « TybICKAHIBIK KATBIHACY KOHIICTITI

TYBICKAaHJIBIK KaTBIHACHIH OUIIIpeTiH MaKajI-MoTel-
nep ken. ComapplH KeiiOipiHe Ha3ap ayaapcak:

A e Aakdy all AT anl AV omke (1) —
Maxa0OaTThIH EKIiHII aTaybl >KOHE aHaHBIH Oip
Oeumeri

Cdies iy alh s Y1 omke (..) — Menip
Maxa00aT oHE 9/IeMi IMATTHIK, KyaHBIIII.

L 3 yma slall maai Lgisa5 ohs <Y omke (...) —
Oman dncare 01apcvl3 OMIPOiy MIHI JHCOK

TybICKaHABIK ~KOHIICTITIHIH HETri3 0oJaThiH
ce3ziepaiH Oipi abvicvin, dcezde, KalivlH IHi, KalibiH
CiHl Hemece KaubiH aza, dcuen, Hemepe. Kazak
TUTIHAE aOBICBIHFA, JKe3lere, Oa)kara KaTbICTBI
Oipi-KapblM Makai-mMaten 0ap. AOwvicbin mamy
boaca, ac myeen. Abvicvinbiy 6ap Ooica, Jcayvim
arcoK Oeme. JKakcol gicezde — axenoell. OKeHil eH
arcakcoicol  oicesdeoeii-ak.  Exi  askmwioa basica
mamy. AN KaWibIH ara, KaWblH 1HI, KaWbIH OIKe
(ama), xaiiblH OWKe, KalbIH CiHJI, OaIbI3 cO37epi-
MEH KeJETIH MaKaja-MoTead Ka3ak TUTHAE Ke3Iec-
mme.

Apab timinge <l ceo3i KaliblH ara, KalblH iHi
MaFrbIHACBIH OiNIipeTiH ce3 Oipey, OChl CO3IEH CiHIi
HeMece KaWblH OIKe, KaWbplH Ouke, OallabI3
MarbIHAChIH Oinmiperin 4élw cosi maiima Gosampbl
Tynuc xankeinga Id -darayir yitlagli wa s- salfat
‘umrhum ma yitlagh nerem Mmakam 0ap, OHBIH
MarbIHacel: Oip epkekTiH OipHeme oifeni Ooca,
onap e3apa TiN TaOBICHIT KETyl MYMKIH, aj >KEHre
M€EH KaWbIH CIHJII HeMece KelllH MEH KaWblH OIKE
emkamad Tin TaOeicnadiapl (adixymmma, 2011:
235). Kazak TimiHIme »XEHre MEH KaWbIH CIHJIIHIH
apachlHJIaFbl KATBIHACTAH KOPIHIC OEpeTiH KoeHe
Makangap 0ap: Amacer 6acka gcay dicenyee ipeeze
canvin molyoanmol. O3 diceneeMHen o032e KambvlH
gicakcol  6onodwvl. Exi TUIMIH MakaljgapblHIa J1a
TYBICKAHJBIK KATBIHACTBIH KaFbIMCBhI3 TYCTapblH
Oinmipin Typ, KallblH aFa, KalblH 1HIre KaTBICTHI €Ki
TiEe Je Makajl Kesikmexai, apad mapeMusiapbiH-
JIaFbl TYBICKAH/BIK KaTbIHAC KOPIHICIH 3epTTereH
tatap raneMm lllafixynmuH apab TiTiHIE KailbH ara,
KabIH 1HIJIEpre KATBICTHI KOHIICTITI ITapeMUsIIap-
JIBIH OOJIMayblH apa0d KoFaMbIHIa oWeN aJaMHBIH
KYHeyiHiH epKeK KiHIIKTi TybICTapblH jKaMaHJayFa
XaKbBICBI JKOKTHIFbIMEH TyciHmipemi (Llaixymmm,
2011:235).

Apal TinmiHAe XKUEeH JereH YFBIMIbI OUTAipeTiH
€e3 KOK, omKkeci (KapblHAAChl, CiHJICIHIH) HeMece
KBI3LIHBIH Oanacel el KaHa aiTaubl, COHABIKTAH 1a
JKUCHT'E KATBICTBI KCKE MapeMus JKOK, aj Kazak
TUTIHE JKHCHHIH TYBICKAH/BIK KATBIHACTA OPHBI
epekmie. Kazakra owcuen en 6Gonmac, owceike ac
boamac, JcuenHiy 3apul KHcamaH JETEH Makajaap
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Oap. XKuen e Gommac nereHne, )KeTi atara KipMen-
TIHAITIH Mer3eimi. AJl eKiHII Makaiaga >KHEHHIH
KOHUTIH KaJJpIpMay KepeK, Ha3achlHA YIIBIPAChIH
JIeTeH HaHBIM Oap.

Exi Tingeri mapeMusuIapasl KapacThIpFaH Ke3JIe
KeWoip Makai-matejaepae MeradopaiblK Kojjia-
HBICTAp OalKanblK. XajblK TYBICKAHABIK KaThI-
HACTHI OUTIipepae KopKeMAeT alTaThIH TYCTaphl Ja
Oomanbl. TybICKaHIBIK KaThIHAC KOHIICTTIH Kepce-
TeTiH MeTadopanapiasl aTam KepceTeTiH OoJcak,
apal TiTiHAE: TYBICKAaHAAPIbl )KaFBIMCBI3 MaFbIHAA
niastura OaJjiaca, arbIMJIbI MaFbIHAJA €TKe, KaHFa,
aralKka, THIPHAKKA TEHEH I1, MBICATIBL: (+ alhay L ekl

asliTElpHaK  WUTTEH akbIpaMaiiael. MarblHACHL:
TybICKaHaap Oip-OipiHeH eNIKalmaH aXbIPManibl,
TYBICKAH/IBIK KATBIHAC OY3bUIMANJIBL. s L adll jee
sWKaH eIIKallaH CyFa aiHajIMaiapl. MarbIHACHL:
Kagmac OaybIpiap KaHmal jkarjaiiga Ja KackIHAH
Ta0BUTAJIbI, KAMaHJbIKKA KUMahabl. TybICKaHIIbIK
KaThIHAC KOHIIENTiH MeTaopallblK KOJIJaHBICTA
Oepy Kazak TimiHge ne O6ap: Anray ana Ooca, aybI3-
JMarel  KeTemi, TepTey Tyren Ooica Tebemeri
KeJeni.

banara kaTeicTBI Makanga €Ki XaJbIKTHIH
TYCIHIT1 KaOBICHIT JKaThIP, Ka3aK MMapeMUsIapbIHa
Oana: Oaywip, KoWinOiy 2yni, Ke30iy Hypul. Apad
napeMusIapelHaa Oalla — a0aMHblY JHCAMDBL, IHCAH-
bl OMIDI, ama-ana ycypeziniy Kazvinacol (SS) 38
ol (Kasakmra-apa6ia cesmik, 2016:570).

Goe Al d4 JaYi(TaMbIp TepeH cynaH Tap-
MaKTaHa/pl) JereH apa0d Makaimbl Ka3ak TUTiHAeri
Ama — 6atimepex, b6anra — sicanvipar (Kaszak xoHe
aneM Tinmepi Makan-marenaepi, 2019:506) maka-
JIBIMEH MaFrblHayac. Apal TimiHIeri Tamblp cesi
aTara Mer3err Typ.

KOpBITBIH}ILI K9HE TYKbIPpbIMIaMa

KopbiTa kene, apad xoHe KazakK TUIACpIHAETI
napeMusiapJiaH TYBICKAHABIK KATBIHACTBIH €Ki
XaIBIKTBIH OMIpiH/Ie MaHBI3BI 30p €KEHiHEe Ke3iMi3
JKETTI. 3epTTeNreH TUIACPAIH MapeMISUTBIK KOPBIH
3epTTETeH/IC, TYBICKAHABIK KaThIHAC KOHIICTITIHE
KaTBICTBI PENPE3CHTTEP/II 3epTTey OaphIChIHAA Ka-
3aK KOHE apald XaJKbIHBIH TYBICKAHJBIK KaThIHAC-
TBIH Oepik OONybIHA epeKile MOH OepeTiHiH, TybIC-
KaHJIBIK KOHIICNITIHE KIPeTiH KINT ce3JepiiH KOoJi-
JIAHBUTYBIHJA YKCACTBIKTAPMEH KaTap albIpMalllbl-
JBIKTAp OapblH, €Ki XaNBIKTBIH apachblHAa pyXaHH
KOHE MOJICHU calaKTacThIFbl OapblH KepaAik. Apad
JKOHE Ka3ak MapeMUsIIapbIHIAFbl «TYBICKAHIBIK Ka-
TBIHACY KOHIICTITIH 3epaeiieil Keje, eKi MOJICHUeTTe
Jie OyJ1 YFBIMHBIH OpPTaK JXoHe Oiperedl KOrHUTHUBTI
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Oenrinepi OapeiHa Ko3iMi3 keTTi. Kazak skoHe apa0d  epekiienikrepi MeH agaMiapiblH MiHE3-KYJIKbIH
TIIICPIHIH aJJaMIrepIIiIiK KYHIBUTBIKTAP )KYHECIHe  FaHa KOPCETICW i, COHbIMEH KaTap aJaMH KaTbl-
Oana MeH aTa-aHaHBIH OpPHEBI epekie. bama — OakpIT ~ HacTa Kajail opeKkeT eTy KepeKTiriHe wuimapar
IeH KyaHblll. OKe — ackap Tay, aHa — KaMKop. Jkacaiapl. Exi Tinmeri mapemusuiapaarbl uzesiap
[Napemusmap ewmipzeri opTypii KyOBUIBICTapABIH  MEH MOpajb KOl )KaFAaiaa YHAECII )KaTapbl.
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KA3IPII KESAETI MAAECTUHA SAEBUETIHAET ¥ATTbIK
BIPETEMAIKTIH, KOPIHICTEPI

XX FacblpAblH  OipiHWIi >kapTbiCbiHAQ [laAeCTMHA EAeYAl Cafcu, SAEYMETTIK >kaHe oAetu
e3repicrepre Tan 60AAbl. XKasyuibiAap Kasipri TapyMxu OKMFaAap MEH >KaraaAapAbl Tycipin, 6eiHeAer
aAaTblH, COHbIMEH Gipre e3repicke Kapan XbIAXKYFa CEMTIriH TUri3eTiH 9Ae0M LiblFapMaHbiH >KaHa
TYPIHIH KAXEeTTIAIrH ce3iHAl. OAeBMeT YAT KOHIA-KYMiHiH ©3iHAIK 6GapomeTtpiHe amHaaabl. >KaHa
FacbIpAbIH 6aCTaAybIMEH >KOHE EAAEri CasCh XXaraalAblH e3repyimeH [aAecTuHa YATTbIK, Giperemairi
e3repir, eTKip cascu TYCiH >KOFaATyAd, OYA 9aebueTTe Ae KepiHic Tabaabl. XKasyuibinapAblH OMAapbI
TEeK YATTbIK TOYEACI3AIK, CasicM epKiHAIK TypaAbl MAEIAApP FaHa emMeC, OAQp 3KOHOMMKAAbIK, eMip:
GanAbIK, MeH KEAEMAIK, eHOEK HapbIFbl, TYThIHYLIbIAAD KYKbIFbIH KOPFay, COHbIMEH KaTap aMeAAepAiH
6OCTaHAbIFbl, CasICH >KSHE MAEOAOTMUSIABIK, KAMLLIbIABIKTAp CUSIK Thl TAKbIPbINTApFa XKOA alaAbl. Makarasa
«BiperenAik», «yATTbIK, GiperemAik» CeKiAAi TYCIHIKTEpPAIH Heri3ri MarblHaAapbl MEH OAapAbIH 3MsA
Xaaaau, Xemaa Kayacmu, M6THMCaM A3nM CEKIAAT MAAECTUMHAABIK, XKa3yLIbIAAPAbIH >KaHa OybIHbIHbIH
LWbIFAPMALLIBIAbIFBIHAQ, MAAECTUHAABIK SAEOMETTIH KAaccuri Maxmya AopyiwTiH «biall 3 pas )
(«KOKTbIKTbIH ~ 0apblHAQ»)  AereH  LiblFapMacbiHaarbl  [aaecTrHa-M3panAb  KaKTbIFbICbIHbIH,
MBHMOTIHIHAETT KOPIHICI KapacTbIpblAaAbl. KEpCETIAreH >ka3yLblAapAblIH, MPO3aAbIK, LblFAPMAAapPbIHbIH,
AMCKYPCbIHAQ YATTbIK, GipEremAiKTiH 9AeYMETTIK aCneKTiAepi KapacTbIPbIAFaH.

Tynin cesaep: YATTbIK, Gipereiaik, MaaectnHa, M3pamab, >ac GyblH, >kaHa TaKbIpbIr, aAaAay, OTaH.

D.T. Koptileuova, A.Y. Zhumadilova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: dinavvest@gmail.com

Display of national identity in modern Palestinian literature

In the first half of the twentieth century, Palestine was shocked by serious political, social, and lit-
erary changes. The writers felt the need for a new type of literary work that could capture and express
current historical events and circumstances, as well as in order to move towards change. Literature has
become a kind of barometer of the mood of the nation. With the beginning of the new century and the
change in the political situation in the country, the Palestinian national identity undergoes changes, los-
ing its sharp political color, which was also reflected in literature. The writers’ thoughts are not only ideas
about national independence, political freedom, they give way to topics such as economic life: wealth
and poverty, the labor market, consumer protection, as well as women’s freedom, political and ideo-
logical contradictions. The article discusses the main meanings of the concepts of “identity”, “national
identity”, and their reflection in the works of young Palestinian writers such as Ziyad Khaddash, Jamal
al-Qawasmi, Ibtisam Azem, as well as in the work «<bal) 3 s 3 (“In the Presence of Absence”) of
the classic of Palestinian literature, Mahmoud Darwish, in the context of the Palestinian-Israeli conflict.
The main aspects of national identity are highlighted in the discourse of prose works of these writers.

Key words: national identity, Palestine, Israel, new generation, new subjects, alienation, homeland.

A.T. Kontnaeyosa, A.E. XKymaanaoBa
Kasaxckuit HauMOHaAbHbIN YHMBEpCUTET UM. aAb-PDapabu, KasaxcraH, r. AAMatbl, e-mail: dinavvest@gmail.com

OTo06pakeHue HaLMOHAAbHOW MAEHTUUYHOCTHU B COBPEMEHHOM NMaAeCTUHCKOW AuTepaType

B nepeoi noaosuHe XX Beka [larectuHy MOTPSICAM Cepbe3Hble MOAUTUYECKME, OOLLECTBEHHbIE
M AWUTepaTypHble u3MeHeHus. [lucaTeAM MOHSIAM HeOOXOAMMOCTb CO3AAHWS  AMTEpaTypHbIX
NPOM3BEAEHMIT HOBOTO TUMA, KOTOPble MOTAM Obl 3armevaTAeTb W BbiPa3uTb TeKYLLME UCTOPUYECKMe
cobbITis 1 06CTOSTEABCTBA, @ TakXKe CMocOOCTBOBAaTb M3MEHeHUsaM. AuTepaTypa mnpeBpaTuAach B
cBoeobpasHbii GapoMeTp HacTpoeHuit Haumu. C Ha4yaAOM HOBOTO BeKa M MEpPEeMeHOM MOAUTUYECKOW
06CTaHOBKM B CTpaHe MaAeCTMHCKAs HalMOHaAbHAs MAEHTUUYHOCTb MpeTeprieBaeT U3MEHeHUs, Tepss
CBOW OCTPbI MOAUTUYECKMIA OKpac, YTO O0TOOPasuAOCh U B AuTepaType. OObEKTOM pasMbllUAEHUI
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nmcaTeAeit CTaHOBATCS HE TOAbKO MAEM O HALMOHAAbHOM HE3aBMCMMOCTU, MOAUTUYECKOM CBOOOAE,
OHM YCTYMalOT MEeCTO TakMM TemaM, KakK 3KOHOMMYecKast >KM3Hb: 60raTctBo M 6GEAHOCTb, PbIHOK
TPyAQ, 3aliMTa npas notpeduteseit, a Takxke CBOG0AA XKEHLUMH, MOAUTUYECKME U MAEOAOTUYECKME
npoTnBopeumns. B ctatbe paccMOTpeHbl OCHOBHbIE 3HAUYEHUS MOHATUI <UAEHTUYHOCTb», «<HALIMOHAAbHA
MAEHTUYHOCTb», N MX OTPaXKeHWe B TBOPYECTBE HOBOIO MOKOAEHWMS MAAECTUHCKMX MUCATEAen, Takux
Kak 3usa Xaasaw, Axxaman KaBacmn, M6Tucam Asmm, a Takke B NMPOM3BEAEHUM «2ld) 3 s g_,,i»
(«B mpucyTCcTBMM OTCYTCTBMS») KAQCCMKA MAAECTUHCKOM AMTEpaTypbl Maxmyaa AapBuiia B KOHTEKCTe
NMaAeCTUHO-M3PaNAbCKOro KOH(AMKTA. PacCMOTpeHbl OCHOBHbIE acneKTbl HALMOHAAbHOM MAEHTUUYHOCTM
B AMCKYPCe NMpo3anyeckux Npon3BeAEHMIN YKa3aHHbIX NMcaTeAen.

KAroueBble cAOBa: HaUMOHAAbHAS MAEHTUYHOCTb, [1anecTrHa, M3panab, HOBOe MOKOAEHME, HOBas

TeMaTnKa, OTHY>KAEHUNE, pOANHA.

Kipicne

«bipereiiik» TepMHUHI COHFBI €Ki OHXKBUIIBIKTA
TYMaHUTaPJIbIK FRUIBIMIAPAA €H KOJJIaHOalbl Tep-
MuHAepAiH Oipi Oombin kemeni, (QUIOCOMUSIIBIK,
TICUXOJIOTHSIIBIK, 9JIEYMETTIK FRUTBIMIApaa KemTe-
IeH aHBIKTaMaJapFa We, ajalijja Kallbl TypJe
vHAMBUATI Oenrini Oip TONTHIH MyIIeci peTiHae
CHUTIATTANTBIH JKCKE JKOHE MIHE3IK CHITaTTamaiap,
aTpuOyTTap, HAHBIM-IIKIPIEP MEH HHET-TIUFbLI-
JApJbIH KUBIHTBIFBI PETIHJIC aHBIKTayFa OOJajbl.
«¥nTTHIK Oipereiiik» MaceleciHe KONTereH 3epT-
Teyyep apHanraH, coHbIH imriaae C. XaHTHHTTOH,
®. dykysma, K. Tamkues, M. lllalikemenes cekii-
Il aBTOpyapabl atayra Oonaapl. ¥ITTHIK Oipereiinik
JIETCHIMI3 YJITTHIK TOIKA KATBICTHI TYCIHIK OOJIBITI
TaObUIa kL, 01 OipHele GakTopiaapra OaiIaHbICThI:
HIBIFY €JTi, TYPFBUIBIKTHI JKepi, STHUKAIBIK HEMece
IIHA YCTaHBIMBI MEH YJITKA TOH Oenriiep MeH
KacueTTepre ue Oomysl Typanbl TtyciHik (Nofal
K.H., 2017: 66). Ka3akcran PecmyOnukacel TYH-
rein [pesunenTiniyg «bonamakka OGarnap: pyxaHu
JKaQHFBIPY» aTThl MakajachlHAa Ja YITTBIK CaHa,
VITTBIK Oipereiik CeKiii YFeIMAapFa Kol KOHLT
OediHIN, oNapAbIH op eNIiH JaMybl YIIH 30D
MaHBI3/IBUTBIFBI AW THITIA B,

¥AT JKOHE YITTHIK OIpereHliKTiH KabIIITacy
MPOIECTEePIH 3ePTTEy MEMIICKETTE OOJIBIN KATKaH
QJIEYMETTIK MOICHHU YHAEpiCTepHiH ceOenTepiH, Ka-
3ipri anemperi YATTHIK OipereimiK pesiHiH HBIFaio
ceOenTepiH aHBIKTayFa, TYCIHYTre CENTIriH THTi3ei.
AnamHBIH 0ip KaybIMHBIH TapHXHU ©3€TiHE KaTybl
3epTTey COJI MHIWUBUATIH OHTOJIOTHSUIBIK, THOCEO-
JOTHSUIBIK  €PEKILIENIKTEPiH 3epTTeyli KaMTHBbI,
Oys1 OoJsica XaNBIKTBIH HEMece MEMIIEKeTTiH Oer-
OYpBICTHI CoTiHAE OipMoHII Oaramayfra >KaTITalIbI.
biz Oinrenimizmeit, [lanecTuHa emi Kazip 1o COH-

nmait ke3mi OacraH kemryae. Otken racwip [lanec-
THHaFa KONTETCH CasCH, OJCYMETTIK XKOHE COFaH
OaliiaHbICTBI o/1e0H o3repicTepai anbimn kenai. Coi
JKBUIIAP KE3iHAEC TEPEH KAaKTHIFBICTHIH 0acTarkbl
cebernrepi xatpip. [lamectuna men Mzpanmns Tasy
[IpIFBICTRIH JoJT COJI aliMarblHIAa OpHAJlaCKaH €H
JKaKbIH Kepiriyiec ennep Oonbin TaObuiansl. OChI-
naifma, eBpeinep MeH OalbIprbl apabrap Oy
afiMakTa Oei0OiT Katap emip cypzdi. Amaitma, XIX
FachIpIIbIH OachlHIa €Bpel Kypambl KYpT ece
Oacranel. byran kenrereH cebentep 60yb1 — OipiH-
IIiI€H, XaJbIKTBIH TaOMFH ©CIMI, €KIHIIIJIEH, «EB-
peinepain o3 OtanbiHay HMepycanumre xemryi. bi-
pak >xargaii ExiHIII AYHHEXY31TiK COFBICTAH JKOHE
eBpeilyiep iy TeHOIUAiHeH KeiliH Hamapnagsl. Co-
JTaH KeWiH YTIHIIN peWXTiH HAIlU3M CYMIIBIKTaphI-
HBIH ocepiHeH cuoHuTTep [lanectuHara kemri. O3
JKEpIIepl JKOK XallbIK PETiHIEe eBpeiiep/IiH KYKbIK-
Taphl TOJIBIK eMec OOJIFaH.

ExiHII TyHHEXY31TiK COFBICTHIH asFbIH/A JKOHE
nonipek 1949 xbinbl M3pauns BY¥-ra KoChUIFaH-
HaH Keilin M3pamnbere eBpeil KYKbIKTaphl Oipiiama
alKpIHAAIEL. [lamecTnHa TEPPUTOPHUICHIHA HETIK
€Te OTHIPBII, U3PAUIILIIKTED MEMIICKETTI eKire 0e-
ni: apa0 »xoHe eBpeil. Byn KakTBIFBICTBIH OTKip
Ke3eHIH 0acTambl. AFBIMIAFBl TAPUXU OKHFaIapIIbl
KaFasfra TYCIpiN, >KaFbIMIBI ©3repicTepre JKOJ alry
MaKCaThIH/Ja Ka3bUIFaH 9eOM TYBIHABUIAD KAXKET
Ooma Oacrazel. 1920 »xpulmaH Oacrtam, MMaJeCTH-
HaIBIK almFamkel «<u)s» pomanbl («MupPacKop»)
JKapbIKKa MIBIKKAHHAH 0acTarl, OChl YaKbITKa JICHiH
onmeOMeT YITTHIK KOHUI-KYWiHIH OapoMmeTrpiHe
afHANIBL: «KBIIAy OoAcOMETI» CHSIKTHI OarbITTap
naiiza Oomasl (1950 xk.), «kapcbuiacy omeOHeTi»
(1960 x.), 1980 xbuinapabiH Oaceiga [lanectuna
onebueTi KaliTamaH KahapMaHIBIKIECH Kapchl TYPY
TaKpIpbIObIHA OKYTIHENIl; OFaH a3aMaTThIK JKOHE
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Kaszipri ke3zeri nanectuHa sgeOHeTIHAET] YITTHIK OlpereiiIikTiH KepiHicTepi

OCKEpH-TIATPUOTTHIK TaKBIPBINTAP, TAPUXHU COTTIH
xorapel cesimi (T.3usn, C. an-Kacum, M. Beucy
cekinai kazymsliap) ToH Oonanel (B.O. Llarans,
E.B. dpsxonoB). 1987 xwimman Oacram I[lanectuHa
KapChuTacy KO3FAIIBICHI KalTamaH OeJICeH/II Ke3eHTe
eHrenze, toyenciz IlamectuHa MeMIIeKETIH Kypy
VIIiH Kypec TaKBIPBIOBI 971cOneTTe OachIM OO
Kemreren TywsIHIOBUIAP XKa3bUIAKI, OipaK COHBIH
a3 OeJiri FaHa, KEPruUTiKTI aMepUKAIBIKTAp/Ibl, TAC-
MaH/IBIKTap XOHE apMsIHIApIbl KOCHaraHia, XKepi,
MYJIKi, MOJICHUET] KOHE YITTHIK €peKIIeIir agam-
JlapFa Kapchl OarbITTaJIFaH €H JKOMKBIH )KOCIapMeH
KE3IKKEH, MaJeCTHHAIBIKTAPbIH ApaMachlH IIbI-
Haiipl OeitHenmerd anmapl. CoOHmal >Ka3yIIbLIapIbIH
KarapeiHaa Mckannep a1-Xypu, Myxammen M3zsat
Hapyas, I'abpuans A0y Caamu, Mcxak Myca on-
Xyceitan, Maxmyn Jlopyimri atayra Oonaasl.
byriari xyHTe ACHiH MajecTUHA-W3PAWIh Kak-
TBIFBICEL QNI J¢ IIEHIIMIHE KEJIreH JKOK, >XKaHa
FacBIP/IbIH OacTalrybIMeH, Aayibl TEPPUTOPHsIA €Ki
MEMJIEKEeT KYpyFa THIpBICyNapra Kapamacrad, [la-
JiecTrHa-M3panib KaKThIFBICHIHBIH JKaFIaibl ©3rep-
reH XoK: M3pamnpniH KaceiHma Ttoyencisz [lamec-
TrHa MemiekeTiH (Beinart P., 2013), memece Oap-
TBIK aJiamyap yiiH OipJieil KYKbIFbl 0ap OMYJITTHIK
memieker (Judt T., 2003) xypy OoiibiHIIa ic-ape-
KeTTEep/IiH eIIKAICHICH iCKe acKaH koK. Ke3 kenrexn
TYIKUTIKTI TIemIiM OOWBIHIIA alTapibIKTal KeJic-
MEYNIUTIKTEp TYBIHIIAY1a: TapanTapAblH SPKaUChICHI
OHBIH OJaH opi Kayimnci3miri MeH ereMeHiriHe
SKIHIII TapamTaH Kayinm KyTyme. An ofebuer 6oca,
[NanecTuHaHBIH TapuXW aFbIMbIHIA TpaHChOpMa-
[USUTAHBIN JKaTKAH YJITTHIK OIpereilikTi KamThII

KOpCETei.

TakbIpbINTHl TaHAAyAbl JoleKTey KoHe
MAaKCcaThl MeH MiHJeTTepi

TpaHnchopmarus, Kaneinracy Kesinge Tasy

MIBIFBIC SIIEePIHIH YITIHII KaCHEeTTI MEKeHi OOJIFaH
[ManecTrHaHBIH YITTHIK OiperelmiriHiH  KypbuTy
MPOLECTEPiH TYCIHY IIBIFBICTAHY FBUIBIMBI YIIiH
oTe o3exkmi Macelle aen OineMi3. MakamaHbIH 3epmi-
mey Hblcanbl OOJNBIN Kazipri 3aMaHFBl IaJICCTH-
HaJIBIK oJcOMEeTIHEeH TYybIHIObUIAp OoJica,  ai
3epmmey NoHi PETIHJE NAIeCTUHAIBIK YIITTHIK
OlpereiyIiriHiH  9JeyMEeTTIK acleKTiiepi OO0kl
TabbUIaNbl.  3epTTeyIMI3iH Mmakcamul  OOJNFaH,
TpaHCHOPMAIMSIIAHBIT ~ JKATKAH  MaleCTHHAIBIK
VITTHIK OipereimiriHiH oJIEYMEeTTIK acheKTUIepiH
aHBIKTAY YIIiH KeJeci Min0emmep KOUBUIIBL:
[ManectnHaNbIK Ka3ipri 3aMaHfbl 9[e0U TYBIH-
JIBUTAPBIHBIH HET13T1 TaKbIPITAMACHIH aHBIKTAY;
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CanpICTRIpMaIIBI  TANJIAy HETi3iHAC NaleCTH-
HAJIBIK 9JIcOMETIHACTI TaKbIPBIITAP/IBIH 63repy TCH-
JICHITUSICBIH KOPCETY;

Kazipri 3amManfbl MaJeCTHHAIBIK 9I¢ON TYBIH-
JIBLIAPBIHBIH HETI31HIE YITTHIK OIpereimiKTiH aJey-
METTIK CUITATTapbIH alKbIH/IAY .

FouibiMu 3epTTey ticHamachl

3eprTey OaphiChIHIA Kellecl adicmep Konja-
HBUIABL: Tajljaay, TYIICPEKTEPMEH >KYMBIC icTey
MAaKCaTbIH/a, TYMHYCKAJaFbl 9JcOM TYBIHBIIAP/IbI
TaNjay JKOHE MHTEpIpETAlHsay YIIiH HaKThl Ta-
pUXH Oflic KOHE OTKEH FachIpAarbl ofeOu IIbIFap-
Mayap MeH Kaszipri 3aMaHFbl KOPKEM TYBIHIbLIAP-
JIBIH TaKbIPHIIITAMACHIH CAJIBICTBIPY VIIIH CalibIC-
THIPMAJTbI-CAIFACTRIPMAJIbl JJIIC, FBUIBIMU 3EpPTTEy
KYpri3yleri Heri3ri agic-Tacinaep KOIAaHbUIIIbL.

3eprTrey OaphICBIHIA Kelleci .Mmamepuanoap
konganbuiapl: Maxmyn [Jopyim, MOtucam Asum,
Ixaman on-Kayacmu, 3usng Xammam — cexinmi
MAJIECTUHAIIBIK, JKa3yIIbIIAPIbIH TaHIaMallbl TYbIH-
nputapel;  JlopyimTeH Oacka Jka3ymibuiap JKaHa
OyBIHFa JKaTaThIHIAPbIHA KApaMacTaH, OJap/IblH J1a
E€HOCKTEepl aFbUIIMIBIH TUTIHE aymapbUIbI, XaJIbIK-
apaibIK Oacrnanapa skapusyiaHyia.

Hotumxenep men TajakbLiayiap

ITanmecTrHa >ka3ymIbICH], o1cON CHIHIIBI TaxcuH
Waxuunin cesine cyitencex, 1993 xpuisr M3panis
MeH [lamecTrHaHbl a3aT eTy YWBIMBI apachiHIA
xacanran Ocno KemiciMiHeH KeWiH oneOuerreri
TaKpIPBINITAD ©3TepicKe YIIBIpal, Ka3yIIbUIapbIH
»kaHa OybIHBI Maiiga Gomnasl. XKazymbutapIsiH sKac
OyBIHBI «©3 Cce3iMIepiH, OWapsl MEH eMipre,
Oranra, oifenre >koHe Oacka Ja 3aMaHayW Moce-
Jenepre JereH KO3KapachbHBIH TYIHYCKAJIBIFbIH
OepeTiH jkeKe IIBIFapMaIIbUIBIK JaybICTED) TalyFa,
03 JKOIIApBIH aHBIKTAyFa THIPHICTHL. bynaH Oacka,
Maxus 6y1 aBTOpIApIbIH KOMIIimiri omi ae «6y-
JIKITEH, eNKTeyMEeH, IKCIIEpUMEHTTEPMEH KYPEciIL,
©3iH OapIbBIK KaFrblHAH KOPCETYTe THIPHICAABD) JIET
mamimueiai (Yaqeen T., 1999). OranbiHa aereH
HOCTaJIbIUsl, OFaH OpalyblHa YMIT eHai XX FachIp-
JaFbIail ©3eKTi TaKBIPBII eMec, OUTKeHI Kazipri
3aMaHFbl 0ackiM OeJiik kasyubuiapbl 3pauib
[anecTuHaHbl Jxayjan anfaHHaH KEHiHri yoriHOi
OybIH OOJBINT TaOBLIAABI JKOHE OJIap eJIepiH TeK
aTa-aHaJIAPBIHBIH, TINTI aTaJapbIHBIH OHTIMeEJepi
MEH eCTeNiKTepiHeH Oimeni. YATTHIK Oipereimik
COHbIMEH Oipre aiKblH cascd TYCIH >OFajThII,
e3repicke ymibIpaiael. JKasymsumapaeiH - Oaphl
VITTBIK TOYEJCI3MIK, CasiCh OOCTAaHIBIK TYpaibl
uaesgapra faHa eMec, oJlap dKOHOMHUKAJBIK eMip:
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OaifIbIK TIeH KeNeHITiK, €HOEK HaphIFbl, TYTHIHY-
HIbTap KYKBIFBIH KOPFay, COHBIMEH KaTtap oiemnuep-
JUH OOCTaHIBIFBI, CasCU KOHE HJCOIOTHSIIBIK
KaWIIBUIBIKTAD  CHUSKTBI  TAaKBIPBHIITApFA  MKOJ
aIrasbl.

Opi Kapaii, OipHellle MajJeCTUHAIBIK aBTOpJIap-
IBIH Ka3ipri 3aMaHfbl 9/e0H IIbIFapMallapbIHBIH
MaTepuaNbIHA JXKaHa MMaJleCTUHANBIK VITTHIK Oipe-
reiiriniyg  OeifHeneHreH OipHemie MbICalIapbIH
KapacThIPaMBbI3.

Apab onebueti omemiHiH (coHbIH imiHze, [la-
JICCTUHA TO033USCHl MEH IPO3aChIHBIH) KOPHEKTI
exinaepinin 6ipi — Maxmyn [opyim. «Otan» yFbI-
MBI aKbIHHBIH ©Mipi OOWBI ©3repill, SpTypili Marbl-
Hamapra me Oonmel, [lanectmna — Maxwmyn Oana
Ke3iHzae, cojaH Keiin M3pawnp Oaceill anFaHHAH
KeliH «0ap OOJFaH JKOK» pETIHIE eMip CypreH
(hm3uKaneIK KeHIiCTiK. AKbIH 1971 XKbUTHI enyieH
HIbIFapbUIFaHHaH  KefiH OTaH OHBIH  JKaJbIHA
aiiHannel, sFHU OipaeHere Ttuecini Oomy opyim
YIIiH Oipereiiirid KaJbINTacThIPy KaKeTTI MIapT
0oxpIm TaOBIIAABI. Opi Kapail TyFaH JKepre AereH
KO3KapachlH aKbIH 63 OJICHAEpPi MEH MPO3allbIK
IIBIFapMalIapbl  apKbeUIBI  Olmipmi. SrHM, OTanra
THECLII OOJyABIH MAaFBIHACH ayBICKaH CEKUIi,
aKBIHHBIH Oipereifyiri ae emip O0iibI ©3repin TYpasl
(Mukattash, E.K., 2016: 18).

1973 xburer [lanecTrnHagaH KybUIFaHHAH KeHiH,
akelH OTaHBIMEH KaiiTa KayblllyJaH YMITiH Y3iI,
apab TinmiHeH mnaHa Tabaxpl. Lllexamehke Oepren
cyX0aTBIH/IA YKa3yIIBl MEH aKbIH apal TiJIiH YITTHIK
OipJIiK TIeH KEeHICTIeH CABICThIPA JKbIPIai IbI:

Axpin  ynmmoly (min canracelnoa) OamywviHa
biknan eme anaovl. bByn adamoapea kyw 6epin,
onapovl adameepuiin emin, oMipOiy KUbIHULLLIbIK-
mapvina memen Oepyee Kabitemmi eme anaobi.
Meniy onendepim Katievi-Kacipemme Oe, Mepexe
Ke30epinde Oe oxvliaodvi. On, COHbIMEH Kamap,
aoamoapza Kyanvlus coliiiai anraovl. Meniy xeiibip
eneyoepim a0amoapea YmolibiCmap MeH UibI2bIH-
0apovly OPHBLIK MOIMBIPY Ce3iMiH Depemin anoepaee
aunanowt (Shehadeh R., 2002).

Hopyimn opkaman Oipereiirid i3geymeH 0oi-
JIbl, OFaH KYFbIH J1a, OacmaHachI3JbIFbl J1a KeJepri
ooma ammazpl. Kepiciamre, Oyir gpakropiap OekiTymi
JKOKKa IIbIFapaThiH, HeMece (PU3MKaIBIK KeHICTIKKE
MYKTaX eMec OipereiiKTi KaJblNTacThIPyFa BIKIAaT
eTTi. by yHemi xanracell, asKTaJIMalThIH KYpbI-
JIBIC TIPOTIECiHIE 00JIATHIH O0BEKT. «MEH KyFBIHCHI3
kKiMMmiH?», 1999 («CasxaTIIBIHBIH TOCETIHEH))
Hopyimr e3iH >keHinm nenm caHaiiabl, (QU3UKAIBIK
JKoHe TeorpadusuiblK OeNiHyAl eCKepMecTeH, Til
OHBIH KO3FaJIMaJibl YiHiHE aliHaIa bl
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Jicone eHOi  0i3 03iMi30i calKkecmeHOIipemin
JIcepoiy  MapmuliblCblHAH  bocammulk  (ayoapma
asm.) (Darwish M., 1999).

«Maxmyn [Hopyim skoHe OipereitmikTi izmey»
nmereH 2011 >kpiibl xa3raH MakanackiHAa Tayduk
Uycyd dopyiur TyIFachlH KaabIITaCTBIPYIBIH €Ki
Heriari keseHi ([lanmecTuHanma jxoHE OJaH ThHIC
kepnepne) typansl aiitagsl (Yousef T., 2011:675-
679). HopyimTiH TyFaH >KepiHAE oeMip CypreH
KE3IHJerl aNfalllKbl MMO33MACHIHAA Oipereinik xep-
MeH (U3UKAIBIK OailJIaHBIC APKBUIBI KAJIBINTACAIbL:

JKapmacmuiy apacvinda wen ecken cexinoi,

bi3 6ip kynOe betimaHnblcKa aiHANObIK,

JKone oapoaiibim 0doc Oonvin Kaia bepemis
(aymapma — aBt.) (Darwish M., 2008)

[looMaHBIH COHBIHAA TaTyNacKaH €Ki FaIlIbIK-
ThIH OeliHeci ©3 OTaHbIH KepceTeai. bip kyHae xep
asar eTiIiN, KOFaJIFaH OipereiIiK KallblHa KeJeI.
UycyhTsiH cesiHe cyifeHe OTBIPHIN, «KOT IKeT-
MEHTIH CYHIKTIM skoranraH OtaHHBIH MeTadopa-
ChIHA alfHaNabl» KOHE Oy CYHIKTICI KalThII Opa-
FaHHaH KeWiH OJI «aKbIphIHJA ©3iHiH Oipereimirin
KaJIITbIHA KeNTipyre» MyMKiamik anmel (Yousef T.,
2011:676). Casicu TypFblnaH ajraHjaa, OyJI aKbIH-
HBIH YKOFaIIFaH JKep/li KalTapyFa »KoHe YITTHIK 00JI-
MBICTHI KaJIbIHA KENTipyre jJereH Oepik ceHiMiHIH
kepimici Gomysr mymkin. T. Hycyd Hopyimrin
CeHIMIH TYCIHIIpreHaeu, on apad TiTiH OapibIK
apalTap yuIiH OailIaHBICTHIPYIIBI DIIEMEHT PETiHIIE
KaObLI1araH, OWTKEHI aKblH YMTBUIFAH JKOHE OHBI
MaKTaH TYTaTbIH Oipereiiiri — Oy apabTeiH Oipe-
reimiri (Yousef T., 2011:677-678). ®usmukanbik
ueicaH (Ilamectmna) xep aymapsurran Jlopyim
YIIiH KOJ JKETIMCi3 OOJIFaH/BIKTaH, T OHBIH Op-
HbeiHA Kenpi. Jeppuaa «['ymMaHHUTapIBIK FHUIBIMAAD
JTUCKYPCHIHIAFbl KYPBUIBIM, OCNTi jKOHE OWBIH»-I1a
(1967) aWiTeutFaHgaif, TINAIH ©31H KepceTyre 00I-
Maiiael. On eHai OEKiTINTeH OpTajbIFbl O0ap Ty-
paKkThl KypbUIbIMFa Me OomMaiinpl. EHal opranbik-
CHI3IAHABIPBIIFAH, OFaH «OWBIH» CHTI3LTIN, poMi3-
Jlepre €H YJIKeH MarblHaHbBI i3/Ieyre epKiHIiK Oe-
pinren (Cohen M.H., 2011). Hotmwxkecinge, opume,
aTayaplH MIEKCi3 Tporeci maiga Oonampl, MyHAA
JKaHa ~ MarblHallap  CapKbBUIYCBI3  KYPBUIAMBIL.
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[octeTpykTypanu3m TUCKypChIHAAFEl JlopyimTig
HIBIFAPMAJIAPBIH OKY JKEKE TYJIFa Typasibl Macesere
KAaThICTBI MOTIHJEpJe TUIMIH OWBIHBIHA IIIEKCi3
MYMKIHIKTEp amaabl, MbICAIbl: «<ball 3 uas by
(«OKoxTrikTEIH OapeiHma») (Darwish M., 2006)
nered egoOeringe. Kiran 2006 >KbpUIbL, aKbIH KAUTBIC
Oonranra JIEeHWiH €Ki >KbII OYPBIH >KapbIK KOpIi, O
OHBI ©31HIH COHFHI ipl XK00acChl JIeN CaHaraH JKOHE
Oyn meirapmaga JlopyiliTiH TyIFacel  e©3iHIH
JTAaMYBIHBIH IAPBIKTAY MIETIHE JKETEIi.

Aynapmamel CuHaH AHTYH OYJT KiTanThl «©3-
©3IH KOKTay» JIel aTaijubl, OHAa «Tipi Men»
MO3TUKANBIK YHIACY/AE OIiM ay3blHAa JKaTKaH
«backamen» xomrracansl (M. Lynx Qualey, 2011).

«OKOKTBIKTBIH OapbIHIay Oipereimk, oTaH MeH
OIIiM TaKBIPBINITAPBl KaJiFacansl, OyHBI Jlopyimn
IIBIFAPMANIAPBIHBIH  ©31HJIIK  TCHICHIMACH I
aTayra 0omajpl. AKBIHHBIH OYJI MPO3aJIbIK IIbIFap-
Machl OHBIH Oacka IIbIFapMajapblHAH Ja Trepi
KapaMma-KallIbUIBIKTAPIbIH: OMip MEH eIiM, KaTbl-
CYIIBIH JKoHE OOJIMayIbIH, Y MEH JKep ayaapyIblH,
MO33Usl MEH IPO3aHBIH INHCICHICIHE HETI3NeNTeH.
KitanTel Tek oHriMere ne, HeMece MM0O3Ma PETiHJE
e caHaTka Oeiryre OonMaimbl, KepiciHime Oy
1Mod3us MEH Tpo3a OipTyTrac «MOTIHTE» CHETIH
JKaHPIApbIH KOCBIHIBICHI OOJBIN TaObUIabI. AB-
TOpABIH Oipereiiiri «KapChUIBIK» AaKTICIiHIH Mo-
TiHIHEH KepiHemi. BypelH OepiireH KOHTEKCTe
OHBIH Oys1 eHOeriHje Je Oipereisik TakbIpbIObI aa
KosranraH, eiTkeHi «SUl Gy («MeH KiMMIH?»)
nereH cypak opkamad: [lamectmHama TypraH Ke-
3iHAE€ 16, KEWiHri KYFBIH-CYPTiH Ke3iHae e
HopyiliTiH mslFapManapbeliaa TajdKellanraH. [lo-
pyimke Oy cypakka Tikelel >KoHEe HAaKTBI JKayar
Oepy opHailbM KWBIH OOJFaHBIHA KapamacTaH,
Oipereiiflikke KaTBICTBI MoceJie KOTEpUIreH Ke3le
aKbIHHBIH TyfaH jkepi [lanectuHa opkamiaH OHBIH
JKaJbIHAa OONIbl. AKBIHHBIH allFallKbl yKa30aiapbl
cHAKTBL «2oe Ul Jawy («WKeke kyomik», 1964),
«OKOKTBIKTBIH, OapbIHAa» Ja OCBl CYPaKThl KOSIBI,
«SUl e («MeH xiMMmiH?»), Oipak onjexaiiia eTKip
kayan Oepemi. byn ambl  maHanelk  cesnep,
Hopyinike aiiiany, xackl MEH aypybl YHPETTi (aKbIH
JKYPEK aypyblHaH 3apjam IIeTill, allblK KYPeK
OTachlHAH KeliH KaiTeic 6onran) (Mukattash E.K.,
2016: 20).

By xymeicTa Oip Ke3zae eaiMMeH OipiKTipiareH
TUIMIH KYIIi MaFblHaHBI JKETKI3yre KayKapchi3
00JbIN Kajaabl. AKBIPBIHIA, TOJTBHIPBUIYBI KEPEK
00C OpBIH, HKOKTHIK KOUBUIIBI, TOITHIPBUTYFa THICTI
IIBIFBIH  JKOK, JKOHE MKCHUIACTYHI KaXeT eTeTiH
aybsIpy KOK. AKBIPBIHIA, MOTIHIETI «MEH» MEH
«ceH», CHMBOJI MEH MarblHa, Tipi MeH oni Jlopyim
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apacelHIa OeymiH KaxeTi XOK. AKbBIpbIHAA, Oi-
peyIiH UIbIHAWBI OTaHbl Oap Ma, JKOK Ta, KOK
0oJjca, o OTaHBIH CO30€H alTybl HEMece KETKi3e
ajgMaybl, OYHBIH OapJIbIFBIHA KapamacTaH Oipereii-
JK TOJBIKKAHMIBI OciiHere aifHamanbl. AKBIPBIHIA,
Oipereiiyiik TOJBIKKAHIBI OciiHere aiHaubim, Oip
yakpiTTa Jlopyimr «0ap OonFaH JKOKTBD) 137eT
OMIpiH OTKI3reH TYTacCTHIK II€H emHapcere 0ommait
KaJIJIbl:
il g Ul ol waalas il g G laile 4
Meni men cen (Kaiimoic 6boazan [{apyiu onim
ay3vlHOA JcamKan o3ine atmaobvl) HCOKNbL3, MeHL
meH cen bapmuiz (Darwish M., 2006:177).

CoHFBI KBUIAAPHl omeOM CcaxHama TaHBIMAI
OoyiFaH KpICKa SHTIMENep aBTOPJAPHIHBIH IMIiHIe
3usan Xamnmam neH Jxaman on-Kayacmumi kapac-
ThIPAMBI3.

Keicka oHrimenepinne 3usn Xaanamt (1964 T1.)
casCl JKOHE QJIEyMETTIK e3repicrep aschlHAa
[lamectnHa XankplH, ocipece ’KacTapAarbl ajganay
KYOBUIBICHIH KapacTepaabl. Mpicaibl, « & sl
Ja) uardy («Epaep keiiseringeri kpic») (Khaddash
Z., 2005a) oHrimMecinge «sise Al w3 («MeHi an,
MEHIH eJIMIMHIH KypaJibl») SHTiMeNep KUHAFbIHIA
aBTOp MEKTENKE JKYMBICKA OpHallaCKaH >Kac
MyFamiM Typanbl aitazpl. Ol MEKTelnm OFaH eTe
TaHbIC OonbIl KepiHeni. TepeseaeH Kapaca, aH-
Fap/bl Kepexdi, OWbIHA aFBUIBINT €CTENIKTEP KeNei.
Bac keitinkep 3usan e3iH, xongacel CaMHpAi KoHE
Xatipa mereH KpI3mel eciHe amamel, omap 10-11
JKacTarpl Oanamap OonFaHma KYHAEPIH OCHl aHFap-
JIaFbl OWBIHJAP/A aJaHChI3 OTKI3reH elli. 3us MeH
Camup exeyi Oamanblk MaxaOOatbiMeH XaiaHBI
cyimi, Oipak Xaiida omapablH KaWCBHICHIH >KAKCHI
kepeTiHiH Oinmmeni. On CamupiH MIAIIBIH CHUIa-
FaHOBl YHATHIN, «Oyn KyObIp OOWBIMEH CBHIPFBII
KeTyre YKCcaunapD» NelTiH. An 3WANTHIH IIaniblH
Mas3aKTall, KbI3 OHBI «TiKeH aiKaObiHay TeHeai. Cou
KyHHeH Oactanm 3usn TIOTI caycakTapblH Kecil
almyZaH KOPKBIN, MIAMNTAPBIH TapayFa KOPKATHIH
6onmpl. bip kyni Xaida Oamamapra KilIKeHTai
’Ka30aHbl KOPCETTI, OHJIa «KIMJI1 )KAKChI KOPIM jKoHE
KiMre YWICHETIHIH» JKa3FaHbIH alTThL. AN oI
’a30aHbl aNKaNTarbl TayJllbIH acThIHA Tac acThIHA
JKacklpaMbIH Jien yome Oepai. bipak Oananapra
COHJall KYTKeH Jka30aHbl Taly OyifbIpMaraH:
M3pamIbAiK OyabI03ep TayIdbl KXEPMEH TETiCTel
xi0epai. banmamapapiH ara-aHajapbl YIIiH OJ1 Tay-
JlaH aipIppuTy OoJica, yimap yuriH on XaidaHbg
xabapbIHaH apIpeLTy O0Ibl. 3usan ned CaMup OHBI
OJIaH KEHIH emIKamaH KepMedi, CYHKIMII KbI3 aTa-
aHachIMEH aJibic Kalaja Typyra kemin kerti. bac
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KeUINKep/AiH ecCTeNiKTep aFbIMBIH OHBI JKaHa
CBIHBINICH TaHBICYFa MIAKbIPFAH KYJIIMCIPEreH Kbi3
TOKTaTTHl. bipak 3usan ecremikrepiHeH ©3iH Haap
CE3iHiI, MEKTeIl OKIMIIJIIT1 OHBI ©3-03iHe KeNTip/Ii.
Keifin, KymiMmcipereH KbI3 MyFajimMre ara-aHachl
KaWTBIC OOJIFaHBIH aWTHIN, OKY YLIIH KiTam amyJbl
OTIHIN KaWTagaH KeJal, COHJA aHACBIHBIH Ke31HJe
MEKTEITIH XaHBIHIAFBl aHFapAa €Ki yiIMeH Oipre
OMHaraHbIH aWTThI, onapiAblH Oipi Cammup emi, an
eKIHIIICiHIH OachlHIA «TiKEHEKTep» Oap eni....
AOBIpXKBIFaH MYFaJliM KaOMHETTEH *KYTipill IIBIKTHI,
aJl OHBIH CayCaKTapblHaH KaH TaMBIIT )KATTHI ... by
OKHFa eMip, Maxab0ar, )ayalKepIIilTiK, OJapIbIH
TOIIBIK JKY3€T€ achIPbLTy MYMKIH €MEeCTIT1 HIesiChIH
TYCIHY CHSIKTBI MaHBI3Ibl 3K3UCTCHIUAIBIK KYH-
JIBLTBIKTAPABIH  (PPYCTPAIUACH TaKbIPHIOBIH JKaJ-
FacTHIpajbl, OacKaia aiTkanaa OipereiiKTiH 1mKi
KAKTBIFBICHI MACEIECIH KO3FaMIbl.

JKorapbiia aTanran «sise Al 03 («MeHi ai,
MEHIH eJIMIMHIH Kypajbl») SHTIMelep KHHAFbIHIA
«Cywik ke30en» (Khaddash Z., 2005b) oHrime-
cigge Xamaaimn TyHIE Kelleae JKalfbl3 KajaraH Oac
KEeHINKepiH JOCBIHBIH Ce3IMIepiH CypeTTen i, Kbi3
KYTill, TAHKTEPJIIH NaybICBI MEH aThIC KE3iHIEe O
o3iHiH «bopiHeH... 0opiHEH KAaIIKBICHI KEICTIHIH»
(Khaddash Z., 2005b: 117) tycinai ... Ocbunaiimia,
Ol aifHaNacChIHAAFBl KOFaMJIaFbUIapFa MaprUHal-
TaHFaH JKOHE OOJBITI )KaTKaH e3repicTepre omi e
OeliiMzene anMaraHaap Typajbl KaTTbl PEHILINEH
*a3anpl. HoTtmkeciHze, OHBIH KeHinmkepiepi cascu
mporiecke, acipece IlamecTuHagarbl KEACHIIIK TICH
JKYMBICCBI3JIBIK JKar/JaiblHa CKENTHUKAJIBIK KO3Ka-
pacnien Kapaiabl. AtamraH «CyblK  Ke30CH»
(Khaddash Z., 2005b) omrimecinme keuimkep o3i-
HIH JKYMBICBIHAH, KYH KepiC HallaKachblHaH aupbl-
JyJlaH KOPBIKKAHBI COHIIAIIBIK, OJI TYHJE, KaJaHbIH
TaHKTEPMEH KY3CTUIIN TYpFaH Ke3iHAe KeHcere
Oapyra Oen Oyaznpl (OacTBIFBIHAH KACHIPHIHBII,
OHBIH KCHCECIHJIC KacaraH YSATCBI3JIBIKTHI KaChIPY
ywiH). XagmamrTelH KeHinkeprepi OedOiTmrinik
mpoIieci asKTail anMaraH TiKelel HeMmece >KaHama
typre W3pannbs 0achIll alXybIHBIH OPTYPJi acIeK-
Tinepine Oipaeit Hapasbl.

Komon an-Kayacmunig enoekrepinge (1966 T1.)
Oacka »ac aBTopJapra KaparaHua KeOipek capkasm,
abcypliKka >KakblH CyOBEKTHBTUIIKKE Kapail e3repic
Oaiikananpl. ABTOpABIH 1998 jKbUTHI J)Ka3FaH aTaKThl
KBICKa OHTIMENep JKWHAFBIHIAFbI €A B pray
(«KimkenTait skeHuticrepy) (al-Qawasmi J., 1998)
OCBl aTTac oHriMeciHae 0Oac KeHinmkep OHBI KOp-
IaFraH OpPTAachl MEH >KaKbIHAApBIHAH Oe3il KeTKici
Keleqi: asKk KWhiMiHeH, OTOachiHaH, XYMBICHIHAH
KOHE TIIITi ©31HEH, OipereHITIriHEH e « ¢ 50 (oagd!

el cad jS} ‘?‘)M Gl a\)l\ ‘Qy\ ‘)A] Ui Ui uﬂ};)i»
(al-Qawasmi J., 1998)- «MeHiH XKargalbIMIbI
TYCIHII, ©TIHEMIH, MEH eHJi 0acKka alaMMbIH, Ap-
Pam enni Ap-Pam emec, aim ceH eHIi CeH eMecCiHy,
- JIeTl OKuFa Kewimkepi sxonmackl MHAcKa XYTiHEM .
¥3ak 10 b1 OOMBI ©3iHIH XKyOaibl Jen oWjIaraH
OeTeH oifeN TaparbiHaH aJAaHbBI KaJIFaHbIH, ©31HiH
Oamacel OonmaraH OamajgaH aNfaHBII KYpPreHiH
aiiTein, Oac KeHinmkep ©31 KbI3MET ETIEHTIH Ky-
MBICTaH KETy Typalibl apbl3 jka3ajbel. Yire Oapa
JKaTKaHIa oJ Kermeae OipTypili Hopce OOJIBIT
JKATKAHBIH OalKaJbl: JKOJJAFbl TIOMUIMS  KbI3-
METKepi asK KUIMiH IIelIil, TAHePTEeH OHBIH IOJH-
ST KBI3METKEP1 eMeC eKeHiH JKOHE OHBIH TIlTi 630
eMec exkeHiH OlnreHin Mamimaeni. ComaH KeHiH o1
Ap-Pamra OapaThiH KOIJIBI MYJJeM OOC CKEHIH
kepni, an Uepycamumre kipe Oepicreri OaxpLiay-
OTKI3y MyHKTIHAE KOJIKTePAiH KOl >KHUHAJIFaHbI
Oaifkanpl. OCKEpUJIep COJI KYyHI TaHEpTEH oJap
030epi eMec eKEHJEPiH, ©3/epiHe THecii emec
Kapy/lbl allbIl )KYPTeHAepiH, 03/IepiHe THeCIi eMec
¢opma xureHiH, Oama Ke3iHEH e3remie Tinze
celinerenepid, OeWTaHBIC >KepAe eMip CYPETiHiH,
O37ICpiHIH KOHE TMaJeCTUHANBIKTAPIBIH IKYPEK-
TepiHze He ceOemnmneH TapThUFaHIaphIH OlIMENTIH
KILITipiM COFBICTap YIIiH YKEKKOPIHIII Ce3iHeTiH-
JIEpiH JKOHE OJlapfa eIl 3usH THri30ereH aaam-
Japsl ONTipin xypreHaepin Ounni. YKaysHTepiep
IieKapajarbl OPBIHIAPBIH TacTam KeTTi, HOTH-
xkecinne Ap-Pam xanker Mepycaiumre JIbIK TOJBIT
Kipai. OcblFaH OalIaHBICTBl TAIECTHHAIBIKTAP/IBI
HepycanuMHueH mibiFapy YIIiH Onepanys jxacaiyaa
eai. An OacThl KeHinkepimi3 KairazaH 3 yii 0oJi-
MaraH yire, 3 aiien OoimaraH olienre, 63 0TOAaChI
OomMmaran otbackiHa opanapl. JKoHE OCHIHAAM,
o3iHe THeciT OoNMaraH eMipre KaHaraT eTTi.

On-KayacMuiiH OChl IIBIFapMachlHAa CYpeT-
TEeNTeH Ka3ipri MajecTHHANBIKTHIH 031H-031 Ce3iHyiH
¢paniy3 ¢punocodsl MeH xkazymibichl XK. bataitnbiH
Keleci ce3iMeH cyperreyre Oonanbl: «MeH KaHbI-
pan 0oc KamraH >Keplle MEH e3rejepre ykcama-
FaHBIM TYPaJIbl SMIUPUKAIBIK OlmiMre MoH OepMeii-
MiH, OWTKEHI MEHIH MOHIMI EINTEHE KOHE eIlKa-
IIIaH aIMacThIpa alMau/bl: MeHIH TyOereui aepex-
ci3miriMai ce3iHy MeHi 0OTeH, MYJIe >KaT aaam
0oJBIN KanaThlH aeMre opHaiacTeipanbd (barait
K., 1996: 56).

On-KayacMu mIsirapMalibUIBIFBIHBIH TaFel Oip
EpEeKIIEeIiri — ’Ka3yIIBIHBIH KaparmaibiM agaM peTiH-
ne OeitHeneitiH backanpl — W3paunbai kaObiima-
YBIHA KATBICTBl TYMaHHCTIK TEHIEHIHACHL. OII-
Kayacmu, cCoHbIMEH Karap, MajJeCTHHAJBIK aaaM-
HBIH «KYpecKep» JkoHe «OyJNiKun» peTiHmeri
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JOCTYpIli OeliHECiHEH ayBITKBII, KapamnaibiM nasec-
THHAJIBIK amaMIbl OapIibIK QJICi3AiKTepiMeH, KOHLII
MEH YMTBUIBICTAPBIMEH OCHHENCUTIH KBICKA OHTi-
Mere jKaHa Ke3KapacleH ToXipuOe kacayra TbI-
peictel (Yageen T., 1999). backa ce30eH aiiTkanza,
an-Kayacmu  «b_poa 23 @y («KimkeHTait skeHi-
Jictepy») aTThl 63 eHoerinae (al-Qawasmi J., 1998)
KepreHimizell, nalecTHHANBIKTap MEH H3paliib-
IiKTepAeH 1ne Oipael amaMrepmiuiik IedTiH Ka-
CHETTI 3epTTeH .

Apab onmebu wipIFapManapblHa JOCTYPIi TaKbl-
PBITITAp: COFBIC, EPITIK, COHFBI OipHEITe OHKBUIIBIK-
Ta YJKeH e3repicTepre ymbipansl. biz M3pawis-
[NanectuHa KaKTHIFBICH OYJaH OYPBIHFBI IIbIFApMa-
napaa OOJFaH HOCTAJIBIUS MEH Kepi KalTy >KOJBIH-
I1a TOKTAaMaWTHIHBIH KepeMmis. «Banipal» 3amanaymu
apab omeOueTi xypHaibl Kazipri [lanectuna xasy-
IIBUTAPBIHBIH [IBIFAPMaIIbUIBIFRIHA apHAIFaH ap-
Haiibl HeMipai meiFapael (Keic, 2012). Meicamsl,
Nbtucam Asumuin «¥Hke ypel: Fapub Xatidayn»
(Azem 1., 2012) pomanbiHaH Y3iHAinE KeHinmkep
peTiHIe WBpUT TUTIHIH TepeH OiLTIMIMEH 3>KoHE
danadenmin (mocTypii apa® Tarambl) KOFaphl
CTaHIAPTTAPBIMEH KaKChl OUTIMI TaJIECTHHAIBIK
XKIiriTTi Kepemi3. On amrymel, callak ITaJeCTHHA-
JBIKTBIH CTEPEOTHUITIHE COWKEC KEJIIMEWIli, COHIIBIK-
TaH xakbiHaa M3pausbre kemrin keireH HuHa oHbI
M3pamIIbIiK Jen KaTteneceai. Apad HOCUIIIMEH J0C
6ompm kypreHin OinmmecteH, Huna apabrapnabig
OHBI <(OKEKKOPYLIUTIK TEH ally-bI3ara TOJBl KO3-
JIEpiMEH, KaTere TOJIbI WBPHUTTEPIMEH» Kayai
KOPKBITATBIHAAPHI Typabl allyJIaHIIAKTHIK alTaIbl
(Azem 1., 2012:95). Fapub oran calObIpibsl TYpAE:
«Men con apabtapabiH OipiMiH. CeH MaraH MEHiH
KO3JIEepIMHIH CYT TIeH Oaifa TOJBI KEp CHSKTHI
«MOJ» eKeHiH auTnaaeiH 0a? MeH Kyjiaranra Jiefin
KYJIreH eIiM COHBl ecTireHae. MeH KaHuai
TaHFaJapibplKk MeTadopa gen oinazapiM! MeH ne
apabmerH  roir, Hwma»n (Azem 1., 2012:96).
HunanblH CyT meH 0ai eliHe KaThICThl OMOIHSIIBIK

cirtemenepid Aypbic NaigananOaybl TapuXU KOHE
IIHA JHUCKypCTapra KOCBUIFBICHI KEJETIH >KaHa
UMMUTPAHTTBIH AJIOBIPTTHIFBIH KepceTemi. Apabd
TiNiHEH ayJapraHna «Fapub» oram Hemece Oeii-
TaHbIc, OeTeH nerenai Ournipeni. Fapub — yitinne,
o3 emHae OeWrtanHbic amam. On e3iH enec CHUAKTHI
cesineni (Azem I., 2012:96), on TapuxTaH THIC: aHa
Kepae a, MyHIa Ja KoK. PomaH oHBIH 3demepni
Oap OOJIYBIH JKOHE YKOFAITYBl MEH KAaCipeTiHiH Kol

KBIPJIBI ~ MarblHACBIH  CaKTam KallyFa  OarbIT-
TaJIraH.
KopbIThIHABI

Ocbunaiiia, ochl Makajia ayKbIMBIHIAFbI 3€pT-
Tey OapbIChIHAA TaJjay, TYNIEPEKTEPMEH >KYMBIC
iCTey MaKcaThIH/a, TYIMHYCKaJarbl 910N TYBIHIbI-
JapAbl  Tanjay OKOHE HMHTEpIpeTalusiay YIIiH
HaKTBl TAPUXH OJIiC JKOHE OTKEH FaChIpIAFhl 91e0un
HIBIFapMallap MEH Ka3ipri 3aMaHFbl KOPKEM TYBIH-
JIBUTAPIBIH  TAKBIPBINTAMACKIH CAIBICTBIPY  YIIIH
CAITBICTHIPMATBI-CAIFACTBIPMANBI  O/iC,  FBUIBIMHU
3epTTey JKYPTri3yJAeri Herisri ofic-Tociiep Kod-
JMaHbUIIBL. TpaHc(hOpMaIMSIAHBINT KATKAH Iajiec-
TUHAIIBIK ~YJITTHIK ~ Oipereiiiridin  KepiHicTepiH
aHBIKTAy MaKCaThl KeJleCiJiel HOTIKEMEH JKy3ere
aChIPBbULIBL: 9JEOUET YIITTHIH, EJNJIiH, KOFaMHBIH
alfHaChl CEKLI/I ©3EKTi MAcesesiep MEH CypaKTap/Ibl
KepceTe/li; 0Chl MakKaiaja KapacThIpbUIFAaH KOPKEM
oneOueT YIriepiHiH Heri3iHJe NaeCTHHAIBIKTHIH
YITTHIK OipereiliriHiy Keleci aclekTijiepi aHbIK-
TaNJbl: OTHHUKAIBIK, KACTHIK, cascu. COHBIMEH
Katap, Ka3ipri IlamectmHa omeOMETIHIETI YITTHIK
OipereitnikTiH KepiHicTepi enaeri KoraMIbIK-casicu
JKarmaiMeH TBIFbI3 OaWJIaHBICTHI CKEHIH KOpIiK,
COHJIali-aK oMeOMEeTTET1 HETi3T1 e3repicTep peTiHme
013 COFBIC JKOHE KYpEC TAaKBIPHINITAPBIHAH aJbIC-
Tayqbl, iIKi KaH-AYHUETe, COHJai-aKk KOFaMHBIH
QJIEYMETTIK Moceseliepi TaKbIpBIITaphlHa Ke0ipek
KOH1I OesiHe OacTaraHBIH ajiFa TapTaMbI3.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF ELLIPTICAL UTTERANCES
IN THE SPOKEN JAPANESE LANGUAGE

This work is devoted to the study of the translation of elliptical constructions in oral speech. The
characterization of ellipsis in Japanese and creation its typology. Ellipsis as a phenomenon is a basic
characteristic of every language. It is commonly found in several languages, one of which is Japanese.
Ellipsis causes difficulties in learning the language, since problems might arise not with unfamiliar vo-
cabulary presented in the text, but on the contrary with words missing in it. In addition, ellipsis is con-
sidered an important element in the culture of interpersonal communication between Japanese people,
when in a speech both individual words and significant parts of the utterance can be omitted, and the
listener should be able to independently recover the missing information based on the context, specific
speech situation or his background knowledge. The problems of perception and translation of elliptical
structures can be solved by forming a conscious idea of the ellipsis and the rules of its functioning in
Japanese. This skill is one of the most important in the perception of oral and written speech in natural
conditions, and the ability to independently use elliptical constructions makes speech less complicated,
which allows it to sound more natural.

Key words: ellipsis, elliptical constructions, linguistics, translation, oral speech.
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DAAUINCUCTIH, CMNATTAMACDhI )KOHE OHbIH, XXKaroH aybi3eKi TIAIHAe celAeyAeri epekLueAikTepi

ByA KYMbIC 3AAMMTUKAABIK, KYPbIABIMAAPAbIH ayAapMacbiH 3epTTeyre apHaAfaH. ATamn anTKaHAQ,
SAAUMCUCTIH CMMATTaMachbl MeH TUIMOAOTUSICbIH aHbIKTay. DAAUMCUC KYObIAbIC PeTiHAE XKaroH TiAiHAe
SKMi KE3AECEA| >KoHe TIAAI OKbITY Ke3iHAE KMbIHAbIKTAP TYAblPaTbiH OHbIH, 6ACTbl CMMATTaMaAapbIHbIH
6ipi 60AbIN Tabbiraabl. Cebebi, conaemaepai ecty Hemece ke36eH KaObIAAAY KE3IHAE >KMi MOTiHAE
Gap GenTaHbIC AEKCMKA eMeC, KepiCiHLIe, OHAA >KOK, CO3AEP KMbIHAbIK, TYAbIPYbl MyMKiH. COHbIMEH
KaTap, AAUMCUC XKAMOHAbIKTap apacbiHAAFbl TYAFaapaAblK, KapbIM-KaTbIHAC MOAEHMETIHIH, MaHbI3AbI
3AeMeHTI BOAbIN caHaAaabl. Erep ceiiaem iliHAEr XKeke CO3AEP A€, OMAbIH MaHbI3Abl OBAIKTEpI Ae
anNTbIAMa KaACa, TbIHAAYLIbl SHriME MBHMSTIHIH Hemece ©3iHAIK (DOHADBIK GIAIMAEPIH Herisre asa
OTbIPbIM, XKETICMENTIH aKnapaTTbl 63 6eTiHILE KAAMbIHA KEATIpYre KabiAeTTi 60Aybl TUIC. DIAAUMTUKAABIK,
KYPbIABIMAAGPAbI  KAObIAAQY >KOHE ayAapy MOCEAEAEPIH SAAMICUC KOHE OHbIH XKaroH TiAiHAE
aTKapaTblH PEAI TypaAbl CaHaAbl TYCiHIK KAAbINTACTbIPY apKbiAbl Wewyre 60Aaabl. Bya pAafrabl Taburn
>KarpaamAa aybislia >koHe >kasballa MoTIHAI KabblapaayAa MaHbI3AbIAAPABIH, Oipi 60AbIN TabblAaAbl.
AA 3AAMMTMKAABIK, KYPbIABIMAAPABI ©3 OGeTiHLIE MarnAaAaHy COMAEYAI KEHIAAETIM, OHblH TabuFn
eCTiAyiHe MYMKIHAIK 6epeai. bya MakaAaaa aybi3lua cemAey Ke3iHAEri SAAMMNCMC cunaTTaMachiHa Hasap
ayAapblAaAbI.

Ty#HiH ce3aep: SAAUMCUC, SAAUMTUKAABIK, KYPbIABIMAAP, AMHIBMCTMKA, ayAdapMa, aybl3eKi corAey.
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Ocob6eHHoCTH nepeBoAa SAAMNTUHECKUX BbICKa3bIBaHUH B yCTHOﬁ peyn ANOHCKOro si3blka

AaHHaﬂ pa60Ta NMOCB4LlLEeHa M3YyYeHUIO nepeBOoAad SAANNTUYECKNX KOHCprKLLMVI, B 4aCTHOCTMH,
XapakKTepUCTUKe 3AAUNCUCA B ANOHCKOM A3blke U CO3AAHUN €ro TUMOAOTrm1n. DAAMIMCUC KaK SIBAEHUE
4YaCTO BCTpeYYaeTCa B peyn Ha ANOHCKOM A3blKe U 9BAGeTCA OAHOWM M3 ero rAaBHbIX XapakKTepunucTuk,
BbI3blBas pPgaA prAHOCTeVI npn n3yyYeHnnM 4a3blka, TakK KakK 3a4vacCTtyto np06/\eM017| npn BOCNPUATUN
peYn Ha CAYX UAM BU3YAAbHO MOXKET SABAATbCA HE HE3HaKOMad AEKCHKa, NMPUCYTCTBYIOWasa B TEKCTE,
q, HaO60pOT, OTCYTCTBYIOWNE B HEM CAOBaA. KpOMe TOro, AAAUMCUC CHYUTAETCA 3HAUYMMbIM 3AEMEHTOM
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KYABTYPbl MEXXAMYHOCTHOTO OOLLEHUS SMOHLEB, KOTAQ B PEYM MOTYT OMyCKaTbCs KAk OTAEAbHbIE CAOBA,
Tak U 3HAUYUTEAbHbIE YACTH BbICKA3bIBAHUS, M CAYLLQIOLLMI AOAXKEH ObiTb B COCTOSIHUM CAMOCTOSTEABHO
BOCCTaHaBAMBATb HEAOCTAIOLLYI0 MH(POPMaLMIO, OCHOBLIBASCb Ha KOHTEKCTe, KOHKPETHOW peyeBoM
CUTYaUMM UAM COOCTBEHHbIX (DOHOBbIX 3HaHWSAX. [1pOOAEMbl BOCMPUSTUS W, COOTBETCTBEHHO,
nepeBoAa SAAUMCUCA MOTYT ObITh pPeLLeHbl MyTeM (POPMMUPOBAHMS CO3HATEALHOIO NMPEACTABAEHUS 06
SAAUINCKCE M NMPABMAAX ero (OYHKLMOHMPOBAHUS HA SMOHCKOM $i3blKe. AaHHbIN HaBbIK SIBASIETCS OAHWM
U3 Ba)kKHEWLIMX MPW BOCMPUSTUM YCTHOM U MUCbMEHHOWM peun B eCTeCTBEHHbIX YCAOBUSX, & YMeHUue
CaMOCTOSITEAbHO YMOTPEOASITb IAAMMTUYECKME KOHCTPYKLIMM AEAQET PeUb MEHEee Harpys>KeHHoM, 4To
MO3BOASIET el 3ByYaTb GOAee ecTeCTBEHHO. B AaHHOM cTaTbe GYAET CAEAAH YMop Ha XapakTepUCTUKE

3AAMICUCA B YCTHOM peyun.

KAtoueBble cAoBa: IAAUMNCUC, SIAANNTUYECKME KOHCTPYKUNKN, AMHIBUCTUKA, NMepeBoA, YCTHad peyb.

Introduction

In a modern dynamically developing society,
the issue of saving time is raised not only in
management and ergonomics, but also in linguistics.
In the era of technological progress, when people are
increasingly using such means of communication
as the Internet and mobile phones, this concept
becomes more relevant than ever. A person striving
to express his thoughts more concisely and clearly,
often by omitting certain parts of speech, spends
fewer resources on verbal communication. Such
an acceleration of the rhythm of life gave rise to a
phenomenon of “ellipsis”. In the O.S. Ahmanova’s
«Dictionary of linguistic terms,» ellipsis is defined
as «a pass (ejection) of an element (limb) of a
statement that is easily restored in a given context or
situation (in a given speech or everyday context)»
(Akhmanova O.S., 2004, p.516). This phenomenon
is present in all groups of languages and manifests
itself at different levels of the language and in its
various styles, having a special distribution in
colloquial speech. Nevertheless, even though in each
case ellipsis has its peculiarities, it always obeys one
of the basic rules of the natural language - namely,
the desire to reduce repetitive material.

One of the main goals of our study is the
characterization of ellipsis in oral speech, the
identification of its features. As well as compiling
a typology based on the work of the authors who
dealt with this problem, namely Charles Bally,
Sylvia Adler, Georges and Robert Lebidova and I.V.
Pronin. In the research we used a method of content
analysis of literature sources in Japanese, English
and Russian. This article is significant for students
studying Japanese, future interpreters/translators
and teachers. In order for the speech to sound
natural, it is necessary to develop basic skills that
will be highlighted in this paper.

In this article, we will reveal the characteristics of
an ellipsis for an oral language through comparison
with a written one. In linguistic communication, a

message can be classified as «speech» and as «text.»
There are also concepts, such as the receiving
side and the exposing side; which, depending on
the type of statement, are divided into «listener/
reader» and «speaker/writer»(Komissarov V., 1990:
51). There are differences in the way the ellipsis
occurs, depending on the type of text/speech. For
example, it can be said that it takes into account
the differences in the purpose and function of each
text type, and how it is presented to the recipient.
Accordingly, the question arises: what differences
do «spoken language» and «written language» bring
when omitting a unit of text?

Justification of the choice of article and goals
and objectives

A work by Siegeko Nariyama, “Ellipsis and
Reference Tracking in Japanese” is used as the main
reference of this article (Nariyama, S., 2003, p.
417). This work is based on a comparison between
Japanese and English. The author taught Japanese
to students whose native language is English and
was faced with the problem that the ellipsis issue
is not sufficiently disclosed. The paper presents
many examples, types of ellipses in parts of speech,
as well as recommendations for teaching ellipsis.
Learners of Japanese are generally quick to learn
from the frequency of ellipsis which they encounter,
that nominal arguments are often absent in Japanese,
but they often learn this without adequate formal
instruction (Nariyama, S., 2009, p.27). This is
only natural, given that the mechanisms of ellipsis
have not been fully explicated by linguists, with
the result that teachers cannot explain the relevant
mechanisms to their students explicitly. Another
central issue in the scientific literature on ellipsis is
the problem of the restoration of an eliminated part
of a sentence. D. Hinds, T. Naruse and Horiguchi
Sumiko consider various strategies for restoring an
eld member in monologue and dialogical texts. For
example, analysis of case frames, case design of
members of the mandatory environment of verbs and
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attribution of names in the environment to relevant
subclasses; search for the topic of this text fragment
with the purpose of establishing its connection
with the eld element, etc. As well as the conditions
for this restoration, the high predictability of the
eld members from the situation; dialogue of some
common experience, etc. (Horiguchi, S.,1997).

Another problem in the study of ellipsis is the
question of identifying elliptic constructions and
incomplete sentences, either referring them to
the group of complete sentences or else generally
separating elliptic sentences from other groups
of sentences. V.V. Vinogradov argues that elliptic
sentences effective access, being independent, is
no less than full sentences (Vinogradov V., 1954).
Moreover, he said thatelliptic sentences donot violate
the norms of complete sentences. A.M. Peshkovsky
said that elliptic sentences are incomplete. But he
also singled them out into an independent type of
incomplete sentences. His consideration came from
the formal grammatical composition, which lacks
one or several members. Another researcher N.I.
Grech considered elliptic constructions as a type of
incomplete sentences.

The classification of elliptical constructions is
another problem in the study of ellipsis (Schweitzer
A., 1988: 215). Each linguist, who made the
classification of elliptical constructions, relied on
various aspects of when studying this phenomenon.
Authors such as Charles Bally, Greviss, Sylvia
Adler, Georges and Robert Lebidova, 1.V. Pronin
and others dealt with this problem.

Characterization of ellipsis in oral speech is
the main goal of this work. Among other things,
we will draw up a typology based on the work of
authors who deal with the above problem. The
need for a contrastive study of ellipsis in different
structural languages, in particular Russian, English
and Japanese, is dictated not only by the general
scientific interest in the typology of language
universals, but also by the needs of studying ellipsis
in specific languages. Moreover, one of the central
places is occupied by aspects reflecting the essence,
role and functions of the ellipsis in the language, in
which areas this language phenomenon is observed.

Scientific research methodology

We considered elliptic constructions as
sentences in which one or another member of the
sentence is omitted. We compared the elliptic
sentences with the so-called (classical) complete
sentences and consider them as a structural version
of the complete one. That is, elliptical sentences
are considered as “incomplete” in terms of formal
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grammatical composition. At the same time, we did
not study the semantic features of elliptic sentences,
but only compared the grammatical composition
with the formal-grammatical composition of the
so-called full sentences. Elliptical sentences, as a
rule, represent a ready-made model that exists in
our minds. We ourselves do not create this model,
but only reproduce it. We perceive such a model
as something whole, indivisible. If some element
is omitted in the model, this does not affect the
general sense of the whole model. In this case, the
semantic load is the part of the model that remains.
During the analysis, the following methods were
used: comparative analysis of the text of the original
and the text of the translation and interpretation of
materials from various sources.

Results and discussion

Ellipsis and “spoken / written language”

Message senders can make reductions for various
reasons, for example, to reduce their efforts and time,
to satisfy contextual restrictions, or for language
convenience. Thus, ellipsis inevitably occurs at every
level of the language, such as words, phrases, and
sentences. It is often used in abbreviations instead
of commonly used words. For example, “Japan
Business Federation”— “Keidanren” ( [ HAS&EH
[#A1#E 42 Nihonkeizaidantairengo:kai] — [#%
[4]1# Keidanren] ) or newspaper’s article [ KRy
D3 pE o TILHIER I L i A 74 L 72 O:ame
ga futte sankanbu ni doshakuzure ga hassei shita |
(Heavy rain led to the formation of landslides in
mountain areas) becomes [ KRN T i +
fib g a1 8 4E O:ame de sankanbu ni doshakuzure
hassei] (Landslides occur in the mountains due
to heavy rain) (Morioka Kenji, 1980). The above-
mentioned phenomenon can be seen in all texts to
some extent. It is believed that the phenomenon is
limited to newspaper articles and scientific articles,
as well as speeches with limited time. However,
even in daily conversations, we inevitably resort to
reductions.

It has been pointed out that discussions about
the distinction between spoken language and written
language have been related to various properties. For
example, Ishiguro (2015) is involved in the category
of "formal", which is characterized by written and
spoken language, with at least two perspectives:
"hardness/softness" and "roughness/depth". Takiura
(2014) added to these characteristics as "volatile/
preservability" and "interpersonal directness/
interpersonal interactivity" which are associated
with the concept of "treatment". Sometimes it
is difficult to draw a clear line between oral and
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written style, as an intermediate position is allowed.
Television news is a prime example. In the news,
the text prepared in advance is read out, so it is not
clear whether to attribute it to the written or oral
style. Since it was written in advance, it should be
considered as a "written language" unless emphasis
is placed on the direct nature of the spoken language.
On the other hand, since the final form transmitted
to the viewer, who is the recipient of the message, in
speech, we can say that this is a speech text with a
written symbol.

In addition, translated subtitles that help
people understand cultural content, such as foreign
movies and drama, are displayed on the screen as
characters, but they cannot be said to be as written
words (Ishiguro & Hashimoto, 2014). For example,
in the case of a movie, the translated subtitles are
intended to recreate the characters' conversations
by voice. Texts with intermediate properties are
not enumerated, and it is difficult to draw a line
because the spoken words are also written in online
short sentences such as Twitter and SNS exchanges.
In today's situation where society and linguistic
behavior are becoming more complex, the purpose
and function of message transmission will likely
become increasingly diverse, rather than text that
clearly defines spoken or written language.

It should be noted that even though subtitles
are basically a conversation of characters; that is, a
form that reproduces "spoken language", there are
very few examples of how to do such a conversation
in actual daily conversation. What is considered
important in these differences are the characteristics

of spoken language and the process of sending
and receiving. Omitting can reduce the burden on
the speaker or increase the burden on the listener
(Morioka Kenji, 1980). This means that the caller
can save effort by omitting it, or that the recipient
can interpret the missing "incomplete", which
increases the cognitive burden. Considering this
point, there is an influence on the omission method,
whether the information is transmitted and received
in text or transmitted and received in voice. In other
words, although the phenomenon of omission itself
is considered to exist regardless of the difference
in the transmission medium of speech/text, the
appearance is not uniform, and it is something that
is caused by the difference of speech/text (Bass L.I.,
2013: 95).

The reason why our study of ellipsis is mainly
focused on spoken language is the fact that spoken
language most often involves uniting the interlocutors
in a specific situation that both of them understand.
In this state of things, many details remain unsaid.
After all, if you say aloud what is already obvious,
the speech will turn out to be boring, tedious,
unreasonably long, and even pedantic. In other
words, spoken language is situational in nature,
and therefore it is less detailed than written. Often
with such communication, only a hint is enough to
understand each other. In other words, the spoken
information cannot be viewed retroactively, and
this affects the omission phenomenon. According
to the National Institute for Japanese Language and
Linguistics (Table 1), omissions in Japanese are most
often found in spoken language (Nariyama, S., 2009).

Table 1 — Omission frequency (National Institute for Japanese Language and Linguistics)

Conversation e e eseeescecsces74%
Written words e eeeeeeececeeeee 370
Noveleeeeoseeooseeseee2()

Utterance and interpretation

When omitting parts of a sentence, one of
the basic strategies that can be considered is to
“eliminate function words to keep the structure
simple”. There are two types of words: “real words”
with substantial meaning and “function words”
with abstract meaning and grammatical role. When
considering communication efficiency, it can be
speculated that it is a universal trend that functional
words with abstract meaning are easier to omit
than real words that are specific instructions. When
function words are omitted, sentences or utterances

have a simple structure in which only real words are
arranged in parallel.

() a. [Mlx L Tw20D?] 1578, |

«Nani-o shiteiruno? Shukudai». «What are you
doing? Homework».

b. 22 FEWH GRS 1 S B 2 T Mt ~

22 nen W-hai kaisai jiki sagyo: bukai de kento:
e. «A meeting of the working group for the 22nd
World Cup will be held».

In (2a), the question “What are you doing?”
was answered as “homework™, and (2b) is
an example of a newspaper headline. In such
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cases, many function words are omitted. For
example

(2b) The underlined part is a particle of “O
no" and "% ga", a formal verb of "9 % suru" and
accompanying it, such as " [ 22 4F D WHE 43 B fiE &
M 2 | 22 nen no W-hai ga kaisaisareru jiki”.

It is possible to supplement the passive use form
of “~#1 % ~reru" and three function words. These
function words have a role to convey the abstract
information about each component of "22 years",
"World Cup", "held ", "time", and whether they are
related to each other in the overall event. Omitting
the function word is, in other words, providing
only the minimum necessary information, and it
certainly saves time and labor. Elliptical sentences
are difficult to translate. In the case of omission of
one or another member of the proposal, the structure
of the entire proposal is first restored, and only then
it is translated. The complexity, and sometimes the
inability to understand the meaning of an elliptical
construction without context, is the main problem of
translation. The cognitive burden of interpretation
is no exception in the case of retroactive text,
which will often be perceived as "difficult to read”
(Kawahara, S. & Igarashi, M., 2014). The number
of characters is often limited in explanations and
articles, function words are often omitted, or these
texts are often "hard to read". That is, instead of
reducing the amount of information input by omitting
function words, it is left to the reader side to guess
the abstract relationship between the components in
the head and capture the whole event.

DBypes of ellipsis in spoken Japanese language

Among the main types of ellipsis found in
Japanese, the ellipsis of the following sentence
members and parts of speech is distinguished:

subject ellipsis;

ellipsis complement;

ellipsis expressed by the name of the definition;

defined ellipsis;

predicate ellipsis;

group ellipsis.

In Japanese, it is often possible to observe a
phenomenon when an ellipsis of a subject occurs,
not depending on the context, but because the person
of the subject is indicated in the form of a verb or a
pledge in a sentence. The basic syntactic conditions
that allow you to omit the subject and, if necessary,
restore the person that it designates include the
expression of subjective judgments, the direction of
action, passivity, politeness, and imperative. Some
of these conditions can also cause an ellipsis of
the complement, especially if it is expressed by a
personal pronoun (beneficial activity, or politeness).
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() HF LN & 2 2006 %

Zettai hannin tsukamaeru kara na. "[I] will
definitely catch the criminal."

Q) Z T2 M.

Osiete Yaro:ka"Let [me] explain to you."

B) Rz EETH%n?

Ne:, okujo: ikanai? “Hey, won’t [you] go to the
roof?”

Based on the predicate form, it can be assumed
that in examples (1) and (2) the subject expressed in
the first person pronoun is omitted, and an example
(3) the subject expressed in the second person
pronoun is omitted.

Predicted, according to V.A. Alpatov (2008),
is the only part of the full sentence that cannot
be eliminated. This statement can be checked
by gradually removing one component of the
widespread sentence until it consists of one verb -
and even in this case it will have a certain meaning,
and it will be possible to restore the missing parts
from the context.

(4) InntfE CEMAEZEOHFE 2R /-
DI,

Kore-ga suki de yu:bin haitatsu no sigoto-o ha-
jimeta no da. “[I/you/ he / she / they] started (s) to
work as a postman because [I / you / he / he / she /
they] liked it.”

(5) I & CHEERIZEDMHFHE RO 12D 12,

Suki de yu:bin haitatsu-no sigoto-o hajimeta no
yes. “[I / you / he / she / they] started (s) to work
as a postman because [I / you / he / he / she / they]
liked [it].”

(6) ESERLEDfLF £ M 12D 12

Yu:bin haitatsu-no sigoto-o hajimeta no da. "[I
/ you / he / she / she / they] started (s) to work as a
postman."

(N fHEFHelrp -0,

Shigoto-o hajimeta no da. "[I / you / he / she /
she / they] started (s) to work."

Q) lhw 1= D12,

Hajimeta no da. "[I / you / he / she / she / they]
started (s)."

Otherwise, if in the same sentence we initially
omit only the verb, we will no longer be able to get a
complete picture of the described situation.

(9)* T AU & THERIZEOHF .

Kore-ga suki de yu:bin haitatsu no sigoto-
0. “Because [I] like this [I] [verb] postal delivery
work.”

Nevertheless, the ellipsis of the verb and the
connective can be actively manifested in colloquial
speech, if their semantic content is clear from the
previous statement, which is especially characteristic
of dialogical speech (Osho,1976: 59). Among the
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verbs that can most easily undergo ellipsis, the
following groups are distinguished: existential
verbs (V> % iru, & % aru "to be, to exist"); verbs
of movement (17 < iku "go", 3k % kuru "come",
tH % deru "go out"); verbs of speech and mental
activity (F 9 iu "speak", L9 omou "think", %%
Z % kangaeru "think"); the verbs following after
onomatopoeia (%% hikaru "shine", %9 warau
"laugh, smile") and some other verbs that are not
semantically combined.

(10) Aifh S— XY KIF&EHD &I

B: # 4!

A: Watashi, ra:man daisuki na no yo!

Q: Watashimo!

A: I really like ramen!

Q: Me too!

In statement A of the example above, in addition
to the ellipsis of the connective T ¢ (desu) / 72
(da), we observe the omission of the indicators for
the thematic case (& (wa) and nominative case 7
(ga), which, according to the rules of the normative
Japanese language, should follow after A (watashi)
and 7 — X (raxmen) respectively. This type
of ellipse is called BiFi%4BE (joshi sho:ryaku)
"postpositive ellipsis" and is more characteristic
of colloquial speech and is unacceptable in other
styles. According to the results of a study conducted
by Maeda based on dialogues in Japanese TV series
and films, the aforementioned postposition and the
accusative index % (o) are most often subjected
to ellipsis. Cases of omission of the postposition
A (ga) are relatively infrequent, and cases of the
ellipse of the indicator of the dative case (Z (ni) are
rather rare. The high frequency of the ellipsis (&
(wa) is associated with the possibility in Japanese
to identify a topic in the absence of a corresponding
case indicator. However, when Speaking about the
frequency of the ellipsis Z (o), it is worth noting
that this can be facilitated by the close location of
the postposition concerning the semantic verb, as
well as the fact that even with the elimination it
is difficult to confuse it with other case indicators.
As for the postposition %% (ga), its less pronounced
ability to an ellipsis is due to a more distant position
concerning the semantic verb, compared to % (o),
and also because 7> (ga) puts a stronger emphasis on
the next word before it than i& (wa) or % (0). In the
case of (2 (ni), there are fundamentally important
differences in the meaning of this postposition
from the three previous ones, as a result of which
it is extremely undesirable to create situations
that lead to an incorrect understanding of the
statement. Boone (2005) considers the ellipsis of
case indicators in terms of factors such as gender,

hierarchical relationships between participants in
communication, and speech style.

It is possible to distinguish the ellipsis of the
topic of the sentence into a special category since
it cannot be attributed either to individual members
of the sentence or to parts of speech. Due to the
frequency of the ellipse subject to the ellipse, the
topic of utterance is also a frequent occurrence in
modern Japanese. Mikami notes that if a topic goes
beyond the first sentence and extends to the second, it
can be easily eliminated. Kuno in his study identifies
four main types of ellipsis topics:

a) Ellipsis of a recurring theme (J {8 3 & 44 i&
hampuku shudai sho:ryaku)

(1) KA/ HANANA ZF Ay R, [R
NEEY TR =y R

Chichi wa tyanomae-wa hairanakatta. [Chichi
wa] tonari-no heya-ni suwatta. "Father did not enter
the living room. [Father] was sitting in the next
room."

(Miura 1969: 117; Kuno 1978: 103)

b) The ellipsis of the topic, which is the ante-
cedent (£ & % JeiTiA & 3 % EEABE shudai wo
senko:shisurushudai sho:ryaku)

(12) KHEEAH A 7RKX . [RKREE/N]—H[H
LET7FAN= Ay AV KAy K2 F v T4
R, Taro: ga tazunete kita. [Taro: wa] ichinenkan
avanai uti-ni, sukkari otonappoku natte ita. "Taro
came. The year that we did not see each other, [Taro]
has matured greatly."

(Kuno 1978: 103)

c¢) Ellipse of a new topic (34 #&shin-
shudai sho:ryaku)

(13) KESAE=GE hr TREZ, &7
By ENTHZ VB Z2Y 7. BEZFYT Y F
TAY R

Taro: ga boku-no hanasikakete kita. Dakedo,
[boku-wa] shirankao-o shite, henji-o shite
yaranakatta. "Taro spoke to me. But [I] pretended
not to notice anything, and did not answer."

(Kuno 1978: 107)

d) Ellipsis of a theme different from the previous
one (2 3 44 W&i-shudai sho:ryaku)

(14)  KEEANFET 7l = BBk vy %o [HET
Ny 23 ) ERT T v X

Taro: wa Hanako-o byo:in-ni mimatta. [Hanako-
wa] omotta yori genki deatta. "Taro visited Hanako
in the hospital. [Hanako] was healthier than he
thought."

(Kuno 1978: 108)

At first glance, the first type is easily confused
with the second, and the third with the fourth, but
there is a fundamental difference between them. The
ellipsis of a recurring topic implies the elimination in
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the second sentence of a pair of members, which in
both sentences will be distinguished by the thematic
case (& (wa). Thus, in the first type of ellipsis, the
statement should be constructed according to the
model [X i&...o X (&.... | .If we talk about
the second type, then, in this case, KB (Taro) is
a topic only in the second sentence of a pair, being
a subject, highlighted by the postposition 2% (ga)
in the first sentence. In other words, A Ef 4 (Taro
ga) acts as an antecedent to which the anaphoric
expression A Bf /N (Taro wa) refers. The statement
model, in this case, will be [X 25... X i&....
| . The statements corresponding to the third type
are constructed according to the model [Y 75... X
.o X U&... o | and the ellipsis of the topic X i&
in the second sentence is possible only if the whole
statement is built on behalf of X and conveys his
point of view. Conversely, an ellipsis of the topic X
l4 in the second sentence is possible if the statement
corresponding to the model [Y (... X ... X d...
- |, characteristic of the latter type of ellipsis, is
constructed on behalf of Y and transfers its point
view.

Conclusion

Ellipsis is an omission in speech or text
of an implied language unit, the structural
“incompleteness” of the syntactic structure was
studied by foreign and domestic linguists as a separate
grammatical phenomenon, and accompanying
other facts of the language. Taking into account
the dominant position that the development of the
language is determined by two trends, to save and
expand, it should be noted that the main function
of the ellipsis is to save language resources and
reduce sentences by omitting individual words.
A manifestation of the principle of economy in a
language is linguistic compression, which represents
the process of reducing the structure of a language
unit without changing the information embedded

in it, which is systemic and stylistically unmarked.
The implementation of this process occurs both as
a result of the omission of excess elements, and
due to their replacement with less extended units.
As described above, we confirmed the difference in
function word omission in the text of oral and text
communication, and the characteristics that seem to
be the cause. In the case of oral communication that
is compelled to capture information linearly, and in
the case of a character medium that can be controlled
by the order and reviewing of the information itself,
the process of interpreting incomplete information
is more restrictive. For this reason, the omission
of function words that must be interpreted without
supplementing abstract information is considered
to be an effective strategy for speech text. In other
words, it means that it is possible to use a more
cognitive burden and abbreviated way than letter
text. Although this paper is thought to be related
to many factors in the manner in which omissions
are realized, we will return to the most primitive
category of whether it is speech or text, depending
on the way the omission phenomenon appears. As a
comparative analysis shows, the difference between
oral and written speech is obvious. Therefore, a
different approach must be applied to two different
types in the study and translation. However, before
proceeding with the translation from Japanese into
Russian and vice versa, we need to get a complete
picture of what an ellipsis is, its functions and types.
In this case, we described the ellipse in the spoken
language of the Japanese language, which is quite
common (74%) compared with the ellipse in the
text (37%). And also, we proposed a typology of
ellipsis, which researchers in the field of linguistics
have been arguing for a long time. Thus, the ellipsis
in oral speech can be divided into the following
types: 1. subject ellipsis; 2. ellipsis complement; 3.
ellipsis expressed by the name of the definition; 4.
defined ellipsis; 4. predicate ellipsis and 5. group
ellipsis.
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On-Dapabu aTbiHaarbl Ka3ak yITTBIK yHUBEPCHETTI,
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YHAICTAHHbIH MEMAEKETTIK TIAIHE
KATbICTbl MAHbI3Abl MOCEAEAEP

MeMAeKkeTTiK TiAAI HacMxaTTay MeH KOFamHbIH OapAbIK, CaAaAapbiHa KOAAAHBICKA EHri3y eAAiH
OYriHri TiA XKaFAQMbIHA >KaCaAFaH FbIAbIMM TAAAAYAbI KAXKET €TeA| KOHE OHCbI3 TabbICTbl 6OAA AAMaNADI.
OAEYMETTaHY FbIAbIMbI KOHE BAEYMETTIK AMHIBUCTMKAABIK, CaparnTaMaAap TiA >KafAaibIHAQ OPbIH aAblIr
KaTKaH 8pTYPAI TIAAIK YPAICTEPAIH XXYPY EKMIHAIAIMIH XX8He 8AeyMeTTiK, 3THMKAAbIK CMMiaTTapbl
GoMbIHLLIA aMMaKTbIK, CapaAaHyblH KOPCETETIH TIA MOCEAEAEPIHAETT TY3ETYAEP MEH TOAbIKTbIPYAAPABDI
KamTamacbl3 eTeTiHAIr 6eAriai.

MeMAeKkeTTiK TIAAIH KOAAAHBICKA €HYi MeH OHbl 9pi Kapan AambiTy GOMbIHLIA XXYPri3iAeTiH ic-
LIapaAapAbl >Ky3ere acblpy MakcaTblHAQ €AAIH TiA casicaTbiHAQFbl TiA TypaAbl 3aHAapPAbl KeHiHeH
namaaAaHy Kaxer.

Kasipri eanemae YHaicTaH Pecny6AMKacbIHbIH TiA MOCEAEAEPIHE XKOHE YCTaHbIM OTbIPFaH TiA cascatbl
GarbITTapblHA OTAHABIK >KOHE LUETEAAIK FAAbIMAAP MEH 3epTTeyLIiAep TaparbiHaH TYPAI HaKTbl XKOHe
>KaH->KaKTbl 3ePTTEYAEp XKYPri3iAin, capanTamasap »acaAyAa xxoHe Oara 6epiayae.

ATaAMbIll MakKaAaAa YHAICTAH MEMAEKETIHAE PecMM ic-KaFazpapAbl >KoHe KyykKaTTamaAapAbl
MEMAEKETTIK TIAAE PaciMAey BOMbIHLLIA MOAIMETTED CapaAaHaAbl. MEMAEKETTIH TiA AEHIeRiH iArepieTty
GoMblIHLLIA 3aH aKTiAePiHIH KaObIAAAHYbI, OKIAETTI TYAFaAapAbIH PECMM TiAAe BasiHAAMa AablHAAYAAPSI,
Ky>KaTTama >Kyprisy, eH 6acTbiCbl MEMAEKETTIK TIAAE POCIMAEAYIH, YHAICTaH eAiHae OiAim Gepy
JKYMECIHIH >X8HEe YHAI LUTAaTTapbIHbIH PECMU TIAAEPIHIH Ka3ipri TaHAAFbl CUMaTTaMacbiH TaAAQY.

Ty¥iiH ce3Aep: MEMAEKETTIK TiA, TiA XKafaaiibl, XMHAM TiAl, TIA casicaTbl, 6iAiM XKyiteci.

N.A. Ospan, D.M. Kokeyeva

AlFarabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: ospannazym@gmail.com
Important issues related to the official language of India

Popularization and implementation of the state language cannot be successful without a clear and
scientific analysis of the general language situation. Sociological and sociolinguistic monitoring provides
adjustments in language policy that reflect the pace of language processes and their regional differentia-
tion in terms of demographic, social and ethnic dimensions. It is necessary to take measures to further
improve the legal framework in the field of language policy for the implementation of the state language
development program. Today, many comprehensive studies and assessments of the language situation
and implementation of language policy in India are conducted by domestic and foreign scientists.

This article analyzes information about official events in the state language in the Republic of India.
The article considers the need to develop legal acts on the development of the state language, official
speeches of authorized persons and the preparation of official documents in the state language, the state
of education in the country, the language situation of other Indian languages.

Key words: official language, language situation, Hindi language, Language policy, education sys-
tem.

H.A. OcnaH, A.M. KokeeBa

Kasaxckuil HaLuMOHaAbHbI YHUBEPCUTET UMeHn anb-Dapabm,
KasaxcraH, r. AAmatbl, e-mail: ospannazym@gmail.com

Ba)kHble BONpPOChbI, CBSI3aHHbIE C TOCYAAPCTBEHHbIM 53bIkOoM MHAMYK

MonyAsip13aums 1 BHEAPEHME rOCYAAPCTBEHHOTO S3blKa HE MOTYT BbITb YCMelHbIMU 63 YETKOro 1
Hay4HOIro aHaAM3a 00LLEN S3bIKOBOM CUTYaUMK B cTpaHe. COLMOAOrMYECKMIA M COLUMOAMHIBUCTUYECKMIA
MOHMTOPUHI 0becrneumBaeT KOPPEKTUPOBKM B $I3bIKOBOM MOAMTMKE CTPaHbl, OTPaXkalowme TeMrlbl
93bIKOBbIX MPOLLECCOB M MX PErMOHaAbHYIO AMddepeHLMaLmio C TOYKU 3peHns Aemorpaduryeckoro,
COLIMAABHOIO, AMHIBUCTMYECKOrO M 3THMYECKOro M3mepeHus. HeoBXOAMMO MPUMHATb Mepbl U Mo
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AAAbHENMLIEMY COBEPLIEHCTBOBAHMIO HOPMATMBHO-TIPABOBOM 6asbl B 0OAACTU S3bIKOBOM MOAUTMKM

AAS peaAM3aumn  Mporpammbl  PasBUTHS

rOCYAQPCTBEHHOIO  s3blka CTpaHbl.

CeropHs B Mupe

NMPOBOAMTCS MHOXECTBO BCECTOPOHHMX MCCAEAOBAHUM U OLIEHKU SI3bIKOBOWM CUTyaUMU M peaAr3aumm
93bIKOBOM MOAUTUKM B PecriyGAanke MHAMS OTeuyeCcTBeHHbIMU 1 3apy6BeXXKHbIMU YUEHbIMU 1M aBTOpaMm-

NCCAEAOBATEASIMA.

B AaHHOM CTaTbe aHaAM3MpYeTCs MHGOPMaLMS O MPOBEAEHWMU OUUMAABHBIX MEPOMPUITUIA Ha
rocyAapCTBEHHOM si3bike B Pecnybamke WMuams. PaccmatpupaeTcs HEO6XOAMMOCTb paspaboTkum
HOPMaTMBHO-MPABOBbIX aKTOB MO Pa3BUTUIO FOCYAAPCTBEHHOTO $13biKa, O(ULIMAABHBIX BbICTYMAEHUI
YMOAHOMOUYEHHbIX AMLL M COCTABAEHMSI CAYXKEGHbBIX AOKYMEHTOB Ha FOCYAAPCTBEHHOM $I3bIKE, COCTOSIHUE
o6uero o6pa3oBaHUs B CTpaHe, CUTyaLmst MO APYTMM MHAMIMCKMM si3bikam Pecriy6Amkin MHans.

KAloueBble CAOBa: rOCYAAPCTBEHHDIN 3bIK, S3bIKOBast CUTyaums, 93blK XMHAM, I3bIKOBasi MOAMTUKA,

crcTema 06pasoBaHmsl.

Kipicne

MeMIIeKeTTIK TUI — JKajlmbl eJaiH ailMarbl
OoMbIHIIA, KOFaM KYPBUIBIMBIHBIH TYTac cajaa-
pBIHIA TMaljaaHbLIaTBIH TUT OeneriHe ue 0oJ-
FaHJBIKTAH, KBI3METTIK XaT a3y MEH KbI3METTIK
Ky)KaTTamayap, PecMHU 1C-KYPri3yli MEMIICKETTiK
Tinge pacimaey Kaxer. Ceb6eOi JaMbIFaH el KaTapbiHa
KOCBUTy MakcaTblHa KOJ KETKi3ydl apMaHIaraH
XaJIBIKTap OLTIMTI YpTIaK TopOrueciMeH alfHaIBICATIBI.
binmimzai yprmak TopOreciMeH aiHaIbICY ©3 aHa TUTiH
€pKiH MEHIepreH cayarThl YpIakK Topoueci.

YHIicTaH MeMJICKETiHIH aJIIIBIH/IA TYPFaH 0aCcTHI
MIiHJIET — YITTBIK TYTACTHIK, 6TKEH TApUXBbIHIA OYIT
J1 SPTYPIIi BIABIPAHKBI YITTAp KOI OOJFaHIbIKTaH,
KOITEreH KWBIHIIBUIBIKTAPABl OachlHAH OTKI3II.
CoHIBIKTaH MEMJICKET YIT OIpJiriH cakTam Kay
YIIiH OapbIHIIA XYMBUIABIPY IIapalapsl, acipece,
OpTaK TILT Maceleci OH IIemiMiH Tabybl Kepek
Jen caHaiapl. BypelH Tim Maceneci yiTapaibIK
QNAYBI3ABIKTEl TYABIPYFa TYPTKI OOJBIN KeNreH.
An YHOicTaH MEMIIEKETiHIH YITTHIK Oipiiri MeH
TYTaCTBIFBl YIIiH, KOFaM KYpPBUIBIMBIHBIH TYTac
cananapblH[a PyXaHW YHIECTIK IeH e3apa TYCiHyl
YIIIiH MEMJIEKETTIK TiJI OC/IEITIH aHBIKTay 6T KaKeT.
Ocbl Mocenenep TYPFBICBIHAH KapacThIpFaH/a,
KOFaMJIBIK OMIpJIiH OpTYpIi camajapblHa KbI3MET
eTyiH KaMTaMachl3 €TETIH OPTaK KYpajl XHHJIH KOHE
aFbUTIIBIH Tingepi Oousbin TaObanel. (YepHblmeB
B.A., 1998. -268 c.).

byn Ttinmepal 3aHHAMaNbIK TYpIE PECMHU Til
pertinae OekiTy YILIIH TOMEHIETi HeTi3ri KpUTepuii-
TepiH KaHaFaTTaHIBIPBUTYHI THIC!

Tuimai Gackapy KyHeciH KaMTamachI3 eTy;

FouibiM MeH TexHMKa cajlacblHa KaThICTHI CO3/IIK
KOPZIBI KAJIBIITACTHIPY JKOHE KAMTaMackl3 eTy;

JleMOKpaTHsUTBIK, HOpMaslapAbl CaKTayabl Kam-
Tamachkl3 eTy;

YT MopTeOeciH KoTepy;

OpOip e 63 ayMarbIH/a XKAKChl JaMbIFaH Til
HETi3iH/Ie 3aHHaMalap/blH, PECMH iC-Kara3gapbiH

KYpri3yniH, cayna-caTTBIK II€H ©HEpPKACINTiH,
CoHpai-ax OlaiM cajgackl MEH FBUIBIMHBIH,
TEXHUKAHBIH THUIMJII KbI3MET €TYIH Ke3zieumi. A
eHai Oip >karmaiiapa TapuXH JXOHE STHUKAIBIK
CUTIATTap OCEPIHEH KOFaM KYPBUIBIMBIHBIH TYTAacC
cayiaJlapblH KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIHJA PECMU
TUIMIH KaFel3 OonMaybel fa kepiHic Oepemi. Tin,
JKaITBl — aJiFaHAa  MEMJICKETTETl  XaIBIKTapabl
OipikTipin, OpTaK MoMJIEre KeNTipeTiH Kypai
peTiHme malganaHeIanbl. MeMIeKeT —aschIHIA
Oip FaHa pecMH TUIIIH KOJJIAHBICTa OOJIYBI EIIiH
OipiiriH cakTaylbl KamMTaMachl3 €TETiH IKaJIFbI3
FaHa JKOJI eMec, el Oipiryi YIIiH casich TOHKepicTep
MEH XaJblK KOTepuLTiCTepiHiH OONFaHbl TapHXTa
momiM. OchkiHzmalh jaepek periHae 1962  KbUTbI
0O0JIFaH KpITall arpeccusChiHa Kapchl Y HIICTaH/IaFbl
a3aTThIK KO3FaJIBICBIH aTayra 0ojiaabl. by ke3eHe
YHII TYPFBIHAAPHI 9p TYPJi TUIAE coWIeUTiHAIriHe
KapamacTaH, 0ipTyTac OeNrim Til TapuxbIHA MIOTY
JKacaMThIH OO0JIcaK, ON FaceIpiap OOMFBI Tapuxu
JaMy OSKOJIBIH/IA KONTEreH OpTYpii aTayliapIibl
HeTICHIT Kemi. by YHIiapuiiIik Tiiaep ceMbsChIHA
TOINITACTHIPBUTABI. XUHIIU TUTIHIH Tapany aiMarbl
YHIiCTaH eNiHiH CONTYCTIK aiimarbiHma Kammup
mTaTeIHAaH Maxaparmrpa IITaTbiHa ACHIHTI aiiMak
IIEH COJITYCTIK-IIBIFBIC IITaTTapaa, Henam aymarsl.
CaHCKpUT TiTiHIH XKaF1albIMEH CAJBICTHIPA aTFaH/1a
XUHAW TUTI MPAKPUTH TiJd KaTErOPUSACHIHA CHEII.
XUHIM TUTIHIH CO3JIIK KOPBI CAHCKPUT TUIIHEH KipMe
CO3JIEPMEH TOJBIKTHIPBUIFaH. Byl TypFeimaH OHBI
WATAJIbIH TUTIMEH YKCACTBIpyFa OOJaibl, WTAJbsH
TUTIHAE JaThIH TUTIHEH EHTI3UIreH KipMe ceslep
KaTapbl ©Te JKHi Ke3/IeCeIi.

YHmicran PecrmyOnukackiHma op OH KBTI
CaiiblH JKYpri3imin oTelpaThiH  XanblK CaHarbl
MOJIMETTEpiH/Ie eNIeTi TUAepAiH OYTiHT1 TaHIaFkl
JKarmabl ecenKe aiublHBI OThIpambl. 2011 kpuiFa
Xanpik CaHarbl ece0l OOHMBIHINA XUHAM TLIIHIH
JUHTBACTUKANBIK ©CY NTWHAMHKACHI OipTEKTi eMec.
Xuaan Tinl YHOICTaH XalKbBIHBIH 24 MaibI3bIHBIH
aHa TUT caHadanbl, XadbIKTHIH 10 malbI3pl €KIHII
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YHaicTaHHBIH MEMJICKETTIK TUTIHE KaThICThI MAaHBI3IbI MACEIEIICp

TiJ peTiHAe MaiJaiaHaapl, 5 Malbl3 XalblK YIIiHIII
TiJT peTiHae cerneiimi. XKanmer XanslK caHarsl eceOi
OolbIHINA €1 XaAIKBIHBIH 50.21 naibI3el coMIeiiTiH
TiJ peTiHAe aHBIKTANaIbl. XUHAM TUTi COHFBI CAHAK
HOTIDKECI OOWBIHIIA YHAICTaHIA CceleymIiiep
CaHbl TYPFBICHIHAH aJIFaHja €H 0achIM T peTiHle
aHBIKTANABl. XWHAW TUTl OenjeyiHe aBajxw,
OyHmenu, 0arxeiu, KaHayH, XapsHBH, XUHIYCTaHH,

YATTUCTAPXH, XUHIJIMIN JUAICKTIIEPI KATBICTHI
OOJIBII Kee .
Yuaicran ara-3aHbIHBIH  351-m11  OaObIHjA:

«YHII oJarbl KOFaMJBIK OMIpMAiIH op ajlyaH ca-
JachIHAA KypaMac OeIieri peTiHae XHHIU TUTiHIH
MEMJICKETTIK TUT OemeniHae KbI3MET €Tyl MeH
JAMYbIH KaMTaMachl3 €Tyre MIHJAETTI» Jien aTar
OasHpanraH. JlereHMeH Je eljeri MeMIIEKETTIK
TIJT MOceJeNepiHiH 63 IIemiMiH TaOyblHIa KUBIH-
JBIKTap TYBIHIAFaHbl JKOHIHAE CHIH-MiKipiep Oap.
MemitekeTTik TiIAI KOJNJaHy MEH [aMbITy Oar-
JapiaMachl OOWBIHINA TiJl cascaThIH XKYprizy Oa-
FBITBIHJAFBl HETI3r1 IIapajiap yIl caHatTa OOJIbL:
TN JaMbITyFa OalTaHBICTHI MEMJIEKETTIK ic-
mapanap, JKapTbUlall MEMIICKETTIK JKOHE JKEKe
yiteiMaap xymbIcsl (Www.languageinindia.com).

TakpIpbINTBIl  TAHAAYIBI
MaKcaThbl MeH MiHJIeTTepi.

YHpicTaHoa XWHAM TiIiH AaMBITY MEH Tapa-
TyFa OalyaHBICTBI OapiBIK OPBIH aJlbII KaTKaH
MEMJIEKETTIK ic-IIIapaapIbiH MEMJICKET JIeHT eHiH/Ie
OpPBIHJATYBIH OaKpIaAyIbl JKY3€re achlpy Kaxker.
byn xarpaiina apHaiibl KOMUTETTEP MEH YHBIMAAP
KBI3MET €Tel.

Tinmi gameiTyFa OalIaHBICTHI KYPTi3iTi JKaT-
KaH Tl cascaThl OarbIThl OOWBIHINA 3aHIAp MCH
JKapJIBIKTAp MEMIIEKETTIK ic-Iapanap caHaTblHa
eHeni. bimiM Oepy oOpbIHZaphl MEH a3aMaTTBIK
iCTep JKOHIHJAErl KOMHUTET, COT ICTepi KbI3METI,
KEeKe YUBIMIAp JKOHE Tarbl Ja 0acka KeINTercH
03iH-031 0acKapy WHCTHUTYTTaphl TUIII IaMBITYFa
0aifIaHBICTBl  iC-IIApaNap/blH EKIiHIII CaHATBIH
Kypaiiael. Tin casicaThlH KOJNJAyNbIH JKOHE Tilmi
JAMBITY IapaJlapbIHBIH YITIHII CaHAThIHA OyKapa-
JIBIK aKnapat Kypajimapbl karansl. Ocbl Mocele-
JIep TYPFBICHIHAH ajblll KapacThIpFaHIa, MAaKdl1d-
MbI30bIH  Hezizel makcamwvl — YHOICTAH eJliHiH
OYTIiHII TN >KaFrmaaibl, MEMJICKETTIK TUT — XUHIU
TUTIHIH 9PTYpPIi KBI3MET cajlallapblHAa KOJIaHBIC
JIEHT€HiH aIllbITl KOPCETY OOJBIN TaObLIAEI.

YHicTaHoa MEMIICKETTIK TUIII  JaMbITyFa
OarpITTaNFaH apHAilbl KOMHUTETTEp KBI3METi iCKe
KochutraH. OJap/plH KypaMblHa MapjaMeHT MYIe-
Jepi CUSKTHI OacKa Aa Jiaya3bIMIbl TYJIFajgap Kipai.
On KOMHTETTEpAIH 9pKaWChICHI MUHUCTPIIKTEPIiH

JdieKTey IKIHe
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TeparalblK eTyIMEH aTKapbUIAThIH ic-IIapaiaplIbiH
HIeHOepiH/le KOMUTET OTBIPBICHIH YHBIMIACTHIPHIIT
oTeIpaapl. OJapIslH HETI3TI MIHAETI MEMIICKETTIiK
T IaMBITYFa OaiIaHBICTHI JKYMBICTapIBIH XKY3ere
achIPBUIYBIH XOHE HOTWXKeciH Oakpuiay. JKammbl
XUHIUTUIA Oenaeyre KipMeHTiH mTaTTapaa XuHAn
TUTIHIH OKBITBUTYBIH KapKBUIAHIBIPY MEH TUIAL
OKBITYIIBI MaMaHJap JAaiblHAAy KayalKepIuiliri
OpTaNBIK VKIMETKE KYKTENmi. MEMIIEKETTIK TiJl
MocenieniepiHe OalIaHBICTBl €cell KOpCEeTKIITepi
MEH JKYMBIC HOTHXKENIriH Oaramay, capanrama
’KYMBICTapbl KbUI CaHBIHFBI YKIMET OTBIPBHICHIHIA
TajnaHaabl. MeMIICKETTIK KhI3METIIIePre XUHIH
TITIH OKBITY MAaKCaThIHIA apHalbl T YHpeTy
KypcTapbl MEH OuTiMai JKeTuImipy cabaKTapsl,
OakplIay )KYMBICTaphl MEH KOPBITHIH/IBI EMTUXaHAAP
YHBIMAACTBIPBUTAAbl. MEMIIEKeTTIK KbI3METIIiIep
TaIrChIpFaH €MTHUXaH HOTIOKelepi OOWBIHIINA, MEH-
TepuIreH Tinm neHreili (KeHun, oprama, TOJBIK)
KOPBITBIH/IBICHI KECTeJep MEH ChI30anap apKbLIbI
OTBHIpBICTa ecenke anbiHabl. COHBIMEH Karap Fa-
JIaMTOp KeJICiHJe SpTyp:i Oaraapramanapabl XuH-
IM TUTIHIE AalbIHIAY KYMBICTAphl KOJIFa aJbIHFaH
(Sridhar S.N., 1987. - P.19-26).

Ocpbl MaKCATTaH TYBIHAAHTBHIH MiHAETTEP:

Yunicran PecmyOnmukacelHIa op OH  KBUI
caifbIH Kypri3inerid Xanblk CaHarbl MOJIiIMETTEPIiH
KapacThIpy;

YHOicTaHIaFbl XUHIN TUTIHIH Tapaiy aiMarbIH
aHBIKTAY,

XWHOM TiMH 3aMaHayd oHicTepAl MaiganaHy
apKBLIBI TAPATY XKOJIAPBIH KapacThIPY.

Herisri ogeOuer meH OKYNBIKTapIbl TIpKiMa-
Jay OOWBIHIIA MEMIICKETTIK KY3ipeTTi MeKeMesep
JKayanKepIILUIKTI TONbIKTail opbiHaayaa. OHbI
JKy3ere acelpyra OarbiTTanran OpTajblk aymaapma
OIOpOCH ©3 KYMBICHIH KAIFACTHIpyAa: OJ XUHIN
TiTIHE TopXKIMaJlaHFaH 9JIcOMETTEep aylaapMachl MeH
Oacka na OeriMIIeNepAiH aynapMachlH Oaraiaii/Ibl.
OpTasblK aygapMa OIOPOCHIHBIH KOMETIMEH Top-
KIMaJaHFaH OKy Kypajmapbl OYriH ae OapibIK
OKy OpBIHAApBhIHA TapaTbUtFaH. OChl OPTaIBIKTHIH
TOJIACCHI3 KYMBICBIHBIH HOTIDKECI aHBIK: om 12
TOMJIBI KYPAWTBIH XWHIW SHIUKIONCIUSICHIHAH
Oacram, Fakailplll YHII MOIEHHETI MEH TapuxXu
MYPAChIH KYPaWThIH 910N KYHIBLIBIKTAPIbIH XHUH-
I TiTIHE TOp>KiMallaHbIN OachUTBII IIBIFYBI.

JKapTputaii MemIleKeTTiK caHaTTarbl KypaMfa
€HETIH YHHUBEPCUTETTEP/IC XWHIW TUTI KOCHIMIIA
OKBITBUIaAbI. XHHIU TUTIHIH MEMIIEKETTIK TLT pe-
TiHAE KOJAAHBICKA C€HyiH KeHEHTy Imapanmapbl
KapKBIHIBI OTyAe. XWHAW TUTIHIH YHIICTaH >Ke-
piHIe AaMBIll, KEHIHEH TapaTbUIBIN, YHAI XaJIKbIHA
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YHJEY TacTaiybl OOMBIHIIA OapbIK JKEKEe YIHbIM-
Japra TiNAl JambITy OOMBIHINA O KANIBIYHILUTIK
YHBIM yiJecTipyli KbI3METiH atkapasl. OnapabiH
KbI3METiH capajiail OTBIpBIN, XUHAW TiNi omedueTi
aCCOITMAIMACHIH, XWHIM TUTI OHTYCTIK KOFaMBIH
JKOHE XMHIM TUTl MAHUIMUTYPIIIK KEHECIH epeKiie
atan kepceryre Oomanpl. Onmap XWHAM TUTIH Ha-
cuxarray OOMBIHIIIa MEMJIEKETTIK MaHBI3/IBl MEKEMe
MopTeOeCiHe JIAHBIKTHI TAHBLIBII, OJIAP/IBIH KbI3METI
OYKiI enre yiri peTiHae TapaThUIIbL.

BAK kypammapsiHa XWHIW TUTI JKOHIHIE Mar-
JIYMaTTap Tapary, aKnapar 0epy MIHICTi )KYKTEJI.
BAK canmaceinga MaMaHAap KbI3METiHIH TUIII Ja-
MBITYMEH OaiIaHBICTBI €MEC EKCHIITIH JoNIeIAcyTre
JKYTIHCE e, MEMJICKETTIK TiJI JaMBITy IIapajlapbiHa
OenceHe KaThICyFa THIPBICTBI. AKHapaT Taparyaa
TUTAIH KOJAHBICKI 6T€ MaHBI3IBI, aKmapaT TUTIHIH
IrepiyiHe JkoNl ambuiafel.  YHAictanga BAK
canachlHJa XWHIM TUTiHIH Oeneni »Korapbl OO0JIbI
KOHE 0J1 ©3 Ke3€TiH/e TUIAIH TapThUTybIHA CENTITiH
THUT131.

Ke3 xenren enm aiimarblHOa TINAIH KOJAAHBIC
JIeHTei1 Mep3iMIi 0achUIBIMIAP KbI3METIMEH aHBIK-
tanaapl. On Tinge KapblK KepreH Mep3imui Oachl-
JTBIMIAPABIH, OKBIPMAHIAP CAHBIHBIH OaCBHIMIBIFHI-
MEH COJI TUIJIIH TaHBIMAJJIBIFBIH aHFapyFra 0oJabl.
COHFBI yaKbITTa XUHIM TUTIH]IE OACHUTBII IIBIFATHIH
Mep3iMi OacBUTBIMIAPABIH OKBIPMaHIAp CaHBIHBIH
JKOFapBUIBIFBI OKBIPMaHAAP apachlHIa KYPri3iuireH
cayamHama HOTrKeciMeH Oenrimi 6onabl. by kep-
CeTKIN Mep3iMai OaCBUTBIMHBEIH TapajdbIMBl KOHE
XMHIM TUTiHAE OLTiM aimy MyMKiHAIriHe ue 60IyMeH
KeNTreH HOTHXKe. XWHAW Tl WHIYyW3M JIiHiHIH
poMi3i peTiHAe KapacTBIPBUIBIT KaHa KOWMai,
Oy niHHIH OapyblK TaHOATapbl XWHIW TUTIHJC
JKA3bUIAAbl KOHE JIHM JyFajiapbl XWHAM TUIIHIC
OKbUTanmel. VHIyW3M AiHIHIH AiHZApIaphl XAHIN
TITIHIH KaHAT jKaloblHA YJIEC KOCAThIHBI aHBIK. by
OarbpITTaFbl ic-IIapaNapIblH HETi31 XUHAN TUTIHJETI
onebu Mypajapra KOJ JKETKi3yMeH Oipre opTypii
JUHACPAIH KIIACCUKANBIK KYHIBl €HOCKTEpiH Top-
Kimanayra OarpiTTanysl Tric (Thirumalai M. S.,Vol.
4.2004.-p.-29-33).

Tingik skarmail KaJbINTaCKaH €Ki TYCIHIKTIH
JKUBIHTBIFBI OOJIBINT TAOBLIABI: STHOJIMHTBUCTHKA-
JIBIK Karfai JKoHE (YHKIMOHAJIBIK JUHTBHCTH-
KaJbIK JKarnail. OpTypii Tingepai ceineymr 3THO-
cTapaplH Oip aiiMakTa OpHAIACybIH CHIIATTAWTBHIH
STHOJMHIBUCTHKANBIK JKaFjalira Kaparanaa (QyHK-
[UOHAJ/IBIK JIMHTBUCTUKAJBIK JKaFIall  opTypi
TUIAIK KypamMaapAslH (TUTIEPOiH, JUAICKTUTCPIiH)
OYriHri TaHJarbl KOFaM KYPBUIBIMBIHBIH TYPIi
cananapblHIa KbI3MET €Ty VJAepiCiHe KaThIChIH
oinmipeni.

FulabIMu 3epTTey 9gicHaMachl

Makananbl a3y OapbIChIHIA Tajjay, capanay,
capamnTamallblK Talljay CHSAKTBI Kalbl FHUTBIMA
omicTep KOJTAHBUIABI. 3€PTTEY TAaKbIPHIObIHA Oaii-
JIAHBICTBl MaTepHasap OTAHIBIK, COHIAN-aK IIeT-
eNJIIK aBTOpJiap €HOCKTep XUHAKTAIBIN, ©HMACHIM,
oJlapFa KYPBUIBIMIBIK TaNJay KYPTi3iii.

OJICYMETTIK-TMHTBUCTUKAJIBIK IIBIHJIBIKTH Ka-
pacTeipy OapbICHIHIIA JIOTHKAIBIK XOHE TapHXH-
CaJIBICTRIPMAJIBI TAIIAY 9MICTEPl KON IAHBUIIEL.

Ocbl MaceseHi 3epTTey TYPFBICHIH HEri3 eTKeH
OTaH/IBIK YKOHE MIETEIIIK aBTOpIapAbIH eHOEKTEpiHe
tokTaicak, [I. Knuaunremurrid «British Language
Policy in 19" century» (Clingingsmith D., 2014)
MaKaJachlHa JKOHE pecMH OachUIBIMIap MEH Fa-
JIaMTOP KEIiCIHIEeT] pecMH caiiTTapra CYHEeHIIIK.

Byrinari YHaicraH eniHiH XUHIUTLII Oenaeyi-
Il HapBIKTBIK, cayla cajajapblHaH Oacka Koram
KYPBUIBIMBIHBIH TYTac cajajlapblHAa XUHIWA T
KOJIaHbICKa We. bipTyrac KoFamMHBIH eMip cypyi
YIIH XalblK arapTy Xyhecinae (opra OimiMm Gepy
MeKeMeJIepi, KOJUICIDKIEP JKOHE KOFaphl Oi1iM Oepy
OpBIHAPEI, YHUBEPCUTETTED), PECMH ic-Kara3aaphl
MEH Kykarramanapna, bAK-ma KomaHBUIATBIH TiT
OiniM Oepy ypiciHe BIKIANBIH TUTI31M KaHa KoWMaii,
OHBI XEHUIJETEli HeMece KepiciHIe, YHII eriHae
cayaTchI3[Iap CaHbBI OCETIHISH STIll KUBIHIATa b,

Bip >karplHaH JMHTBHCTHKAIBIK KeIepriiepui
BICBIPBIT, OPTa MEKTEN TYJIEKTepiHE MEMIIEKETTIK
KbI3MeTKe xkoHe BAK-ka, 6acka a KOFaMIbIK eMip
caliajapbiHa Oojamiak MaMaHAap JaspiialiThiH
JKOFapbl O111iM Oepy OpBIHAApBIHA, YHUBEPCUTETTED
MEH KOJUIG/DK/AEPre TYCyre MYMKIHmIK Oepeni
(http://www.censusindia.gov.in).

MeMJeKeTTIK TiJl — XHHIA TUTIHIH MOpTeOeciH
CBhIHFA aJjla OTBIPBIN, XUHIUTUIII aliMaKThIH ©31H/Ie
XUHIW TUTIHIH KOJJAHBICKI KOFaMHBIH OapibiK
cajamapbiHa OipTeKTI eMec eKCHJITIH aTam auTy
kepek. bimim Oepy »xyieci MEH CayaTTBUIBIKTHI
anry OpBIHAAPBIHIA XWHIW TUTIHIH  OKBITBLIY
JEHTei TONBIK KaMTBUIFaH, ajl >KOFapbl MEKTell
MIEH PECMHU Ky KaTTaMajapibl TOJTHIPY cajachIHa
Oackariia kepiHic. byJ cananapia aFpUIIIBIH TLUTiHIH
KBI3METI OACBIMIBIK TAHBITAIbI, AWMAKTHIK TIIAEP
MEH JKEPruUliKTi TUIIEp KOJAAHBICHI IIEKTEYIi
ra"a. KiTanThIK-KY)KaTTBIK KaTblHAcTapla XWHOH
TUTIHIH JEKCUKAIBIK CO3MIK KOPBHI CAHCKPUTTEITY
JIeHrediMeH cumnarTanaabl. MemIleKeTTiK ammapar
KBI3METIIICIHIH PECMH iC-Kara3iapblH o101 XUHIH
TUTIHIEC JalBIHIAH OTBIPHIN, ©31 KaparmaibiM Kaa-
JBIK aybI3eKl Tinje ceineini. SIFHM o 3TUMO-
JOTHSUIBIK ~ OPTEKTI CO3MIK KOPBl MEH epKiH
CHUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAPAbI IaijanaHaabl Je-
reH i oiaipeni.
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MeMIIeKeTTIK Tl KOJJJAHBICBIH OpPTa MEKTell
TabaNIBIPBIFRIHAH OacTam KapacTBIPHII, capaiaii-
TBIH 0OJICAaK, OJI JIMHIBUCTUKAJIBIK TYPFbIIaH OFaH
CYHEHEeTIH XoHE Kajapiap NalbIHAANUTBIH KOFapbl
MEKTEN KBbI3METKEpJIepl OcCill IMBIFAThIH iprerac
Oosbin  TaObuTanel. bByrinri omemaeri YHAicTaH
MEMJIEKETi YIIIH OpTa MEKTeN ajiaM MEH KOFaMHBIH
JIUHTBUCTUKAJIBIK KEeJOETIH KaJbITAaCTHIPATHIH Ma-
HBI3ALI MEKEME KOHE eJIIH TII casicarhl OarbITTa-
PBIH JKYy3eTe achIpYIbIH KYIITI Kypaibl OOJBIT
tTabbutagel. On enm a3aMaTBIHBIH OTOAchIHOA ©3-
apa ceWsecy opeKeTi Heri3fepl KaJbIITacaThIH
QJIEYMETTIK HHCTUTYT, OWTKEHi OamanblKTaH 003-
OanmanbIKTBIH asfbIHA JACHiH Ooiamak en azama-
TBIHBIH JKa3y MEH OKY, COiJiey JarJblIapblH MCH-
TepTiN, JaMBITaIbI.

YHIICTaHHBIH OTApJIBIK OMIpiHEH Mypara Kaj-
FaH OuTiM >KyHeciH Toyenci3 YHIICTaH pecmy0-
JIUKACBIHBIH el O0acuibiiapel 1947 KbIabl ereMeHi
JaMyIbIH JKaHa KE3CHIHE OTiN, XalbIK KaKEeTTiTi-
riHe Kapail uKempemn, OarbIHABIPYFa MIHISTTEHI.
byrinri Targarel YHAicTaHHBIH OiniM Oepy xyiieci
JIe JKOHE OHBIH OaFBITTBIIBIK YAEPICi JIe TONBIFBIMCH
Oacka cumarka we Oonapl. EHnmi yHmi Oimim Oepy
KYHECIHAE YIT-a3aTThIK KO3FaJbIC JKBUIapBIHIA
MICIIIMIH TalKaH XaJbIKThl OKBITY, CayaThIH airy
KaFuaaphl iCKe achIPBULIBL.

YHIOICTaHHBIH ~ TYTac INTATTapblHAa TETiH
Oacraypimn OimiM amy (1-5 cembimTap) 6-11 xac
apanblFeIHAa Oanajmap MeKTemnke OapyFa MiHOCTTI
Oonapl. 11-14 »xac apadbIFBIHIAFEI YKACOCIipiMIep
Yrrap-lIlpagemren Oacka OapiblK —IITaTTapia
TeriH OuTiM amapl. bys mraTTapia OKyIIbLIapIbIH
OipkaTap caHaTTaphl YIIH XCHUIAIKTEp Oap. SIrHu
OCBIH/Iall KEHUIIIKTEP/IIH apKachlHAa eNjie OapIibIK
OanamapnabiH OimiM amybiHA )on Oepineni. YHic-
TaH IITATTAPBIHBIH OPKANHCBHICHIHAA YITTHIK OiTiM
KyHeci KanpinracTeipeiirad. LTarrapaarer Oimim
Oepy Oarmaprmamanapbl TEK >KaJlbl CHIIATTaphIMEH
FaHa CoOHKecTIKKe ue Ooyabl. YHOI MeEKTeOiHe
Olmim amy mep3imi 4 Ke3eHHEH Typajbl: OacTayblin
(primary), Tomeik emec opta (middle), opra
(secondary) »xoHe TonbIK oprta Oimim (higher)
(Clingingsmith D., 2014., British Language Policy
in 19" century. India and Industrialization and Bi-
lingualism in India.//Journal of Human Resources,
Vol.49.Issue 1.-P.73-109).

Toyencizuik anraHHaH keiiH Tek 1976 xbuigaH
Oactam YITTBIK OUMTiMAI peTTey KayamKepILUimiri
YHIicTaH mTaTTapbl MEH YHIICTaH OPTaJIbIK
yKiMeTiHe >KYKTenmi. YHAICTaHHBIH OiliM Oepy
KYHECIHEe >KETKEH MXKETICTIKTepl el Toyenci3firi
JKapysUTaHFaHHAH KeHiHT1 JKbuimapma OacTaysiin
MEKTEN OKYIIbUIAPHI CAHBIHBIH apTybIMEH CHUIIAT-
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tajganel. OH JKbUT CaWBIHFBI CaHAK HOTIKENEpi
OOWBIHIIA OKyIIbUIAp caHel apra Oepmi. 2011
JKBUIFBI XaJIBIK CAHAFbl HOTMIKECIHE OailjlaHBICTHI
OacTaypIlll MEKTENTEp CaHbl 25 ecere aprThl,
TOJIBIK €MeC OpTa MEKTenTep CaHbl 9 ecere, opra
MeKkTenTep 7 ecere aprThl. EH jKOFapbl JHeHTeneri
cayaTChI3IIbIK KOpPCETKilIi oifenaep apacbiHna Oaii-
KaJIIel. YHII AOCTYpiHE colikec OuTiM Oepy kyhe-
ciHe KbI3 Oasianapibl TapTy KUBIHIBIKTAP TYFbI3/IbL.
YHzicTaH elniHiH KOINTereH ITaTTapblHIa, XUHIH-
Tl Oenfieyre JKaTaThlH INTATTap apachiHAa
Manxes-IIpagem, Pamxactxan, Ytrap Ilpamem
mTaTTapblHAa KbI3 OanamapablH OLTIM  amybIHa
KEeHUTIIKTep Oepini. By mrarrap Kbi3 OanaiapabiH
10 ChIHBINKA ACHIH TET1H OUTIM aTybIHA XKEHUTTIKTED
O0epmi. buxap mrareiHma opra OumiM  OGapIiBIK
Oananapra Terin O0epinai (Language Policy for Edu-
cation in Indian States Karnataka., 2002).
YHIOicTaH >KEpiHIe a3MIbUIBIK TiJl CaHaThIHA
JKaTaThIH, JIMHIBUCTHKAJIBIK a3IIbUIBIK TP KO-
HIiHJIETi KOMUCCApHUAT KOPFayblHA aJIbIHFaH MalTX M-
71 Timi buxap mTaTeIHEIH OipKaTap MEKTENTEPiHIe
MIHJETTI KIHIII TLT PETIHIE OKBIThUIaAbI. OPTaIbIK
YHII TiJAepi MHCTUTYTHI YCTaHBIMBIHAA: «AHA Tii
peTiHAe XUHAN TiTI OaFaapiaaMachl €Ki TUIII OKBITY
CTpaTErusiChIHAH IIBIFYbl KaXKeT» JIeN JKa3bUIFaH.
OpTaiblK YHII TUTIEPi HHCTUTYTHIHBIH JUPEKTOPBI
JIIT. ITaTTanask: «Exitinai 6imiM 6epy cTpaTeruscel
apKBUTBI €TIMI3/iH SpTYpIli aliMakTapbelHAa OipiHII
CBHIHBIN OKYIIBICBIHA OKYy MEH JKa3y AHMaJeKTiiep-
MCH TaHBIC JcaHarapy jKa3y YATiCIMEH OKBITHIIAIEI.
ExiHII CBIHBINTAa OKYIIBI XWHIW TUTIHIH aybI3Iia
(hopmanapblH maiganaHynbl YUpeHe i, YIIHII ChI-
HBINTA KAJBIITHl XUHAM TUTIHAE OKY MEH Ka3y/Ibl
meHrepeni (Baldridge J., 2002.-P.13-21).
XuHAUTUIAI OeNaeyiHiHITaTTapbIHAa «0ipTyTac
XUHAW TiT» KOHIEMIIMACH JKy3ere achIpbUIya.
Opra MexTenTe OiTiM aly ajnFalKbl KyHHEH OacTar-
aK XWHIW TUTIHIE KYpri3inemi. OpuHE >XOFaphl
CAHCKPHUTTEHICH XHMHIU TUIIH €MEC, TYPMBICTHIK
aybI3eKi XWHIM TUTIH MEHrepyliH 31 aHa Tuli
TyKapaTH HEMeCce MapaTXy CaHaJIaThIH YHAUTIKTED
YIIIH 6T¢ KUBbIH. XUHAUTLIAI OeNaey maTTapbiHia
XMH]IU TUTIHJE OKBITATHIH MEKTEIITEP CaHbl KOFAPHI
OonraHbIMEH Je, Oenjey CHIPTHIHAAFBI IIaTTapiaa
XUHIA Tl JIMHTBUCTHKANIBIK a3MIBUIBIK TUIACD
CaHaThIHA LTIHIM, JIMHTBUCTUKAJIBIK a31IBLIBIK TUIIED
JKYHIHJIETI KOMHCCHS KOPFaybIHA aJIbIHAABI. XHHIA
TUTIH/IE OKBITBUIATBIH MEKTEIITEP/IiH Heri3ri 0eJiri
YHIIapUIIIIK CONTYCTIK IITAaTTapia, ajd a3 Oediri
IPaBUATIK OHTYCTIKTe. XUHAUTIIII OCIICYICH aIbIc
eMip CYpeTiH XWHAW TUIIHAE ceuseymiiep Kaia
TYPFBIHAAPBL OOJIBIT  TaOBUTATHIHABIKTAH, XHHIU
TUTIHIAE OKBITBUIATHIH MEKTEHTepIiH Kem Oeriri



H.A.Ocnan, /.M. KokeeBa

ColiKeCiHIIe OCBhI aWMaKTBIH ipi-Killli KaJlaJbIK
JKepIiepiHae opHalacKaH. XWHIW TiTiHAEC OKUTHIH
MEKTENTEP aybULIbIK JKEepJepAe XWHAMTLIAL aii-
MakIleH miekapaiac mrarrapna [lamkal, bateic
bernranms >xome Maxapamrpana 6ap. lllekapamac
eMec ImTarrapiaH Accamaa XMHIU TULAl aliMak
TYPFBIHJAPHI IIai erictikrepinae eHoek ereni. Onap
KaJlajgblK OpTajbIKTapiaH manraii typamsl (http://
www.mapsofindia.com).

XWHAM TiMiHAE OKBITATBIH MEKTENTEpHiH KeObi
IITaTTBIH CasCH, HKOHOMHUKAIBIK JKOHE MOACHU
OpTajbIFbIHIA, XOBpa MEH XyDIH ayJaHbIHIA,
COHBIMEH Oipre buxapMmeH Iekapanac aybUTIABIK
xKeprnepae cajbiaraH. KanmbkyTTazga Y3bIH CaHbI
200 mexrenteHn acca (156+45), Xospana (65+12),
Xyrmage (33+6), Jxanenairypune (95+8), 6atbic
Hunamxmnypne (23+27) xoue T.0.

Bartreic benranusanad Keiid XUHINA TIIIHIE OKBI-
TaTBIH MEKTENTEp CaHBI )KOHIH/E EKiHII OpPBIHIIBI
Maxapainrpa mraThl ajia b, MyHI1a J9CTYPIIl XUHIH
Tl OachIMJIBIK TaHBITAIBI, dcipece YpHay TiUTiHIH
KOJIJIaHBICHI OachkiM Oommel. MyHaa 316 Gacraysim
MEKTENTep MeH 84 )KEKe ChIHBINTApP, COHBIMEH Oipre
112 opra Mekrentep MeH 505 XKeKe CHIHBINTap
(http://www.britannica.com).

HoTu:kesiepi skoHe TaJKbLJIaMa

byriari TaHmarel YHAICTaH MmTaTTapbl MEH
OJIaKTBIK TEPPUTOPHUSIIAPBIHIA YHAI TiAepiHiy 21-1
naimananputaael. Con TULACPIH iIH/E XUHAN T
Oenmerni Jkorapel Ooibm TYp, 1990 >KBUTIAPBIHBIH
afFbIHAAa XUHIM TUTIHIAC OKBITBUIATBIH MEKTEITep
caibl 325 MbIHHAH acThl, OeHranu TUTiHAE 67
MBIHHaH aca, Tenyry Timiaae 50 MbBIHHaH aca,
aFBUIIIBIH TUTIH/E 8 MBIHFA KYBIK OOJIIBL.

2001 >xpurmaH Oacranm YHIICTAHHBIH XWHIU
Tl OenmeymiH 6 mTaTBl MEH OMAKTHIK TEPpPH-
TopusiIapelHAa, AHAamaH >xoHe Hukobap apan-
JapblHIa XWHAW Tinl OlriM OepymiH 0acThl Timi
peTiHAe KOMTaHbIIaIb.

XUHIW TiJi CaHCKPUT Till JIEKCHMKACBIMEH CY-
CBIHJIaFaH TiJI, Kaja TualieKTijepiHe kakpH Ti1. O
ayBUIABIK TYPFBIHIAPFA TYCIHIKCI3, OUTKECHI aybll
TYPFBIHIApPBl aBaixH, OpamK XoHE OXOMKIypH
CUSIKTHI XWHIM IUalieKTinepinae ceimerini. Mewm-
JIEKETTIK TIJI CaHAJATBIH XWHOW TIiAl MEMIEKET
ayMarbl TYPFBIHIAPBIH OipiKTipeTiH akTop peTiHme
JKaFbIMZIBI pel oWHainmel. byn TimmiH pecMu Tin
peTiHAeT] XKOoHE Nennman TUT PEeTIHAEeTI MaHBI3IbI-
JIBIFBI  KOFAM OMIPIHJAETI JKEPTUTKTI TUTICpAIH
MaHBBIBUIBIFBIH JKOMMaiel. OCBl MacelenepMeH
OaiinaHpicThl OinmiM Oepy IKyieciHae >KeprilikTi
TIIEPIiH MaHBI3ABUIBIFEI Macenecine Paxyn Can-
kputhbsaH, llMupnancunrx Yayman, [ammep CuHrx

Xapynma CHSKTHl COJIIBUT KYHI OKiImepi KeHLI
Oeunim, Oacrnace3 OeTiHae TankbutaHabl. bipak Oyrin
XaJIbIK-aFapTy CAJIAChIHJA alMaKTHIK TUIAEpTe 5KOJ
oepinmeiini (Hohenthal A., 2003. — P.3-9.).

KopbIThIHABI 5K9HE TY:KbIPpbIMAAMAa

Xunau TUTIHAE OlmiM OepeTiH MeKTenTepiAiH
Heri3ri Oemiri YHIICTaH IITATTapbIHBIH ipi KO-
HOMHMKAJIBIK, CasICU YKOHE MOJICHH OPTAJIBbIFBI CaHa-
naTeiH, MaxapaimTpa MTaTbIHBIH OpTaJIbIFbl MyM-
Oam KamacbiHma, Manxes Ilpamermn mITaTBIHBIH
opransirel Harmypne, bxanmap kanacelHoa XoHE
Annxpa Ilpagem mTaThIHBIH OPTANBIFBI AMapa-
BaTuje opHajackaH. ['ypkapar mTatbl XUHAUTIIAL
OenjeyiMeH Miekapajgac OoJiblll TaObUIABI, OYII
aliMaKTa XWHAW TUTIHIH OPHBIFYHI KYIITI, IeT€HMEH
€ XWUHAM TUTIHIE OKBITATBIH MEKTENTep CaHBI
a3. rarTeiH ipi OHAIPICTIK >KOHE OHEPKACINTIK
opTanmbiFel  AxMenabaara MEKTeNTepHiH Herisri
Oemiri ampuIFaH. JpaBUATIK TUIIEp >KaHYSICHIHA
JKaTaTblH ~ YHJICTaHHBIH  OHTYCTITIHIAE XUHIH
TimiHge OimiM OepeTiH MeKTenTep CaHbl CaHayIIbI
raHa. OHTYCTIK aiiMakTapia XWHIA TiUIiHAEC OimiM
Oepywi mekrentep Kapnaraka mrareinaa banramop
KanmacelHAa, TamuiHaja mTaThiHAAa Majpac Kana-
ceiHaa ambiirad. An Kepana miraTelHAa XUHIA
TITIHE OKBITATBIH MEKTEN MyJije Oonmanabl. bipak
XUH]IY TUTiHIH O11iM Oepy caachIHAarbl KOJIIAHBICHI
meKkTeyci3. YHIICTaH OMaFbIHBIH OipKarap oKiM-
HIiik-casgcu OipiiKTepi MeH IITarTapbl: AHAXpa
[Ipagew, Accam, ['ymxapar, Jxammy men Kammup,
Maxapamrpa, Manumyp, Kapnaraka, Opucca,
ITamxa6, Tamunuan, bateic benranus, I'oa, Jlaman,
Juy CUSKTBI ONaKTHIK TEPPUTOPUSIIAPHIH/IA XUHIH
Tl KOCHIMILIA TiJI, MIHASTTI €KIHII TiT PETiHZAC
KOJIIaHBLIIBL.

Ennin Oimim Oepy KyieciHme XWHIW TUTIHIH
Oeneni MISNIyIi, OHBIH XUHAUTIIAI Oelaeyre KarT-
MaiTBIH IITaTTapAa MIHACTTI eKiHIN Tl peTiHae
OKBITBUTYBIHBIH MaHbI3bI 30p. Enne 1991 xpuinan
Oacrar eKiHI Tu1 peTinae 23 Tin okbIThULAbI, 2001
KBUIIaH KeHiH e3repictep opbiH anabl. CaHCKPHT,
YpAy, TAMHIN, OCHTAIN CHUAKTHI OPTYPJIi CAaHATTAFbI
Tingep OumiM Oepy jkyHeciHae eKiHII Tl peTiHjae
OKpIThUIA OacTanbl. OCHI TiNIEp KaTapblHAH XUHIN
TiTiHe OacTel Hazap aymapeuUlAbl. XWHIA TUTIH
OKBITYJ/IBIH MaHBI3/IbUIBIFIH KOPCETETIH )KOFAPhI OKY
OpBIHAAPBIHBIH 0ipi OpTanblK XWHIM WHCTUTYTHI.
HMHCTUTYTTHIH 0acTBI MeKeMeci Y HIICTaHHBIH ATpa
KajachlHZa OpbIH TenkeH. CoHbIMEH Katap Jlenu
KalachlHAarel (pUIMaNbl KeH KaHaT jkaiirad. by
€Ki MeKeMmere Y HIICTaHHBIH OapibIK MITaTTapbIHAH
JKOHE alIbIC-)KAKbIH IICT EJJACPACH XUHIU TiTiH
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OKUTBIH CTYJCHTTEP OKY XOHE TUI JaMBITY TOXKi-  OJIC-TOCUIIEpiH MeEHrepin, >XaHa OKYJIbIKTapMEH
pubecine KaTpICyFa Keneai. XHHIH TiTi MeH 9fieOMeTi  TaHBICyFa apHaibl IMAKBIPTYJIap MEH XoJaaMaiap
OKBITYIIBIJIAPbl XUHAUA TIUTIH OKBITYIBIH 3aMaHayd  apKbLIbI IAKBIPHLIAIBL.
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STRUCTURAL EXAMINATION
TO THE ADVERBS IN OMER SEYFETTIN’S STORIES

Our Turkish language, which offers all the possibilities of its circumstances limitless, opens different
perspective to us as it reaches its profoundness. Any research on language, progress, and every conclu-
sion reached in different subjects did not allow the final point in linguistics as in other sciences. It has
also been the basis of useful linguistic works that have been continuing and continuing until now. In our
article, as Omer Seyfettin’s word types in the sentences chosen from the stories are evaluated separately,
the adverbs which are widely used in Turkish language are examined structurally. When this and such
works are done and will be done, the writers and poets who have produced outstanding works in the
field of summer will be exposed to their skillful use of language and rich vocabulary. Our aim is to show
the skill of Turkish writer Omer Seyfettin in using the language and to announce to the Turkish world
countries and the world.

Key words: Turkish language, story, Omer Seyfettin, linguistics, adverb.

C. banoray
OA-Dapabu atbiHaarbl Kasak, yATTbIK, yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAmarhi K.,
e-mail: selenayksmc@gmail.com

Omep CeidpeTTUHHIH, SHrimeAepiHAeri ycTeyAepre KYPbIAbIMADBI 3epTTey XYpridy

©3 06afAbIFbIMBI3AbIH, GapAbIK, MYMKIHAIKTEPIH WIEKCI3 YCbIHATBIH TYPiK TiAl 6i3re TepeHaikke
3epTTey XKYPri3reH Ke3Ae CaH aAyaH eciKTepAi allaabl, 3epTTeyllirepAi opbip >KYMbICbIHAQ ©3iHiH
MIHCi3 KYpPbIAbIMbIMEH TaH, KaAAblpaAbl. TiAre KaTbICTbl XKacaAraH GapAblK, 3epTTeyAep XKoHe ap TYPAI
TakbIpbinTap GoMbIHLLA XacaAFaH 6apAbIK, TY>KbIpbIMAAP 6acka NeHAEPAEriAen TiA BiAIMIHAE A€ HYKTe
KOlOFa MyMKIHAIK 6epmeai; KbI3bIFYLIbIAbIK CE3IMiH KYLLERTe OTbIPbIN, OA GYTiHIi KYHre AeMiH >KacaAFaH
AMHIBUCTMKA >KYMbICTapbiHa Heri3 6oAAbl. bi3aiH mMakarapa ©Omep CendpeTTUHHIH SHriMeAepiHeH
TaHAQAFAH COMAEMAEPAEri CO3AEP TYPAEPi aHbIKTaAbIM, TYpiK TiAIHAE KeHiHEH KOAAAHbIAQTbIH
KYPbIABIMABIK, TYPFbIAQH KapacCTblPbIAAbI, ©MTKEHI 9p Ce3 TypiH Oararay 0i3AiH TakbIpbin asCbiH
keHenTe Tyceai. OCbiHAQM KYHAbI LIbIFAPMAaAAp >KasblAbIM, KaCaAblHFaH ke3ae >ka3ba WbliFapMaapaa
epeKLle TybIHAbIAAP LWblFapFaH KOFaM KarmpaTKepAepi, >KasyLibiAap MeH aKbIHAAPAbIH, TIA MeH webep
AEKCMKaHbl KOAAQHYbI OpTaFa LbIFbIN KOPKEM >Ka3yAblH 6PKEHAEYIHE 63 YAECIH KOCYbl OAAH AA >KOFapbl
Aopexkere keTepireai. Bi3aiH MakcaTbIMbI3 — TYpik >ka30a oAeOMETIHIH eH Y3AiKTep KaTapblHaH OpPbIH
aAFaH KampaTkepiMiz — Typik >kasywbicbl OMep CendeTTnHHIH ka36a TIAAI KOAAAHY LeGepAiriH
KOPCETY >KaHe TYPiK 9AeBMETIH TYPIK MEMAEKETTEPI MEH SAEMIEe XKapusAan TaHbITy.

Ty#iH ce3aep: Typik TiAi, aHrime, Omep CendeTTH, AMHIBUCTUKA, YCTeY.

C. banoray
Kasaxckuin HauMOHaAbHbIM yHMBEpCUTET UM. aab-PDapabu, KasaxcraH, r. AaMartsl, e-mail: selenayksmc@gmail.com
CTpyKTypHOe M3yueHue Hapeuuii B pacckasdax Omepa CeiicheaamnHa

Haw Typeukuit s13blK, KOTOPbIA HEOrPAHUYEHHO NMPEAAAraeT BCe BO3MOXHOCTM CBOero 60orarcraa,
OTKPbIBAET HaM pasHble ABEPW, KOTAQ Mbl CMyCKaemcst B TAYOMHY, M YAMBASIET MCCAEAOBATEAEN
cBoei 6e3ynpeuHor CTPYKTYpor B KaxAon paboTe. Kaaoe ucCCAeAOBaHME $13blka, MPOMAEHHOE
PacCTOsIHME U KaXKAbIA PE3YAbTAT, AOCTUTHYTbIM MO Pa3AMUHbIM NMPEAMETaM, He NMO3BOAUMAM MOCTABUTb
KOHEYHYIO TOUKY B AMHIBUCTUKE, KaK M B APYrMX HayKax; OTKPbIBasi YyBCTBO AIOBOMbITCTBA, OH Tak>Ke
3aA0KMA OCHOBY AASl MOAE3HbIX AUMHIBUCTUUYECKUX PAbOT, KOTOpble BbIAM CAEAAHbI U MPOAOAXKAIOTCS
AO Halwmx AHer. B Haweit ctaTbe OblAM OMPEAEAeHbl TUMbl CAOB B MPEAAOKEHMSX, BbIOPAHHbIX M3
pacckazoB Omepa CeipeAAMHA, CAOBA, KOTOPbIE LWMPOKO UCMOAb3YIOTCS B TYPELKOM s3bike, OblAn
CTPYKTYPHO UCCAEAOBaHbI, MOCKOAbKY OLleHKa KaXKAOroO TWMMa CAOB 3HAUMTEAbHO paclumpsieT cepy
Hawien Tembl. Koraa 3Tm 1 Takue npom3sBeAeHus, KOTOpble CAeAaHbl U BYAYT CO3AaHbl, 06bEANHSITCS,
M306pPETaTEALHOCTb MMCATEAEN U MO3TOB, KOTOPbIE CO3AAAM BbIAAIOLMECS NPOU3BEAEHMUSI B 06AACTH
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Structural Examination to the Adverbs in Omer Seyfettin’S Stories

MMCbMEHHOCTHN, M1X 6oratbii CAOBaprll;l 3anac HamnoAHsieTcs. Lleab ctaTtbu — nokasaTb MacTepCTBO

Typeukoro nncateas Omepa CeindpeaamHa.

KatoueBble caoBa: Typeukuin 93bik, uctopusi, Omep CelidpeAAMH, AMHIBUCTMKA, Hapeuue.

Introduction

Omer Seyfettin, one of the prominent short story
writers of Turkish literature, is the founder of Tur-
kish stories. All the stories and novelists that came
after him were influenced by him. Although many
of the contemporary artists are forgotten, we are a
leading artist who is always on the agenda of our
literature. His stories are very definite for the rea-
sons that stem from his personality and the period
he lived, and for tomorrow, the prevailing supreme
goals. (Aydemir 2016: s.54-62)

Omer Seyfettin, who published his first story,
“At” in the magazine “Tenkid” in 1908, shows his
artistic skills starting from this first story and the
world view and features he will repeat in his later
stories. (Enginun 1985: s.37-40)

His works are on top of an important event in the
style of the French writer Maupassant, and are stori-
es set up like a little novel. Omer Seyfettin was the
first to use the story type to raise the society. One of
the writers who took the lead in school libraries and
reached to the national goal that he read very much.
His stories can be categorized in several chapters:

Those related to their life: Ilk Namaz, And,
Kasagi, Falaka.

The social and political order of the era: Bir
Ittihatgiin Hatira Defterinden, Boykotaj Diismani,
Mehdi, Pic.

Public sources and folk literature: Yalmz Efe,
Kurumus Agaglar, Yiiz, Cakmak, Diisiince Zamani,
Kiilah, Deve, Bir Hayir.

Related to false beliefs: Perili Kosk, Sanduka,
Kurbaga Duasi, Nasil Kurtarmig?, Elegimsagma.

Those related to national love, Turkism and
nationalism: Primo Tirk Cocugu: Nasil Dogdu,
Primo Tiirk Cocugu: Nasil Oldii?, Fon Sadristayn’in
Karisi, Fon Sadristay’nin oglu, Forsa, Miijde,
Hiirriyet Bayraklari.

Related to history: Pamuk Ipligi, Devletin
Menfaaiti Ugruna, Cakmak, Diisiinme Zamani, Yiiz
Aki1, Canakkale’den Sonra, Aleko Bir Cocuk, Kag
Yerinden.

After his death, his best friend Ali Canip Yon-
tem wrote a book titled Omer Seyfettin ve Hayat
(The Life of Omer Seyfettin) about his life and
temperament, including his most powerful stories,
which was published in 1935. Shortly after, all of
his stories were published as a series of books, and
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these stories are now read by readers of all ages. His
works include:

Novel: Ashab-1 Kehfimiz, Efruz Bey, Yalniz Efe.

Story: Acaba Ne idi?, Acikl1 Bir Hikaye, Aleko,
And, Aksam Sefasi, Ask Dalgasi, Ask ve Ayak
Parmaklari, Apandisit, At, Ayin Takdiri, Ay Sonunda,
Baharin Tesiri, Bahar ve Kelebekler, Balkon, Bagini
Vermeyen Sehit, Bekarlik Sultanliktir, Beyaz Lale,
Beynamaz, Birdenbire, Binecek Sey, Bir Cocuk
Aleko, Bir Hatira, Bir Hayir, Bir Kayisin Tesiri, Bir,
Temiz Havlu Ugruna, Bir Vasiyetname, Bit, Bomba,
Biiyiicli, Cesaret, Canakkale’den Sonra, Cakmak,
Cirkinligin Esrari, Dama Taglari, Devletin Menfaait
Ugruna, Diyet, Diinyanin Diizeni, Diislinme Zamani,
Elegimsagma, Elma, Efruz Bey, Falaka, Ferman,
Fon Sadristayn’in Karisi, Fon Sadristayn’in Oglu,
Forsa, Gizli Mabed, Giiriiltii, Havyar, Hafiften Bir
Seda, Horoz, Hiirriyet Bayraklari, iffet, iki Mebus,
Ik Cinayet, Ik Diisen Ak, Ilk Namaz, Insanlik ve
Kopek, Irtica Haberi, Kag Yerinden, Kasag1, Keramet,
Kiskanglik, Kizil Elma Neresi?, Koleksiyon, Korkung
Bir Ceza, Kumrular, Kurbaga Duasi, Kurumus
Agaglar, Kiilah, Kiitiikk, Lokanta Esrari, Makul,
Bir Donilis, Mehdi, Memlekete Mektup, Mermer
Tezgah, Miras, Muayene, Muhteri, Miijde, Nakarat,
Namus, Nasil Kurtarmis?, Nadan, Nezle, Nigin
Zengin Olmamis?, Nisanlilar, Nokta, Okul Cocugu,
Opiiciigiin Ilkel Bi¢imi, Pamuk Ipligi, Pembe Incili
Kaftan, Perili Kosk, Pireler, Primo Tiirk Cocugu,
Ruzname, Riisvet, Riitbe, Sivrisinek, Sefkate Iman,
Tarih Ezeli Bir Tekerriirdiir, Tavuklar, Teke Tek,
Terakki, Teselli, Topuz, Tos, Tuhaf Bir Zuliim, Tugra,
Tiirbe, Tiirkge Recete, Ugurumun Kenarinda, Uzun
Omer, Ug Nasihat, Velinimet, Vire, Yalniz Efe, Yeni
Bir Hediye, Yemin, Yigit Cocuk, Yuf Borusu Seni
Bekliyor, Yiiksek Okgeler, Yiizaki, Zeytin Ekmek,

Research: Milli Tecriibelerden Cikarilmig Ameli
Siyaset, Yarinki Turan Devleti, Tiirklitk Mefkuresi,
Tiirkliik Ulkiisii.(first 3 books printed together after
death.)

The main purpose of this study is to determine
the types of adverbs that are much more than those
taught to us, to comprehend the structures and
meanings that they have unearthed by the actions
we have unconsciously associated with, and to make
their duties in the sentence structures by taking
advantage of them.

Omer Seyfettin’s “Yiiksek Okgeler, Diinyanin
Nizami, Bekarlik Sultanliktir, Tiirkce Regete,
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Nisanlilar, insanlik ve K&pek, Acikli Bir Hikaye,
Pireler, Mermer Tezgah, Riitbe, Ucgurumun
Kenarinda, Cesaret, Diisiinme Zamani, Horoz,
Tavuklar, Ask ve Ayak Parmaklar’” olmak iizere
(Omer Seyfettin 2005: s.1-136) 16 stories including
were selected, the actions here, dependent state
morphemes were determined and structure and
internal structure properties were examined.

The structure of the adverbs with the data was
examined. The most commonly used adverbs and
sentences in which they are used are exemplified by
using the data in the review section and their tasks
will be determined.

Justification of the choice of article and goals
and objectives

Adverbs are widely used in Turkish. This
situation caused them to vary considerably in terms
of the linguistic structures used in the creation
stage, due to the large number of tasks loaded in
the structural and operating and exploitation phases.
First of all, it should be noted that in order for a
language unit to be an adverb, it must be used in
a group of adverbs, in an abbreviation group, in a
compound action, or in a sentence.

Adverbs or markers; the terms of a verb, verb,
adjective or other adverb. Adverbs form the answers
to the questions of “why, when, where, how and
how.” Words such as “up, down, gently, very, very,
super, en, forward, back, now, late” can be used as
an adverb. Many adjectives in Turkish can also be
used as an envelope. Therefore, the function of the
sentence and its relation to other words are examined
when determining whether a word is an adjective or
an adjective. Envelopes, such as adjectives, become
the name when they are used alone (when not used
in the adverb assignment).

In fact, we are talking about the adverb
within the word group as they are molded as
opposed to their use as predicate-action. In order
to determine the adverbs, the lingual structure in
which it is used should be handled with sufficient
totality. Otherwise, they can be confused with
names, adjectives and prepositions when they are
considered alone or in a missing structure. For
example, the words diin(yesterday), bugiin(today),
and sabah(morning), which can be used as time-
estimators in a sentence, are individual names of
time. We can use them as an adverb subordinative
in a sentence without making an additional /
preposition /+(n)Dan/, +leyin, /+(n/y)A kadar/ that
makes an adverb with these forms. (Karpuz 2002:
s.16-19)

1. Menekse rengindeki ipek hirkami daha diin
yetmis liraya aldim. (11/86/1552)

2. Bugiin medeniyet ve insanligin diigmanlari
olan canileri, sabikalilar1 o artyor, o takip ediyor, o
buluyor. (6/46/772)

3. Diinden kalan isini mermer tezgahin iistiine
koydu.( 9/73/1286)

4. Cabi Efendi, Oyle her ihtiyar gibi sabahtan
aksama kadar evinde pineklemezdi. (9/62/1005)

The word diin(yesterday) in the first sentence is
directly as adverb in the form of a simple name, and
in the third sentence by the combination of “/+ (n)
Dan/ kalan” morpheme. In both applications, it is
used as time-function adverb subordinative. In the
second sentence, the name bugiin(today) was used
as an adverb subordinative in the time function with
the name sabah(morning) in the fourth sentence and
the name “ /4 (n) Dan /... /+ (n/y) A/ kadar “ with
the morpheme in the second sentence.

The fact that the structure and function could
not be distinguished in the studies, the misilements
could not be noticed, and the different functions
were carried out because of the fact that they were
in a different structure, and this was done with func-
tional names rather than structural ones, caused
great mistakes. Our aim is to distinguish the most
frequently used adverbs in terms of their structure
with examples from these stories.

Scientific research methodology

Singular adverbs

Simple Adverbs

Simple adverbs in Turkish come up with the
use of the pre-adverb word, word group and phrase
forms with the direct adverb function without
receiving any morpheme.

Simple adverbs composed by the word:

Simple adverbs made up of words are adverbs
that are used directly in noun or adjective formats.
The number of them is quite high in our stories
as well as our Turkish. The most commonly used
words are simple adverbs.

Ama, hakikaten neyi ¢ikaracakti? (12/95/1755)
(verification the function)

Kendi aylarca meteliksiz gezdigi halde a¢ kalmak
degil, hatta yemek vakitlerini bile degistirmemisti.
(13/108/2116) (situation the function)

Fakat itiraf olunan kusurlar hep affedilirler.
(8/58/929) (repetition the function)

Simdi bu masum hiilyam1 aklima getirince, nasil
act aci giilityorum. (10/75/1328) (time the function)

Kalin, beyaz, ciplak iki kol, daha beyaz elleriyle
kuzu kabint igeri aldi...(9/71/1229) (place the function)

Nihayet beni aldin. (16/126/2480) (placement
the function)
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. hemen bir de biiylik toprak kap aldird.
(9/70/1209) (time-characterization the function)

Gelir elimi tutar, kirmizi yiiziine, tipki bir
giilibige benzeyen fesine bakarim.(16/127/2522)
(similitude the function)

... Bursa bigagini kullanmak séyle dursun, hatta
golgesini bile gdsteremez, hatta lafini bile edemezdi.
(13/99/1853) (showing the function)

Herhalde 6gle c¢oktan gegcmis olmaliydi.
(13/100/1880) (possibility the function)

Kiiciik kapmin oOniinde duruglarina baktim,
mutlaka bir sey bekliyorlardi. (15/123/2437)
(accuracy the function)

Insafin diinyada yalmz adi kalmus! (13/106/2057)
(limitation the function)

Bedevilik hayati azicik tesettiir  hirsim
gevsetmisti.(3/25/355) (quantity the function)

Goriliyorum ki, bir ilkbahar sabahi kadar pem-
be, bir disi kaplan kadar kuvvetli, yeni acan bir giil
tomurcugu kadar saglam yasiyorsunuz! (time-char-
acterization the function)

Mevki ile sahibinin arasinda samimi bir miinas-
ebet bulunmazsa, vaziyetin ¢ok giiliing olacagina
pek akil erdiremiyordum. (quantity the function)

The word group composed by simple adverbs

These adverbs are formed by the use of the
word groups directly in the pre-adverb form without
taking an addition or preposition. Almost all word
groups in Turkish can be used as adverbs. Simple
adverbs consisting of the most commonly used word
groups are as follows:

Bu biyiklar, abanoz olmayip fildisi gibi beyaz
olsa yine varir miydin?(17/133/2644) (similitude
the function)

Belkis daha yusyumru oldu. (4/27/384) (category
the function)

Son derece lizgiin, bahgeye indim. (14/119/2338)
(situation the function)

Ertesi giin biraz gec¢ kalkti. (1/11/45) (time-
characterization the function)

Ah, gencligin o bir daha kesinlikle geri
donmeyecek olan sarhos edici ve safagi andiran
ilkbahari... (6/38/608) (repetition the function)

...ayag1 burkulmadan bir agag1 bir yukari kosar
dururdu. (1/10/23) (place-aspect the function)

Eski namli arkadaginin haline aglayacagi
geldi ama, yine gildii.(13/106/2055) (stiuation the
function)

Gelisimin sonsuz yillart ezeli bir hizla akip
giderken, hayal ve muhakeme, biraz daha diizenli
aileler, kabileler,kavimler, hiikiimler, kanunlar
tesekkiil etti. (6/46/767) (stiuation the function)

. romantik mevzular i¢in hayattaki hakiki
sahislar1 kahraman diye almanin ne miinasebetsiz
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bir sey olacagini diisiindiim. (5/36/593) (purpose-
effect the function)

Clause composed by simple adverbs

Clause composed by simple adverbs, they are
composed of adverbs and structures that are the
adverbl directly by loading an envelope task without
adding additional and / or prepositions.

Ne yapt1 yapti, sefirle salonun yanindaki kii¢iik
odada yalmiz kaldi.(17/134/2667) (accuracy the
function)

Neolursa olsun, getir diyorum, be! (13/110/2164)
(accuracy the function)

Az kalsin diigecekti.(13/101/1908)
characterization the function)

Sen biraz daha gayret etsen, yerden coraplarini
almak, sobanin kapagimi agmak, yorgani, gdmlegini
diizeltmek, kediyi tutup havaya kaldirmak degil,
hatta ayaklarinin bu uzun gelismis parmaklariyla
yemek yiyebilecek, hatta piyano calabilecektin.
(16/130/2604) (supposition the function)

Insanlarin  beyinleri gelistikce eski dostu
kdpegin de sadakati artiyor, gorevleri ¢ogaliyor, ona
kars1 duyulan takdir ahlaki ve manevi bir fedakarlik
haline doniisiiyordu. (6/46/766) (classification the
function)

Benden giizelini bulsan bile, eminim ki,
benden zenginini bulamayacaksm. (16/126/2500)
(strengtheningthe function)

Derived Adverbs

Derive adverbs are formed by adding adverbs,
words, phrases, or phrases that make an adverb, or
morpheme (morpheme), such as adverb addition
and / or preposition. The number of these is quite
high. Here we will first examine and illustrate these
morphemes and then try to evaluate them according
to pre-adverb structures.

All the case annexes, the verb suffixes and
drawing prepositions (especially the prepositions
included in the same sequence (paradigm) as
the case annexes) enclose the words, phrases or
phrases in which they are added. They are often
added as single. However, there are also examples
of additional + preposition molded morphem
assemblies formed by combining a two-part and one
state annotation formed with the repetition of the
same patch. Examples of these morphemes will be
given below.

Derived adverbs, word, they are created by
adding morphemes to the word group or sentence or
making adverb or an adverb that makes an adverb.
The number of them is quite high in our stories as
in Turkish. /+(n/y)A/ (522 times), /+(n)DA/ (390
times), /+(n)DAn/ (228 times), /+(y)IA/ (199 times),
+gibi (100 times), /+(y)ArAk/ (75 times), /-sA+/

(time-
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(60 times) the most commonly used morphemes are
exemplified.

The adverb derived by word

/+(n/y)A/

Tirkiye’de bedbaht olduktan sonra asikiyla
Isvigre’ye kagamaga giden bir hanimdan bahsettiler.
(4/29/436) (aim the function)

Kendini bahgeye atti. (17/135/2705) (place-
dative the function)

/+(n)DA/

Benim kadar diinyada higbir kiz, hi¢bir kadin
bu zalimi anlayamamustir. (14/114/2232) (place-
locative the function)

Hig hapse girmemis, dmriinde bir defacik olsun
karakola cagrilmamisti.(13/104/2002) (time limit
the function)

/+(n)DAn/

Korkudan herkes acidi, madem tuttu.
(14/120/2369) (cause-effect the function)

Kendimi karyoladan asagi attim.(2/16/176)

(place-ablative the function)

[+(y)IA/

Bugiin kendine hayat veren arkadasinin mert
yiizine,Allahinin goéren bir miimin gibi, husuyla
bakiyordu. (13/111/2188) (situation function)

Elleriyle bu beyaz tiiyleri araladi.(8/56/872)
(instrument the function)

/+gibi/

Pamuk rahattan, saadetten, fena muamele
gdrmemekten o kadar sisti ki: artik hizli ylirliyemiyor,
ordek gibi sallaniyordu. (14/117/2286) (similitude
the function)

Oyle ki, bizi bile eskisi gibi 6gleye kadar
yatagimizda uyutmuyor, daha giines dogmadan
erkence kalkip kahvaltimizi yemeye mecbur
birakiyordu. (8/61/1003) (comparison the function)

/+(y)ArAk/

Yaklasan yirtict bir canavari havlayarak haber
veriyor, onun sayesinde insanlar kagiyor, yok
olmaktan kurtuluyorlardi. (6/45/757) (situation the

function)
Ayagmin  parmaklariyla  sobanin  heniiz
isinmayan  kapagimi  agiyor, kimildamayarak

bakiyor,tekrar kapiyordun.(16/130/2589) (situation
the function)

/-sA+/

O oliirse evimizde biiyiigiin  korkusundan
Otemeyen kag tane yavru horoz var?(14/121/2395)
(conjecture the function)

The adverb derived by word group

[+(n/y)A/

Ugradigin hakarete aldirmiyorsan o kadar derin
ne disiiniiyorsun? (13/107/2084) (situation the
function)

.. i¢in i¢in giiliimser, borcunu tezgahin islak
cinkosu listline husisi bir afi ile atarken. (13/99/1840)
(place-dative the function)

/+(n)DA/

Her 6tiistinde titriyordum. (2/14/111) (continuity
the function)

/+(n)DAn/

....insanlar genellikle yok olmaktan ve bitip
tilkkenmekten kurtuldular.(6/45/760) (cause-effect
the function)

/+(y)IA/

Depremden iki giin sonra sevgili annesinin
oliimiiyle deli gibi olan Sabri’yi Giimiis Halkaliya
iste bu Arap getirmisti. (3/24/326) (situation-
togetherness the function)

/+gibi/

Tenkit giiciim, goriinmez bir profesor gibi,
icimden akseden hitabiyla homurdanmaya basliyor.
(5/33/499) (similitude the function)

/+(y)ArAk/

Onun raki parasint anlayis gdostererek bu
aksamcilar pay ederlerdi. (3/24/325) (situation the
function)

/-sA+/

. her nedense, ben ‘“agk” denen heyecan
hicbir vakit duymadim. (5/32/489) (cause-effect the
function)

Biitiin diinya bir araya gelse fikrimi degistiremez.
(14/113/2225) (condition the function)

The adverb derived by clause

/+(n/y)A/

...dalgin dalgin bahg¢enin perigan haline bakmaya
bagladim. (2/17/200) (situation function)

/+(n)DA/

Badik Ahmet, bir muayyen ig tutmamakta inat
etti.(13/99/1844) (situation function)

/+(n)DAn/

Rose arttk Koton'u yikamaktan vazgecti.
(8/61/1001) (cause-effect the function)

/+(y)IA/

... kendilerine gore o kadar itaat edilmesi gereken
o tatsiz ve soguk ekonomi kanunlarina uymamakla

suclarlar. (6/37/597) (situation-togetherness the
function)

/+gibi/

Tipki Pamuk’a yaptigt gibi yere c¢arpti.

(2/16/179) (similitude the function)

/+(y)ArAk/

Fakat sesi isitilmeyen 6kgesiz terlik giydirecegini
diisiinerek doktora kendini gostermiyor,...(1/12/78)
(cause-effect the function)

/-sA+/

Bahgeye ne zaman insem, sanki bu tavuga olan
muhabbetimi sezmis gibi goéziimiin dniinde dogru
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zavallinin tzerine atilir,
condition the function)

COMBINED ADVERBS

Adverbs formed by the combination of more
than one co-operative derived adverb. The major-
ity of these are in the form of duplicated adverbs.
Particular attention should be paid to linguistic units
that can be used as an adverb, and which can be used
as an adverb when identifying unified adverbs. Oth-
erwise, it can be mixed with simple adverbs made
up of words and phrases. For example: “... sir1l siril
..” word group, a reflective adverb with pre-function
dilemma name, “...gider gitmez ...” is an adjective
clauses dilemma is a simple form and both adverbs.
Unified adverb structures, more cases and adverb-
verb inserts with words, phrases, phrases formed
as a repetition or combination of adverbs. (Karpuz
2002: s. 81-84)

1.2.1.Simple+simple structure by combined
adverbs

word-+@ word+0 structure by combined adverbs

Biitiin biitlin badikleserek yokusu inmeye
bagladi. (13/101/1905) (situation function)

Sik sik Izmir’e gelmeye alisti.(10/81/1455)
(time- continuity the function)

Gordiigiinii yiyecek gibi paril paril bakan
miithis, sar1 kaplan gozleri...(12/91/1665) (situation
function)

clauset@ clauset+@ structure by combined
adverbs

Ne yapt1 yapti, sefirle salonun yanindaki kii¢iik
odada yalmz kaldi.(17/134/2667) (accuracy the
function)

word group+@ word group+@

Daha keskin daha aci inlemeye basladi.
(4/27/385) (comparison the function)

1.2.2. derived+derived structure by combined
adverbs

word + morpheme, word+ morpheme

Biitiin vaktim babamin verdigi fenni, ahlaki
kitaplart  okumakla, kardeslerimin  manasiz,
miinasebetsiz  iddalarin1  dinlemekle  gecer.
(14/114/2239) (situation the function)

Bunlara rastgele 6tede beride yem vermiyordu.
(15/124/2444) (place-locative the function)

Kimi kasa goze, kimi cilde, kimi ellere, ayak-
lara, kimi sigmanliga, kimi boya, kimi kalgaya ba-
kar. (16/127/2507) (place-dative the function)

Bedia’nin eline doktiigii su ile giile giile agzini,
bryiklarini yikadi. (17/134/2682) (situation the func-
tion)

Seyahatim bog ve kuru kalmak tehlikesiyle kars1
karsiya bulunuyordu.(6/39/639) (reciprocity the
function)

... (14/116/2275) (time-
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Onii boydan boya ayna olan uzun merm-
er masanin kenarinda altt berber yavas yavas
calistyordu.(12/89/1620) (characterization the func-
tion)

Azala azala diger zayif hayvalar gibi bir giin
bitecekler, hatta geriye kiiglik bir parcalari dahi
kalmayacakti. (6/45/751)(quantity the function)

word group + morpheme, word group +
morpheme

“Metelik tuzagr” dedigi bu kagit pargalarmnin
basindan sonuna kadar yalanla dolu oldugunu iddia
eder, “Goziimle gérmedigim seye inanmam.” derdi.
(9/63/1029) (place- limitation the function)

... bazi geceler zavalli hayvancagizi tepeden
tirnaga kadar gicir gicir sabunlardi. (8/54/827) (situ-
ation the function)

Results and discussion

In general terms, the structure concept describes
the parts of the subject area and the connection
dimensions of these. (Cev. Akalin 1997: s.83) We
need to determine the concept of structure here as
it is the language and the envelopes in Turkish. We
would like to describe the structure of the adverbs,
the parts of the language units used as adverbs and
the properties of their interconnection.

In the sections related to the adverbs in the Turkish
grammar books, generally, only the adverbs consisting
of words structures, types and meanings are discussed
with their headings. However, the language unions that
we use as adverbs do not only consist of words, but also
the classifications made by the use of words of kind or
meaning cause confusion and inadequacy in terms of
limitation and thus determination. For this reason, we
think that it would be useful to consider separately the
status of the lingual units used as adverbs before and
after the adverb.

In a sentence, in the verb verb / complementary
or subtracted structures, for example in the adverb
and abbreviation groups, the adverbs used in
adjective, adverbs and verbs in the combined verbs
can be divided into single and combined according
to each other and their uses in terms of their creation
properties. While they can be used as a plain adverb
with their pre-adverb forms, they are also used as
adverbs derived by the addition of additional and / or
prepositions in the adverb-making task. In addition,
it is seen that both the seamless (attached) and the
attached and / or prepositioned forms are used as a
adverb. However, in the evaluation of the structures,
the adverbs used directly with the pre-adverb forms,
with the forms without or without a stick and / or
with or without markings, can be added and / or
prepositions.
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Or mixed with those used with morphem. For
example, the adverbs made up of the word are single-
legged, single-derived words that have received an
adverbing insert, and those consisting of combining
the plain and derived adverbs are evaluated in the
composite / composite structure. However, this
classification and naming is not clear. Therefore, it
needs to be rearranged. (Karpuz 2000: s. 19-21)

Conclusion

As mentioned at the beginning of our article,
there are many more types of adverbs in Turkish
than in the grammar books. In order to understand
the structures and meanings of the adverbs with
verbs and to make their roles in the sentence
structures with a little movement, we have used
the transition behaviors and transition rates while

giving examples of predicate actions, dependent
state morphology and verbally structured adverbs
in terms of their structural features and some
functional characteristics. Of course, there are
many adverbs and morphemes that we cannot
give here but are widely used in Turkish language.
Another important issue that is not included in our
article but which is considered to be confusing
with many misrepresentation due to not drawing
function boundaries, is the functional features of
the adverbs and is another subject matter. This
study and many others, unlike many languages
spoken in the world, written on the world and there
is no stereotyped sentence structures; The diversity
of words, flexibility of sentence setup and the
richness of meaning will contribute to show how
much Turkish language is a very powerful and
powerful language.
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THE IMPACT OF GLOBALIZATION
ON THE ORIENTAL LANGUAGES, EDUCATION AND CULTURE

This article focuses on oriental languages such as Arabic, Hindi, Bengali, and Japanese. The author
pays great attention to the functionality of these languages in different countries: in particular, in Egypt,
India, Bangladesh and Japan. The main goal of the study is to analyze materials related to the position of
these languages in the world, to identify phenomena that reveal some changes in language and culture.
Due to changes in the language system, due to the globalization process taking place throughout the
world, English retains the status of the most important language of international communication. After
analyzing the linguistic situation in these countries, the author believes that globalization has a serious
impact on national education systems. The main languages of instruction in many countries are the state
language of the country and English. The author points out the problems of national schools, such as the
danger of lack of achievements in national education, the unification of educational systems of eastern
states.

Key words: language , language system, education, culture, globalization.
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Hyp-My6apak Ervnet ncaam maaeHmeTi yuusepeuteTi, Kasakcran, AAMaThbl K., e-mail: t.lyaila@mail.ru

JKahaHAaHYADBIH, LUBIFBIC TiAAEPiHE, dAeMAeri OiAIM MeH MdAeHHeTKe acepi

byA mMakanapa apab, xvHAM, BEHraA, XarnoH CUSIKTbI LWbIFbIC TIAAEPI KapacTbipblAaAbl. ABTOP ap
TYPAI enpepAe, atan anTkaHaa, Mbicbipaa, YHaicTaHAQ, BaHraaaelwwte, >KanoHmgAa OCbl TIAAEPAIH,
(bYHKLUMOHAAABIFbIHA YAKEH MOH, KOHIA 6eAeai. Bbya 3epTTeyAin Herisri mMakcatbl — OCbl TIAAEPAIH
SAEMAETI XKafaanbiHa GalMAAHbICTbl MAaTEPHMAAAAPAbI TAAAQY, MOAEHUETTErI, TIAAETI Kenbip e3repicTepAi
KYObIABICTapAbl aHbikTay. TiA >KyieciHAeri e3repictepre, GykiA aaemae OOAbIN >KaTkaH kahaHaaHy
npoueciHe 6arMAaHbICTbl, afblALLbIH TiAl XaAblKapaAblK, 0aMAaHbICTbIH €H MaHbI3Abl TiAi MapTebeci
cakTarAbl. ABTOp aTaAFaH EAAEPAEri TIAAIK axyaAAbl TaAAaFaHHAH KeniH, Kasipri kesae kahaHaany
YATTBIK, DiAIM 6epy >KyieciHe anTapAbIKTai acep eTeAi Aen caHanAbl. KentereH eaaepAe OKbITYAbIH
Herisri TiAAepi — BYA eAAIH MEMAEKETTIK TiAl XKOHe aFblALLbIH TiAl. MakcaTka >XeTy yiliH oKy-Topbue
MPOLECIH TaHYAbIH, FbIAbIMM BAICTEPI KOAAAHbIAABI. Herisri aaicTepaiH 6ipi — AMAAEKTUKAABIK, SAIC,
OA Kapama-KanLLbIAbIKTap MEH OAAPAbI LLUELLYAIH CaAAAPbIH €CKepe OTbIPbIr, 3epTTey OObeKTICi MeH
TakKbIPbIObIHbIH, KOPIHICTEPIH KapacTbipyFa MyMKIiHAIK 6epeai. CoHbIMEH KaTap SAICTEP KOAAAHBIAADI:
QHAAMTUKAABIK, CAAbICTbIPMAAbI-TAPUXM, (POPMAAbAbI-AOTMKAABIK. ABTOP YATTbIK, MEKTENTEepAiH
npo6AemanapbiH atan eTeAi. bipiHwiaeH, 6iAiMm GepyAeri YATTbIK, KeTICTIKTEH anpblAy Kayni. EkiHwiaeH,
LLBIFbIC MEMAEKETTEPIHIH BiAiM Bepy XyrieaepiH 6ipikTipy.

Ty¥iin ce3aep: TiA, TiA Xyieci, 6iAiM, MBAeHMET, kahaHaaHy.
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Hyp-My6apak EruneTckmit yHUBEPCUMTET MCAAMCKOM KYAbTYpbl, KazaxcraH, r. AamaTtbl, e-mail:t.lyaila@mail.ru

BAnsiHME rA06AAM3ALLMM HA CTATYC BOCTOUHDIX SI3bIKOB, 00pPa3oBaHWeE U KYAbTYPY

B AaHHOI CTaTbe paccMaTpMBalOTCS BOCTOYUHbIE $I3blIKM, TakMe Kak apaOCKuii, XMHAM, OeHraau,
AMNOHCKMIM. ABTOP YAEASIET OOAbLIOE BHUMAHUE (PYHKLMOHAABHOCTM 3TUX S3bIKOB B Pa3HbIX CTpaHax: B
yactHocTH, B Erunte, MHauu, barnraaaeuw, AnoHmmn. OCHOBHOM LEABIO 3TOFO MCCAEAOBAHMUS SIBASETCS
aQHAAM3 MOAOXKEHMUS 3TUX $I3bIKOB B MMPE, BbIIBAEHWE HEKOTOPbIX M3MEHEHWIM B KYAbTYpe, g3bike. B
CBSI3M C UBMEHEHMSIMM B 13bIKOBOI CMCTEME, M3-3a NpoLuecca rAo6aAm3aLmm, NPOMCXOASLLENO BO BCEM
MUPE, aHFAMICKMIA I3bIK COXPAHSET CTaTyC BaXKHEMLLIEro A3blka MEXAYHapOAHOro obiieHus. [Mpoaesas
aHaAM3 93bIKOBOM CMTyaLMM B 3TMX CTPaHax, aBTOp CUMTAET, YTO B HACTOsLLEe Bpemsi rAoGaAm3aLms
OKa3blBaeT CEPbE3HOE BAMSHME HA HALMOHAAbHblE CMCTEMbl 06pPa30BaHUsl, Ha Pa3BUTUE KYALTYPbl B
ueAoM. OCHOBHbIMU S13blkaMK 00YyUEHMSI BO MHOTUX CTPaHAX SBASIOTCS FOCYAAPCTBEHHbIN A3bIK AAHHOM
CTpaHbl M @aHTAMIACKMIA 93bIK. AAS AOCTUXKEHMS LIEAM UCMTOAb30BAAUCh AMAAEKTUUYECKUI METOA, a TaKXkKe
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AHAAUTUYECKMIA, CPABHUTEABHO-UCTOPUYUECKMIA, (DOPMAABHO-AOTMYECKMIA. ABTOP OCOB0 OTMEYaeT B

cTaTbe NPOOAEMbI M 3HAUEHNE HALMOHAABHbIX LUKOA. BO-NepBbIX, 3TO 0NMacHOCTb yTpaTbl HALMOHAAbHbIX

AOCTUXEHUI B 06pa3oBaHmin. Bo-BTOpbIX, yHMUMKALMS CMCTEM 06PA30BaHMs BOCTOUHbIX TOCYAAPCTB.
KAtoueBble CAOBa: 53blK, s13bIKOBasi cMcTema, 06pas3oBaHue, KyAbTypa, rAo6aAm3aums.

Introduction

Since time immemorial, the main factors uniting
ethnic groups have been language, traditions,
mentality, culture, religion, history, and the
importance of these factors has not diminished, but
in some situations and regions they are becoming
increasingly important. Any language is a cultural
code that forms the philosophy of a person’s life,
his system of values, behavior style and way of
thinking. The main political value is a fair state,
and the main cultural value for its citizens is the
national language. Language is a prerequisite for the
existence of a nation. All languages are equal from
a linguistic point of view. Language is considered
the most important part of any culture, because
people communicate with it, and communication
plays an important, perhaps the most important role
in transmitting cultural characteristics from one
generation to another. The subject of this study is the
impact of globalization on languages that currently
exist in the countries of the East, in the eastern
hemisphere of the Earth. Particular attention is paid
to such oriental languages as literary Arabic, Hindi,
Bengali, Japanese; their position in the world and
the impact of the English language on the countries
in which these languages are spoken. In the twenty-
first century, eastern states, their languages, and
culture face such powerful challenges that can
largely determine their future for many decades to
come.

To develop relations between countries and
people on the basis of mutual respect and trust,
as well as to effectively conduct business in
the international arena, an understanding of the
country’s social, political, economic, demographic,
cultural and ideological characteristics is necessary.
Each language embodies a diverse and in many
ways unique understanding of different ways of
thinking and life, as well as the history of countless
cultures and peoples around the world. Thus, people
learn languages for mutual understanding, mutual
enrichment, and not just for instrumental purposes,
but students want not only to learn, but also to use
the learned languages.

Providing better educational services, ensuring
equal opportunities in the field of national language
/ languages is the task of governments. However, at

present there is a linguistic inequality in the world.
Communication today is usually supported by
information and communication technology (ICT).
For this reason, the relative level of development of a
country and its national language can be measured by
the average ability of its citizens to use information
in this language to transfer knowledge and build
capacity. The development of the knowledge society
is accelerated by the development of ICT, especially
due to the convergence of telecommunications and
computer technology, with a tendency towards the
unification of mobile computers and communications
(MCC). As ICTs become more widespread, there is
an urgent need for effective and efficient methods for
their use and raising the technical level of language
communication.

In its written and oral versions, language forms
and supports our life. The language accompanies
us domestically and abroad, helps us formulate
concepts, proposals at different stages of our
development and growing up, helps us discuss any
meanings, ideas. “Speaking two or more languages
is a natural way of life for three quarters of humanity.
“In the modern world, monolingualism is not a force,
but a disadvantage.” (Crystal, 2006: 409). Very few
modern societies can be considered homogeneous;
they are becoming more diverse, whether in the
languages they speak, or in the way people live
and express themselves (their culture). The reality
of a multilingual and multicultural society is that
languages interact, influence each other. Learning
a language and languages is a huge opportunity to
study the international community of the world,
intercultural content and problems.

Due to globalization, the process by which
people of the world come together in a single society
and function together when the world becomes a
limitless social sphere makes truly comprehensive
and universal communication possible. African
people can chat with Canadian citizens in real
time. Or someone in the United States can send
an email to a friend in India and receive a reply
message in their inbox in less than one minute. The
transmission of information via the Internet forces
people living in different countries of all continents
to join the same news that is transmitted around
the world almost simultaneously. The benefits
of globalization lie not only in universal instant
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awareness, they are numerous. Globalization makes
travel easier, whether in densely populated urban
or remote rural areas. Food and medicine can now
quickly get to where they are urgently needed.
The process of globalization is a combination of
economic, technological, sociocultural and political
movements. This movement of people, goods,
capital and ideas is due to increased economic
integration. These changes are characteristic in
general for the phenomenon of multinational and
transnational dynamics, exerting a great influence
on the achievement of the ultimate goal of business
processes and the rules of world trade.

However, some people view globalization as an
ambiguous process with many positive aspects as
well as disadvantages. There is speculation that it
threatens the environment and also destroys national
cultures. Globalization makes rich countries
richer and developing countries even poorer than
before. Many antiglobalists fear that unequal
access to knowledge, information technology and
the dominance of international communication
languages will cause inequalities in education.

Justification of the choice of the theme, goals
and objectives

It should be noted that globalization has
influenced the use of languages and indeed replaces
a number of languages that until recently played a
rather significant role in the exchange of information
between people. Thus, English, penetrating the
countries of the Middle East and the Gulf, crowds
out Arabic, and in Latin America English crowds
out Spanish. Some experts believe that we are
witnessing a process of replacing uniformity and
homogeneity with new, hybrid forms of culture and
language (Graddol, 1997: 66).

The importance of English as a global language
is growing rapidly. In many parts of the world,
English has the status of “lingua franca” due to
the military, economic, scientific, political and
cultural influence of the British Empire in the 18-
19 centuries and the influence of the United States
from the middle of the 20th century to the present.
Due to the global influence of native English
speakers in the entertainment, air transport, media,
science and Internet industries in recent decades,
this language is now the most widely studied
second language in the world. In the region of
the Arab countries, for example, many young
people consider English more prestigious than the
Arabic language and prefer it to the detriment of
their national language, or rather its local version
(dialect). (John A. Morrow, 2007).

156

In most countries, language training begins quite
early. English is usually the first or most frequently
taught foreign language in many of them. English
also surpasses other languages in the presence of a
very significant number of non-native speakers. It is
clear that globalization makes English particularly
important not only at universities, but also in
many other areas of life, such as computer science,
diplomacy, medicine, world trade, shipping and
entertainment. It is estimated that in the near future it
will be actively studied by 2 billion people. Moreover,
most of the latest literature in science and technology,
space research, nuclear technology, medicine,
information technology is available in English. Based
on numerous studies and tests, language agencies and
experts claim that one in four people in the world
speaks English with some degree of competence.

One of the directions of the human rights
movement around the world has become the
requirement to ensure the linguistic rights of nations
and peoples, that is, the right to receive education
in their native language. At present, when the
principle of multilingualism is gaining increasing
support at all levels, including the internal life of
ethnically heterogeneous states, in some countries
multilingualism is legally fixed and rich positive
experience has been accumulated in the field of
intercultural and interlanguage communication. No
one will dare to deny the importance of national
heritage in the life of people and the history of
peoples; its role for development, stability and
prosperity is undeniable. However, some people
believe that over time, heritage should be rethought
to take into account progress in knowledge and
changes in lifestyle. Conservatism and blind
attachment to one’s legacy can lead to stagnation.
Cultural self-isolation and lack of interaction with
other communities will damage identity, authenticity
and vitality. Like any living organism, the heritage
should be subjected to the beneficial effects of the
environment, learn new things, perceive the ideas,
concepts and experience of human civilization.

Scientific Research Methodology

In the course of the study, general scientific
methods were used, such as analysis, synthesis,
classification and generalization, as well as
comparative research, the dialectical method, the
comparative historical method, and the logical
method.

Results and discussion
In this article, we consider the languages of
the countries of the East, which are used by a huge
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number of people. These are Arabic, Hindi, Bengali
and Japanese. Arabic, which is the language of the
Semitic group, ranks fifth among the most widely
spoken languages in the world. It is the mother
tongue for 260 million native speakers and a
second language for 200 million people in North
Africa and West Asia. Arabic has an official state
language status in 24 countries: Algeria, Bahrain,
Chad, Comoros, Djibouti, Egypt, Eritrea, Iraq,
Israel, Jordan, Kuwait, Lebanon, Libya, Mauritania,
Morocco, Oman, Qatar, Saudi Arabia. North Sudan,
Syria, Tunisia, the United Arab Emirates and Yemen,
as well as in the occupied Palestinian territories.
Although the Arabic language has a set of separate
dialects along with the literary form, due to the
common written standard form of the language and
the common cultural and religious heritage, most
native speakers see all varieties of Arabic as forms
of one language. However, in most Arab-speaking
countries, standard Arabic is spoken or, in any case,
understood only by those with a formal education.
Modern spoken Arabic differs significantly from
one region to another. The Arabic alphabet is also
used in languages such as Farsi, Urdu, and Pashto.
Arabic is used as one of the official languages of
recognized international organizations such as the
United Nations, the International Criminal Court,
the African Union and the League of Arab States.

In Egypt, during the spread of Islam, the growth
of the Arabic language was quite slow, since the
indigenous population in the country already used
Coptic and Greek. In Spain and Persia, the Arabic
language had limited distribution. With the conquest
of each new country, the Arabic language was
enriched, as words from local languages entered it,
giving it new words and meanings for areas such
as government, law and science. In addition to the
diversity and expressiveness already available,
all these external influences helped to develop the
Arabic language as an instrument for managing
the empire. The occupation of Egypt by the French
and British brought other cultural influences
(Stopikowska, 2012: 129). Today, the Egyptians
make up the largest ethnic group, and the country
has only one official language - Arabic. Classical
Arabic, as we have already mentioned, is taught
in schools and universities. Some tribes and ethnic
minorities speak Arabic, although they retain their
dialects. At the same time, the national education
system involves the training of specialists who speak
modern European languages, providing access to
world science, innovative technologies.

Egyptian public universities, including the
oldest of them, Al Azhar University, usually consist

of several faculties in various disciplines, and the
Arabic language is used in teaching, humanitarian,
commercial and educational faculties. According
to David Graddol, spoken Arabic is likely to
become more standardized and widely used, which
is facilitated by the development of the media,
especially Al Jazeera and similar international
agencies (Graddol, 2006, 63). It is obvious that the
Arabic language will continue to actively develop
due to the increase in the number of speakers. In
Indonesia, the country with the largest Muslim
population in the world, Arabic is one of the widely
used foreign languages, along with English, Chinese,
Japanese, Korean, German, Dutch, and French. Due
to its religious significance, the Arabic language
has a high status in Indonesian society and is taught
in public and private schools and universities,
especially those associated with Islamic educational
institutions. In a number of universities, the Arabic
language course is intended not only for students
studying this language, but also for students studying
in non-Arab faculties.

At present, in a globalized society, it is more
important to be sociable in the dominant language
common in global communities, as well as to
maintain their cultural identity by preserving or
learning the language of their minority.

The next language we are considering is Hindi
written in Devanagari. More than 600 million
people worldwide speak Hindi. Hindi is the official
language of India, spoken in countries such as Nepal,
Mauritius, Fiji and Guyana. Indians whose native
language is not Hindi speak it as a second language.
It is difficult to consider the influence of the Hindi
language, not to mention Urdu. Urdu is the official
language of Pakistan. Both languages go back to one
of the dialects of the Persian dynasty of the Mughal
Empire, and absorbed the influence of the Persian
language. However, Hindi historically retained
more words from classical Sanskrit; and Urdu has
more terms derived from Persian and Arabic.

Language has often been used as a means of
pressure in political games since ancient times.
History shows how language overcame barriers
to uniting people and even created the basis of
resistance. In 1918, Mahatma Gandhi called
for Hindi to be given the status of the country’s
national language. He believed that in this way
Hindi could unite the country. On September 14,
1949, the Constituent Assembly approved Hindi as
the official language of India. Many citizens of the
country believe that the national language controls
the political fate of the country, since its widespread
distribution in the north and central parts of the

157



The Impact of Globalization on the Oriental Languages, Education and Culture

country coincides geographically with the most
active political territory, where it is decided who
will be the next prime minister.

Hindi was chosen as a means of instruction
at the elementary school level. To a large extent,
as a result of this colonial policy, representatives
of the urban middle class and educated villagers
throughout the zone - an area that approaches the
area of northern India, south through the state of
Madhya Pradesh. Within this zone, the extent to
which regional languages resemble standard Hindi
varies greatly. Maithili - the easternmost regional
language of the Hindi belt - has more historical
similarities with Bengali than with standard Hindi.
Similarly, Rajasthani, the westernmost language
of the belt, in some respects resembles Gujarati
more than standard Hindi - they claim to be Hindi
speakers because using these regional languages or
dialects in public places, that is, outside the circle
of family and close friends - is perceived as a sign
of inadequate education. Speaking standardly, Hindi
gives the same status to people in this region as
spoken English in southern India; both are seen as
languages of upward social mobility. Thus, people
in search of a new job, marriage and the like should
use standard Hindi in everyday communication. In
many cases, young people now only have passive
knowledge of their regional languages. Especially
since the 1950s, the prevalence of media (radio,
television and films) and growing literacy have led
to an increase in the number of carriers of standard
Hindi.

Language flourishes by attracting people and
not through imposition from the above. One major
attraction has been the Hindi film industry, which
has popularized the Hindi language in non-Hindi
speaking areas of India. As historian Ramachandra
Guha writes, Hindi cinema, over time, “made the
Hindi language comprehensible to those who
previously never spoke or understood it. When
conveyed seductively by the medium of cinema and
television, Hindi has been accepted by the people of
the south and the east who resisted speaking it at the
beginning.

In addition to the press, the English language
affects the film and theatre sectors as well. London
model, which came to India with the British in the
late eighteen century influenced greatly on Indian
theatre. Generations of Indians have grown up on
American fiction and Hollywood films. Today
Indian English films are meant for an English-
speaking Indian audience. “Based on these complex
usages of the English language in India and due
to India’s solid number of 1.2 billion inhabitants,
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there are round about 125 million English-speakers,
which make India, right after the USA, one of the
countries of the world with the highest number of
English-speakers”(Hinz,2012). English is critical
for successful participation of India in the global
economy, that it provides individuals with access
to crucial knowledge, skills and employment
opportunities and enables organizations to create
and sustain international links. “In terms of numbers
of English speakers, the Indian subcontinent ranks
third in the world, after the USA and UK. This
is largely due to the special position, which the
language has come to hold in India itself. There
are also considerable numbers of English speakers
elsewhere in the region, which comprises six
countries (India, Bangladesh, Pakistan, Sri Lanka,
Nepal, Bhutan) that together hold about a fifth of the
world’s population”(Crystal,1994:101).

The next language to consider is Bengali, or
its other name, Bangla, which is a member of the
Indo-Aryan group of the Indo-Iranian branch of
the Indo-European language family. It is spoken by
more than 210 million people as a first or second
language, with about 100 million people speaking
Bengali in Bangladesh; about 85 million in India
and large immigrant communities in the United
Kingdom, the United States, and the Middle East. It
is the official language of Bangladesh and one of the
languages officially recognized in the constitution
of India. Bengali usually ranks seventh in the world
in the number of people who speak it as their native
language. It is also the second most widely spoken
language in India. Bengali linguists Suniti Kumar
Chatterjee and Sukumar Sen suggested that the
Bengali language originated in the 10th century
AD and comes from the Magahi Prakrit (spoken
language) through the Magahs of the Apabhramsha
(its written counterpart). Bengali scholar Mohammed
Shahidullah and his followers proposed a competing
theory, suggesting that language originated in the
7th century AD and developed from oral and written
Gouda. (Shahidullah, 1959).

Although Bengali is an Indo-European language,
it was influenced by other language families
prevailing in South Asia, in particular the Dravidian,
Austro-Asian and Tibetan-Burmese families, which
contributed to the Bengali dictionary and provided
the language with some structural form. Recent
studies show that the use of local and foreign words
is expanding, mainly due to the preference for
Bengali-speaking conversational style.

As for the English language in Bangladesh, it is
significant in many ways. To meet the global demand
for skilled labor, knowledge of the English language
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is imperative. Teaching English in Bangladesh
has become a matter of paramount importance
for maintaining economic growth and developing
a skilled workforce. Knowledge of English will
provide the nation with more opportunities on
the world stage. According to the Constitution of
Bangladesh, “the state language of the republic is
Bangla.” Bangla is the official national language of
Bangladesh, and English has been declared lingua
franca for use in communicating with foreign
countries.

However, the government does not officially
recognize English as a second language, English
serves as a second language for people with higher
education and social status. Even as a foreign
language, English plays a special role in national
educational policies. English is widely used at
all levels of education. According to government
policy, English is a compulsory subject up to
secondary education. Recognition of the importance
of teaching and learning English is also evident in
Bangladesh’s educational policy in 2010, according
to which English has become a compulsory subject
in elementary school, in high school and in all
colleges and universities. English is recognized as
an important tool for building a knowledge-based
society.

Education Policy 2010 requires the introduction
of English from the very beginning of primary
education; Further, its teaching continues at the next
stages of training. This attitude shows the extent to
which citizens of the country value and consider
it necessary to learn English in their education.
Nevertheless, the patriotic intelligentsia demands
to preserve the national language with all its wealth
and history, without sacrificing it to a foreign
language. For this, they believe, it is necessary to
develop appropriate strategies and methods, as well
as organize the right language planning and policies
at the state level..

Bangladesh needs a nationwide information
program, a government decision, contributions
from educators, writers and linguists, as well as
the active participation of the media. Bilingual
education policies, comparative language studies,
language planning, and constructive language
studies can increase language awareness. According
to scientists, the vast majority of the population
today are native speakers of the Bangla language
(85 percent). According to the 1991 census (Hossein
and Tollefson, 2007: 243), Bangladesh speaks 60
languages, many of which have a significant number
of speakers (for example, Chittagon with 14 million
and Sylheti with five million). These languages play

an important role in society, especially in rural areas
and among the ethnic minorities of Bangladesh.

After a long struggle for autonomy, part of
which was motivated by the creation of a movement
to study the Bengali language, Bangladesh achieved
independence in 1971. In the early stages of nation-
building, as part of efforts to both decolonization
and in relation to the nation the use of Bangla was
extended to most areas regulated at the national
level, including the education system, while the
use of the Urdu language (which the Bangla-
dominated population rarely spoke) and, to a large
extent, English, were suppressed. As a result, since
1971, it has been reported that there has been a
“serious decline in the level and status of English in
Bangladesh” despite the expansion of the linguistic
globalization of the English language in the wider
world (Banu and Sussex 2001: 131). However,
since the 1990s, it seems that a new understanding
of the importance of English has emerged thanks to
globalization, satellite television, the growth of the
IT industry and the clothing industry of Bangladesh.
Since the bangla is so central to the cultural and
political identity of the nation, however, there is
a concomitant fear that English may function as a
“crowder of national traditions, a tool for continuing
imperialist intervention.” In the minds of most
people, national identity and learning English are
positioned as antagonistic, not complementary.

The next language under consideration is
Japanese, the national language of Japan. It is an East
Asian language spoken by more than 130 million
people, making it the ninth most widely spoken
language in the world. Outside of Japan, another 5
million people speak Japanese with a certain degree
of knowledge. Japanese is a member of the Japanese
(or Japanese-Ryukyuan) language family. Little is
known about the background of the language. The
origin of the Japanese is in considerable controversy.
It is believed that the Japanese are associated with
the Ural-Altai family, which includes Turkish,
Mongolian, Manchu and Korean. Korean is most
often compared to Japanese, since both languages
have important key features, such as a common
structure, vowel harmony, lack of conjunctions and
the widespread use of honorary speech, in which
the social rank of the listener greatly influences the
dialogue. However, the pronunciation of Japanese is
significantly different from Korean, and languages
are mutually illegible.

The Japanese language has an extremely complex
writing system, consisting of two sets of phonetic
syllables (approximately 50 syllables each) and
thousands of Chinese characters called kanji, about
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2000 of which the Ministry of Education identified
as compulsory education before graduating from
high school. During the Heian period (794-1185),
the Chinese had a significant influence on the
vocabulary and phonology of the ancient Japanese
language. Late Middle Japanese (1185-1600)
included changes in features that brought it closer
to the modern language, and the first appearance of
European loanwords. The standard dialect moved
from the Kansai region to the Edo region (modern
Tokyo) during the early modern Japanese period
(early 17th century - mid-19th century). After the
voluntary isolation of Japan in 1853, the flow of
borrowed words from European languages increased
significantly. English borrowing, in particular, has
become frequent, and Japanese words from English
roots have become widespread.

International interest in the Japanese language
dates back to the 19th century, but became more
widespread after the economic growth in Japan in
the 1980s and the global popularity of Japanese
popular culture (such as anime and video games)
since the 1990s. As of 2015, more than 3.6 million
people have studied the language around the world,
especially in East and Southeast Asia. As of 2017,
more than 267,000 foreign students are studying at
Japanese universities and Japanese language schools,
including 107,260 Chinese, 61,670 Vietnamese and
21,500 Nepalese.

Japan is one of the world’s leading industrial
powers and is remarkable for its economic growth
since World War II, considering it has few natural
resources. Following the devastation of the Second
World War, Japan redoubled its efforts to “catch-
up” other developed countries. The country
quickly moved up the value-added chain through
a combination of high birth rates following the
war, export-driven economic growth leading to
an explosion of manufacturing jobs, until, by the
early 1980s, the Japanese economy was globally
dominant.. As such, by the 1980s, Japan became
unique, first, in being the only country in the
region whose social conditions facilitated genuine
comparison with the “advanced” countries of the
West, second, a model for “modernization” that other
countries in the region could emulate (Rappleye,
2007).

Currently, Japan has gained reputation and
economic power in the production of high-quality
industrial goods. Many people around the world
are interested in Japanese technology, business, and
culture. Japanese learn English at school for at least
three years. Some have six years of formal training,
and those who studied at the university can have
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up to ten or more years of English. Since English
is the main language of globalization, it has clear
advantages. For a long time, English was taught
using the grammar translation method in Japanese
schools and universities. This led to the inability to
work in English at the workplace. Many scholars
believe that learning and teaching the language in
Japan in the era of globalization is still influenced by
the kokusai discourse (internationalization), which
combines “anglicization” and nationalism. It means
that the development of international understanding
and intercultural communication skills is largely
focused on the English language of the white
middle class and the founding Anglo-culture, and
not on other languages and cultures that make up the
linguistic and ethnic diversity of Japan, as well as
world. In language education, insufficient attention
is paid to the growing ethnic and linguistic diversity
at the local and global levels, as well as the need
for democratic coexistence of the main population
of Japan, ethnic and linguistic minorities in Japan
and people from all over the world. (Black, 2002:
65). In a rapidly aging and declining population,
the Japanese should be able to work with foreign
colleagues. One of the interesting projects supported
by the Japanese government is the Japan Exchange
and Teaching internationalization program. Junior
and senior high school students across Japan learn
about non-Japanese cultures at earlier stages of their
lives and are encouraged to imitate their new role
models. The presence of so many non-Japanese
people is forcing Japanese to rethink traditional
values and attitudes. Knowledge of English will
help the Japanese create alliances and partnerships
with foreign institutions in the fields of business,
science and technology, research, higher education.
Japan and the Japanese are forced to rethink their
identity through globalization. Japan has become
a country in which a person can no longer lead a
normal life without certain knowledge of English,
not to mention those “Japanese-English” words.
Nowadays, the older generation of people who
have been influenced by many borrowed words
should have experienced incredible difficulties in
understanding the Japanese language.

Summary and Conclusions

Globalization is a fact that we cannot ignore.
This is a continuous, not a completed process.
The phenomena of globalization will continue to
move into the future. “Globalization has serious
implications for a nation state. But this is inextricably
linked with the development and requirements
of market capitalism. Huge flows of money move
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between foreign exchange markets in different
countries (much more than the amounts needed for
world trade). It is becoming increasingly difficult for
the state to exercise effective power in its traditional
territory ”(Abercrombie and Warde et al 2000:
15). Nowadays, the world around us is changing
dramatically. “The state is under increasing pressure
to become an encouraging owner of transnational
business, seeking to attract domestic investment,
offering a safe and stable environment, limited
government regulation and an abundance of skilled
low-wage labor” (Bauman 1998; CBI 2000),
Globalization and modernization have provided
the Eastern countries with various significant
advantages in terms of technology and economic
development. However, there are other opinions
about the consequences of globalization. “In addition
to these benefits, globalization is detrimental to
traditional cultural heritage. Traditional art and
craft, music and dance, language and literature, food
and clothing style have been replaced by Western
cultural attributes “(Najjar, 2005). According to
Najar, “globalization has greatly influenced Arab
culture through the Internet, films, music, art and
literature. Due to the advent of globalization, Arabs
have lost the bulk of their traditional culture due to
their penetration into the regional markets of Western
countries of culture. The individuality of people
lies in their traditions and culture, which includes
characteristics, beliefs, customs, rites, rituals,
costumes, language, food, arts and crafts, dances,
etc., which can be observed in their characteristics.
Globalization has led to the desertion of the various
aforementioned features of Arab culture, which

leads to the destruction of the Arab culture as a
whole. This leads to various problems, such as
difficulties in identifying and discriminating against
Arab people based on cultural aspects, as they
follow other cultural values. If these conditions do
not change, traditional Arab culture will disappear,
leading to the loss of rich cultural heritage. ”” (Najjar,
2005).

Globalization affects all aspects of society.
Higher education may be one of the most affected
by global trends, and the economy and content of
the business seem to be particularly affected. The
human species is divided into more than six thousand
groups, each of which speaks its own language. With
this multitude of languages, humanity has brought
upon itself a great mixture of languages. But the
whole human race remains connected: separation is
overcome by people who speak several languages
and thus provide a connection between different
groups. Multilingualism kept humanity, divided by so
many languages, together. Multilingual connections
between language groups do not occur randomly,
but, on the contrary, they are a surprisingly strong
and efficient network that directly or indirectly
brings together six billion people on Earth. Today,
the epic center of the world’s languages is English.
English is a language that connects languages with
each other. English gained this position at the core
of the global language system for a number of
historical reasons. Globalization has affected the
use of language throughout the world. English is
considered a passport for a secure future. This is
perhaps the only language spoken on all continents
of the world.
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LUAFATAU TIAIHE KIPICIE
(Oky-amicremenik Kypanbl), «Kazak yausepcuretin, Anmarst 2019, s. 102, ISBN 978-601-04-4398-3

[araraii Typikmeci pgereHimisz, Opra Asus
KaFpanusIChIHAAFbl Xape3M TYPIKIIECIHIH KaJFachl
peTiHae KONJIaHBUIFAH TUIMIH TapuxW Ke3eHi 0o-
nein Tabbutagel. byn tin XV faceipman Oacran
KOoJNJaHbIcKa eHin, XX FaceIpAblH OachkiHA JeiiH
kanraceiH TanTel. [llararail Typikimieci Ke3eHiHIE
mpIFapManap apad TUTIHAE >Ka3bUIbIN, KONTereH
KOoJDKaz0amap coll KYHHEH Oacram Ka3ipri Ke3eHre
neitin cakranrad. Ocwl camajgarbl 3epTTEyIepAiH
OapibIFbl  JEPIiK OCHl IIBIFapMajiapabl OYTiHTI
onebueTKe TpPAaHCKPUILMAJAYNbIH KailHap Ke3i
Oonpin  TaObuTaABl. Kazipri Tapma KapacThIpbI
oteipran «lllararail Timine kipicme» (OKy-omicte-
MeJNIK Kypajibl) aTThl OKYy Kypajbl, OCHl OarbITTa
Kazakcrannaret Typkomorust  kadenpanapbiaua
Oimim anbin xatkad cryaeHtrepre lllararait Typik-
IIeCiH yipeTynae 30p YJeciH Kocy/a.

By oKy Kypanbl >KOFapel OKY OpBIHAApHI-
HelH Typxonorus kadeapanapblHOa OKBITHUIATHIH
[Tararait Typikmieci moHiHeH 15 anTara apHaiFaH
METOIUKAIIBLIK OKY Kypaibl OOJbII TaObLIabl.
ConbiMen karap Maxcyr Illadurn TtapansiHan
JKa3bUTFaH aliFbl co30eH OacTay ajFaH OKyIbIK 15 Ta-
paylaH KypaJifaH jKoHe €H COHBIHIA CO3IIri Jie 0ap.
OpOip Tapayel Oipael omiclieH nailblHIAma OTHI-
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PBII, TEOPUSIBIK OLTIMHEH KEHiH CONl TaKbIPBINKA
KaTBICTBI CTYICHTTEP VIIiH JKaTTBIFyJIap OEpiiTeH.
Kasak tininge >ka3putran oKy Kypajibiaaa [lararait
TYPIKIIECIHETI MOTIHAEp MEH MBICAIapAblH ay-
JlapMachl, KYpHAKTap MeH MAbIOBICTapAbl OeliHe-
Jey YUIH ominOu TpaHckpunti e Oepinred. OKy
Kypaisl 102 GeTTeH Typabl.

[IerrapMaHbIH Tapayliapbl JKaIIbl ePEKIIeTiK-
TepiMeH KaTap Ma3MyHBl TOMEHJETiJel peTneH
OepinreH:

Kipicnemen OacranareiH OIipiHIII TapayblHaa
(5-8 6etrep) LllaraTaii TypiKIIECiHIH >KaFpamusuIbIK
epeKIIeNiKTepi MEH TapuxH aaMy Ke3eHIepi Ty-
CIHAIpIJIC OTBHIPBIT, TAKBIPBIIKA KATBICTBI OyFaH
JeHiH KacajFaH 3epTTey >KYMBICTaphlHA ClITEME
Kacalry apKbUIBI 9p TYPJIi 3epTTeyIIiIepAiH MHiKip-
nepi MeH Mmomimertepi Oepinren. Tapay coHbIHAA
KaiiTanay cypakTapsl OepijreH.

Exiamni tapayma (9-12 Oerrep) con Ke3eHHIH
a3y epeKUICTiKTepiHe apHainraH. byn Tapayna
ocipece JaybICTHl ABIOBICTAPIBIH Ka3bUIyblHA MOH
OepiiTeH JKoHe JIe KOCHIMINAIap/IbIH Ka3bLTysl MCH
KOC JlaybIcChI3 ApI0bICTap OepinreH. Tapay coHpIHIA
5 keke ic ToRipruOeeH TypaThIH jka30a >KyMbICTaphbl
OepinreH.



3. [Hagxam, Y.T. Keiaeipbaena

Yuriami Tapay (13-18 6ertep) ke3eHHIH (hoHe-
THKAJIBIK €pEeKIIeTIKTepiH KaMTHIbI. OYeli Iaybl-
CTBI JBIOBICTAp Oip KecTe apKbuibl OepinreH. Keiin
JTAyBICTBI XKOHE JAyBICCHI3 BIOBICTAP YHAECTIr MEH
KYpHAKTapbIH YHIECTIK 3aHbBI TypaJIbl OastHIaIIFaH.
CoHBIMEH KaTap JABIOBICTHIK CpEKIIETiKTEepiHe
TOKTaiFaH. Tapay COHBIHIA TaKBIPHIIKA KaTHICTHI
TOPT TYPIIi KOCBIMINIA OEPiTEH.

Teprinmi Ttapayna (19-24 Oerrep) aaybICChI3
JBIOBICTAp Typanibl aWThUIFaH. by Tapayma nmay-
BICCBI3 JBIOBICTAPABIH ©3TEPiCKEe  YINbIpaybIMEH
JOBIOBICTHIK epeKLIeTiKTepl jKalblHAa aWTBUIFaH.
Tapay COHBIHIA TOPT CYpaKTaH TYPaThiH TaXipuoe
KYMBICHI OepisreH.

Becinmni Ttapay (19-24 Gerrep) mMopdoorusra
apHanraH. by tapayna, eciMaiKTeH ecimMiK yxacaii-
THIH XYpHaKTapMeH OacTaibIl, 63 peTi OONBIHIIA
€TICTIKTEH €CIMIOIK >KaCaWThIH, €CIMIIKTEH €TICTIK
JKACalThIH JKOHE ETICTIKTEH EeTICTIK IKacalThIH
KYpPHAKTap Typaisl aiTeuIFaH. JKypHakrap ominou
perimen Oepinren. Kpickamia aHBIKTaMachIMEH
KaTap Mblcanjapsl aa OepinreH. Tapay coHbIHIA
ka30alla KarTeIFyiap OepiireH. Anaiiaa, Oy xep-
Jie YIKeH KeMIIUTiK Te OpbIH ajibil oThlp. Kemripme
apKBUIBI JKa3bUTYBI TaJIAll €TIITeH OYJI MOTIHAEPAiH
JIepEKKe3/Iepi cinteMe peTiHae Oepiyice, 3epTTeyIi
MEH CTYOCHTTIH COJI Ke3eHre THecin  oaebu
IIBIFapManapra THiM Oip TocUTMEH KO XKeTKi3yiHe
MYMKIHIIK Kojaiael O0onap emni. COHbIMEH KaTap
naiiana”Hymbel OChl OeJiMHEH OacTam MoTiHTe
TPaHCKPHIIT kKacai aajpl.

Anteiamel Tapay (38-44 Gerrep). byn xepne
©3 peTIMEH KONTIK >KaJIFaybl, TOYENIIK >KajFaybl
JKOHE CETIK >KayFayiapsl ga OepinreH. Tapaymbig
COHBIH/IA aJJIBIHFBI Tapaylarbllail  TPaHCKPUIIT
JKOHE kasballia TanchlpMasiapra OarbITTaIFaH KaT-
TEIFyIap Oap.

JKerinmi OenimMueH (45-49 Oerrtep) Oacram,
ce3mik Konra anmbiHFaH. COHBIMEH Karap €CiMIIiK-
Tep MEH CHIH eciMuep OepinreH. Kpickaima aHbIKTa-
MaJiapbIMEH Koca Mblcayigapbl jaa OepinreH. CoH-
Jlaii-aK aHbIKTaManap KecTe apKbUIbl OasHIAJFaH.
TapayaplH COHBIHIAFbI JKATTHIFY JKYMBICTAphl ajl-
JIBIHFBI OOJIIMJIET] KATTHIFyJIapFa YKcac TypJe xas-
Oaria opi TPaHCKPHUINT TYpiHAE OepiireH.

Cerizinmmi  Tapay (50-53 Oerrep) ycreynep
MeH Inbuiaynapra apHanrad. Onap TypiHe Kapai
opi KbICKalla aHBIKTaMachbIMEH Oipre MeIcaigap
apKbLIbl OepiireH. beiliM COHbIH/A jka30aliia KoHe
TPAHCKPUIIT TYPIHJIE XKATTHIFyJap Aa oap.

TOFBI3BIHIIIBI KOHE OHBIHIIBI Tapaymap (54-58
OeTTep) ETICTIKTEpre apHAJIbIN, apHaWbl TaJIKbIFa
cajpiHFaH. by OemiMze anjapIMeH KecTe TypiHzae
eciMIIK Heri3mi IKIKTIK JKamFaynaap, TOYeNIiK

KanFaynapbl, OYHPBIK pali/IbIH JKIKTIK XKaJFaylapsbl,
HaKTBl Kelep IIaKTa KOJJAHBUIATBIH  KIKTIK
JKanFaynaap, Kajay paiiblH OKIKTIK JKaiFayiaapsl
Oepinred. CoOHBIMEH KaTap OTKSH IIAKTBIH YII
TYpi (-exmi, eKeH, -FaH) >KayirachlH Tabanbl. Tapay
COHBIH/IA AJITIBIHFEI O6TIMIETiIeH )KaTTRIFyIap OPbIH
aJFaH.

On Oipinmi Ttapay (59-63 Oerrep), anmbIHFBI
Tapay[blH ajaracbl OONbIN TaObUIaAbl. AJIBIHFBI
Tapayjia alThIIFaH OTKCH IIaKTaH KeliH Oy Tapay/a
HaK OCHI IIAK, aybICTIabl OCHI ILAK, OOJKANIBI Ke-
Jiep LIaK KOHE HAKThI KeJlep LIaK Typajibl alThUIFaH.
Ochbl araynap apKbUIbl IIAKTAPIbIH ECIMIIKTEpre
Kapail JKIKTelyl MEH OFaH KaTbICTbl MBICAIAp
Oepinren. beximMHIH coHBIHAA kaz0alma api TpaHC-
KPHIIT TYPIiHAET1 KaTTHIFyJap OPbIH anajbl.

OH exinmi Tapay (64-66 6eTtep) eTicTikTep Oy
JKOJIBI paiiyiap apKblIbI KOJIFa albIHFaH. byt Gemimzae
03 peTiMeH OYHpPBIK pail, IapTTHl pail KoHEe Kajiay
pail Typanbl OasnpanraH. CoHbIMEH Karap Oy
padnIapasH eCiMIIKTepre Kapai JKiKTellyl MEH MbI-
cangapsl Oepinres. bediMHIH COHBIHIA KaTTHIFyAap
MEH TPaHCKPHIT OepiireH.

On yuriHmn Ttapay (67-74 Oertep) Kypmanac
eticrikrep OepinreH. by xepaeri TakpIpeintap o3
PETiMEH KaThICTBIK 6TKEH 11aK, OYpHIHFbI 6TKEH LIAK,
-2aH/-2eH apKbUIBI KacalFaH OYpPBIHFBI OTKEH IIaK,
MaKCaTThl KeJiep LIaK, IapTThl pail TYIFaJapblHbIH
€0i Ce3IMEH TipKecill Kenyi, O0mKaIIpl Kenep IIak,
-2aMH/-eeH apKbLIbI )KacaJIFaH OOJDKANIJIBI KeJlep IIakK,
aybICTIaJIbl OCHI IAKTHIH MAPTTHI TYPI, ’KeAeT 6TKEH
LIAKTBIH IIAPTTHl TYPi, OYPBIHFBI OTKEH IIAKTHIH
HIAPTTHI TYPi, -2aH/-2eH apKbUIbI jKacajfaH ©TKEH
LIAKTBIH MIAPTTHI TYPi XKOHE -ep apKbLIbl KacalFaH
OTKEH IIAKTBHIH INAPTTHI TYpi Typajbl alTbUIFaH.
Jlonm ochbl 9fiCTIEH €TICTIKTEpiH eciMIikTep Ooii-
BIHIIA JKIKTeNyl KoHe Mblcasaapsl Oepinren. bemim
COHBIHZA JKAaTTBIFyJap, ka30a >KyMBICTAphl JKOHE
TPAaHCKPHIIT OepireH.

On Tteprinmi Tapay (75-79 Oertep) cypay
JKYpHaKTapbIMEH OacTajbIll, peT PETIMEH eciMIie
JKYpHAKTapbl, €CiM co3 + eTICTiK, HeTi3ri KoMeKIi
ETICTIKTep apKbUIBI JKacalFaH KYpHAeNi eTiCTIKTep
JKoHe OediHAl KypAesi eTICTIK Typaibl OasHIaIFaH.
Byn TakpIpeinTapra KaTbICTHI 9MiNOU peTi OOMbIH-
ma JKypHaKTap Melcajnapmer OepinreH. Tapay
COHBIH/IA YKaTTBIFyJIap 9pi TPAHCKPHUIT Oap.

Becinmi Tapaygan O6acrar, COHbIHA eHiH yKcac
XKaTTHIFynap oepinren. bymkepzae OepinreH MoTiHIED
apKbUIBl 3€PTTEYII MEH CTYACHTTEPACH KYTUIETiH
ToXipuOenep oHalaH KUbIHFa Kapail OepinreH. by
3epTTey JKYMBICHI 15 anTaibiK OKy Mep3iMiHe Colikec
KapacThIPBUIFaHIa XKaTTHIFYJIap/Ibl OPBIHAY IBIHBIH
Tire KaThICTBI TPAMMATHUKANBIK O1TIMiH apTTBIPBIIL,
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[lararaii TiniHe Kipicme

TOXIpHOe KY3iHAE 9p anTa cailblH KUBIHIATa Keje,
©31H JXEeTUIAipyiHe YIKEeH CEeNTIriH THTi3eIi.

On Oecinmi Ttapay (80-92 Oerrep), rpamma-
TUKAJBIK TaKBIPHINTAPABIH asKTalfaH Oeximi 0o-
e Tabbutanmbl. bym kepne Illararaii TimiHzeri
cesnikrep Oepinred. Ouap oninbu peTiMeH Oepise
OTBIPBIIL, 9pOip OH CO3IIK YIIiH TEOPHUSIIBIK TYPFbIIA
MarnymarTap OepinreH. Aprtemama «lllararait Ti-
JiHe OalNaHBICTHI JKapUsJIaHFaH HETI3rl 3epTTey
KYMBICTapbD» aTThl TaKBIPHINKa KATBICTHI KeWOip
3epTTey JKYMBICTaphl OepinreH. byn TapayasiH
COHBIHAA MBICall MOTIHAEP MEH OYJ MoTiHAepre
KaTBICTHI KeHOip ToxipHOeNik 3epTreyiep XKoHe
(IBICHIKTAY CYpaKTapbl» TaKbIPHIOBI asCHIHIIA TO-
JIBIKKaHAbl OachlHAH COHbIHA JIEHiH pEHTHHTKE
MYMKiHZAIK OepeTin 40 cypakTaH TypaThlH kKeke Oip
OeiM OepinreH.

3epTTey >KYMBICHIHBIH €pEKILeNiri, COHBIHAA
ce3mik Oepimyi Oompin TaObutamel. by 3eprrey
JKYMBICBIH/IA 3€pTTEYIli MEH CTYAEHTTIH Maiaachl-
Ha acaTbIH e3re /e o1eOneTTepMeH Karap 0acTamnKbl
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neHrefineri lllararaii  TimiHIH —TpaMMaTHKAaCchIH
yipeHyre Koji JKeTKizy MyMKiHIiriH Oepenmi. by
OH OETTEH TYpaThblH CO3MIK OeNiMIiHJE alJbIMCH
Oip 3ar apTHIHIIA PETIMEH IIBIKKAH TeTi, alTBUTYBI,
KYPBUIBIMBI, TYDIK JKOHE Ka3aK TiJIIHJETI MaFbIHACHI
OepiireH.

3epTTey KYMBICHI: TaKBIPBHIITAPIBIH TONTACTHI-
pBULY TYpi, KapanabiM TYCIHIIpME, MBICAIAAPIIBIH
KOITIT1 CHIHABI KOIITEreH ePEKIIeIIKTEP 3epTTey-
IITepAiH, CTYICHTTEPOIH KOJIAHBICHIHA COMKEC
nadblHAaFaH  Typae opi  oceutaiima Illararait
Typikieci cabakTapblHIa KOJJAAHBUIATHIH HYCKAy-
JBIK TYPIHAETI ©T¢ KYHIBI JKYMBIC OOJBIT TaOBI-
nanel. CoHbIMEH Karap OyJl 3epTTey >KYMBICHL,
Kazakcran sxarpanusiceinaarsl Llararaii Typikmeci
cabakTapblHIa TaiiaJaHbUIaTBIH OKYJIBIKTAP.IbIH
YKOKTBIH KaChl KCHIH OLIJIiPe OTHIPHII, OChI TYPFBIA
OYJ1 KeMITLUTIKTiH OPHBIH TOJBIKTHIpYyAa. Typkomorus
cajachlHIa OCBIHIAH 3epTTey IKYMBICHIHA KOI
keTkisreni ymniH gouneHt 3. lllagkam men PhD
nmokTop Y. KeimpipbaeBara anFbic alTaMbI3.
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